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THE EUCHARIST IN THE GOSPEL 
Ts whole world is dying of hunger. The East is suffering from 


hunger of body; the West from hunger of soul. The words of 
the Gospel are everlastingly true: ‘‘they have nothing to eat” 
(Mark 6, 36). 

“Jesus”, St Mark tells us, “‘took pity on the multitude’. When 
they were physically hungry, our Lord gave them bread. When 
they were filled, he gave them the Bread of Life, or the Eucharist. 
In Galilee, our Lord saw thousands in a Passover caravan hurrying 
to Jerusalem ; he marked them toiling up the hill in groups, some 
quite spent with the journey, especially the mothers with hungry 
children. His heart went out to them. 

As he had cured diseases which were the symbols of sin, so now 
he cared for their vitality by supplying their need of food. Andrew 
pointed to a boy who had five barley loaves and two fishes. 
St Mark then describes the scene in his Gospel and one cannot 
help but note the parallel to the Last Supper: “Jesus took the 
five loaves and the two fish, and looked up to heaven and blessed 
and broke the loaves, and gave them to the disciples” (Mark 6, 41). 

Just as the grain of wheat multiplies in the ground, so the bread 
and fishes were multiplied until everyone had his fill by a divinely 
hastened process. 

The effect of the miracle was stupendous. The people, seeing the 
Possibility of prosperity and plenty, sought to make him a king—a 
foretaste of the kind of king our century seems to want, namely a 
king who fills bodily wants, whether or not he fills the soul. The 
attempt to make Jesus a king was something like the temptation 
of Satan on the Mount, when he invited Jesus to turn the stones 
into bread and become an economic king. To the people, the filling 
of gullets and stomachs was the mark of power. But our blessed 
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d into the mountain alone. He left the multitude. They 
me er make him a king; he was born a king, and his Kingdom 
of this world. . 
A tie pcople were still bent on making Jesus a king, when they 
found him the following day at Capharnaum. He reprimanded 
them because the only bread they seemed to be interested in was 
the bread that both politicians and economists promise, and not 
that Divine Bread which nourishes the soul: “Amen, amen, I say 
to you, you look for me not because you have recognized my signs, 
but because you ate the bread and had your fill’ (John 6, 26). 

They had not taken the miracle of the multiplication of theloaves 
and the fishes as a sign of his Divinity; they were looking for him 
instead of to him. Our Lord then told them: “‘Do not work for the 
bread which perishes, but for the bread that lasts and gives eternal 
life, the bread which you will be given by the Son of Man, on 
whom God, his father, has set his seal” (John 6, 27). 

He was setting two kinds of bread before them: the bread 
that perishes, and the Bread that endures unto life everlasting. 
To lift their carnal minds to eternal Food, he suggested that they 
seek the heavenly Bread the Father authorized or sealed. Oriental 
bread was often sealed with the official mark or name of the baker. 
In fact, the Talmudic word for “baker” is related to the word 
“seal”. As hosts used in the Mass have a seal upon them (such 
as alamb, or across) so our Lord was implying that the Bread they 
should seek was the Bread affirmed by his Father, that is himself. 


CHRIST HIMSELF IS THE BREAD OF LIFE 


hen he told them that the true Bread came down from 
Heaven, they said: ‘“‘Give us this bread”, just as the 
woman at the well had asked for the living waters. But 
both the crowd and the woman interpreted bread and water 
in a purely material sense. Our blessed Lord lifted their minds 
from the bread of the oven to the Bread of Heaven saying: Iam 
the life-giving bread” (John 6, 35). . . 
Here we come to one of the first intimations of the Eucharist, or 
the Bread of Life, in its relationship to the Cross, for our Lord 
pictured himself not only as One who came down from heaven, 
but as One who had come down from heaven to give himself, or 
to die. As he put it: ““And what is more, the bread that I shall give 
is my own flesh, to give life to the world” (John 6, 52). In these 
mysterious words, implying such surrender as when a,man says 
he will give his life for another, our Lord referred to his death. 
The word “giving” expressed a sacrificial act. The flesh and blood 
of the incarnate Son of God, severed from his soul in death, and 
glorified in his resurrection, would become the source of ever- 
lasting life. When he said, “my flesh”, he meant his human body. 
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Because that human nature was linked to his divine Personality 
for all eternity he could give eternal life to all mankind. 


THE EUCHARIST, THE NEW PASSOVER 


ur Lord’s words became more poignant because this was 
( )& season of the Passover. Though the Jews looked on 

blood in a fearful manner, they were then leading their 
lambs to Jerusalem, where blood would be sprinkled to the four 
corners of the earth. The strangeness of the utterance about giving 
his body and blood was diminished against the background of the 
Passover; he meant that the sacrificial animal that was the lamb 
was passing, and that its place was being taken by the true Lamb 
of God. As they formerly had communion with the flesh and 
blood of the paschal lamb, so they would now have communion 
with the flesh and blood of the true Lamb of God. 

Jesus, who was born in Bethlehem, the ‘‘House of Bread’’, and 
was laid in a manger, a place of food for lower animals, would now 
become to men their Bread of Life. Everything in nature has to have 
communion with another life in order to live; and, through it, 
what is lower is transformed into what is higher: chemicals are 
transformed into plants, plants into animals, animals into man. 
And man? Should he not be elevated to union with God through 
communion with him who “‘came down” from heaven to effect 
that union? As Mediator between God and man, our Lord said 
that as he lived by the Father so they would live by him: ‘As Iam 
sent by the living Father and live through the Father, so whoever 
eats me will live through me” (John 6, 58). 

How carnal was the eating of the manna! But how spiritual is 
the eating of the flesh of Christ! Every mother might say to every 
child at her breast, ‘‘Eat, this is my body; this is my blood’’. But 
actually the comparison with Christ ends there; in the mother-child 
relationship, both are on the human level. In the Christ-human 
relationship, the difference is that of God and man, heaven and 
earth. Furthermore, no mother ever has to die and take on a 
more glorious existence before she can be the nourishment of 
her offspring. But our Lord said that he would have to give his 
life, before he would be the Bread of Life to believers. 

The plants which nourish animals do not live on another planet; 
the animals which nourish man do not live in another world. If 
Christ then was to be the “‘Life of the World”, he must be taber- 
nacled among men as Emmanuel or “God with us”, supplying a 
life for the soul as earthly bread is the life of the body. 

But the mind of his hearers rose no higher than the physical, as 
they asked: “(How can this man give us his flesh to eat?” It was 
madness for any man to offer his flesh to eat. But they were not 
left long in the dark, as our Lord corrected them, saying that 
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not a mere man, but “‘the Son of Man” would give it. As usual, 
that title referred to the humiliation he underwent in becoming 
man and dying for our sins on the Cross. Not the dead Christ 
would believers feed upon, but the glorified Christ in heaven who 
died and rose from the dead. The mere eating of the flesh and 
blood of a man would profit nothing; but the glorified flesh and 
blood of the Son of Man would profit unto life everlasting. As man 
died spiritually by physically eating the fruit in the Garden of 
Eden, so he would live again spiritually by eating the fruit of the 
Tree of Life, the Cross. 

Christ’s meaning was literal and he precluded many false inter- 
pretations. One could not claim that the Eucharist (or the body 
and blood he would give) was a mere type-symbol of himself or 
that its effects depended solely upon the subjective disposition of 
the receiver. It was our Lord’s method, whenever anyone misunder- 
stood what he said, to correct the misunderstanding, as he did when 
Nicodemus thought ‘‘born again’’ meant re-entering his mother’s 
womb. Whenever anyone correctly understood what he said, but 
found fault with it, he repeated his statement. And in this discourse 
to the multitudes, our Lord repeated five times what he had said 
about his body and blood. The full meaning of these words did 
not become evident until the night before he died. In his last will 
and testament, he left that which on dying no other man has ever 
been able to leave, namely, his body, blood, soul, and divinity, 
for the life of the world. 


THE FULFILLMENT OF THE PROMISE 


t Capharnaum, our blessed Lord had promised the Eucha- 
Az the night of the Last Supper he fulfilled his promise. 

But he fulfilled it in such a way that its beauty was not 
reserved exclusively for the Apostles, but for all men until the 
consummation of time. Because our blessed Lord came on this 
earth to give his Life, or to die for the redemption of our sins, it 
was fitting that he leave a memorial of that death. 

Some things in life are too beautiful to be forgotten, but there can 
also be something in death that is too beautiful to be forgotten. 
Hence a Memorial Day, to recall the sacrifices of soldiers for the 
preservation of the freedom of their country. Freedom is not an 
heirloom, but a life. Once received, it does not continue to exist 
without effort. As life must be nourished, defended, and preserved, 
so freedom must be re-purchased in each generation. Soldiers, 
however, were not born to die; death on a battlefield is an inter- 
ruption to their summons to live. But unlike all others, our blessed 
Lord came into this world to die. Even at his birth, his mother was 
reminded that he came to die by the gift of myrrh from the Wise 
Men, for myrrh was used for burials. 

When he was still only an infant, the old man Simeon looked into 
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the face of him who turned back eternity and was made young, 
and said that he was destined to be a ‘“‘challenge that will be 
disputed”, or a signal that would call out the opposition of the 
deliberately imperfect. : 

Since our divine Lord came to die, it was fitting that there 
should be a memorial of his death! Since he was God, as well as 
man, and since he never spoke of his death without speaking of 
his resurrection, should he not himself institute the precise memo- 
rial of his own death rather than leave it to the chance recollection 
of men? And that is exactly what he did the night of the Last Sup- 
per. His memorial was instituted, and this is important, not because 
he would die like a soldier and be buried, but because he would 
live again after the Resurrection. His memorial would be the ful- 
fillment of the Law and the Prophets; it would be one in which 
there would be a Lamb sacrificed, not to commemorate political 
freedom, but spiritual freedom. Above all, it would be a memorial 
of a new Covenant or a new Testament between God and man. 


THE BLOOD OF THE NEW COVENANT 
OR THE NEW TESTAMENT 


his word ‘‘covenant’”? must always be kept in mind as 

synonymous with testament. The Mass will become much 

more clear when we see the parallel between the blood that 
was used in the old Covenant and the blood of the new 
Covenant, or the New Testament. 

A covenant or testament is anagreement orcompact oralliance, 
and, in Scripture, it means such a relationship between God and 
man. At the Last Supper, our Lord spoke of the New Testament 
or Covenant, which is only understood in relation to the Old. 
The Covenant that God made with Israel as a nation was renewed 
and sealed with Moses as the mediator. It was sealed with blood, 
because blood was considered as a seat of life; those who mixed 
their blood or plunged their hands into the same blood were 
thought to have a‘common spirit. 

__ Inthecovenants between God and Israel, God promised blessings 
if Israel remained faithful. Among the principal phases of the 
Old Covenant were the one with Abraham, with a guarantee of 
progeny; the one with Moses, in which God showed his power 
and love to Israel by delivering them from bondage to Egypt and 
promising that Israel would be for him a kingdom of priests; 
and the one with David and the. promise of everlasting kingship. 
; When the Hebrews were in bondage in Egypt, Moses received 
Instructions for this rite. After the plagues, God struck the 
Egyptians further to prompt the release of his people by smiting 
the firstborn in each Egyptian house. The Israelites were to save 
themselves by offering a lamb, dipping some hyssop in the 
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blood, and marking their doorways with it. The angel of God, 
seeing the blood, would “‘pass by”. The Lamb was therefore, called 
the Pasch or the ‘“‘Passover’’, that is, of the destroying angel, a 
“‘pass” which secured safety. God ordered its commemoration 
year after year. 

This institution of the slain paschal lamb, described in Exodus, 
was followed by the implementation of the Covenant with Moses 
in which God made Israel a nation and his chosen people. The 
Covenant was concluded by various sacrifices. Moses erected an 
altar with twelve pillars. Taking the blood of the sacrifice, he 
poured one-half of it on the altar, and the other half he sprinkled 
over the twelve tribes with the words: ‘‘Here is the blood of the 
covenant which the Lord makes with you. . .” (Exodus 24, 8). By 
pouring blood on the altar, which symbolized God or one party 
to the Covenant, and by sprinkling blood on the twelve tribes who 
were the other party, both were made partakers through the same 
blood and brought into a kind of sacramental union with one 
another. 

This Covenant or Testament with Israel was meant to be perfec- 
ted through a more complete revelation on the part of God. The 
prophets later on said that the defeat and exile of the Israelites 
was a punishment because they had broken the Covenant; but, 
as they were restored to the Old Covenant, after their sins, so there 
would be a New Covenant or Testament which would include 
all nations. The Lord speaking through Jeremias told the people: 
“The days are coming....when I will make a new Covenant 
with the house of Israel....I will place my law within them, 
and write it upon their hearts; I will be their God, and they shall 
be my people” (Jeremias 31, 31-33). 

The Last Supper and the Crucifixion took place during the Pas- 
sover, when Christ, the eternal Son of the Father, mediated a new 
Testament or Covenant, as the Old Testament or Covenant was 
mediated through Moses. As Moses ratified the Old Testament 
with the blood of animals, so Christ now ratified the New Testa- 
ment with his own blood, because he is the true Paschal Lamb. 

In one sublime act, he interpreted the meaning of his death. He 
declared that he was marking the beginning of the New Testament 
or Covenant ratified by his sacrificial death. The whole Mosaic 
and pre-Messianic system of sacrifice was thus superseded and 
fulfilled. No created fire came down to devour the life that was 
offered to the Father, as it did in the Old Testament, for the fire 
would be the glory of his Resurrection and the flames of Pente- 
cost. 

Because his death was the reason for his coming, he now institu- 
ted for his Apostles and posterity, a memorial of his Redemp- 
tion, which he promised when he said that he was the Bread of 
Life: “‘He took bread, and blessed and broke it, and gave it to 
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them, saying, This is my Body, which is offered for you...” 
(Luke 22, 19). He did not say, “‘This represents or symbolizes my 
body’’, but “This is my Body” — a body that would be broken in 
his Passion. And then, taking wine into his hands, he said: ‘‘Drink 
of this, all of you, the Blood of the Covenant, shed for many for the 
remission of sins’’ (Matthew 26, 28). 


THE MEMORIAL IS TO BE REPEATED 


t the Last Supper, his coming death was set before them in a 

symbolic and bloodless manner. On the Cross, he would die 

by the actual separation of his blood from his body. Hence 
he did not consecrate the bread and wine together, but separately, 
to show forth the manner of his death by the separation of body 
and blood. 

In this act, our Lord was what he wouid be on the Cross the 
next day: both priest and victim. In the Old Testament and among 
pagans, the victim, such as a goat or a sheep, was separated from 
the priest who offered it. In this Eucharistic action and on the 
Cross, he, the Priest, offered himself; therefore he was also the 
victim. Thus would be fulfilled the words of the prophet Malachias: 
“For from the rising of the sun even to the going down, my name 
is great among the Gentiles, and in every place there is sacrifice, 
and there is offered to my name a clean oblation: for my name is 
great among the Gentiles, saith the Lord of Hosts’? (Malachias 
1, 11). Next, at the Last Supper, came the divine command to 
prolong the memorial of His death: ‘‘You shall do it in memory 
of me” (Luke 22, 19). Repeat! Renew! Prolong through the 
centuries the sacrifice offered for the sins of the world! 

But because our Lord’s memorial was not instituted by his 
disciples, but by him, and because he could not be conquered by 
death, but would rise again in the newness of life, he willed that as 
he now looked forward to his redemptive death on the Cross, so all 
the Christian ages, until the consummation of the world, should 
look back to the Cross. 

In order that they would not re-enact the memorial out of whim 
or fancy, he gave the command to commemorate and prolong his 
redemptive death until he came again! What he asked his Apostles 
to do was to set forth in the future this memorial of his Passion, 
Death, Resurrection and Ascension. What he did looked forward 
to the Cross; what they did, and what has continued ever since in 
the Mass, looks back to his redemptive death. Thus would they, 
as St Paul said, “‘proclaim the Lord’s death until he comes’’ to 
judge the world. He broke the bread to set forth the breaking of 
his own human body and also to show that he was a victim by his 
own free will. He broke it by voluntary surrender, before the 
executioners would break it by their voluntary cruelty. This is the 
point of the Mass. 
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TO UNDERSTAND THE MASS 


ecause the human mind is dealing with an eternal mystery, 
Bi needs examples from human experience to illumine it, 
however limping and imperfect these comparisons be. 

Suppose a great dramatist wrote a moving and heart-rending 
story, a story so compelling in its message that all who saw it were 
either inspired to sanctity, or moved to abandon their evil lives 
and pursue holiness. Furthermore, suppose that this drama was 
presented in only one performance at one theatre, so that only one 
audience would have derived betterment from its message. From 
that point on, the only way other persons could know about it, 
would be to read accounts, say, in four different newspapers by 
four different dramatic critics. How regretful they would be to have 
missed the play, and to have only the consolations of a few quota- 
tions from the hero set down by one or the other of the critics. 
And, more serious, how regretful they would be to have missed the 
remarkable effect of that play on their own lives. 

There are some in the world who wrongly think that the eternal 
act of love that was manifested on the Cross, the Resurrection and 
Ascension of our blessed Lord, was sucha drama — played only once, 
seen by the Apostles and a few others, and from that point made 
available to the rest of the world in time through four evangelists, 
Matthew, Mark, Luke and John, who set down the barest details 
of the drama of Redemption. But one would almost doubt the 
divinity of Christ, if he could do no more than give us only a 
literary memoir of his death and Redemption, such as Plato’s 
record of the death of Socrates; it would make the death of our 
Lord no different from the death of any other man. 

Our Lord never told anyone to write about his Redemption, but 
he did tell his apostles to renew it, apply it, commemorate it and 
prolong it by obeying his orders given at the Last Supper. He 
wanted the great drama of Calvary to be played not once, but for 
every age of his own choosing. He wanted men not only to be 
readers about his Redemption, but actors in it, offering up their 
bodies and blood with his in the re-enactment of Calvary. 

Why should we who live in the twentieth century be penalized 
because of the temporal accident of not living at the time of Christ 
himself? Would we not have wanted to assist at that great act of 
love and to have heard his cry: “Father, forgive them for they 
know not what they do.” Certainly, he who is eternal, and there- 
fore, outside of time, knew how to give us the blessed privilege of 
standing at the Cross. This he did in the Mass which is the represen- 
tation of the drama of Golgotha. If Mary and John had closed 
their eyes on Calvary, they would, to some extent, have been 
assisting at the Mass which is the continuation of Calvary. If we 
close our eyes while assisting at the Mass, we are also, to some 
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extent, standing beneath a Cross whose shadow fell across the 
whole world. 

Calvary was only one small place on the earth, a by-way of 
Jerusalem, Athens and Rome. But what took place there, the 
sacrifice of the God-Man, can affect men everywhere in all 
corners of the earth. The Mass plants the Cross in a town, in a 
village, in a mission, in a great cathedral; it draws back the curtains 
on time and space and makes what happened on Calvary happen 
here. The cross affected all past history by anticipation; all the 
sacrifices of bullocks, and goats, and sheep, and particularly the 
sacrifice of the paschal lamb, found their completion in the Cross. 
The Cross affected also the future, by flowing out through all time, 
like a mighty waterfall or cascade, upon all the valleys and plains 
of the humble and the great. 

The Sacrifice of the Cross, therefore, is not something that 
happened more than nineteen hundred years ago, it is something 
that is still happening. It is not an heirloom or an antique which 
endures into the present; it is a drama as actual now as then, 
and so it will remain as long as time and eternity endure. 

On the Cross, our blessed Lord knew how every individual soul 
in the world would react to his supreme act of love; he knew 
whether or not we would accept him or reject him. But no one of 
us knows how we will react until we are confronted with Christ 
and his Cross, and see it unrolled on the screen of time. From our 
point of view, it takes time to see the drama of the eternal unfold. 
But the Mass gives us an intimation; we were not conscious of 
being present on Calvary on Good Friday, but we are consciously 
present at the Mass. We can know something of the role we played 
at Calvary by the way we act at the Mass in the twentieth century, 
and by the way the Mass helps us to live. 

In every Mass, therefore, the Cross of Calvary is transplanted 
into New York, London, Tokyo, Nairobi, Hong Kong: all humanity 
is taking sides, either sharing in that Redemptior or else rejecting 
it, either being on the Cross with the Victim or beneath it among 
the executioners. 


MEDITATIONS ON THE PARTS OF 
THE MASS 


OFFERTORY 


e must not think of the offering of the bread and wine 
as independent of ourselves; rather the bread and wine 
are symbols of our presence on the altar. At one time, the 
faithful used to bring their own offerings of bread and wine to the 
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Mass and give them to the priest at the Offertory. For practical 
reasons, this has been discontinued in most instances; however, 
the faithful do take a part in that offering, not only by the joining 
in with prayers which accompany the Offertory, but also through 
the Offertory collection. This is not merely a financial transaction, 
but an historical remembrance of a very ancient custom. It re- 
minds us of the part the material offerings once had as a sign and 
token of the offering of ourselves. 

It may be asked, how does bread and wine represent or symbo- 
lize us? 

First, just as it takes many grains of wheat to make bread and 
many grapes to make wine, so too, we, who are many, are one in 
Christ’s Mystical Body, the Church, which makes the offering. 

Second, the two substances which have traditionally most 
nourished man have been bread and wine. Bread is, as it were, 
the very marrow of the earth; wine is, as it were, its very blood. By 
offering that which gives us our bodily substance, we are to some 
extent substantially offering our lives in the Mass. 

And, third, no two substances in nature have to suffer more to 
become what they are than wheat and grapes. Wheat has to pass 
through a winter, the crucifixion of a mill and the fire of the oven 
before it becomes bread. Grapes have to undergo a Gethsemane 
of a wine press, losing their individuality for the sake of the whole, 
until they finally become wine. So, too, we, who are fallen creat- 
ures, offer ourselves to the transforming and transfiguring power of 
the Crucifixion and Consecration in order to be one in the Body 
and Blood of Christ. 

From another point of view, the Offertoryis akind of areturn of 
all creation to Christ who is the King and Lord of the Universe. 
Think of how much of the cosmos and humanity as well as com- 
merce and industry are involved in the bread that is on the 
paten, and the wine that is in the chalice. The fields that grew the 
bread and wine, the harvesters and the vintners who prepared 
them, the packers, the millers, the trucks and trains for transporta- 
tion, the financing, the thousand other items of daily life, all joined 
together, either consciously or unconsciously, in making an offer- 
ing to God. There is hardly any point in liturgy in which the world 
gathers itself up into such tiny packages to become an offering to 
the Lord as in the Offertory of the Mass. 

We are, therefore, present at each and every Mass under the 
appearance of bread and wine; we are not passive spectators, as 
we might be in watching a spectacle in a theatre, but we are co- 
offering Christ’s sacrifice to the heavenly Father. At the moment 
of the Offertory, each and every one of us plants our tiny little 
cross round the great Cross of Christ on Calvary, just as we are 
little hosts around the great Host of the Mass. 

Wewho are assisting at the Mass, together withall creation, offer 
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ourselves as bruised grain and crushed grapes that we may die to 
that which is lower to become one with the tremendous Lover. 
It must be repeated that we are not to sit gazing indifferently at the 
priest as he raises the paten and the chalice as if it were something 
that did not concern us. What was done on Calvary is being done 
on the altar, as we actualize and apply to ourselves the fruits of 
Redemption. That is why the Offertory prayer reads: “‘Receive, 
O holy Trinity, this offering which we make to thee’’. 

Bread and wine are withdrawn from profane useand dedicated to 
God; so we, who are symbolized by the bread and wine, offer 
ourselves to be made sacred and holy. Apart from Christ who is 
offering the Sacrifice, we are helpless; we cannot touch the heaven- 
ly Father any more than we can touch the sky. We need a mediator 
to compensate for our utter worthlessness, and this Mediator is 
the God-Man offering himself in sacrifice. 


CONSECRATION 


t is not only the bread that is on the paten and the wine that is 

in the chalice, but we ourselves who are on the altar, offering 

ourselves to God in praise and thanksgiving, and in petition 
for forgiveness of sins. 

The next question is, what happens to us? Are we willing to go 
through with our promise or our offering — for after the Offertory 
is the Consecration or the renewal of the Death of Christ. The pro- 
blem is, as Thomas a Kempis put it: 


“Jesus now hath many lovers of his celestial kingdom: 
But few bearers of his Cross, 
He hath many who are desirous of consolation: 
But few of tribulation. 
He findeth many companions of his table: 
But few of his abstinence. 
All desire to rejoice with him: 
Few wish to endure anything for him. 
Many follow Jesus to the breaking of bread: 
But few to the drinking of the cup of his passion. 
Many reverence his miracles: 
Few follow the shame of his Cross.”’ 


In the Consecration, we ‘‘die with Christ” ; that is, we die to our 
lower natures and to our sinfulness and to the heritage of the old 
Adam. In the Mass, we are one with the death of Christ. Our Lord 
cannot suffer again in the human nature he had on earth, because 
that is now risen and glorified at the right hand of the Father— the 
pattern of the glory which will be ours when we have shared his 
Cross on earth. 
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But he cansuffer againin our humannatures. At the Offertory of 
the Mass, he says to us: “Peter, James, John, Paul, Mary, Anne, 
give me your human nature that the great mystery of the Incarna- 
tion and Redemption and Ascension may be verified in you”. 
Christ, as it were, goes into the world gathering up other human 
natures who are willing to live, die and come to glory according to 
his pattern. In order that our sacrifices, our sorrows, our trials, 
our Golgothas may not be isolated, disjointed and unconnected 
things, the Church collects them, harvests them, unifies them, 
coalesces them, masses them —and this massing of all of the offer- 
ings of our individual human natures, united with the great Sacri- 
fice of Christ on: the Cross, is the Mass. 

On the Cross, our blessed Lord was looking forward to you, 
hoping that one day you would give yourself to him at the moment 
of Consecration. Today, in the Mass, that hope of our blessed 
Lord becomes fulfilled and realized in you. 

It is to benoted how the Consecration of the Mass represents the 
death of Christ. Notice that the priest does not consecrate the 
bread and wine together, but rather first consecrates the bread 
saying, ‘‘This is my Body’, and then consecrates the wine saying, 
“This is the chalice of my Blood’’. The separate consecration of the 
bread and wine is like the separation of the Body and Blood of 
Christ, for that is the way that he died on Calvary. The words of 
Consecration are a kind of a mystical sword, separating the one 
from the other, and thus portraying in a sacramental manner the 
death of Christ. oct 

The primary meaning of the words of Consecration is very clear, 
“This is the Body of Christ”, and “This is the Blood of Christ j 
But there is a secondary significance as regards ourselves. It is to 
be remembered that we are present on the altar; we have offered 
ourselves under the form of bread and wine. The moment of Con- 
secration is the moment of our death to what is sinful. We do to 
our human nature, through the merits of Christ, what he did to 
his human nature during the three hours on Calvary. If our parti- 
cipation is complete, we may say such words as these at the mo- 
ment of Consecration: , ; 

“T give myself to thee,O Christ. Hereismy body. Takeit. Here is 
my blood. Take it. Here is my soul, my will, my energy, my strength, 
my property, my wealth, all that I have. Take it. Consecrate it. 
Offer it. Offer it with thyself to the heavenly Father in order that 
he, looking down on this great sacrifice, may see not only thee, his 
beloved Son, but also me in thee. Transmute the poor bread of my 
life into thy divine Life; thrill the wine of my wasted life into thy 
divine Spirit; unite my broken heart with thy Heart; change my 
cross into a crucifix. Let not my abandonment and my sorrow and 
my bereavement go to waste. Gather up the fragments. As the 
drop of water is absorbed by the wine at the Offertory of the Mass, 
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let my life be absorbed in thine; let my little cross be entwined 
with thy great Cross, so that I may purchase the joys of everlasting 
happiness in union with Thee. 

““Consecrate these trials of my life which would go unrewarded, 
unless united with thee; transubstantiate me so that, like the 
bread which is now thy Body, and the wine which is now thy 
Blood, I too may be wholly thine. I care not if the species remain, 
or that, like the bread and the wine, I seem to all earthly eyes the 
same as before. My station in life, my routine duties, my work, my 
family, all these are but the species of my life which may remain 
unchanged; but the substance of my life, my soul, my mind, my 
will, my heart, transubstantiate them, transform them wholly into 
thy service, so that through me all may know how sweet is the love 
of Christ. Amen.” 


COMMUNION 


e have offered ourselves to Christ; we have died with 
him. But was the grave the end of Christ? 
Is Christian living only an immolation, a surrender, an 
offering of ourselves as victim without any compensation? 

The Mass is not only a memorial of the death of Christ, but alsoa 
memorial of his Resurrection, Ascension, and Glorification at the 
right hand of the Father. If the Mass stopped at the Consecration, 
we would hardly have a worthy inspiration for offering ourselves 
in union with his death. 

But in the spiritual realm of Redemption, though we are not for- 
ced to offer ourselves, we get ourselves back in Communion, enriched 
and ennobled, perfected, and filled with the promise of happiness 
and eternal glory. 

Communion may be considered under three aspects. First, there 
is communion with divine Life. This is clearly revealed in the sixth 
chapter of St John, where our blessed Lord says that those who 
commune with him will live in him and he in them. All life is 
sustained by communion with a higher life. If the plants could 
speak they would say to the moisture and sunlight, ‘‘Unless you 
enter into communion with me, become possessed of my higher 
laws and powers, you shall not have life in you”. 

If the animals could speak, they would say to the plants: “‘Unless 
you enter into communion with me, you shall not have my higher 
life in you’’. We say to all lower creation: ‘“‘Unless you enter into 
communion with me, you shall not share in my human life’’. 

Why then should not our Lord say to us: “Unless you enter into 
communion with me, you shall not have life in you”? The lower 
is transformed into the higher, plants into animals, animals into 
man, and man, in a more exalted way, becomes ‘“‘divinized”’ 
through and through by the life of Christ. 


xxi 


INTRODUCTION 


Communion then is first of all the receiving of divine Life, alife to 
which we are no more entitled than marble is entitled to blooming. 
It is the pure gift of an all-merciful God who so loves us that he 
willed to be united with us, not in the bonds of fiesh, but in the 
ineffable bonds of the Spirit where love knows no satiety, but only 

re and joy. 
tad oh, rit quickly we should have forgotten him could wenot, 
like Bethlehem and Nazareth, receive him into our souls! Neither 
gifts nor portraits take the place of the beloved one. And our 
Lord knew it well. We needed him, and so he gave us himself. 

Our blessed Lord said: ‘‘If you remain in me... As the Father 
has loved me, so I have loved you. Remain in my love”’ (John 
15, 7-9). It may be asked, why is it that we who receive Communion 
so often, are not better after this contact with divine Life? It may 
be because we have been shrinking from throwing our lives com- 
pletely into the hands of the good Lord. Just as digestion of human 
food can be affected by mental states or worries, so too, the assimi- 
lation of divine Life can be affected through the stubbornness of 
our will or the inordinate clinging to the things of sense. ’ ; 

When we receive Communion, Christisin us and we arein Christ. 
Therefore, in each Communion, we should strive to make our body 
and blood completely submissive to him, immolating and annihi- 
lating ourselves so that we can say: *T live, but it is no longer I 

ho live; Christ lives in me’’. ! ; 
- Second, not only is Communion a union with the life of Christ, 
but it is also a communion with his death, for, as St Paul says: 
‘*Whenever you eat this bread, and drink this cup, from now until 
he comes, you are proclaiming the Lord’s death” (I Corinthians 
11, 26). Just as the plant has to die to its lower nature before it can 
be taken up into the kingdom of the animal; just as the animal has 
to die to its lower nature to be taken up into the kingdom of 
man’s intellect and will; so, too, man has to die and reproduce the 
death of Christ, if he is to be taken up into ecstatic union with him. 
As Monsignor Knox puts it: ‘“The Victim who is there presented 
to the Eternal Father for our sakes, is the dying Christ ; it is in 
that posture that He pleaded, and pleads, for our salvation, atoned, 
and atones, for the sins of the world. We herald that death in the 
Holy Mass, not as something which happened long ago, but as 
something which is mystically renewed whenever the words of 
Consecration are uttered. . . And it is in this posture of death that 
He comes to you and me when He comes to us, the Living Christ, 
in Holy Communion. ‘This is My Body which is being given for 
you. . . This is My Blood which is being shed for you’. So He 
spoke to His apostles when His death still lay in the future; so He 
speaks to us now that His death lies in the past.” 

__When I rise from the Communion rail I not only have the divine 
Life in my body, but I am also about to carry with me into the 
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world something of his Death, dying to everything that would 
separate me from him, dying to my concupiscence, my pride, my 
lust and my anger in order that there might be nothing between 
the Lover and the loved. 

Natural life has two sides: the anabolic and the catabolic. The 
supernatural also has two sides: the building up of the Christ- 
pattern and the tearing down of the old Adam. Communion 
therefore implies not only a “receiving” but also a “giving”. There 
can be no ascent to a higher life without death to a lower one. 
Does not an Easter Sunday presuppose a Good Friday? Does not 
all love imply mutual self-giving which ends in self-recovery? This 
being so, should not the Communion rail be a place of exchange, 
instead of a place of exclusive receiving? Is all the life to pass from 
Christ to us and nothing to go back in return? Are we to drain the 
chalice and contribute nothing to its filling? Are we to receive the 
bread without giving wheat to be ground, to receive the wine and 
give no grapes to be crushed? If all we did during our lives was to 
go to Communion to receive divine Life, to take it away, and leave 
nesting behind, we would be parasites on the Mystical Body of 

rist. 

The Pauline injunction bids us to fill up in our bodies the suffer- 
ings wanting to the Passion of Christ. We must therefore bring a 
spirit of sacrifice to the Eucharistic table; we must bring the morti- 
fication of our lower self, the crosses patiently borne, the crucifi- 
xion of our egotism, the death of our concupiscence, and even the 
very difficulty of our coming to Communion. Then does Commu- 
nion become what it was always intended to be, namely, a com- 
merce between Christ and the soul, in which we give his Death 
shown forth in our lives, and he gives his Life shown forth in our 
adopted sonship. We give him our time; he gives us his eternity. 
We give him our humanity; he gives us his divinity. We give him 
our nothingness; he gives us his all. 

And third, Communion is also fellowship with the entire Mystical 
Body of Christ. We are not to think that Communion is just a per- 
sonal union between Christ and the soul. The Communion rail is 
the most democratic institution upon the face of the earth, for it 
is there that “‘all who eat one Bread are one Body’’. The Eucharist 
establishes holy fellowship of its members in every part of the 
world through this interior nourishment of the soul. The com- 
munion rail admits of no fundamental differences. There the em- 
ployer must take the paten from the employee. The professor must 
eat the same bread as the student. The Greek must be nourished 
from the same tabernacle as the barbarian, for all are one Body 
because they have eaten the same Bread. 

The Eucharist is a greater leveller than death; it dissolves all 
boundaries, nationalities and races into a supernatural fellowship 
where all men are brothers of the divine Son and adopted sons of 
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the heavenly Father. The Eucharist is communion with all of the 
sufferings and sorrows of the world, with all the pierced hands and 
feet which in some way reflect the torn body of Christ on the Cross. 
As the spokes of a wheel get closer to one another as they draw 
nearer the hub, so, too, the closer we get to Christ, the more we are 
bound up one with another. 

The Eucharist, therefore, is the Sacrament not only of our perso- 
nal perfection, but through it, the Sacrament of the perfection of 
Christ’s Mystical Body which is the Church. Equally united to the 
same Christ, we are more closely bound up with one another, 
though we be thousands of miles apart, than we would be with 
people who sit at our dinner table and yet are ignorant of Christ. 

Those of us who have the faith complain that we are separated 
from those welove. The fault is not theirs ; itis the failure to realize the 
beautiful mystery of the Eucharist. All of our natural friendships, 
ties, and loyalties ought to be supernaturalized when we partake 
of this divine Gift. Husband and wife should become one in Christ; 
so should mother and child; so should lovers, friends, business- 
men, laborers, the sick and the suffering — all of us, for through 
that Bread we are made one in Christ. 


CONCLUSION 

he Eucharist is both a Sacrament and a Sacrifice. These 

exist in nature. Before our body can use plant life as a sacra- 

ment or nourishment,, the plant must be torn up from the 
root and submitted to fire which is sacrifice; then only does it be- 
come our sacrament. Before the animal can be the nourishment of 
our bodies, it too must be submitted to the sacrifice of the knife. 
Running all through nature is the law that sacrifice is first, then 
the sacrament. 

It was the Cross which made the Eucharist. It isthe Consecration 
which makes the Communion. Now by a wonderful paradox of 
God’s Love, the human race which crucified Christ is the same 
race which has been nourished by the very Life it slew. It was on 
account of our sins that our blessed Lord died on the Cross; it 
was on account of his supreme love that he rose form the dead to 
bring us forgiveness. Not only in the natural order, but also in the 
divine Order, we live by what we have slain. There is no commu- 
nion rail without an altar, for Sacrifice leads to Sacrament. 

By the paradox of divine Love, God makes his Cross the very 
means of our salvation. We have slain him. We nailed him there; 
we crucified him. But Love in his eternal Heart willed not to be 
defeated. He willed to give us the very life we slew; to give us the 
very Food we destroyed; to nourish us with the very Bread we 
buried and the very Blood we poured forth. He made our very 
crime a happy fault. He turned a Crucifixion into a Redemption; a 
Consecration into a Communion; a death into life everlasting. 
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QUESTIONS AND ANSWERS 
ON THE MASS 


What is the bond between Christ in Heaven and our present sinful 
condition clamoring for redemption? 

The Cross. In the Mass he applies to you his eternal act of love, 
which in time became redemptive on the Cross. In every Mass we 
say with Paul: “‘I am crucified with Christ. I live, but it is no longer 
I that live; Christ lives in me” (Galatians 2, 19-20). 


Does the multiplication of Masses throughout the world multiply 
the Cross? 
No, they multiply only our participation in the Cross. 


What is the difference between the Sacrifice of the Mass and the 
Sacrifice of the Cross? 

The Sacrifice of the Mass is essentially the same as the Sacrifice 
of the Cross. In both, Christ is Priest and Victim. The differences 
are principally in the manner of offering the Sacrifice. The Sacri- 
fice of the Cross involved bloodshed, but the Sacrifice of the Mass 
is offered in an unbloody manner. On the Cross, our Lord redeem- 
ed us potentially; that is to say, he made it possible for all men to 
be saved. In the Mass, we actualize and apply to ourselves the 
merits of the Redemption. The Mass is, therefore, not a substitute 
for the Cross, for the merit we. gain at the Mass is the same we 
would have gained if we had assisted at Calvary. 


What is meant by saying that Christ is both Priest and Victim? 
Until the coming of Christ, all religions had sacrifices. What was 
common to them all was the fact that a priest, whoever he was, 
whether Jewish, Chaldean, Babylonian or even the head of a clan, 
offered a victim separate and distinct from himself. This victim 
might have been a bull, or a lamb, or even the first fruits of the 
earth. Generally, the victim was a blood sacrifice because the shed- 
ding of blood indicated that people owed their lives in reparation 
for sin. Men felt that they were unfit to exist before Divinity. By 
taking the life of an animal or by destroying the thing, they vica- 
riously punished and purified themselves. 

But when our blessed Lord came he was, at one and the same time, 
Priest and Victim. He did not offer a lamb distinct from himself; 
he was the Lamb. He offered himself. On the Cross, therefore, 
he was upright as a Priest, and at the same time, was prostrate 
as a Victim. He became both the Offerer and the One who was 
offered. No longer were the priest and victim separate as they had 
been before the birth of our Lord. Each time the Mass is offered 
we must both offer ourselves as priests and make ourselves victims. 
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Christ and his priest the only ones involved in the Mass? : 
rh because it is the Church, or the Mystical Body of Christ, 
which offers the Sacrifice. On the Cross, our Lord was alone; in 
the Mass, we are with him. To a certain degree, the Cross was 
the offering of the physical body of Christ; the Mass is the offering 
of the Mystical Body of Christ, or all of the members of the Church 
with him as Head. As Pius XII put it: ‘““The priest acts in the name 
of the people precisely and only because he represents the Person 
of our Lord Jesus Christ. . . yet it must be said that the faithful 
do also offer the Divine Victim, though in a different way”. 

The communion rail is not a barrier between the priest and the 
people; it is not like footlights which separate a stage from an 
audience. It is more like a table which unites the food to him who 
eats. ts 

That the faithful are not casual assistants at the Mass is evident 
from the life of our blessed Lord. When he found the hungry 
multitude in the desert, he could just as well have provided loaves 
and fishes from nothing, as he made the world from nothing. But 
he allowed a boy in the audience to provide him with the material 
requisites for the miracle, namely, the five loaves and two fishes. 
Our blessed Lord expects us to do something, or to provide some- 
thing at the Mass. It is not just the Mass of the priest; it is our 
Mass. That is why we say in the Mass “‘Orate, fratres.. .” which is 
translated, ‘Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be 
acceptable...” 


Is there such a thing as the priesthood of the people? . 

Pius XI answered in these words: “Participation in this priesthood 
and in the office of satisfying and sacrificing, is enjoyed not only 
by those whom our Pontiff, Jesus Christ, employs as ministers to 
offer up the clean oblation to God’s Name in every place from the 
rising to the setting of the sun; but the whole Christian people, 
rightly called by the Prince of the Apostles, ‘a chosen generation, a 
kingly priesthood’, offer sacrifice for sins, both for themselves and 
for the whole human race’. As our Lord said to St Catherine of 
Siena: ‘The more you forget yourself and your interests, the more 
will I have your interest at heart’’. 


What was one of the principal Old Testament prefigurations or 
prototypes of the Mass? 
As the blood of the paschal lamb sprinkled on the doorposts of the 
Jews in their Egyptian captivity was a sign that the destroying angel 
would “‘pass over” the Israelite home without destroying the first- 
born, so too, the Blood of Christ, the Lamb of God, sprinkled on 
our souls is the symbol of our escape from the destroying angel. 
When the paschal lamb or Passover was celebrated in the Old 
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Testament, the Jews never broke a bone of the body of the lamb, 
for so it was ordered by God. St John notes this fact in relation to 
the death of Our Lord, the Paschal Lamb: “‘But when they came to 
Jesus, they saw that he was already dead, and did not break his 
legs. . . these things happened in fulfillment of the Scripture, which 
says: Thou shalt not break a bone of him” (John 19, 33-36). 

By St John’s reckoning, our Lord was sacrificed on the cross at 
the same time that the blood of the paschal lambs in Jerusalem was 
being poured out upon the Temple to prefigure the Redemption 
that was to come. 


In the Old Testament, God often showed his acceptance of a sacrifice 
by sending down fire from heaven to consume the victim offered in 
his honor. Is there anything in the New Testament corresponding to 
this? 

In the New Testament, the Victim in his human nature (our Lord 
on the Cross) was perfected and glorified in the Resurrection, and 
his spirit was raised to the heavens in the Ascension. Pentecost 
with its descent of Fire was, as it were, the fire which indicated the 
Father’s full acceptance of the sacrifice for our salvation. That is 
why, after the Consecration, we say in the Mass, ‘‘In memory the 
blessed passion of the same Christ, thy Son, our Lord, of his 
resurrection from the place of the dead, and of his Ascension into 
the glory of heaven’’. 


Is the Mass also a Thanksgiving? 

The Greek word for gratitude is eucharistia. The beginning of the 
Canon of the Mass, namely the Preface, emphasizes gratitude: 
“Let us give thanks to the Lord our God. . . it is just and right. . . 
it is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee’’. 

Our poor nature is unable to express adequate thanks to God for 
the gift of faith, and for membership in the Church, so we ask our 
Lord to offer to his heavenly Father thanks in our name. As the 
love of our human heart is too weak to offer to God, we hide it in 
the love of the Sacred Heart at the moment of Consecration, thus 
rendering to God a perfect act of love. In the Mass we ask our 
Lord to be our ambassador to the heavenly Throne, and to add 
thanksgiving to our praise, reparation and intercession as an 
integral part of the Holy Sacrifice. 


What is the role of the Holy Spirit in the Sacrifice of the Mass? 

The Father is the One to whom we offer the Sacrifice; the Son of 
God made Man, our Lord, is the One whom we offer in sacrifice, 
and the Holy Spirit is the One in whom the Mass is offered. Further- 
more, it is through the Holy Spirit that the merits of Christ’s 
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Redemption are poured out upon us. As the Holy Spirit is the 
bond of unity between the Father and the Son in heaven, so the 
Holy Spirit is the bond of unity between the Father, to whom the 
Mass is offered and the Son who offers it in union with us. It is 
the work of the Holy Spirit in the Mass to apply the redemption 
of the Cross to our souls and also to make us more Christlike. 


Why does the Church ask that there always be a server at the Mass, 
or at least someone present? ; / 
Because the Mass is the sacrifice of Christ the Head, with his Mys- 
tical Body the Church. It is therefore fitting that there be some 
representative of the Church present to make the offering with the 
priest who functions in the Name of Christ. 


Are there different kinds of presences of God in the universe? 

Yes, just as you may be present differently in various things and 
places. If you create a work of art, you are present in it by your 
work, your mind, your talent and, to some extent, your love. If 
you visit a friend, you are present, not by your causality, as in the 
case of the work of art, but physically. There is another kind of 
presence which is given only to intimates. You may be seen by 
anyone on the street, you may be heard by anyone, but the special 
privilege reserved to your intimates is the gift of touch. In like 
manner, God is present one way in Creation, another way in his 
earthly Life, and another way in the Eucharist during Holy Com- 


munion. 


How can our Lord be in many tabernacles and altars of the world at 
one and the same time? : : 
There is only one voice when a speaker talks over the radio, there is 
only one voice when a record is made, but they may be heard in 
millions of places. You look into a mirror and there is only one 
face. Now break the mirror and in each broken piece you will see 
your face multiplied. The substance of Christ’s Body is present in 
each Host of the altar as the sun is reflected in every little body of 
water on the earth. In the Eucharist, our Lord multiplies his pres- 
ence, but he is still the One Christ. 


Do all the other sacraments of the Church look to the Eucharist as 
their end? . 

Yes. The Eucharist is the center of the sacramental circle. All 
other sacraments are rays pointing to that center. The reason is 
this: salvation depends upon our union with the Mystical Body of 
Christ, but the Eucharist is the perfection of that union, for by it 
we are united to Christ the Head and to all the members of the 
Church. 
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Why does our Lord hide and veil himself under the Eucharistic 
species? 

That we might gain merit by faith. When he walked the earth, his 
Body was a veil ‘“‘covering”’ his Divinity, as it were. If our Lord 
revealed himself completely, there would be no faith; there is no 
faith in Heaven. There we see God. As Isaias said: ‘‘I girded thee, 
and thou hast not known me” (Isaias 45, 5). St John writes in the 
Apocalypse: “I shall give him a share in the hidden manna” 
(Apocalypse 2, 17). 


How is our Lord “‘seen’’ in the Eucharist? 

Not by the eyes of the body, but by the eyes of faith. Faith alone 
supplies that which our senses cannot discern. “‘Praestet fides 
supplementum sensuum defectui.”’ As it took faith to see God wrap- 
ped in the swaddling bands of a human nature, so it takes faith to 
“see”? him in his Eucharistic Presence. The Host Jooks the same 
after Consecration as before, but faith sees in it the Christ who 
said, “‘I am the Bread of Life’’. That is why the measure of our love 
of the Eucharistic Lord is the measure of our faith. A medieval 
legend tells of a person who prayed to see our Lord in the Eucha- 
rist. Our Lord revealed himself to his eyes, but said: ‘‘From now 
on you lose all the merit of faith’’. 


Why is water mixed with wine at the Offertory? 

The union of Christ and ourselves in the offering of the Sacrifice is 
symbolized in the mixing of water and wine at the Offertory. The 
nobler element, wine, represents Christ; water represents the 
faithful. The wine and water are so intimately mingled in the cha- 
lice that they are henceforth inseparable. So is the Church insepa- 
rably united to Christ in his oblation to the Father. 


Why is a bell rung at important points of the Mass? 

A decree of the Sacred Congregation of Rites says that at the 
Sanctus it is the signal of the approaching Consecration. Then, 
later on, a sign of joy, a profession of faith in the Eucharistic Pre- 
sence of Christ, and finally a sign of union with the angelic choirs 
in praise and adoration. 


At the beginning of the Communicantes or the prayer, ‘United in 
one communion, we venerate the memory. . .’”’, there are twelve 
martyrs named. From what groups do they come? 

Their names are listed in the order of dignity: first the Popes (Li- 
nus, Cletus, Clement, Xystus II, Cornelius); then a Bishop (Cy- 
prian) who is the only non-Roman martyr mentioned, being from 
Carthage in Africa; then a deacon (Laurence); then five laymen 
(Chrysogonus, John and Peter, Cosmas and Damian). 
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What is the significance of the priest placing his hands extended 
over the chalice at the prayer Hanc Igitur (“Be pleased then, Lord, 
to accept...”’)? ; 
Two goats were offered to the Lord in the Old Testament sacri- 
fices. One was killed by the priest and his blood sprinkled in the 
Holy of Holies in expiation for the priest’s own sins and those of 
the people. The other goat was to be released after the priest laid 
his hands upon it as if laying the guilt of sin upon it. The first goat 
was the prototype of Christ who shed his blood for our sins; the 
second goat is ourselves who are let go free and absolved through 
his Mercy. In the Hanc Igitur, the priest heaps upon our Lord the 
sins and petitions and prayers of all present to win for us the 
glorious liberty of the children of God. 


The words, mysterium fidei (mystery of faith), which appear in the 
words of consecration of the Precious Blood were not used by our 
Lord the night of the Last Supper. How did they find their way into 
the consecration? 

They may have been an exclamation of awe by the deacon in the 
early Church at the tremendous mystery of the consecration. 
Perhaps, also, because the deacons administered Communion in 
the early Church, the words may have been taken from St Paul: 
*‘diaconos habentes mysterium fidei in conscientia pura’’ (I Timothy 
3, 9), meaning, ‘‘Deacons must be men who preserve the mystery 
of faith with a pure conscience”’. 


Why are the sacrifices of Abel, Abraham and Melchisedech mentioned 
in the prayer after the Consecration: Supra quae propitio (‘Turn thy 
face, in favour and kindliness, to these our offerings’’)? 

Because they represent three prototypes or prefigurations in the 
Old Testament of the Sacrifice of Christ. Abel offered a blood 
sacrifice, Melchisedech a sacramental sacrifice of bread and wine, 
and Abraham a voluntary sacrifice — he offered “his only-begotten 
son Isaac,’’ but God provided a substitute for him. All three 
sacrifices are involved in the Mass and in our lives. 


Is there any deception in the mystery of transubstantiation, when 
our Lord’s body becomes present under the appearance of bread and 
his blood under the appearance of wine? 

No! Transubstantiation is the opposite of deception. A deception 
is practiced when something is presented as less real than it looks, 
as, for example, showing a zircon as a diamond. But, in the 
Eucharist, there is something more real than it looks. It looks like 
bread; it looks like wine. But the substance of each has changed. 
It is really the Body and Blood of Christ. 
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Why is the Pater Noster (Our Father) said aloud at Mass, and 
secretly at marriages, funerals and the like? 

Because you are not born a “‘child of God”; you are merely borna 
“creature”. It is only rebirth of the Spirit or grace which makes 
you a child of God. Because the Church cannot be sure that every- 
One at a marriage or a funeral is in the state of grace, she merely 
says “‘Our Father’’ aloud and the rest secretly. Those who are in 
the state of grace will take the ‘‘clue” and finish it. But at the Mass, 
it is assumed that all present are in the state of grace, or partake 
of the divine Nature, and therefore are children of God. 


What is one of the best books to read in preparation and in thanks- 
giving for Communion? 
The fourth book of the Imitation of Christ by Thomas 4 Kempis. 


Why is there Communion under one species? Should there not be 
both species? 

Communion under two species prevails in the Eastern Rite. But 
since the twelfth century, the Latin Rite uses only one species for 
Communion, namely bread. 

Both Species are absolutely required for the Sacrifice, but one 
species is sufficient for the sacrament. The Sacrifice of the Mass, 
which re-presents the Sacrifice of the Cross in an unbloody manner, 
requires both species, so that through the separate consecration of 
the bread and wine, there might be symbolized the separation of 
the Body and Blood of Christ on the Cross. But the sacrament 
being the communication of Divine Life, it follows that where 
there is the Body, there is also the Blood. 


When we receive Communion are we united only to Christ? 

No. We are united also to all the members of the Church. For we, 
being many, are one Bread, one Body, all that partake of Christ. 
You are united with the Church in Europe, Africa, Asia and Aus- 
tralia; you are united with all your friends who share your faith. 
Our blessed Lord combined at the Last Supper the institution of 


the Eucharist and the long discourse to “love one another as I have 
loved you’’, 


Why does the priest say the words of the centurion at the moment 
of Communion: Domine, nonsum dignus (“‘Lord, Iam not worthy”)? 
Because, even in human love, the lover is always on his knees, the 
beloved is always on the pedestal. No one truly in love ever thinks 
himself worthy of the love which he receives — and this is particu- 
larly true when it is our Lord who loves us. 


Fed do you have to be in the state of grace to receive Communion? 
ust as no one would give food to a dead body, so too, neither can 
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a soul which is dead with sin, receive the Bread of Life. The Eucha- 
rist is to strengthen and sustain the divine Life already in our soul, 
as earthly bread strengthens the physical life already in our body. 


Is it possible for one person to receive ‘‘more’’ of Christ in Commu- 
i n another? 

Nov tt m4 the same loving Lord who is given to each. But the effect 
on the soul and body of each communicant may differ according 
to the disposition of his soul. Two people can eat the same food; 
one gains strength from the food, another derives less. St Thomas 
Aquinas tells us that the venial sin which often prevents the Com- 
munion from bearing fruit is not always a sin previously commit- 
ted, for this can be obliterated by Communion, but the sin we 
commit at Communion itself, when we are inattentive, unprepa- 
red, and wanting in a spirit of surrender to the Beloved. The Jews 
used to say that the manna in the desert did not taste the same to 
everyone; its taste varied with the spiritual dispositions in the soul 
of each receiver. 


Is it correct to say we “‘receive’? Communion? f 

Yes — but Communion is not only a receiving of Christ, but also a 
giving of ourselves, or a “‘being received”? by him. Our Lord, ina 
certain sense, continues his Incarnation in you. As he took a hu- 
man nature from Mary, so he wishes to assume (not in a hyposta- 
tic manner, of course), your human nature, so he can work through 
you, teach through you, sanctify through you. Perhaps, therefore, 
one of the reasons you may not derive enough from Holy Com- 
munion is because you think of “‘receiving” our Lord for a brief 
visit, instead of giving yourselves more intently to him to assist him 
in the regeneration of the world. 


What other sacrament helps explain the love of the Eucharist? 
Matrimony. In marriage, husband and wife are two in one flesh; 
in the Eucharist, the communicant and Christ are two in one 
Spirit. The peak of love in the flesh is unity ; the peak of love in the 
Spirit is unity. In both cases, there is unity with the beloved, but in 
the Eucharist, the Beloved is Christ. 


When is the Mass finished? eo ; 
The work of salvation is finished, but when did it begin? It began 
back in the agelessness of eternity, when God willed to make man. 
Ever since the beginning of the world there was a divine im- 
patience to restore man to the arms of God. ‘ 

The Word wasimpatientin heaven to be the ‘Lamb slain from the 
beginning of the world’’. He was impatient in prophetic types and 
symbols, as his dying face was reflected in a hundred mirrors 
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stretching through Old Testament history. He was impatient to 
be the new Abel, slain by his jealous brethren of the race of Cain, 
that his Blood might cry to heaven for forgiveness. He was im- 
patient to be the real Isaac carrying the wood of his sacrifice in 
obedience to the commands of his heavenly Abraham. He was im- 
patient to fulfill the mystic symbol of the Lamb of the Jewish 
Pasch, slain without a single bone of its body being broken. 

He wasimpatient in his mother’s womb, as he saluted his precursor 
John. He was impatient in the Circumcision, as he anticipated his 
bloodshedding and received the name of “Savior”. He was im- 
patient at the age of twelve, as he reminded his Mother that he must 
be about his Father’s business. He was impatient in his public 
life, as when he was to be baptized and he was “straightened until 
it be accomplished’’. He was impatient in the Garden, as he turned 
his back to the consoling twelve legions of angels and made olive 
roots crimson with his redemptive Blood. He was impatient at his 
Last Supper as he anticipated the separation of his Body and Blood 
under the appearance of bread and wine. And then, impatience 
closed as the hour of darkness drew near. At the end of that Last 
Supper, he sang. It was the only time he ever sang — the moment 
he went to his death. 

It wasatrivial matter for the world if the stars burned brightly, or 
the mountains stood as symbols of perplexity, or the hills made 
their tribute to valleys which gave them birth. What was impor- 
tant was that every single word predicted of him should be true. 
Heaven and earth would not pass away until every jot and tittle had 
been fulfilled. There was only a little iota remaining, one tiny little 
jot; it was a word of David’s about every prediction being fulfilled. 
Now that all else was fulfilled, he fulfilled that iota. He, the true 
David, quoted the prophetic David: “It is finished.” 

What is finished? The Redemption of man is finished. Love 
had completed its mission, for love had done all that it could. 

There are two things love can do. Love, by its very nature, tends 
to an incarnation, and every incarnation tends to a crucifixion. 

Does not all true love tend toward an incarnation? In human 
love, does not the affection of husband for wife create from 
their mutual loves the incarnation of their confluent love in the 
form of a child? Once they have begotten their child, do not they 

make sacrifices for it, even to the point of death? And thus their 
love tends to a crucifixion. 

But this is just a reflection of the divine order, where the love 
of God for man was so deep and intense that it ended in an In- 
carnation of God in the form and habit of man, whom he loved. 
But our Lord’s love for man did not stop with the Incarnation. 
Unlike everyone else who was ever born, our Lord came into this 
world to redeem it. Death was the supreme glorification he was 
seeking in his public life. Death interrupted the careers of great 
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men, but it was no interruption to our Lord; it was his crowning 
glory; it was the unique goal he was seeking. 

His Incarnation thus led to the crucifixion, for ‘““No one can 
show greater love than by laying down his life for his friends’. 
Now that love had run its course in the Redemption of man, 
divine love could say: ‘‘I have done all for my vineyard that I 
can do’”’. Love can do no more than die. It is finished. “Ite, missa 
est.” 

His work is finished. But is ours? When he said, ‘‘It is finished’’, 
he did not mean that the opportunities of his life had ended; he 
meant that his work was done so perfectly that nothing could be 
added to it to make it more perfect. With us, how seldom that is 
true. Too many of us end our lives, but few of us see them finished. 
A sinful life may end, but a sinful life is never a finished life. 

If our lives just ‘‘end’’, our friends will ask: ‘‘How much did he 
leave?’’ But if our life is ‘‘finished’’ our friends will ask: ‘““How 
much did he take with him?’’ A finished life is not measured by 
years but by deeds; not by the time spent in the vineyard, but by 
the work done. In a short time a man may fulfill many years; even 
those who come at the eleventh hour may finish their lives; even 
those who come to God like the thief at the last breath, may 
finish their lives in the Kingdom of God. Not for them the sad 
word of regret: ““Too late, O ancient Beauty, have I loved Thee’’. 

Our Lord finished his work, but we have not finished ours. He 
pointed the way we must follow. He laid down the Cross at the 
finish, but we must take it up. He finished Redemption in his 
physical body, but we have not finished it in his Mystical Body. 
He has finished salvation, we have not applied it to our souls. 
He has finished the Temple, but we must live in it. He has finished 
the perfect Cross, we must fashion ours to its pattern. He has finish- 
ed sowing the seed, we must reap the harvest. He has finished 
filling the chalice, but we have not finished drinking its refreshing 
draughts. He has planted the wheat field; we must gather it into 
our barns. He has finished the Sacrifice of Calvary; we must finish 
the Mass. 

The Crucifixion was not meantto bean inspirational drama, but a 
pattern on which to model our lives. We are not meant to sit and 
watch the Cross as something done and ended like the life of So- 
crates. What was done on Calvary avails for us only in the degree 
that we repeat it in our own lives. 

The Mass makes this possible, for, at the renewal of Calvary on 
our altars, we are not onlookers but sharers in Redemption, and 
there it is that we “finish” our work. He has told us: “And I 
myself, when I am lifted up from the earth, shall draw all men to 
myself”. He finished his work when he was lifted up on the Cross; 
se finish ours when we permit him to draw us unto himself in the 

ass. 
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The Mass is that which makes the Cross visible to every eye; it 
placards the Cross at all the crossroads of civilization; it brings 
Calvary so close that even tired feet can make the journey to its 
sweet embrace; every hand may now reach out to touch its Sacred 
Burden, and every ear may hear its sweet appeal, for the Mass and 
the Cross are the same. In both there is the same offering of a per- 
fectly surrendered will of the beloved Son, the same Body broken, 
the same Blood flowed forth, the same divine forgiveness. All that 
has been said and done and acted during Holy Mass is to be taken 
away with us, lived, practiced, and woven into all the circumstan- 
ces and conditions of our daily lives. His sacrifice is made our 
sacrifice by making it the oblation of ourselves in union with him; 
his life given for us becomes our life given for him. Thus do we 
return from Mass as those who have made their choice, turned 
their backs upon the world, and become for the generation in 
which we live other Christs — living potent witnesses to the Love 
that died that we might live with Love. 

This world of ours is full of half-completed Gothic cathedrals, 
of half-finished lives and half-crucified souls. Some carry the Cross 
to Calvary and then abandon it; others are nailed to it and detach 
themselves before the elevation; others are crucified, but in answer 
to the challenge of the world, ‘‘Come down’’, they come down 
after one hour. .. two hours. . . after two hours and fifty-nine mi- 
nutes. Real Christians are they who persevere unto the end. Our 
Lord stayed until he had finished. 

The priest must likewise stay at the altar until the Mass is finished. 
He may not come down. So we must stay with the Cross until our 
lives are finished. Christ on the Cross is the pattern and model of a 
finished life. Our human nature is the raw material; our will is the 
chisel; God’s grace is the energy and the inspiration. 

Touching the chisel to our unfinished nature we first cut off huge 
chunks of selfishness, then by more delicate chiselings we dig away 
smaller bits of egotism until finally only a brush of the hand is need- 
ed to bring out the completed masterpiece — a finished man made 
to the image and likeness of the pattern on the Cross. We are at the 
altar under the symbol of bread and wine; we have offered our- 
selves to our Lord; he has consecrated us. 

We must therefore not take ourselves back, but remain there unto 
the end, praying unceasingly, that when the lease of our life has 
ended and we look back upon a life lived in intimacy with the 
Cross, the echo of the sixth word may ring out on our lips: “It is 
finished’. And as the sweet accents of that “te, missa est’? reach 
beyond the corridors of time and pierce the “hid battlements of 
eternity’’, the angel choirs and the white-robed army of the Church 
Triumphant will answer back: ‘‘Deo gratias’’. 


+ FULTON J. SHEEN. 


TABLE OF MOVABLE FEASTS TABLE OF MOVABLE FEASTS 


Year of Septuagesima Ash Easter Ascension \ Pentecost Corpus Sundays after \First Sunday 
our Lord Sunday Wednesday Sunday Day Christi Pentecost | of Advent 
me 29 Ap. 2 


1961 Jan Feb. 15 May 21 June I 27 Dec. 3 
1962 Feb. 18 Mar. 7 Ap. | 22 June 10 June 21 24 Des. 2 
1963 Feb. 10 Feb. 27 Ap. 14 June 2 June 13 25 Dec. I 
1964 Jan. 26 Feb. 12 Mar. 29 May 17 May 28 27 Nov. 29 
1965 Feb. 14 Mar. 3 Ap. 18 June 6 June 17 24 Nov. 28 
1966 Feb. 6 Feb. 23 Ap. 10 May 29 June 9 25 Nov. 27 
1967 Jan. 22 Feb: 8 Mar. 26 May 14 May 25 28 Dec. 3 
1968 Feb. I1 Feb. 28 Ap. 14 June 2 June 13 25 Dec. I 
1969 Feb. 2 Feb. 19 Ap. 6 May 25 June 5 26 Nov. 30 
1970 Jan. 25 Feb. 11 Mar. 29 May 17 May 28 27 Nov. 29 
1971 Feb. 7 Feb. 24 Ap. II May 30 June 10 25 Nov. 28 
1972 Jan. 30 Feb. 16 Ap. '2 May 21 June 1 27 Dec. 3 
1973 Feb. 18 Mar. 7 Ap. 22 June 10 June 21 24 Dec. 2 
1974 Feb. 10 Feb. | 27 Ap. 14 June 2 June 13 25 Dec. 1 
1975 Jan. 26 Feb. 12 Mar. 30 May 18 May 29 27 Novy. 30 
| 1976 Feb. 15 Mar. 3 Ap. 18 June 6 June 17 24 Nov. 28 
1977 Feb. 6 Feb. 23 Ap. 10 May 29 June 9 25 Nov. 27 
1978 Jan. 22 Feb. 8 Mar. 26 May 14 May 25 28 Dec. 3 
1979 Heb: ! LiL Feb. 28 Ap. 15 June 3 June 14 =~ 2 Dec. 2 
1980 Feb. 3 Feb, 20 Ap. 6 ‘May 25 June 5 26 Nov. 30 
1981 Feb. 15 Mar. 4 Ap. 19 June 7 June 18 24 Nov. 29 
1982 Feb. 7 Feb. 24 Ap. II May 30 June 10 25 Novy. 28 
| 1983 Jan. 30 Feb. 16 Ap. 3 May 22 June 2 26 Nov. 27 
1984 Feb. 19 Mar. 7 Ap. 22 June 10 June 21 24 Dec. 2 
1985 Feb: 3 Feb. 20 Ap. 7 May 26 June 6 26 Dec. I 
1986 Jan. 26 Feb. 12 Mar. 30 May 18 May 29 27 Nov. 30 
1987 Feb. 15 Mar. 4 Ap. 19 June 7 June 18 24 Nov. 29 
1988 Jan. 31 Feb. 17 Ap. 3 May 22 June 2° 26 Nov. 27 
1989 Jan. 22 Feb. 8 Mar. 26 May 14 May 25° 28 Deg * <3 
' 1990 Feb. I1 Feb. 28 Ap. 15 June 3 June 14 25 Dec. 2 
| 1991 Jan. 27 Feb. 13 Mar. 31 May 19 May 30 27 Dec. I 
1992 Feb. 16 Mar. 4 Ap. 19 June 7 June 18 24 Nov. 29 
1993 Feb. 7 Feb. 24 Ap. 11 May 30 June 10 25 Nov. 28 
| 1994 Jan. 30 Feb. 16 Ap. 3 May 22 June 2 26 Nov. 27 
| 1995 Feb. 12 Mar. I Ap. 16 June 4 June 15 25 Dec. 3 
1996 Feb. 4 Feb. 21 Ap. 7 May 26 June 6 26 Dec. I 
i | 1997 Jan. 26 Fee? 12 Mar. 30 May 18 May 29 27 Noy. 30 
1998 Feb. 8 Feb. 25 Ap. 12 May 31 June 11 25 Nov. 29 
1999 Jan. 31 Feb. 17 Ap. 4 May 23 June 3 26 Nov. 28 
i) 2000 Feb. 20 Mar. 8 Ap. 23 June 11 June 22 24 Dec. 3 
i} 
eee 
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HOLY DAYS OF OBLIGATION 


IN THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


All the Sundays of the year. 


The Octave Day of Christmas, 
January 1. 


Ascension Day. 
The Assumption, August 15. 
All Saints, November 1. 


The Immaculate Conception, 
December 8. 


Christmas Day, December 25. 


IN CANADA 
All the Sundays of the year. 


The Octave Day of Christmas, 
January 1. 


The Epiphany, January 6. 
Ascension Day. 
All Saints, November 1. 


The Immaculate Conception, 
December 8. 


Christmas Day, December 25. 


IN GREAT BRITAIN 
AND IRELAND 


All the Sundays of the year. 


The Octave Day of Christmas, 
January 1. 


The Epiphany, January 6. 


Ascension Day (40 days after 
Easter). 


Corpus Christi (Thursday 
after Trinity Sunday). 


SS Peter and Paul, June 29. 
The Assumption, August 15. 
All Saints, November 1. 
Christmas Day, December 25. 


In addition to the above 


IN IRELAND 
St Patrick, March 17. 


The Immaculate Conception, 
December 8. 


IN SCOTLAND 
St Joseph, March 19. 


The Immaculate Conception, 
December 8. 


IN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND 
All the Sundays of the year. 
The Octave Day of Christmas, January 1. 


Ascension Day. 


The Assumption, August 15. 
All Saints, November 1. 
Christmas Day, December 25. 
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THE VESTMENTS 7 


The Amice: A white linen cloth, square 
or oblong in shape, which is worn under 
the Alb, around the neck and covering 
the shoulders of the priest. Originally it 
covered the head as well as the neck, 
and when a cowl forms part of their 
habit, Religious still wear the Amice 
over their heads until they reach the 
altar. When the priest puts it on, he 
touches his head with it saying: ‘“‘Place 
on my head, Lord, the helmet of salva- 
tion in order to repel the assaults of the 
devil’’. 


The Amice 


The Maniple 
and Stole 


The Maniple: A band, of the same color 
and material as the Chasuble, which is 
worn on the left arm of the priest. It is 
styled ‘‘the maniple of weepingand sorrow’”’. 
It was originally a handkerchief carried in 
the left hand. 


The Stole: A long band of the same 
material as the Chasuble, worn round the 
neck of the priest. It is a mark of official 
priestly dignity. As the priest puts it on, 
he prays that “the robe of immortality” 
that was lost by original sin may be restor- 
ed to him on the last day. 
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The Alb and Cinture 


The Chasuble 


The Alb: A full-length white linen garment with sleeves. It is a 
symbol of the innocence and purity of soul with which the Sacri- 
fice of the Mass should be offered. As the priest puts it on, he says: 
“Make me white, O Lord, and cleanse my heart, so that, made 
white by the Blood of the Lamb, I may be able to serve thee’’. 


The Cincture: A cotton or silk girdle, usually white, which is 
worn round the waist to hold the Alb in position. It symbolizes 
continence and chastity, and the priest putting it on says: “Bind 
me, O Lord, with the cincture of purity and chastity’’. 


The Chasuble: The principal Mass vestment, worn over all the 
others. It was originally very full and enveloped the whole body, 
reaching to the ground, but has undergone considerable shorten- 
ing. It may be Gothic in form, draping from the shoulders, or 
Roman, broad at the front and back and narrow over the shoul- 
ders so as to leave the arms free. It is a symbol of charity and 
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good works. When the priest puts it on he prays: ‘‘Lord, who didst 
say: My yoke is sweet and my burden light, grant that I may so 
bear it as to obtain thy grace”’ 


The Dalmatic: worn instead of the Chasuble by the deacon at 
High Mass and solemn occasions. It is a tunic with open short 
sleeves and marked with two stripes which are supposed to sym- 
bolize the Blood of Christ shed for the Jews and Gentiles. 


The Tunicle: worn by the subdeacon. Originally it was shorter 
and less ornate than the deacon’s Dalmatic, but today is often 
indistinguishable from it. 


The Humeral Veil: a large silk cloth of rectangular shape, worn 
at High Mass by the subdeacon, who holds the paten with it, by 
the celebrant in processions in honour of the blessed Sacrament 
and sometimes in taking the Viaticum to the sick. 


The Dalmatic 


The Tunicle with 
Humeral Veil 


THE LITURGICAL COLORS _ 


White is a symbol of innocence and purity of soul. It is used on all 
feasts of our Lord’s life (apart from his Cross and Passion), feasts 
of our Lady, of the Angels and of all Saints who were not martyred. 


Red symbolizes fire and blood and is worn at Pentecost, on all 
feasts of our Lord’s Cross and Passion, and feasts of Apostles and 
Martyrs. 


Green, the color of hope, is worn on the Sundays after the 
Epiphany and Pentecost. 


Purple signifies penance and humility and is worn during Lent and 
Advent, and on all vigils; the Ember days, except those which 
occur during Whit week; and on Rogation days when the Roga- 
tion Mass is said after the procession and litanies; and also for the 
Mass for Peace, and on the second day of the Forty Hours 
Devotions. 


Black, symbolic of sadness and mourning, is worn on Good Friday 
and all Masses for the Dead. 


Rose is permitted on the Third Sunday in Advent (Gaudete Sun- 
day) and the Fourth Sunday in Lent (Laetare Sunday). 


Cloth of gold vestments can be worn in place of white, green or red 


vestments, 
a 


The Pall | 


The Purificator 


The Chalice 
covered with its Veil 
on the Corporal 
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THE SACRED FURNITURE 


Capaaste 


en ne ed) 


The Paten 


The Chalice The Ciborium 


The Chalice: A cup which holds the wine to be consecrated. It is 
usually of precious metal and the inside must be gold. 


The Paten: A plate of precious metal used to hold the priest’s Host 
consecrated at Mass. 


The Ciborium: The large cup which holds the small Hosts used for 
the Communion of the people. It is of precious metal and has a 
cover of the same material. 


The Purificator: A small linen cloth with which the priest wipes 
his mouth and dries his fingers and the Chalice after they have 
been washed and purified. 


The Corporal: A linen cloth spread on the altar at the beginning of 
Mass on which stand the Sacred Host and the Chalice. 


The Pall: A small square of stiffened linen, or a square of card- 
board covered with linen, which covers the Chalice. 


The Chalice Veil: A cloth of the same color and material as the 
Chasuble, used to cover the Chalice and Paten up to the Offertory 
and after the Communion. 


The Burse: A cloth case in which the Corporal is kept. It usually 
has a cross in the middle and is of the same color as the Chasuble. 
It is placed over the veil on top of the Chalice and during Mass is 
placed on the Gospel side of the altar. 
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PARTICIPATION IN SUNG 
AND DIALOGUE MASS 


Participation of the faithful in sung Mass 


There are three degrees of active participation by the faithful in 
the solemn Mass: 


1. The faithful chant the liturgical responses: Amen, Et cum 
spiritu tuo, Gloria tibi Domine, Habemus ad Dominum, 
Dignum et justum est, Sed libera nos a malo, Deo gratias. 

2. The faithful chant also the parts of the Ordinary of the 
Mass: Kyrie eleison, Gloria in excelsis Deo, Credo, 
Sanctus-Benedictus, and Agnus Dei. 

3. When the faithful are so proficient in the Gregorian 
chant that they can also chant the parts of the Proper of 
the Mass. 

These degrees also apply to the missa cantata, i.e. sung Mass with- 
out deacon or subdeacon. 


Participation of the faithful in low Mass 


There are four degrees of active participation by the faithful in 
low Mass: 


1. When the faithful give the easiest liturgical responses to 
the celebrant, which are: Amen, Et cum spiritu tuo, Deo 
gratias, Gloria tibi Domine, Laus tibi Christe, Habemus 
ad Dominum, Dignum et justum est, and Sed libera nos 
a malo. 

2. When the faithful give those responses which the server 
must pronounce according to the rubrics, and if Holy 
Communion is given during the Mass, also recite the 
triple Domine, non sum dignus. 

3. When the faithful recite, together with the celebrant, all 
the parts of the Ordinary of the Mass, namely: Gloria in 
excelsis Deo, the Credo, the Sanctus-Benedictus and the 
Agnus Dei. 

4. When the faithful recite together with the celebrant also 

the parts pertaining to the Proper of the Mass: 
Introit, Gradual, Offertory and Communion prayer. 
This last degree can be practised with fitting dignity only 
by oer select groups which are better trained and edu- 
cated. 
In low Masses, the entire Pater noster, being a suitable 
and ancient prayer as a preparation for Communion, can 
be recited by the faithful, but only in Latin and with all 
joining in the Amen. Any recitation in the vernacular is 
excluded. 
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INSTRUCTIONS FOR 
THE LAITY AT HIGH MASS 


In general those present at a Solemn or sung Mass follow, as far 
as possible, the ceremonies observed by the clergy who may be 
present in choir at Mass. 

Accordingly: 

1. They stand when the procession to the altar makes its 
appearance from the sacristy, and remain standing until 
the Mass itself is begun, even though the Asperges takes 
place. 

2. Each person bows and makes the sign of the Cross when 
sprinkled at the Asperges. 

3. All kneel for the prayers of preparation (up to Oremus) 
and stand when the celebrant ascends the steps. 

4. All remain standing for the Introit, Kyrie (unless the 
celebrant sits for the singing of this) and the Gloria in 
excelsis while it is recited by the celebrant. 

5. When the celebrant has sat down for the singing of the 
Gloria all sit. They rise when the celebrant rises towards 
the end of this chant. 

6. All stand for the singing of the Prayers, except at a 
Requiem Mass and on certain penitential days (the 
ferial Masses of Advent and Lent, and the ember days 
of September) when all kneel; they sit for the chanting 
of the Epistle and what follows. At High Mass the 
people do not stand if the celebrant recites the Gospel, 
before it is sung by the deacon. 

7. When Dominus vobiscum is sung before the chanting of 
the Gospel all stand. They remain standing during the 
recitation of the Creed, genuflecting with the celebrant 
at the words et incarnatus est, etc. 

8. All sit when the celebrant has sat down for the singing of 
the Creed. While the words et incarnatus est, etc. are 
sung, all bow. They rise when the celebrant rises towards 
the end of the Creed, remain standing while he sings 
Dominus vobiscum and Oremus, and then sit. 

9. All rise for the incensation of the people, bow to the 
thurifer when he bows to them before and after, and 
then sit. 

10. When the celebrant begins to sing Per omnia saecula 
saeculorum before commencing the Preface, all rise and 
remain standing until the Sanctus has been sung. Then 
all kneel. 

11. All bow down during the Consecration, but look up for 
a moment at the Sacred Host (saying ‘“‘My Lord and 
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my God’’) * and at the Chalice when they are elevated. 
After the Elevation all stand and remain standing until 
the celebrant has drunk the Precious Blood. All bow 
while the celebrant consumes the Sacred Host and 
drinks the Precious Blood. All kneel at the Ecce Agnus 
Dei, etc. and during the Communion of the faithful. 
Then all sit. 

12. All stand for the singing of Dominus vobiscum before 
the Postcommunion prayers, and remain _ standing 
during those prayers, except at a Requiem Mass and 
on certain penitential days when all kneel. 

13. All kneel for the Blessing and make the sign of the 
Cross. 

14. All stand for the last Gospel, genuflecting with the 
celebrant if he genuflects during its recitation and 
remain standing until the procession has returned to 
the sacristy. 


Note. Since the rubric requiring that those who assist at ‘‘Private 
Masses’”’ should kneel throughout, except at the Gospel, has been 
eliminated from the new code of rubrics (15 August, 1960), there 
are no rules for kneeling and sitting at Low Mass. 


* Indulgence of seven years, if recited ‘‘with faith, piety and love’’, 
while looking at the Sacred Host. 
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PREFACE 


« 


AIM OF THE MISSAL 


duty and highest privilege to take part in the Eucharistic 

Sacrifice, not passively or negligently or with distracted mind, 
but with such active devotion as to be in the closest union with the 
High Priest, according to the words of St Paul: ‘Yours is to be 
the same mind which Jesus Christ showed’; and to offer it 
together with him and through him, and with him to surrender 
themselves’’. 

These words of Pope Pius XII in his encyclical on Christian wor- 
ship (Mediator Dei) have guided the Editors in their work of prepa- 
ring this Missal for Sundays and feast days. Their aim has been to 
present the Mass in a way that will remove for the faithful all 
difficulty in following the words and actions of the priest from the 
time he makes the sign of the Cross at the foot of the altar until the 
final response, Deo gratias, at the end of the last Gospel. 

This has meant a completely novel arrangement of the Roman 

Missal. With the exception of the prayers said at the foot of the 
altar and the prayers of the Canon, the Mass for every Sunday, 
and for every feast day that can replace a Sunday, is printed out 
in full and in sequence from the Introit to the Canon, and then 
again, after the close of the Canon, from the Communion prayer 
to the end of the last Gospel. 
_ The full Latin text of the Mass offered by the priest and the people 
1s set Out on the left hand side and the English translation, for the 
use of those who do not understand Latin, or understand it im- 
perfectly, is given on the right. Care has been taken to balance the 
Latin and English as exactly as possible so that at every point in 
the Mass the faithful can read for themselves whatever section of 
the Mass is being said by the priest. Thus this Missal meets more 
perfectly than any existing Missal the desire of the Church that the 
faithful should become familiar with the language of the Mass. 


‘|: is important for all the faithful to understand that it is their 
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HOW TO USE THE MISSAL 


hoever uses this Missal to follow the Sunday Mass begins 

on page 1 at the Section entitled The Order. When the 

priest has gone up to the altar and reached the Epistle 
side, the reader turns to the Proper for the Sunday. If, for example, 
it is the fifteenth Sunday after Pentecost, he turns to this Sunday and 
reads the Introit with the priest. Every subsequent prayer to the 
end of the Sanctus is printed out there in full. Without any turning 
backwards or forwards, he can follow the priest through all the 
unchanging and changing parts of the Mass up to the beginning of 
the Canon. 

On turning to the Canon he follows the priest right through until 
the end of the Canon. At certain seasons, namely Christmas and 
the Epiphany, Easter, the Ascension and Pentecost, there are 
variations in the pre-Consecration prayers of the Canon. Wherever 
these variations occur, they are printed out after the Sanctus in the 
appropriate Mass. In these cases the reader continues to follow 
the Mass, which is printed below the Sanctus, or turns to the 
page indicated, until he sees the direction to turn to the rest of 
the Canon. 

The complete liturgy of the second Sunday in Passiontide (Palm 
Sunday), Maundy Thursday, Good Friday and Holy Saturday, 
and all their attendant ceremonies, are printed out in full in Latin 
and English. 

With this simple and novel arrangement it is possible for parents 
in the space of a few minutes to explain to their children how they 
can follow the Mass of every Sunday of the year and of the last 
three days of Holy Week. 


SPECIAL FEATURES OF THE MISSAL 


all the rubrics (or instructions) of the Canon of the Mass have 
been printed exactly as they are given in the altar Missal, and 
have been translated without any omissions. This makes it pos- 
sible for the faithful to study every action and gesture of the priest 
during the Canon and to see the relation between the action and 
the prayers that are said. In the other parts of the Mass, the Edi- 
tors, with special permission of the Sacred Congregation of Rites, 
have abbreviated the rubrics, in such a way that the reader will be 
able to understand every movement of the priest without being 
overburdened by instructions that are intended exclusively for the 
celebrant. 
By the decree of Pope John XXIII; dated 25 July, 1960, certain 
changes were made in the Mass, for instance, the omission of the 


Fk or the first time in a Missal planned for the use of the faithful 
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last Gospel on processional occasions, and in the calendar. All 
these changes have been incorporated into this Missal. At the same 
time this decree made it possible for the Editors to produce the 
first Sunday, as opposed to Daily, Missal, that contains every 
Mass that is now said on Sundays in the universal Church. Hither- 
to there were many feasts, such as the feasts of Apostles, that 
displaced the Sunday Mass. Now only first class feasts, and second 
class feasts of our Lord can do so. All the holy days of obligation 
in the English-speaking world are first class feasts of the universal 
Church, except St Patrick, which is added to complete the list of 
holy days. The Editors have also included the Nuptial Mass, the 
Masses for All Souls (November 2) and the Requiem Mass with the 
burial service. In the Masses for feast days which do not have a 
proper Preface, the Sunday Preface of the Trinity has been printed, 
except for the feasts of All Saints, St Patrick and Corpus Christi, 
where the Common Preface is given. The First Friday Mass of the 
Sacred Heart is the same as the Mass for the feast of the Sacred 
Heart. On the feast of the Dedication of the Cathedral of any 
particular diocese the Mass is the same as that of November 9 in 
this Missal. 

The prayers before and after Mass are the prayers which the 
Church has for several centuries suggested to the priest as his own 
most appropriate preparation for Mass and for his thanksgiving 
after it. 


TRANSLATION AND ACKNOWLEDGEMENTS 


all the chants (i.e. the Introit, Gradual, Offertory and Com- 
munion), the prayers (i.e. the Collect, Secret and Post- 
communion), the Ordinary and the Canon. 

The translation of the Epistles and Gospels is a revision of the 
Westminster Version of the Sacred Scriptures. Mr P. G. Walsh 
has translated certain sections of the liturgy of Holy Week. The 
task of preparing the text for the printers has been undertaken by 
Miss Marjory Courtney and Miss Juliet Boys. 

It is the prayer of the Editors that all who acquire this Missal will, 
by its constant use, grow from week to week in their understan- 
ding and love of the Sacred Liturgy. 


P “he Editors themselves are responsible for the translation of 


PHILIP CARAMAN S.J. 
JAMES WALSH S.J. 


Feast of Blessed Robert Southwell, 
21 February 1961 
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PREPARATION FOR MASS 


Antiphon. Lord, do not call to mind our sins, nor those of our 
fathers, and do not exact punishment for our guilty deeds. 
(Alleluia.) 


Psalm 83 

ow I long for thy dwelling, 

Lord of Hosts! 

My soul yearns 
For the Lord’s courts: 
My heart and my flesh acclaim 
The living God. 
The sparrow finds a home, 
And the swallow a nest for herself 
Where she lays her young, 
Even thine altars, 
Lord of hosts, 
My King and my God. 
Blessed are they who dwell in thy house: 
They praise thee without ceasing. 
Blessed are the men whose strength is in thee, 
Whose hearts are set on the pilgrims’ road. 
Passing through the arid vale, 
They shall make it a place of springs, 
The early rain shall clothe it with blessings. 
Tl-. shall go from strength to strength: 
They shall see God in Sion. 
Lord God of Hosts, 
Hear my prayer: 
Give ear, God of Jacob, 
O God our shield, behold, 
And look upon the face of thine Anointed. 
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For in truth a day in thy courts is better 

Than a thousand others: 

My choice is to stand at the threshold of the 
house of my God 

Rather than to dwell in the tents of wickedness. 

For the Lord God 

Is a sun and a shield: 

The Lord gives grace and glory: 

He withholds nothing that is good 

From those who walk in innocence. 

Lord of Hosts, blessed is the man 

That trusts in thee. 


Psalm 129 
ut of the depths I call upon thee, Lord: 
Lord, listen to my voice. 
Let thine ears be attentive 
To the voice of my supplication. 
If thou shouldst mark iniquities, Lord, 
Lord, who should stand? 
For with thee is pardon for sins, 
That thou mayst be given reverent service. 
I hope in the Lord, 
Let my soul hope in his word. 
Let my soul wait for the Lord 
More than the watchmen wait for the dawn. 
More than the watchmen wait for the dawn 
Let Israel wait for the Lord, 
For with the Lord is mercy, 
And plentiful redemption. 
He it is who shall redeem Israel 
From all his iniquities. 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Antiphon. Lord, do not call to mind our sins, nor those of our 


fathers, and do not exact punishment for our guilty deeds. 
(Alleluia.) 


Let us pray. 


od, who art so gentle, bow down and listen with kindness 

to our prayers. Light up our hearts with the gift of thy 

Holy Spirit so that we may be worthy dispensers of thy 
sacraments and love thee with the love that is eternal. 
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ag ene eg meena eer ee 
God, to whom all hearts are open, to whom our desires speak, 
and from whom nothing can be hidden, purify the thoughts of 
our hearts by the inpouring of the Holy Spirit, so that we may 
love thee perfectly and praise thee worthily. 


May the fire of the Holy Spirit, Lord, so refine our bodies and 
hearts that we may offer thee the service of a chaste body and 
please thee with hearts that are clean. 


May the Comforter, who is sent by thee, Lord, give light to our 
minds and, as thy Son didst promise, guide us into all truth. 


May the power of the Holy Spirit be with us, Lord, to cleanse 
our hearts gently and protect us in all our difficulties. 


God, who hast taught the hearts of the faithful by the light of the 
Holy Spirit, grant that by the gift of the same Spirit we may be 
always truly wise and ever rejoice in his consolation. 


Purify our consciences, Lord, we beg thee, by thy visitation, so 
that when our Lord Jesus Christ thy Son comes, he will find in us 
a dwelling place prepared for him, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
Amen. 


Prayer of St Ambrose 


ord Jesus Christ who art so kind, no merits of my own invite 

me to the pleasures of thy banquet table. I am a sinner and I 

come in fear and trembling encouraged only by thy mercy 
and goodness. My body and soul are defiled with many a sinful 
deed. My tongue and heart have run their course without restraint. 
God of gracious kindness, whilst I tremble before thy Majesty, 
wretch that I am, trapped in my own insufficiency, I still look to 
thee, the source of mercy. I hasten to thee to be healed and to seek 
refuge under thy protection. I yearn to have thee as my Saviour 
for I cannot stand before thee as my judge. 

Lord, I show thee my wounds and uncover my shame before thee. 
My many great sins are known to me and they make me afraid. 
But I hope in thy mercy which knows no limits. Turn towards me 
thy merciful gaze, Lord Jesus Christ, eternal King, God and man, 
crucified for mankind. Hear my cry of hope in thee. Pity one so 
full of sin and wretchedness, for thou art the inexhaustible foun- 
tain of forgiveness. 

Hail, victim who saves, offered for me and for all men on the 
gallows of the cross. Hail, noble blood beyond price, flowing from 
the wounds of my crucified Lord Jesus Christ and washing away 
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the sins of the world. Remember, Lord, thy creation which thou 
hast redeemed with thy blood. 

I am sorry that I have sinned and I want to make up for what I 
have done. Take away from me then, Father of mercy, all my 
badness and sin, so that clean in body and soul I may be fit to 
appreciate this holy of holies. 

Grant also, that this offering of thy body and blood, which in my 
unworthiness I am to receive, may forgive my sins, cleanse me 
utterly of my crimes and dispel sinful thoughts. May it then revive 
my holy desires, give me the saving strength to do what thou 
only and protect me securely against the traps of my enemies. 

men. 


Prayer of St Thomas Aquinas 


Imighty eternal God, thou seest me approach the sacrament 

of thine only-begotten Son our Lord Jesus Christ. I am like 

a sick man that comes to the healer who gives life. Unclean, 
I seek out the clear spring of mercy. Blind, I come to the light 
whose brightness is eternal. I am a beggar and I bring my needs 
before the Lord of heaven and earth. 

I ask thee from the fullness of thy boundless generosity to cure 
my sickness, to wash away my filth, to give light to my blindness, 
to enrich my poverty and clothe my nakedness. 

Do all this so that I may receive the bread of angels, the King of 
Kings and Lord of Lords, with all the reverence and humility, the 
contrite devotion, the pure faith, the awareness and purpose that 
the salvation of my soul demands. 

I beg thee, grant that I may receive not only the outward signs 
of the Lord’s body and blood but may also share in its true 
reality and power. 

All-gentle God, grant that my reception of the body of our Lord 
Jesus Christ taken from the Virgin Mary, may make me part of his 
Mystical Body and one of his members. 

_Most loving Father, thy Son whom I now intend to receive is 
hidden from me in this mortal life; grant that I may gaze upon the 
revelation of his face for all eternity: who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, God for ever. Amen. 
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Benedicite 


Antiphon. Let us sing the hymn of the three holy children, which 
they sang in the flaming furnace, blessing the Lord. (Alleluia.) 


Canticle Dan. 3, 57-88, 56 
ll that the Lord has made, bless the Lord; praise and extol 
A= for ever. 
Angels of the Lord, bless the Lord; heavens, bless the Lord. 

All the waters above the heavens, bless the Lord; bless the Lord, 
all the armies of the Lord. 

Bless the Lord, sun and moon; bless the Lord, stars of heaven. 

Every rainshower and fall of dew, bless the Lord. 

All the winds, bless the Lord. 

Bless the Lord, fire and heat; cold and winter, bless the Lord. 

Dew and rain, bless the Lord; frost and icy winds, bless the Lord. 

Hoar-frost and snow, bless the Lord. 

Bless the Lord, night and day; light and darkness, bless the Lord. 

Lightning and clouds, bless the Lord. 

Let the earth bless the Lord, praise him and extol him for ever. 

Mountains and hills, bless the Lord; every growing thing on 
earth, bless the Lord. 

Rising springs, bless the Lord; seas and rivers, bless the Lord. 

Whales and all that move in the waters, bless the Lord. 

Bless the Lord, all the birds of heaven. 

All beasts and herds, bless the Lord; praise and extol him for ever. 

Children of men, bless the Lord; Israel, bless the Lord. 

Bless the Lord, priests of the Lord; servants of the Lord, bless the 
Lord. 

Spirits and souls of the just, bless the Lord. Holy and humble of 
heart, bless the Lord. 

Ananias, Azarias and Misael, bless the Lord, praise him and extol 
him for ever. 

Let us bless Father and Son with the Holy Spirit; let us praise and 
extol him for ever. 

Blessed art thou, Lord, in the firmament of heaven: thou shalt have 
praise and glory and be exalted for ever. 


Antiphon. Let us sing the hymn of the three holy children, which 
they sang in the flaming furnace, blessing the Lord. (Alleluia.) 
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Before a representation of Christ Crucified 


and praying thee with all the ardour of my soul to engrave 

deep and vivid impressions of faith, hope, and charity 
upon my heart, with true repentance for my sins, and a very firm 
resolve to make amends. Meanwhile I ponder over thy five wounds, 
dwelling upon them with deep compassion and grief, and recalling 
the words that the prophet David long ago put into thy mouth, 
good Jesus, concerning thyself: They have pierced my hands and 
my feet: they have counted all my bones! 


M: good and dearest Jesus, lo, I kneel before thee, beseeching 
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Prayer of St Thomas Aquinas 


hast graciously allowed me, a sinner, unfit even to be thy ser- 

vant, to eat my fill of the precious body and blood of thy Son our 
Lord Jesus Christ. This thou hast done not because I deserve it 
in any way, but only because thy loving mercy has been good 
enough to treat me as if I were worthy. And I pray that this holy 
communion may not be an indictment which demands my punish- 
ment, but rather a sure plea for salvation and forgiveness. May it 
be for me the armour of faith and the shield of good will. May it 
rid me of my sins, destroy in me evil desires and lusts, and make 
me grow in charity, patience, humility, obedience and every other 
virtue. Let it be a steadfast bulwark against the deceitful trickery of 
all my enemies, visible and invisible, and bring perfect freedom from 
all disturbance of body or spirit; let it be the solid bond with thee, 
the one true God, and the happy fulfilment of all that thou dost 
intend me to be. And I beg of thee of thy gracious kindness to lead 
me, a sinner, to that banquet which words cannot describe, where 
thou with thy Son and Holy Spirit art the true light of thy Saints, 
their entire fulfilment, their eternal joy, their perfect gladness and 
absolute happiness; through the same Christ our Lord. Amen. 


| thank thee holy Lord, all-powerful Father, eternal God; thou 


Prayers 


God, who didst slacken the force of the flames for the sake 
of the three youths in the furnace, mercifully grant that the 
flame of vice may not consume us thy servants. 


and with thy help follow after them, so that all our prayer and 
work may always be begun by thee, and after it is begun be 
completed through thee. 


| ord, we beg thee, go before all our actions with thy inspiration, 


to overcome his torture by fire, give us grace to put out 


W: beg thee, Lord, who didst give blessed Laurence strength 
the flames of our sins. 


Prayer of St Bonaventure 


soul with thy most sweet and strengthening love, with thy 
sincere and serene, most holy and apostolic charity, that 
only and always in love and longing for thee my soul may grow 
weak and become like wax. May it yearn for thee, be breathless in 
thy presence, and anxious to be released and belong to thee. Grant 


| )scuts Lord Jesus, pierce and fix the depth and centre of my 
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that my soul may hunger for thee, bread of angels and food of 
holy souls, our own daily and more than sustaining bread, that 
has every sweetness and savour in it and every delight of taste. 
May my heart hunger always for thee and feed on thee upon whom 
the angels long to gaze, and may the inmost parts of my soul feel 
and be filled with thy sweetness. May it always thirst for thee, 
the source of life, the source of wisdom and knowledge, the source 
of eternal light, the stream of pleasure, the richness of God’s own 
house. May it always desire thee, seek and find thee, stretch out and 
reach thee, think and speak of thee, do everything to the praise and 
glory of thy name, humbly and with right judgement, lovingly and 
with pleasure, with ease and affection, persevering to the end: so 
that thou mayst always be my only hope, my whole trust, my 
riches and pleasure, my gladness and joy, my rest and repose and 
peace, my sweetness and fragrance, my delight, my food, my shelter 
and refreshment, my help, my wisdom, my portion and possession 
and my treasure; and in thee may my mind and heart be ever 
rooted and fixed firmly and fast. Amen. 


Hymn of St Thomas Aquinas 


odhead here in hiding, whom I do adore 
Masked by these bare shadows, shape and nothing more, 
See, Lord, at thy service low lies here a heart 

Lost, all lost in wonder at the God thou art. 


Seeing, touching, tasting are in thee deceived; 
How says trusty hearing? that shall be believed; 
What God’s Son has told me, take for truth I do; 
Truth himself speaks truly or there’s nothing true. 


On the cross thy Godhead made no sign to men; 
Here thy very manhood steals from human ken; 
Both are my confession, both are my belief, 

And I pray the prayer of the dying thief. 


I am not like Thomas, wounds I cannot see, 
But can plainly call thee Lord and God as he: 
This faith each day deeper be my holding of, 
Daily make me harder hope and dearer love. 


O thou our reminder of Christ crucified, 

Living Bread the life of us for whom he died, 

Lend this life to me then: feed and feast my mind, 
There be thou the sweetness man was meant to find, 


Bring the tender tale true of the Pelican; 

Bathe me, Jesu Lord, in what thy bosom ran — 
Blood that but one drop of has the world to win 
All the world forgiveness of its world of sin. 
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Jesu whom I look at shrouded here below, 

I beseech thee send me what I thirst for so, 
Some day to gaze on thee face to face in light 
And be blest for ever with thy glory’s sight. 


Sume et Suscipe 


understanding, and all my will, whatsoever I have and pos- 

sess. Thou hast given all these things to me; to thee, O Lord, 
I restore them: all are thine, dispose of them all according to thy 
will. Give me thy love and thy grace, for this is enough for me. 


“Ts O Lord, and receive all my liberty, my memory, my 


Anima Christi 


Body of Christ, be my salvation; 
Blood of Christ, fill all my veins; 
Water of Christ’s side, wash out my stains; 
Passion of Christ, my comfort be; 
O good Jesu, listen to me; 
In thy wounds I fain would hide, 
Ne’er to be parted from thy side; 
Guard me, should the foe assail me; 
Call me when my life shall fail me; 
Bid me come to thee above, 
With thy Saints to sing thy love, 
World without end. Amen. 


Se of Christ, be my sanctification; 


Te Deum 


e praise thy Godhead, we confess thy lordship. 
To thee, the Father eternal, all the earth 
bows in reverence. 


To thee all the Angels, the heavens, and all the powers thereof: 


To thee Cherubim and Seraphim, cry aloud unceasingly: 
Holy, holy, holy, Lord God of hosts. 


The heavens and the earth are filled with the majesty of thy glory. 


To thee, triumphant, the choir of the Apostles: 

To thee the Prophets, a company of renown: 

To thee the host of Martyrs in white robes giveth the glory. 
Holy Church in all the world doth acknowledge thee: 

The Father, infinite in majesty: 

Thy true and only-begotten Son, most worshipful: 

The Holy Spirit also, who is our Comforter. 

Thou art the King of glory, O Christ. 

Thou art the everlasting Son of the Father. 


lviii 


THANKSGIVING AFTER MASS 


Thou, when thou wouldst take our flesh to deliver us, 
didst not disdain the Virgin’s womb. 

Thou hast overcome the sting of death; thou hast opened 
the kingdom of heaven to all who believe in thee. 

Thou sittest at the right hand of God, in the Father’s glory. 

We believe that hereafter thou wilt come again in judgement. 

We therefore pray thee, help thy servants, whom thou hast 
redeemed with thy precious blood. 

Grant them to be numbered with thy Saints, in glory everlasting. 

O Lord, save thy people, and bless thy inheritance. 

Be thou their ruler, and evermore exalt them. 

Day by day we give thanks unto thee. 

And we praise thy name for ever, world without end. 

Be pleased, O Lord, this day to preserve us from all sin. 

Have mercy upon us, O Lord, have mercy upon us. 

Let pod mercy, O Lord, be upon us, even as we have hoped in 
thee. 

In thee, O Lord, hath been my hope; let me never be put to 
confusion. 


Versicles and Collect are added: 


VY. Let us bless the Father and the Son with the Holy Spirit. 

R. Let us praise and highly exalt him for ever. 

VY. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven. 

®. And worthy to be praised, and glorious, and highly exalted 
for ever. 

VY. OLord, hear my prayer. 

fy. And let my cry come unto thee. 

VY. The Lord be with you. 

R. And with you also. 

Let us pray. 


thy goodness inexhaustible; we render thanks to thy most 

_ Sracious majesty for the gifts we have received, evermore en- 

treating thy compassion; and, as thou hast granted those favours 

we have asked of thee, so do not forsake us now, and prepare 

our hearts for a recompense in the world to come. Through Christ 
our Lord. ®, Amen. 


p ‘hy mercies, O God, are without number and the treasures of 


ASPERGES 


Sacerdos accedit ad Altare et ibi ad gradus genuflexus, primo ter 
aspergit Altare, deinde se, et erectus ministros, incipiens antiphonam 
Asperges me. Er Chorus prosequitur Domine hyssopo erc. Interim 
celebrans aspergit Clerum, deinde populum. 


Antiphona 
sperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 
As nivem dealbabor. Ps. 50, 3. Miserere mei, Deus, 
secundum magnam misericordiam tuam. 
Cc. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
®. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen. 


Ant. Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, 
et super nivem dealbabor. 


Sacerdos reddit ad Altare et ibi cantat: 

Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 
Et salutare tuum da nobis. 

Domine, exaudi orationem meam. 

Et clamor meus ad te veniat. 

Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


ZONBZNAN 


Oremus. 


xaudi nos, Domine, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus; 
fk: mittere digneris sanctum angelum tuum de caelis, qui custo- 

diat, foveat, protegat, visitet, atque defendat omnes habitantes 
in hoc habitaculo. Per Christum Dominum nostrum. RP’. Amen. 


Tempore autem Paschali, loco antiphonae Asperges me, cantatur 

sequens: 

Antiphona 
idi aquam egredientem de templo a latere dextero, alleluja; 

V et omnes ad quos pervenit aqua ista salvi facti sunt, et 

dicent: alleluja, alleluja. Ps. 1/7, /. Confitemini Domino, 

quoniam bonus; quoniam in saeculum misericordia ejus. 

Cc. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 

. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen. 


lx 


ASPERGES 


The priest goes to the altar and there, kneeling on the step, he intones 
the antiphon Thou shalt sprinkle me. Then he first of all sprinkles 
the altar three times, then himself, then, standing up, the servers. 
The choir continue with Lord, with hyssop etc. Meanwhile the 
celebrant sprinkles the clergy and then the people. 


Antiphon 


hou shalt sprinkle me, Lord, with hyssop and I shall be 
cleansed: thou shalt wash me and I shall be whiter than snow. 
Ps, 50, 3, Have mercy on me, O God, for thou art ever 
rich in mercy. 
C. Glory be to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit. 
®. As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 


Ant. Thou shalt sprinkle me, Lord, with hyssop, and I shall be 
cleansed: thou shalt wash me and I shall be whiter than snow. 


The priest returns to the altar and sings: 
C. Show us, Lord, thy mercy. 

®. And give us thy salvation. 

C. Lord, hear my prayer. 

®. And let my cry reach thee. 

C. The Lord be with you. 

R®. And with you also. 


Let us pray. 


ord, holy Father, almighty and eternal God, grant our prayer 

and send us from heaven thy holy angel to watch over and 

cherish, to guard, protect and defend all who live in this place. 
Through Christ our Lord. ’. Amen. 


During Paschal Time in place of the antiphon Thou shalt sprinkle 
me, the following is sung: 
Antiphon 


have seen water gushing from the right side of the temple, 
alleluia. And all who received this water were saved and they 
sang: alleluia, alleluia. Ps. 1/7, 1. Sing of the Lord, for he is 
good and his mercy is eternal. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
®. As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 


Ixi 


ASPERGES 


Ant. Vidi aquam egredientem de templo a latere dextero, alleluja; 
et omnes ad quos pervenit aqua ista salvi facti sunt, et dicent: 
alleluja, alleluja. 


C. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, alleluja. 
R. Et salutare tuum da nobis, alleluja. 

C. Domine, exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad te veniat. 

C. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. 


xaudi nos, Domine, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus; 

et mittere digneris sanctum angelum tuum de caelis, qui custo- 

diat, foveat, protegat, visitet, atque defendat omnes habitantes 
in hoc habitaculo. Per Christum Dominum nostrum. 8’. Amen. 


Ixii 


ASPERGES 


Ant. I have seen water gushing from the right side of the temple, 
alleluia. And all who received this water were saved and they sang: 
alleluia, alleluia. 


Show us, Lord, thy mercy, alleluia. 
And give us thy salvation, alleluia. 
Lord, hear my prayer. 

And let my cry reach thee. 

The Lord be with you. 

And with you also. 


BOBO 


Let us pray. 


ord, holy Father, almighty and eternal God, grant our prayer 

and send us from heaven thy holy angel to watch over and 

cherish, to guard, protect and defend all who live in this place. 
Through Christ our Lord. 8). Amen. 


Ixiii 


Sacerdos paratus cum ingreditur ad Altare, facta illi debita 


reverentia, signat se signo Crucis a fronte ad pectus, et clara 
voce dicit; 


junctis manibus ante pectus, incipit antiphonam: Introibo 
ad altare Dei. 


Ministri respondent: Ad Deum qui laetificat juventutem meam. 


[; nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. Deinde, 


In Missis Defunctorum, et in Missis de Tempore Passionis, 

omittitur Psalmus cum repetitione antiphonae. 

Ps. 42, 1-5 
udica me, Deus, et discerne causam meam de gente non 
sancta: ab homine iniquo et doloso erue me. 

R. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me repulisti, 
et quare tristis incedo, dum affligit me inimicus? 

C, Emitte lucem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxe- 
runt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, et in 
tabernacula tua. 

Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui laetificat juven- 
tutem meam. 

C. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare 
tristis es, anima mea, et quare conturbas me? 


R. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare 
vultus mei, et Deus meus. 


THE ORDER 


De OF THE MASS 


hs 


The priest comes vested to the altar, and after making the usual 
reverence to it he makes the sign of the Cross and says ina 
loud voice: 


Spirit. Amen. With hands joined he begins the antiphon: 
I will go to the altar of God. ; 
The servers reply: To God who gives me youthful joy. 


| nthe name of the Father, and of the Son, and of the Holy 


In Masses for the Dead and in the Masses of Passiontide, the 
following Psalm is omitted and the antiphon is not repeated. 
Ps. 42, 1-5 
udge me, O God, and defend my cause against an unholy 
nation; from the unjust and deceitful deliver me. 
®. For thou art my God and my strength: why dost 
thou reject me? Why should I go away in sadness, oppress- 
ed by the enemy? 

C. Send forth thy light and thy truth; may they guide and 
lead me to thy holy hill, to the place where thou dwellest. 

R. Ishall go to the altar of God, to God who gives me 
youthful joy. 

C. I shall praise thee on the harp, O God, my God; why 
art thou downcast, my soul, why art thou in a turmoil 
within me? 

R. Hope in God: I shall praise him again, my Saviour and 
my God. 


ORDO MISSAE 


Cc. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen. 


Sacerdos repetit antiphonam: Introibo ad altare Dei. 
R. Ad Deum qui laetificat juventutem meam. 
Signat se, dicens: 

c, Adjutorium nostrum in nomine Domini. 

R. Qui fecit caelum et terram. 


Deinde, junctis manibus profunde inclinatus, facit Confessionem. 

onfiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper 
( ' Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Joanni 

Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus 
Sanctis, et vobis, fratres: quia peccavi nimis cogitatione, 
verbo et opere: percutit sibi pectus ter, dicens; mea culpa, mea 
culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam 
semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum 
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, 
omnes Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad Dominum 
Deum nostrum. 


Ministri respondent: 
isereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis pec- 
catis tuis, perducat te ad vitam aeternam. 


Sacerdos dicit: Amen et erigit se. 


Deinde ministri repetunt Confessionem: 

onfiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper 

Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Joanni 

Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus 
Sanctis, et tibi, pater: quia peccavi nimis cogitatione, verbo 
et opere: percutiunt sibi ter pectora, dicentes: mea culpa, mea 
culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam 
semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum, beatum 
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, 
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THE ORDER OF THE MASS 


C. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 

ky. As it was in the beginning, is now and ever shall be, 
world without end. Amen. 


The priest repeats the antiphon: I will go to the altar of God. 
. To God who gives me youthful joy. 

The priest makes the sign of the Cross, saying: 

Cc. Our help is in the name of the Lord. 

RX. Who made heaven and earth. 


With hands joined. he bows deeply and makes his Confession. 
confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, 
to blessed Michael the Archangel, to blessed John the 

- Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the 

Saints and to you, brethren, that I have sinned exceedingly 

in thought, word, and deed: je strikes his breast three 

times, saying: through my fault, through my fault, through 
my most grievous fault. Therefore I beseech the blessed 

Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed 

John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the 

Saints and you, brethren, to pray to the Lord our God for me. 


The servers reply: 


ay almighty God be merciful to you, forgive your 
sins and bring you to everlasting life. 


The priest says: Amen and stands upright. 


Then the servers repeat the Confession: 
confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, 
to blessed Michael the Archangel, to blessed John the 
ere to the holy Apostles Peter and Paul, to all the 
a Ags to you, Father, that I have sinned exceedingly in 
“ss t, word, and deed: they strike their breasts three 
S, saying: through my fault, through my fault, through 
he most grievous fault. Therefore I beseech the blessed 
ary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed 
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ORDO MISSAE 
omnes Sanctos, et te, pater, orare pro me ad Dominum Deum 


nostrum. 


Postea sacerdos, junctis manibus, facit Absolutionem, dicens: 
isereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis pec- 
catis vestris, perducat vos ad vitam aeternam. 
®. Amen. 

Signat se signo Crucis, dicens: 


ndulgentiam, absolutionem, et remissionem peccatorum 
nostrorum tribuat nobis omnipotens et misericors 


Dominus. R). Amen. 


Et inclinatus prosequitur: 


Cc. Deus, tu conversus vivificabis nos. 
®. Et plebs tua laetabitur in te. 
~ ©, Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 
R. Et salutare tuum da nobis. 
Cc. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Etclamor meus ad te veniat. 


Dominus vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 


wo 


Et extendens ac jungens manus, clara voce dicit: Oremus, ef 
ascendens ad Altare, dicit secrete: 


ut ad Sancta sanctorum puris mereamur mentibus 


N ufer a nobis, quaesumus, Domine, iniquitates nostras: 
introire. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 


Deinde, manibus junctis super Altare, inclinatus dicit: 


ramus te, Domine, per merita Sanctorum tuorum, 

Osculatur Altare in medio, quorum reliquiae hic sunt, 

et omnium Sanctorum: ut indulgere digneris omnia 
peccata mea. Amen. 


VIDE PROPRIUM MISSAE CONVENIENTIS 


THE ORDER OF THE MASS 


Ae ee 
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the 
Saints and you, Father, to pray to the Lord our God for me 


Then the priest, with hands joined, gives the Absolution, saying: 


ay almighty God be merciful to i 

y you, forgive 

Mi and bring you to everlasting life. a 
R. Amen. 


He makes the sign of the Cross and Says: 


ay the almighty and merciful Lord 

e rant us 

Meet and remission of our sine, pene 
R. Amen. 


And bowing, he continues; 

Turn to us, O God, and give us life. 
And thy people will find joy in thee. 
Show us, Lord, thy mercy. 

And give us thy salvation. 

Lord, hear my prayer. 

And let my cry reach thee. 

The Lord be with you. 

And with you also. 


wown 


WORO 


— ‘ = 
ie — his eg and joins them, saying in a clear voice: 
mor pray, then he goes up to the altar and says in a low 
ake from us our sins, we be 
g thee, Lord; that we ma 
enter the holy of holies clean of heart. ‘Eheaneh 


Christ our Lord. Amen. 
Then, with hands Joined on the altar, he bows and says: 


€ pray thee, Lord, through the meri 

I > F ts of th 
Saints, he kisses the altar, whose relics are coe, 
and of all the Saints, to pardon all my sins. Amen. 


TURN TO THE PROPER OF THE MASS 
FOR THE DAY 
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(a- PROPRIUM DE : 
TEMPORE 


DOMINICA PRIMA ADVENTUS 


Introitus Ps. 24, 1-3 


Ae te levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non 
erubescam: neque irrideant me inimici mei: etenim universi, 
qui te exspectant, non confundentur. Ps. ibid., 4. Vias tuas, 
Domine, demonstra mihi: et semitas tuas edoce me. VY. Gloria 
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, 
et semper, et in saecula saeculorum. Amen. Repetitur Ad te levavi 
usque ad Psalmum. Hic modus repetendi Introitum servatur per 
totum annum. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
C. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


AAAA 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
xcita, quaesumus, Domine, potentiam tuam, et veni: ut ab 
imminentibus peccatorum nostrorum periculis, te mereamur 
protegente eripi, te liberante salvari: Qui vivis et regnas cum 

Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 

saeculorum. 2. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 13, 11-14 


ratres, Scientes, quia hora est jam nos de somno surgere. Nunc 
enim propior est nostra salus, quam cum credidimus. Nox 
praecessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus ergo opera 
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FIRST SUNDAY OF ADVENT 


Introit Ps. 24, 1-3 
Te thee I have lifted up my soul; my God, in thee is my 


confidence. Let me not be ashamed; neither let my enemies 

scorn me, for none shall be ashamed that wait for thee. 
Ps. ibid., 4, Lord, show me thy ways and teach me thy paths. Y. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without 
end. Amen. To thee I have lifted up is repeated as far as the Psalm. 
The Introit is repeated thus throughout the year. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. B®. And with you also. 


Le , 
t us pray. Prayer 


how forth, we beg thee, Lord, thy power and come, so that 
by thy protection we may deserve to be set free from the 
te ee dangers of our sins, and by thy deliverance be 
a a. who art God, living and reigning with God the Father in 
nity of the Holy Spirit, for ever and ever. R’, Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 


. Rom. 13, 11-14 
Buns Remember that it is already the hour for you to 


ea from sleep. Salvation is even closer to us now than 
when we first believed. Night is far advanced, day is at hand. 
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DOMINICA PRIMA ADVENTUS 


tenebrarum, et induamur arma lucis. Sicut in die honeste am- 
bulemus: non in comessationibus et ebrietatibus, non in cubilibus 
et impudicitiis, non in contentione et aemulatione: sed induimini 
Dominum Jesum Christum. f. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 24, 3, 4. Universi, qui te exspectant, non confun- 
dentur, Domine. ¥’. Vias tuas, Domine, notas fac mihi: et semitas 
tuas edoce me. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 84, 8. Ostende nobis, Domine, miseri- 
cordiam tuam: et salutare tuum da nobis. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui 
Mites Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua 
grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evange- 
lium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
f. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 21, 25-33 


et luna, et stellis, et in terris pressura gentium prae confusione 
sonitus maris et fluctuum: arescentibus hominibus prae timore, 
et expectatione, quae supervenient universo orbi: nam virtutes 
caelorum movebuntur: et tunc videbunt Filium hominis venientem 
in nube cum potestate magna, et majestate. His autem fieri 
incipientibus, respicite, et levate capita vestra: quoniam appro- 
pinquat redemptio vestra. Et dixit illis similitudinem: Videte 
ficulneam, et omnes arbores: cum producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est aestas. Ita et vos cum videritis haec fieri, 
scitote quoniam prope est regnum Dei. Amen dico vobis: quia 
non praeteribit generatio haec, donec omnia fiant. Caelum et terra 
transibunt: verba autem mea non transibunt. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


I: illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Erunt signa in sole, — 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 


( ae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
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FIRST SUNDAY OF ADVENT 


_ PEI £ hes a Reena ae 
So let us cast off the deeds of darkness and array ourselves in the 


- armour of light. As living in the light of day, let us pass our lives 


honourably, not in feasting and drinking, not in lust and wanton- 
ness, not in quarrelling and jealousy. No, array yourselves in the 
Lord Jesus Christ. ’. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 24, 3, 4. For none shall be ashamed, Lord, that wait 
for thee. Y. Lord, show me thy ways and teach me thy paths. 
Alleluia, alleluia. VY. Ps. 84, 8. Show us, Lord, thy mercy and 
grant us thy salvation. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. fk. And with you also. 
Cc. A passage from »& the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 21, 25-33 
t that time: Jesus said to his disciples, There will be portents 
in the sun and the moon and the stars, and on earth dismay 
; of nations bewildered by the roaring of the sea and its surge. 
Men s hearts will be chilled with fear and foreboding at what is 
coming upon the world, for the powers in the heavens will be 
rocked. Then the Son of Man will be seen coming in a cloud, with 
great power and glory. When all begins to happen, look up and 
lift up your heads, because your redemption is drawing near. He 
also told them a parable: Consider the fig-tree, and indeed all 
trees: once you see them put forth leaves, you recognise that 
summer is already near. In the same way, when you see all this 
happening, recognise that the kingdom of God is near. I tell you 
truly, this generation will not have passed away before all this 
happens. Heaven and earth will pass away, but my words will not. 
R. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
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DOMINICA PRIMA ADVENTUS 


Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine. 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. - 


Offertorium. Ps. 24, 1-3. Ad te levavi animam meam: Deus meus, 
in te confido, non erubescam: neque irrideant me inimici mei: 
etenim universi, qui te expectant, non confundentur. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi et illis proficiat ad salutem in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


FIRST SUNDAY OF ADVENT 


Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Ps. 24, 1-3. To thee I have lifted up my soul; my God, 
in thee is my confidence. I shall not be ashamed; neither let my 
enemies scorn me, for none shall be ashamed that wait for thee. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
Salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 


Sight of thy divine majesty. Amen. 
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DOMINICA PRIMA ADVENTUS 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
|: spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 


Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. ; 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 


ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere | 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


Oe fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
aec sacra nos, Domine, potenti virtute mundatos, ad suum 
faciant puriores venire principium. Per Dominum nostrum 


Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
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FIRST SUNDAY OF ADVENT 


Bowing slightly, he says: 
’ Yith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
Js thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
~ “Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
Tay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


“ alee and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 


ay these holy mysteries, Lord, cleanse us by their mighty 
Power and bring us all the purer unto thee, their source: 


through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
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DOMINICA PRIMA ADVENTUS 


unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
saeculorum. RK’. Amen. 


Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


wana 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
\ aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae, sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non 

cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 84, 13. Dominus dabit benignitatem: et terra 
nostra dabit fructum suum. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uscipiamus, Domine, misericordiam tuam in medio te mpl 

tui: ut reparationis nostrae ventura solemnia congruis hono- 

ribus praecedamus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. RY, Amen. 


Cc, Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 
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FIRST SUNDAY OF ADVENT 


living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a 
clear voice) for ever and ever. 8). Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
[econo to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
come , in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 84, 13. The Lord will give what is good and our 
land will yield its harvest. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay we receive thy mercy, Lord, in the midst of thy house, 
and thus with befitting homage prepare for the feast of 

_4© our redemption, soon to come: through our Lord Jesus 

Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 

unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R). Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


8 


DOMINICA SECUNDA ADVENTUS 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poesia: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum 
est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a 
Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. 
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat 
lux vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc 
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus, qui non ex san- 
guinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) Et Verbum caro factum 
est, (ef surgens prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et 
veritatis. Ri. Deo gratias. 


‘DOMINICA SECUNDA ADVENTUS. 


Introitus Is. 30, 30 


opulus Sion, ecce Dominus veniet ad salvandas gentes: 

et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae in laetitia 

cordis vestri. Ps. 79, 2. Qui regis Israel, intende: qui deducis, 
velut ovem, Joseph. Y. Gloria Patri. Populus. 
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SECOND SUNDAY OF ADVENT 


The priest bows, and prays silently, saying: 
Me the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 


thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, 
born not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and 
truth. BR Thanks be to God. 


SECOND SUNDAY OF ADVENT 


Introit Ts. 30, 30 


eople of Sion, behold the Lord shall come to save the nations; 

and the Lord shall make heard the glory of his voice for the 

joy of your hearts. Ps. 79, 2. Who rulest Israel, hear us; who 
leadest Joseph like a flock. VY. Glory be to the Father. People. 
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C. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 

C. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

C. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


vias: ut per ejus adventum, purificatis tibi mentibus servire 
mereamur: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


vias? Domine, corda nostra ad praeparandas Unigeniti tui 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. 15, 4-13 
ratres: Quaecumque scripta sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt: ut per patientiam, et consolationem Scrip- 
turarum, spem habeamus. Deus autem patientiae, et solatii, 

det vobis idipsum sapere in alterutrum secundum Jesum Christum: 
ut unanimes, uno ore honorificetis Deum et Patrem Domini 
nostri Jesu Christi. Propter quod suscipite invicem, sicut et 
Christus suscepit vos in honorem Dei. Dico enim Christum Jesum 
ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad 
confirmandas promissiones patrum: gentes autem super miseri- 
cordia honorare Deum, sicut scriptum est: Propterea confitebor 
tibi in gentibus, Domine, et nomini tuo cantabo. Et iterum dicit: 
Laetamini, gentes, cum plebe ejus. Et iterum: Laudate, omnes 
gentes, Dominum: et magnificate eum, omnes populi. Et rursus 
Isaias ait: Erit radix Jesse, et qui exsurget regere gentes, in eum 
gentes sperabunt. Deus autem spei repleat vos omni gaudio et 
pace in credendo: ut abundetis in spe, et virtute Spiritus Sancti. 
Deo gratias. 


Graduale. Ps. 49, 2-3, 5. Ex Sion species decoris ejus: Deus 
manifeste veniet. Y. Congregate illi sanctos ejus, qui ordinaverunt 
testamentum ejus super sacrificia. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 121, 1. Laetatus sum in his, quae dicta 
sunt mihi: in domum Domini ibimus. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui 
labia Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me 
tua grata miseratione dignare mundare, ut sanctum 
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SECOND SUNDAY OF ADVENT 


Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
rouse our hearts, O Lord, to prepare the ways of thy only- 
A bene Son, so that by his coming we may deserve to 
serve thee with minds made pure: who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 
Rom. 15, 4-13 

rethren: The ancient Scriptures were written for our instruc- 
Pec to teach us patience and give us encouragement in 

holding fast to our hope. May God, the giver of patience 
and encouragement, grant you to preserve agreement with one 
another, by following the example of Christ Jesus, so that you will 
be united in glorifying with one mind and one voice the God and 
Father of our Lord Jesus Christ. Therefore welcome one another 
as Christ has welcomed all of us, for the glory of God. For I 
declare that Christ became the servant of circumcision in order 
to show forth God’s faithfulness by confirming the promises made 
to our forefathers, but also in order that the Gentiles too might 
glorify God for his mercy. For the Scripture says: Therefore among 
the Gentiles will I praise thee and sing to thy name. And again: 
Rejoice, O Gentiles, with his people. And again: Praise the Lord, 
all you Gentiles: and let all the nations give him glory. And Isaias 
Says: There will be a root from Jesse, and one who rises to rule the 
Gentiles; in him will the Gentiles hope. May God, the giver of 
hope, fill you with all joy and peace in your faith and make you 
abound in hope, through the power of the Holy Spirit. 
®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 49, 2-3, 5, Out of Sion, the perfection of beauty, the 
Lord will come in glory. Y. Gather to him his holy people, who 
have sealed his covenant over sacrifices. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps, 121, 1. I rejoiced at what was said to me; 
we shall go into the house of the Lord. Alleluia. 


The Priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
Cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
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Evangelium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Etcum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia »* santi Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 11, 2-10 


n illo tempore: Cum audisset Joannes in vinculis opera Christi, 
mittens duos de discipulis suis, ait illi: Tu es, qui venturus es, 
an alium exspectamus? Et respondens Jesus, ait illis: Euntes 
renuntiate Joanni, quae audistis et vidistis. Caeci vident, claudi 
ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, 
pauperes evangelizantur: et beatus est qui non fuerit scandalizatus 
in me. Illis autem abeuntibus, coepit Jesus dicere ad turbas de 
Joanne: Quid existis in desertum videre? arundinem vento 
agitatam? Sed quid existis videre? hominem mollibus vestitum? 
Ecce qui mollibus vestiuntur in domibus regum sunt. Sed quid 
existis videre? prophetam? Etiam dico vobis, et plus quam prophe- 
tam. Hic est enim, de quo scriptum est: Ecce ego mitto Angelum 
meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam tuam ante te. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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ec See ee ee ee 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
©. The Lord be with you. &. And with you also. 


c. A passage * from the holy Gospel according to Matthew. 
Rm. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 11, 2-10 


t that time: John in his prison heard the great things Christ 
Az doing and gave his disciples a message for him: Are 

you, he said, the One who is to come, or are we to wait for 
someone else? Jesus replied: Go and tell John what you hear and 
see: the blind see, the lame walk, lepers are cleansed, the deaf 
hear, the dead come to life, and the poor have the gospel preached 
to them: yet blessed is he who finds no cause for offence in me. 
As they went away, Jesus spoke to the people and said of John: 
What did you go out into the desert to see? A reed shaken by the 
breeze? No, but what did you come out to see? A man wearing 
fine clothes? But those who wear fine clothes are in the palaces 
of kings. Then why did you come out? To see a prophet? Yes, 
I tell you, and more than a prophet. This is the man of whom the 
Scripture says: See, I am sending my angel ahead of you to 
prepare your way before you. W. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

- Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
ot before all ages; God from God, light from light, true 
od from true God, begotten not made, one in substance with 


- the Father: through whom all things were made. For us men and 


for our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) 


ae flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made 
ad, He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate 
hee esa buried. On the third day he rose again, according to the 
Pe Se He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
ie a er. He will come again in glory to judge the living and 
Spirit - cp his reign will have no end. I believe also in the Holy 
the Saeed h and giver of life, who proceeds from the Father and 
glorifie a wks together with the Father and the Son is adored and 
hesy. batholi © spoke through the Prophets. And I believe in one, 
texhiesion . and apostolic Church. I confess one baptism for the 
te sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
€ life of the world that is to come. Amen. 
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DOMINICA SECUNDA ADVENTUS 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 84, 7-8. Deus, tu conversus vivificabis nos, et 
plebs tua laetabitur in te: ostende nobis, Domine, misericordiam 
tuam, et salutare tuum da nobis. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Siesta hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi et illis proficiat ad salutem in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter 
|) sonaidiss, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus 
aquae et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, 
qui humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


oblata, prosequendo) et bene »** dic hoc sacrificium, tuo 


‘ Jeni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicil 
sancto nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 


Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 
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SECOND SUNDAY OF ADVENT 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. W&. And with you also. 


c. Let us pray. 


Offertory. Ps. 84, 7-8. Thou wilt turn, O God, and put new life 
in us, and thy people shall rejoice in thee. Show us thy mercy, 
Lord, and grant us thy salvation. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice 
He this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
; salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »— bless this sacrifice, prepared for 


(Cae Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
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DOMINICA SECUNDA ADVENTUS 


Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 

et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem quam tibi offerimus 
Ss memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per eun- 
dem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrifici'um de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
lacare, quaesumus, Domine, humilitatis nostrae precibus et 
Press: et ubi nulla suppetunt suffragia meritorum, tuis 
nobis succurre praesidiis, Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum; qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum: ®. Amen. 


Dominus vobiscum. i. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, om- 

y nipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius sin- 
gularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim 
de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de 
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in 
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SECOND SUNDAY OF ADVENT 


Pir EE EE 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Re memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

tay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Post God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

e pleased, Lord, we beg thee, to receive our humble prayers 

and offerings, and since we have no merits to commend us, 

help us with thy protection: through our Lord Jesus Christ 

thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, (’n @ clear voice) for ever and ever. RJ. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


FTeleye) 


. Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord holy Father, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the One substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
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DOMINICA SECUNDA ADVENTUS 


confessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis 
proprietas, et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. 
Quam laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac 
seraphim: qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
Ss et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Bar. 5, 5; 4, 36. Jerusalem, surge, et sta in excelso, et 
vide jucunditatem, quae veniet tibi a Deo tuo. 


Deinde osculatur altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
epleti cibo spiritualis alimoniae, supplices te, Domine, 
JQ Serrecamar ut hujus participatione mysterii, doceas nos 
terrena despicere et amare caelestia. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. RY. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. %—& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance 
and their equal majesty; which the Angels praise and the Archan- 
gels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out 
every day, saying with one voice: 


Joining his hands, hé bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Bar. 5, 5; 4, 36. Jerusalem, arise and stand on high, 
and see the joy that shall come to thee from my God. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. WB. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


aving eaten our fill of the food that sustains our souls, we 

humbly pray thee, Lord, to teach us, through our sharing 

in this holy mystery, to look beyond the things of earth 
and love those of heaven: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
©. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me and all 
for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. RY. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

C. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc, The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
|: principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum, et Deus 


erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


DOMINICA TERTIA ADVENTUS 


Introitus Philipp. 4, 4-6 


audete in Domino semper: iterum dico, gaudete. Modestia 

vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus enim prope 

est. Nihil solliciti sitis: sed in omni oratione petitiones 
vestrae innotescant apud Deum. Ps. 84, 2. Benedixisti, Domine, 
terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. VY. Gloria Patri. 
Gaudete. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


annan 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


urem tuam, quaesumus, Domine, precibus nostris accom- 
moda: et mentis nostrae tenebras, gratia tuae visitationis 
illustra: Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RJ. Amen. 
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John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| eng the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


THIRD SUNDAY OF ADVENT 


Introit Philipp. 4, 4-7 
ejoice in the Lord at all times. 1 will say it again: rejoice. 
Let all men experience your courtesy; the Lord is near. 
Do not be anxious over anything; in every need, let your 
requests be made known to God in prayer and petition. Ps. &4, 2. 
Thou hast blessed, Lord, thy land; thou hast brought the house 
of Jacob back from captivity. . Glory be to the Father. Rejoice. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
e beg thee, Lord, to listen to our prayers, and by the 
grace of thy coming to light up the darkness of our hearts: 

: who art God, living and reigning with God the Father 

in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 
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DOMINICA TERTIA ADVENTUS 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 

Philipp. 4, 4-7 
ratres: Gaudete in Domino semper: iterum dico, gaudete. 
Modestia vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus 
prope est. Nihil solliciti sitis: sed in omni oratione, et 

obsecratione, cum gratiarum actione, petitiones vestrae innotes- 
cant apud Deum. Et pax Dei, quae exsuperat omnem sensum, 
custodiat corda vestra et intelligentias vestras, in Christo Jesu 
Domino nostro. W. Deo Gratias. 


Graduale. Ps. 79, 2, 3, 2, Qui sedes, Domine, super Cherubim, 
excita potentiam tuam, et veni. VY. Qui regis Israel, intende: qui 
deducis, velut ovem, Joseph. 

Alleluja, alleluja. Y. Excita, Domine, potentiam tuam, et veni, 
ut salvos facias nos. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui 
[Visti Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me 
tua grata miseratione dignare mundare, ut sanctum 
Evangelium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia %* sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 19-28 
n illo tempore: Miserunt Judaei ab Jerosolymis sacerdotes 
et levitas ad Joannem, ut interrogarent eum: Tu quis es? Et 
confessus est, et non negavit: et confessus est: Quia non sum 
ego Christus. Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias es tu? Et 
dixit: Non sum. Propheta es tu? Et respondit: Non. Dixerunt ergo 
ei: Quis es ut responsum demus his, qui miserunt nos? Quid dicis de 
teipso? Ait: Ego vox clamantis in deserto: Dirigite viam Domini, 
sicut dixit Isaias propheta. Et qui missi fuerant, erant ex pharisaeis. 
Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, si tu 
non es Christus, neque Elias, neque propheta? Respondit eis 
Joannes, dicens: Ego baptizo in aqua: medius autem vestrum 
stetit, quem vos nescitis. Ipse est, qui post me venturus est, qui 
ante me factus est: cujus ego non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calceamenti. Haec in Bethania facta sunt trans Jor- 
danem, ubi erat Joannes baptizans. Ry. Laus tibi, Christe. 
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Philippians. 
Philipp. 4, 4-7 
Pisce, Rejoice in the Lord at all times. I will say it again: 


rejoice. Let all men experience your courtesy; the Lord is 

near. Do not be anxious over anything; in every need, let 
your requests be made known to God in prayer and petition joined 
with thanksgiving. Then God’s peace, which passes all under- 
standing, will keep watch over your hearts and thoughts in Christ 
Jesus our Lord. R. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 79, 2, 3, 2. Lord, who sittest above the Cherubim, 
put forth thy power and come. Y’. Who rulest Israel, hear us; who 
leadest Joseph like a flock. 

Alleluia, alleluia. VY. Lord, put forth thy power and come to save 
us. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C, The Lord be with you. WW. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 19-28 
t that time: the Jews sent priests and levites to John from 
Jerusalem to ask him who he was. He told the truth and 
did not deny it; he admitted: I am not the Messias. So 
they asked him: What then? Are you Elias? He said: I am not. 
Are you the prophet? he answered: No. So they said to him: 
Then who are you? We must have some answer for those who 
sent us. What account do you give of yourself? He said: In the 
words of the prophet Isaias, I am the voice of one crying in the 
desert, Make the way straight for the Lord. The Pharisees (for 
they were Pharisees who had been sent) asked him: Why then do 
you baptise, if you are neither the Messias, nor Elias nor the 
prophet? John answered: I baptise with water; but there is 
Standing in the midst of you one whom you do not recognise, 
the one who is coming behind me, the thong of whose shoe I am 
not fit to untie. This took place at Bethany across the Jordan, 
where John was baptising. RJ. Praise to thee, O Christ. 
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DOMINICA TERTIA ADVENTUS 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: qui 
ex Patre, Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 84, 2. Benedixisti, Domine, terram tuam: 
avertisti captivitatem Jacob: remisisti iniquitatem plebis tuae. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi et illis proficiat ad salutem in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter 

condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus 

—“ aquae et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, 

qui humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 

Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages: God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. WW. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 84, 2. Thou hast blessed, Lord, thy land; thou hast 
brought the house of Jacob back from captivity and forgiven the 
sins of thy people. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: 
( )stemene tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[ bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
| tcom, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 


In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et miserere 
mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
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He takes the Chalice and offers it, saying: 
W: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 


Cie" Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shail be: world 
without end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
evotionis nostrae tibi, quaesumus, Domine, hostia jugiter 
| )immotetr: quae et sacri peragat instituta mysterii, et 
salutare tuum in nobis mirabiliter operetur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. RB. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


+ Leleke) 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Is. 35, 4, Dicite: pusillanimes, confortamini, et nolite 
timere: ecce Deus noster veniet, et salvabit nos. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. 7/e priest says: Amen. 


. Secret 
Me: the sacrifices of our dedication, Lord, be unceasingly 


offered to thee, so that this holy mystery, instituted by 

thee, may be fulfilled, and work in us the marvels of thy 
salvation: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in 
a clear voice) for ever and ever. . Amen. 


The Lord be with you. 2. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


; ; Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty ; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth 
are full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he 
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Js, 35, 4. Sa i 
. Is, 35, 4, Say to the faint-hearted: be strong and 
fear not. Behold our God shall come and save us. . 


He Maes the altar and says: 
he Lord be with you. 2. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
| Rae Domine, clementiam tuam: ut haec divina sub- 


sidia, a vitiis expiatos, ad festa ventura nos praeparent. Per 

Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. BR’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poses: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. R’, Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C, Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: in 
ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium per- 
hiberet de lumine, ut omnes crederent perillum. Noneratillelux, sed 
ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae illuminat 
omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo erat, et 
mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. In 
propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem re- 
ceperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
e beg thee, Lord, in thy mercy, that this divine assistance, 
WW seseine us from our sins, may prepare us to keep the 
coming festival: through our Lord Jesus Christ thy Son, 


who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. R), Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though 
unworthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. Ry, Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not recog- 
nise him. He came to his own, and his own did not receive him; 
but to all who did receive him, and who believe in his name, to 
these he gave power to become children of God, born not of blood, 
nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. (He 
8enuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising con- 
ae: and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Thanks be to God. 
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Introitus Is. 45, 8 
orate, caeli, desuper, et nubes pluant justum: aperiatur 
terra, et germinet Salvatorem. Ps. /8, 2. Caeli enarrant 
gloriam Dei: et opera manuum ejus annuntiat firmamentum. 

VY. Gloria Patri. Rorate: 


C. Kyrie, eleison. RR. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. RX. Christe, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


nobis virtute succurre; ut per auxilium gratiae tuae, quod | 


obi quaesumus, Domine, potentiam tuam, et veni: et magna 


nostra peccata praepediunt, indulgentia tuae propitiationis 
acceleret: Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 4, 1-5 
ratres: Sic nos existimet homo ut ministros Christi, et 
dispensatores mysteriorum Dei. Hic jam quaeritur inter 
dispensatores, ut fidelis quis inveniatur. Mihi autem pro 

minimo est, ut a vobis judicer, aut ab humano die: sed neque meip- 
sum judico. Nihil enim mihi conscius sum: sed non in hoc justifica- 
tus sum: qui autem judicat me, Dominus est. Itaque nolite ante 
tempus judicare, quoadusque veniat Dominus: qui et illuminabit 
abscondita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium: et tunc 
laus erit unicuique a Deo. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 144, 18, 21. Prope est Dominus omnibus invocanti- 
bus eum: omnibus qui invocant eum in veritate. Y. Laudem 
Domini loquetur os meum: et benedicat omnis caro nomen 
sanctum ejus. 

Alleluja, alleluja, Y. Veni, Domine, et noli tardare: relaxa facinora 
plebis tuae Israel. Alleluja. 
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Introit Ts. 45, 8 
kies send down dew, and let the clouds rain the Just One; let 
the earth open and flower forth a Saviour. Ps. 18, 2. The 
heavens tell God’s glory and the sky proclaims the works 

of his hand. Y. Glory be to the Father. Skies. 


Lord, have mercy. B®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 2. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


how forth, we pray thee, Lord, thy power and come, and with 

thy great strength assist us, so that by the aid of thy grace, 

the work that is hindered by our sins may be hastened by thy 

merciful forgiveness: who art God, living and reigning with God 

the oo in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
en. 


First Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 

I Cor. 4, 1-5 
rethren: We apostles should be regarded as ministers of Christ 
and stewards who dispense God’s mysteries. What is looked 
for in a steward is that he prove himself faithful. To me it 

Matters little how I am judged by you or by any human court; 
nor do I even judge my own worth. My conscience does not 
Si pai me in any way, but that does not make me a just man. 
tis only the Lord who knows my worth. So do not pass judgement 
before due time. When the Lord comes, he will shed light on what 
5 seed hidden in darkness and reveal the designs of men’s hearts. 

€n each man will receive from God whatever praise he deserves. 
®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 144, 18, 21, The Lord is near to all who pray to him, 
© all who pray to him truly. VY. My lips shall speak praise of the 
a bgt all eo bless his holy name. 

ula, alleluia. Y. Come, Lord, and do not delay; free thy people 
Israel from their sins. Alleluia. 7 — 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Vissi Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua 
grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evan- 
gelium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 
Jube, Domine, benedicere. Dominus sit in corde meo, et in labiis 
meis: ut digne et competenter annuntiem Evangelium suum. 


Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi, Domine. 

Luc. 3, 1-6 
nno quintodecimo imperii Tiberii Caesaris, procurante 
Pontio Pilato Judaeam, tetrarcha autem Galilaeae Herode, 
Philippo autem fratre ejus tetrarcha Ituraeae, et Trachonitidis 

regionis, et Lysania Abilinae tetrarcha, sub principibus sacer- 
dotum Anna et Caipha: factum est verbum Domini super Joan- 
nem, Zachariae filium, in deserto. Et venit in omnem regionem 
Jordanis, praedicans baptismum poenitentiae in remissionem 
peccatorum, sicut scriptum est in libro sermonum Isaiae prophetae: 
Vox clamantis in deserto: Parate viam Domini: rectas facite 
semitas ejus: omnis vallis implebitur: et omnis mons et collis 
humiliabitur: et erunt prava in directa, et aspera in vias planas: 
et videbit omnis caro salutare Dei. 

R. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(“seins my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. A passage from >» the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 3, 1-6 
n the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, when 
Pontius Pilate was governor of Judea, and Herod tetrarch of 
Galilee, and his brother Philip tetrarch of the district of Iturea 
and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilene, when Annas 
and Caiaphas were High Priests, the word of God came to John, 
the son of Zachary, in the desert. He went into the whole neigh- 
bourhood of the Jordan, preaching a baptism of repentance for 
the forgiveness of sins, in fulfilment of the prophecy written in the 
book of the sayings of Isaias: The voice of one crying in the desert: 
Prepare the way for the Lord, make his paths straight; every 
hollow must be filled up, every mountain and hill levelled down; 
what is crooked must be made straight, and rough ways smooth. 
Then all mankind shall see God’s salvation. 
R. Praise to thee, O Christ. 
a priest kisses the Gospel, saying: 
rough the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


eae, and of all things visible and invisible. I believe in one 
et tip Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the Father 
<r ae ages: God from God, light from light, true God from 
Horses 1. begotten not made, one in substance with the Father: 
tteatt whom all things were made. For us men and for our 
be ie ce he came down from heaven, (here all kneel) took flesh 
as ain oly Spirit from the Virgin Mary, and was made man. He 
baat ey crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
He Hae cre third day he rose again, according to the Scriptures. 
Hewin _ into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
ierel me again in glory to judge the living and the dead; and 
gn will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Luc. J, 28. Ave, Maria, gratia plena: Dominus 
tecum: benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter con- 
| ) sia et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui 
humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, 
pro nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis 
ascendat. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[ Domine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


oblata, prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo 


Vim sanctificator ommnipotens aeterne Deus (benedicit 
sancto nomini praeparatum. 
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penn Si BS 
and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; who 
together with the Father and the Son is adored and glorified; who 
spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, catholic 
and apostolic Church. I confess one baptism for the remission of 
sins. And I look for the resurrection of the dead, and the life of the 
world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. &. And with you also. 
c. Let us pray. 


Offertory. Luke 1, 28. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with 
thee: blessed art thou among women, and blessed is the fruit of 
thy womb. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and > bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
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Sacerdos lavat manus, dicens; Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 


tuum, Domine; 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
acrificiis praesentibus, quaaesumus, Domine, placatus intende: 
ut et devotioni nostrae proficiant, et saluti. Per Dominum nos- 
trum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
saeculorum. RY. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
. Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 


®. Dignum et justum est. 
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
I will wash my hands among the innocent and gather with them 


at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the Praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ook with favour, we beg thee, Lord, on these offerings that 
we bring to thee, that they may bind us more closely to thee 
and save us: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in @ clear voice) for ever and ever. R. Amen. 


Cc, The Lord be with you. 2. And with you also. 

- Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


feYe) 
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Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae, sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
S= et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Is. 7, 14. Ecce virgo concipiet, et pariet filium: et 
vocabitur nomen ejus Emmanuel. 


Deinde osculatur altare et dicit: ; 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
umptis muneribus, quaesumus, Domine: ut cum _ frequen- 
tatione mysterii, crescat nostrae salutis effectus. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 

regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 

lorum. f&. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. RR. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 
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Preface of the Holy Trinity 
|: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Is. 7, 14. Behold a virgin shall conceive and bear a 
son, and his name shall be called Emmanuel. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 2. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e have received thy gifts, Lord, and beg thee, that as 
often as we share in thy mystery, the work of salvation 

Y may grow in us: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. R’. Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: ___ 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. Ry. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »*& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
Jes Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prose- 
quitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DIE 24 DECEMBRIS 
IN VIGILIA NATIVITATIS DOMINI 


Introitus Exodi. 16, 6, 7 
odie scietis, quia veniet Dominus, et salvabit nos: et mane 
videbitis gloriam ejus. Ps. 23, 1. Domini est terra, et pleni- 
tudo ejus: orbis terrarum, et universi, qui habitant in eo. 

Gloria Patri. Hodie. 


Y. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
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Turning to the people, he says in blessing: - 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 


bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. »™& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
Jee the Word was God. He was in the beginning with God. 

All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, 
born not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and 
truth. BR. Thanks be to God. 


DECEMBER 24 
CHRISTMAS EVE 


Introit Exodus 16, 6, 7 
Oday you shall know that the Lord will come and save us: 
and at dawn you shall see his glory. Ps. 23, /. The earth and 

“ its fullness belong to the Lord; and the world and every 
being that dwells in it. VY. Glory be to the Father. Today. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui nos redemptionis nostrae annua exspectatione 
| piscina praesta; ut Unigenitum tuum, quem Redemp- 

torem laeti suscipimus, venientem quoque judicem securi 
videamus, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 2. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. 1, 1-6 
aulus, servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, segregatus in 
Evangelium Dei, quod ante promiserat per prophetas suos 
in Scripturis sanctis de Filio suo, qui factus est ei ex semine 

David secundum carnem: qui praedestinatus est Filius Dei in 
virtute secundum spiritum sanctificationis ex resurrectione 
mortuoru™ Jesu Christi Domini nostri: per quem accepimus 
gra...m, apostolatum ad obediendum fidei in omnibus gentibus 
pro nomuiune ejus, in quibus estis et vos vocati Jesu Christi Domini 
nostri. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Exodi 16, 6, 7. Hodie scietis, quia veniet Dominus, et 
salvabit nos: et mane videbitis gloriam ejus. VY. Ps. 79, 2-3. Qui 
regis Israél, intende: qui deducis, velut ovem, Joseph: qui sedes 
super Cherubim, appare coram Ephraim, Benjamin, et Manasse. 
Alleluja, alleluja. ¥’. Crastina die delebitur iniquitas terrae: et 
regnabit super nos Salvator mundi. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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He kisses the altar and says: ; 
C. The Lord be with you. W. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who each year dost make us glad at the hope of our 
O redemption, grant that we who joyfully welcome thine only- 
begotten Son as our Redeemer, may without fear confi- 
dently behold him coming as judge: our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. ®’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 
Rom. 1, 1-6 
aul, a servant of Jesus Christ, called to be an Apostle, set 
Pipa to preach God’s gospel, promised long in advance 
through his prophets in Holy Scriptures, of the Son of God, 
Jesus Christ our Lord, a descendant of David according to the 
flesh, but established, by his resurrection, Son of God in power, 
according to the Holy Spirit: through whom we have received 
the grace and mission of winning to the obedience of faith, for 
the honour of this name, all the gentile nations, including your- 
selves, whom Jesus Christ our Lord has called. 
®. Thanks be to God. 


Gradual. Exodus 16, 6, 7. Today you shall know that the Lord will 
come and save us: and at dawn you shall see his glory. V. Ps. 79, 
2-3. Who rulest Israel, hear us; who leadest Joseph like a flock, 
who sittest above the Cherubim, appear before Ephraim, Ben- 
jamin and Manasse. 

Alleluia, alleluia. VY. Tomorrow iniquity shall be blotted out from 
the earth, and the Saviour of the world shall rule over us. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen, 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

The Lord be with you. B®. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
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. Matth. 1, 18-21 
Cs esset desponsata mater Jesu Maria Joseph, antequam 


convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu Sancto. : 


Joseph autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam tradu- 
cere, voluit occulte dimittere eam. Haec autem eo cogitante, ecce 
Angelus Domini apparuit in somnis ei, dicens: Joseph, fili David, 
noli timere accipere Mariam conjugem tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto est. Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum. Ry, Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(Cx in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 23, 7, Tollite portas, principes, vestras, et eleva- 
mini portae aeternales: et introibit Rex gloriae. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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Matth. 1, 18-21 
hile Mary the mother of Jesus was betrothed to Joseph, 
before they came together she was found to be with child 
by the Holy Spirit. Her husband, Joseph, being a kind 

man and not wishing to disgrace her publicly, meant to put her 
away privately. He was still pondering this, when an angel of the 
Lord appeared to him in a dream, and said: Joseph, son of David, 
do not shrink from taking Mary as your wife; for the child con- 
ceived in her is of the Holy Spirit. She will bear a Son, and you 
shall.call him Jesus, because it is he that will save his people 
from their sins. , Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: . : 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true 
God from true God, begotten not made, one in substance with 
the Father: through whom all things were made. For us men and 
for our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) 
took flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made 
man. He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate 
and was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: : 
C. The Lord be with you. jy, And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory: Ps. 23, 7. Lift up your heads, gates, and be lifted up, 
ancient gates, that the king of glory may enter. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice 
of this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 

May prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (beredicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

; Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
May bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


29 


IN VIGILIA NATIVITATIS DOMINI 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


tate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
a nobis, quaesumus omnipotens Deus: ut sicut adoranda 
Filii tui natalitia praevenimus, sic ejus munera capiamus 
sempiterna gaudentes. Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. 8. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 

C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

R. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non 
cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Is. 40, 5. Revelabitur gloria Domini: et videbit 
omnis caro salutare Dei nostri. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. QR. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
Pes brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 


with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


adore the birth of thy Son, we may joyfully receive his 

eternal gifts: who is God, living and reigning with thee in 
the unity of the Holy Spirit, (in a@ clear voice) for ever and ever. 
R. Amen. 


Secret 
Gs we beg thee, almighty God, that as we prepare to 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
[ecorner to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through 
thy revelation we believe concerning thy glory, that also we hold 
both of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or 
difference; so that in confessing the true and everlasting Godhead, 
we adore each several person, and at the same time their one 
substance and their equal majesty; which the Angels praise and 
the Archangels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease 
to cry out every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
Hi Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Is. 40, 5. The glory of the Lord shall be made known, 
and every living being shall see the salvation of our God. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. B®. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
a nobis, quaesumus Domine, unigeniti Filii tui recensita 
|) native respirare: cujus caelesti mysterio pascimur, et 
potamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poses: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, » et Spiritus 
Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. . Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 

e beg thee, Lord, that as this heavenly sacrament has been 
our food and drink, the celebration of the birth of thy 
only-begotten Son may give us new life. Through the same 
Jesus Christ thy Son our Lord, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Ry. Amen. 


Cc. The Lord be with you. B. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. . Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: hes 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, > and Holy Spirit, 
bless you. R. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. &. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in his 
name, to these he gave power to become children of God, born 
not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but 
of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and 
truth. Ry. Thanks be to God. 
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DIE 25 DECEMBRIS DECEMBER 25 
IN NATIVITATE DOMINI CHRISTMAS DAY 
AD PRIMAM MISSAM IN NOCTE FIRST MASS AT MIDNIGHT 


Introitus Ps.2,7 Introit Ps, 2,7 
ominus dixit ad me: Filius meus es tu, ego hodie genui te. he Lord said to me: thou art my son, I have begotten thee 
Ps. ibid., 1. Quare fremuerunt gentes: et populi meditati this day. Ps. ibid., 1. Why have the gentiles raged and the 
sunt inania? ¥- Gloria Patri. Dominus. peoples plotted foolish things? Y. Glory be to the Father. 

The Lord. 

C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 

C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. Cc. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 

C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. C. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 

C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 

C. Kyrie, eleison. C. Lord, have mercy. 

Postea in medio Altaris dicit: | Then in the middle of the altar he says: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae . lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 

gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 

tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 

Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 

tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes | who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 

ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. ~ sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 

Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto . art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 

Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 

Deinde osculatur Altare et dicit: | He kisses the altar and says: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. | C. The Lord be with you. BR. And with you also. 

Oremus. Oratio | Let us pray. Prayer 
eus, qui hanc sacratissimam noctem veri luminis fecisti God, who hast made this holy night to shine with the 
illustratione clarescere: da, quaesumus; ut, cujus lucis brightness of the true Light, grant, we beg thee, that we 
mysteria in terra cognovimus, ejus quoque gaudiis in caelo who have known the mysteries of this Light on earth, 

perfruamur: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti ine, also share the fullness of his joys in heaven: who is God, 

Deus: per omnia saecula saeculorum. RB. Amen. ) iving and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 

ever and ever. 8. Amen. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Epistle of blessed Paul the Apostle to Titus. 

Tit. 2, 11-15 Titus 2, 11-15 
arissime: Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri omnibus tf eloved: For the grace of God has shone forth, bringing 
hominibus, erudiens nos, ut abnegantes impietatem et Salvation to all mankind, teaching us to renounce impiety 
saecularia desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc and wordly desires, and to live temperate, just and holy 


lives 


saeculo, exspectantes beatam spem, et adventum gloriae magni in this present world, while we look forward to our blessed 


32 32 


IN NATIVITATE DOMINI 


Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit semetipsum pro 
nobis: ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi 
populum acceptabilem, sectatorem bonorum operum. Haec lo- 
quere, et exhortare: in Christo Jesu Domino nostro. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 109, 3, 1. Tecum principium in die virtutis tuae: in 
splendoribus sanctorum, ex utero ante luciferum genui te. V. 
Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis: donec ponam 
inimicos tuos, scabellum pedum tuorum. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 2, 7. Dominus dixit ad me: Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 2, 1-14 
n illo tempore: Exiit edictum a Caesare Augusto, ut describere- 
| te universus orbis. Haec descriptio prima facta est a praeside 
Syriae Cyrino: et ibant omnes ut profiterentur singuli in suam 
civitatem. Ascendit autem et Joseph a Galilaea de civitate Naza- 
reth, in Judaeam, in civitatem David, quae vocatur Bethlehem: 
eo quod esset de domo et familia David, ut profiteretur cum 
Maria desponsata sibi uxore praegnante. Factum est autem, cum 
essent ibi, impleti sunt dies ut pareret. Et peperit filium suum 
primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in 
praesepio: quia non erat eis locus in diversorio. Et pastores erant 
in regione eadem vigilantes, et custodientes vigilias noctis super 
gregem suum. Et ecce Angelus Domini stetit juxta illos, et claritas 
Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore magno. Et dixit illis 
Angelus: Nolite timere: ecce enim evangelizo vobis gaudium 
Magnum, quod erit omni populo: quia natus est vobis hodie 
Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David. Et hoc 
vobis signum: Invenietis infantem pannis involutum, et positum 
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nee Ee eee 
hope, the shining forth of the glory of our great God and Saviour, 
Jesus Christ, who offered himself for us, to ransom us from all 
iniquity, and to purify for himself a people of his own, devoted 
to honourable conduct. These are the things you must repeat in 
your teaching, and preaching; in Christ Jesus our Lord. 

®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 109, 3, 1. The kingdom is thine in the day of thy 
power. In the splendour of holy places, before the morning star, 
I have begotten thee. VY’. The Lord said to my Lord: sit at my right 
hand till I make thy enemies thy footstool. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 2, 7. The Lord said to me: thou art my 
son, I have begotten thee this day. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 

may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 

Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 

his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. W®. And with you also. 
Cc. A passage from > the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
. Luke 2, 1-14 

t that time: an edict was issued by Caesar Augustus for a 

census to be taken of the whole world. This was the first 

census made while Quirinius was governor of Syria. All the 
people were going, each to his own city, for the registration; and 
Joseph, since he was of the house and family of David, went 
from the city of Nazareth in Galilee up to Judea, to the city of 
David which is called Bethlehem, to be enrolled, together with 
Mary his betrothed, who was with child. During the time they 
were there, her time came for delivery, and she gave birth to her 
first-born son, and wrapped him in swaddling clothes, and laid 
him in a manger, because there was no room for them at the inn. 
In that same neighbourhood there were shepherds out in the open, 
keeping night-watches over their flocks; suddenly an angel of the 
Lord stood by them, and the glory of the Lord shone about them, 
and great fear came upon them. But the angel said to them: Do 
not be afraid. Behold, I bring you good news of a great event that 
will bring joy to all the people: there has been born for you this 
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in praesepio. Et subito facta est cum Angelo multitudo militiae 
caelestis, laudantium Deum, et dicentium: Gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis. 

R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 


Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex. 


Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 95, 11, 13. Laetentur caeli, et exsultet terra ante 
faciem Domini: quoniam venit. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstanti- 

bus, sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi et illis proficiat ad salutem in vitam aeternam. Amen. 
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a 
day, in the city of David, a saviour, who is the Lord Messias. 
The sign by which you will know him is this: you will find a babe 
wrapped in swaddling-clothes, lying in a manger. Then suddenly 
there appeared with the angel a great throng of the heavenly army 
praising God and singing: Glory to God on high, and on earth 
peace to men in whom he is well-pleased. 

B®. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: ; 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand 
of the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 95, 11, 13. Let the heavens be glad and the earth 
Tejoice in the presence of the Lord, for he has come. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Dass. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam depre- 

cantes clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, 

pro nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis 
ascendat. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus ob 
memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu Christi 
Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semperVirginis, et 
beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, 
et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad honorem, 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 

sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


Cie" Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
~ “Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
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nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere dignentur 
in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per eundem Chris- 
tum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
() = apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ccepta tibi sit, Domine, quaesumus, hodiernae festivitatis 
Apaiato ut, tua gratia largiente, per haec sacrosancta 
commercia, in illius inveniamur forma, in quo tecum est 
nostra substantia: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Cc. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Nativitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: quia per incarnati Verbi mysterium, nova 
mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit: ut dum visibiliter 
Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium amorem rapiamur. 
Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationi- 
bus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae 

tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit; 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


e igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 
tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 
Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem 
simul dicens: haec > dona, haec »* munera, haec »& sancta 
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may bring honour to them and salvation to us: and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
P# May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, that our offering may be accepted by 
thee on this feast day, that by the gift of thy grace, and 
by this most holy giving and receiving, we may be formed 
to his likeness, in whom our nature is made one with thine: who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. Ry. Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. _ They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface for Christmas 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
[erorner to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh a 
new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our 
mind, so that as we come to know God in visible form, we may 
be caught up through him to the love of things invisible. And so 
with the Angelsand Archangels, with the Thrones and Dominations, 
and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn ever- 
lastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


CANON OF THE MASS 


0 thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 
asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, he kisses 

_ the altar and joining his hands says: that thou wouldst 
Tecelve and bless, he makes the sign of the Cross three times over the 
Host and Chalice together, saying: these > gifts, these > presents, 
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sacrificia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum 
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 


Commemoratio pro Vivis 

emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N. 
Me N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota 
sua aeterno Deo, vivo et vero. 


Infra Actionem 

ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo 

beatae Mariae intemerata virginitas huic mundo edidit 

Salvatorem: sed et memoriam venerantes, in primis ejusdem 
gloriosae semper Virginis Mariae, genitricis ejusdem Dei et 
Domini nostri Jesu Christi: sed et beatorum Apostolorum, ac 
Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, 
Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis et 
Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, 
Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et 
omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis precibusque con- 
cedas, ut in omnibus protectionis tuae muniamur auxilio. Jungit 
manus. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
In prima Missa Nativitatis dicitur, Et noctem sacratissimam cele- 
brantes, qua, efc. 


SEQUITUR CANON 
Hanc igitur oblationem .. . 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 109, 3. In splendoribus sanctorum, ex utero ante 
luciferum genui te. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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See nee Es ee Se eT eee 
these % holy, spotless offerings. We offer them to thee first and 
foremost for thy holy catholic Church: be pleased, throughout the 
whole world, to give her peace, to protect, gather into one, and 
govern her. We offer them too for thy servant N. our Pope and for 
N. our Bishop and for all those who, faithful to the true teaching, 
are guardians of the catholic and apostolic faith. 


The Commemoration of the Living 

emember, Lord, thy servants, men and women N. and N., 
Ré* joins his hands and prays briefly for those for whom he 
intends to pray: then, extending his hands, he continues: and 

all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they 
offer it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemp- 
tion of their souls, the salvation they hope for and freedom from 
all danger: and they make their prayers to thee, the eternal, 
living and true God. 


The Action 
| Jone in one communion, we venerate the most holy day, 


on which the blessed Mary, untouched in her virginity, gave 

forth to our world a Saviour. We venerate also before all 
others the memory of the same glorious ever-virgin Mary, Mother 
of the same God, our Lord Jesus Christ: and the memory too of 
thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and 
Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Laurence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and 
of all thy Saints. Through their merits and prayers, defend us in all 
} circumstances by thine aid and protection. He joins his hands. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 
q n the first Mass of Christmas Day is said, we venerate the most holy 
night, on which, etc. 


NOW TURN TO THE CANON AT 
Be pleased then, Lord... 


The priest continues the Mass: 


ommunion. Ps. 109, 3. In the splendour of holy places, before 
© morning star, I have begotten thee. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 


®. And with you also. 
37 


IN NATIVITATE DOMINI 


Oremus. Postcommunio 
D: nobis, quaaesumus, Domine Deus noster: ut, qui Nativita- 


tem Domini nostri Jesu Christi mysteriis nos frequentare 

gaudemus; dignis conversationibus ad ejus mereamur 
pervenire consortium: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 


lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae — 


iluminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens pro- 
sequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 


Lord our God, with glad hearts we celebrate in these 
mysteries the birth of our Lord Jesus Christ. Grant, we beg 
of thee, that by holy living we may deserve to have him as 

our companion for ever: who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
Mite ; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me and 
all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C, May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. R. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
8ive testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, 
born not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (He genuflects, saying) And the Word became fiesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and 
truth. Ry. Thanks be to God. 


38 


IN NAVITATE DOMINI 
AD SECUNDAM MISSAM IN AURORA 


Introitus Is; 9, 2,6 
ux fulgebit hodie super nos: quia natus est nobis Dominus: — 
et vocabitur Admirabilis, Deus, Princeps pacis, Pater futuri 
saeculi: cujus regni non erit finis. Ps. 92, 1. Dominus regnavit, 

decorem indutus est: indutus est Dominus fortitudinem, et prae- 


cinxit se. Y. Gloria Patri. Lux. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. \ 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. ; 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum.. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


a nobis, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui nova in- 

carnati Verbi tui luce perfundimur; hoc in nostro resplen- 

deat opere, quod per fidem fulget in mente. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. RY. Amen. 


Oremus. Et fit Commemoratio S. Anastasiae Mart. 


a, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui beatae Anastasiaé : 
Martyris tuae solemnia colimus; ejus apud te patrocinia 
sentiamus. 


Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
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Introit Is; 9, 2,6 
he light shall shine on us today, for the Lord is born to us; 
and he shall be called Wonderful, God, Prince of Peace, 
Father of the world to come, whose reign shall have no end. 

Ps. 92, 1, The Lord reigns, he is robed with majesty; the Lord has 

robed and girded himself with strength. y, Glory be to the Father. 

The light. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
c. Lord, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. 
c 

Cc 


AAA 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to menof 
ea We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father, almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Tant, we beg thee, almighty God, that we who are imbued 

with the new light of the Word made flesh, may show forth 

h in our lives this light, which shines already by faith in our 

alge through the same Jesus Christ thy Son our Lord, who is 

0d, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
or ever and ever. fy, Amen. 


Let , ' 
us pray. Commemoration of St. Anastasia, Martyr 


rant, we beg thee, almighty God, that we who are celebrating 
-the feast of thy blessed martyr Anastasia, may experience 
the power of her intercession: through our Lord Jesus Christ 


39 


IN NATIVITATE DOMINI 


Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. 

Tit. 3, 4-7 
arissime: Apparuit benignitas et humanitas Salvatoris 
nostri Dei: non ex operibus justitiae, quae fecimus nos, 
sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit per lava- 

crum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti, quem effudit 
in nos abunde per Jesum Christum Salvatorem nostrum: ut 
justificati gratia ipsius, heredes simus secundum spem vitae 
aeternae: in Christo Jesu Domino nostro. W. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 117, 26, 27, 23. Benedictus qui venit in nomine 
Domini: Deus Dominus, et illuxit nobis. Y. A Domino factum est 
istud: et est mirabile in oculis nostris. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 92, 1. Dominus regnavit, decorem induit: 
induit Dominus fortitudinem, et praecinxit se virtute. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc, 2, 15-20 
n illo tempore: Pastores loquebantur ad invicem: Transeamus 
usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, quod factum est, 
quod Dominus ostendit nobis. Et venerunt festinantes: et 
invenerunt Mariam, et Joseph, et infantem positum in praesepio. 
Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat illis de 
puero hoc. Et omnes, qui audierunt, mirati sunt: et de his quae 
dicta erant a pastoribus ad ipsos. Maria autem conservabat 
omnia verba haec, conferens in corde suo. Et reversi sunt pastores 
glorificantes, et laudantes Deum in omnibus, quae audierant, et 
viderant, sicut dictum est ad illos. 
®. Laus tibi, Christe. 
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thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit, for ever and ever. ®. Amen. 


i lessed Paul the Apostle to Titus. 
Epistle of b Titus 3, 4-7 
eloved: But, when the goodness and all-embracing mercy of 
B God our Saviour shone forth, he saved us; and it was not for 
any works of justice that we ourselves had done; it was of his 
own mercy that he saved us by the cleansing waters of rebirth 
and renewal in the Holy Spirit, whom he poured upon us in 
abundance through Jesus Christ our Saviour; in this way we are 
justified by his grace and made his heirs with prospects of eternal 
life: in Christ Jesus our Lord. B®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 117, 26, 27, 23. Blessed is he who cometh in the name 
of the Lord; the Lord is God and hath given us his light. Y. This 
work was done by the Lord and our eyes marvel at it. 

Alleluia, alleluia. y. Ps. 92,1. The Lord reigns, he is robed in maj- 
esty ; the Lord has robed and girded himself with strength. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
sects proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. BR. And with you also. 
GA passage from ** the holy Gospel according to Luke. 
Glory to thee, O Lord. 
Luke 2, 15-20 


t that time: The shepherds said to one another: Come then, 
let us go over to Bethlehem and see this thing which the 
Lord has made known to us. They went with all haste and 
found Mary and Joseph, and with them the babe lying in a 
manger. When they has seen him, they made known all that they 
had been told about the child; and all who heard were amazed at 
what the shepherds told them. But Mary kept all these things in 
her heart, and pondered on them. The shepherds went away giving 
glory and praise to God for all that they had seen and heard; 
for they had found everything exactly as had been revealed to them. 
Praise to thee, O Christ. 
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Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Cae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 92, J-2, Deus firmavit orbem terrae, qui non 
commovebitur: parata sedes tua, Deus, ex tunc, a saeculo tu es. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Suter hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[es et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
_# vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius 
tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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iest kisses the Gospel, saying: ; ; 
eh ote the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


nd of all things visible and invisible. I believe in one 
pa onan Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, onein substance withthe Father: 
through whom all things were made. For us men and for our 
salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took flesh 
by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: . 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 92, 1-2. The Lord hath established the world, it 
shall not be moved; thy throne, O God, is set from of old, thou 
art from eternity. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers; saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: 
()snec tibi, Domine, calicem salutaris, tuam depre- 


cantes clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, 
pro nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis 
ascendat. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[Domine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene » dic hoc sacrificlum, tuo sancto 


Ver sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| en, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum mentoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 
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He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in 
thy sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. - 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and P aul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
er bring honour to them and salvation to us; and may they, 
Ms Ose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
eaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
Tay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
the vrai May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
of all iiss 3 and glory of his name, for our welfare also, and that 
all his holy Church. The priest says: Amen. 
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Secreta 
unera nostra, quaesumus Domine, Nativitatis hodiernae 
mysteriis apta proveniant, et pacem nobis semper infun- 
dant: ut sicut homo genitus idem refulsit et Deus, sic nobis 

haec terrena substantia conferat quod divinum est. Per eundem 

Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 

et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 

saeculorum. RB. Amen. 


| Pro S. Anastasia 

| ccipe, quaesumus Domine, munera dignanter oblata: et 

1 beatae Anastasiae Martyris tuae suffragantibus meritis, 

ad nostrae salutis auxilium provenire concede. Per Dominum 

| nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 

; in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
\ saecula saeculorum. R’. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


aaan 


Praefatio de Nativitate 

| ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
} et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: quia per incarnati Verbi mysterium, nova 
1 mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit: ut dum visibiliter 

Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium amorem rapiamur. 
Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationi- 
bus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae 
canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 

venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE DE NATIVITATE, 36 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Zach. 9, 9. Exulta, filia Sion, lauda, filia Jerusalem: 
ecce Rex tuus venit sanctus, et salvator mundi. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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Secret 
Me these offerings, we beg thee, Lord, be fit for the myste- 


ries of the Birth we celebrate today, and ever fill us with 

peace: and as he who was born man shone also with the 
glory of the Godhead, so may these fruits of the earth make us 
sharers in what is from God: through the same Jesus Christ thy 
Son our Lord, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


St. Anastasia 
eceive, Lord, the gifts offered with reverence to thee, and 
by the merits and prayers of thy martyr blessed Anastasia, 
may they prove a help to our salvation: through our Lord 

Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface for Christmas 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh 
a new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our 
mind so that as we come to know God in visible form, we may 
be caught up through him to the love of things invisible. And so 
with the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina- 
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON FOR CHRISTMAS, p. 36 


The priest continues the Mass: 


Communion. Zach. 9, 9. Rejoice, daughter of Sion, cry praise, 
daughter of Jerusalem: behold thy king cometh, thy holy one, 
the saviour of the world. 


He kisses the altar and says: 


C: The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. . Postcommunio 
| [its nos, Domine, sacramenti semper novitas natalis 


instauret: cujus nativitas singularis humanam repulit ve- 

tustatem. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen. 


Oremus. Pro S. Anastasia 
atiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: ejus, 
Scusessinas semper interventione nos refove, cujus solemnia 
celebramus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. Ry, Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: cad ab 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, »« et Spiritus 
Sanctus. . Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. fk. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
0 principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[es Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
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Let us pray. Postcommunion 


ay this sacrament, Lord, of him who is newly bora con- 
tinually put fresh life into us, since his Birth has effaced 
the agelong shame of mankind: through the same Jesus 
Christ thy Son our Lord, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Rj. Amen. 
$ 
Let us pray. St. Anastasia 
s comfort, we beg thee, through the intercession of her 
whose feast we are keeping: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, for ever and ever. fy, Amen. 


Ts: hast fed, Lord, thy family with sacred gifts; ever give 
u 


R. And with you also. 


c. The Lord be with you. 
®. Thanks be to God. 


c. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


soedar'y to the people, he says in blessing: _ 
Cc ay Almighty God, ather, and Son, »& and Holy Spirit, 
bless you. —. Amen. 


The pri oes to the Gospel corner, and says: 
Cc The Lord be with wer Rk. And with you also. 
Cc. » The beginning of the holy Gospel according to John. 
. Glory to thee, O Lord. 
omits John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
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qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prose- 
quitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

- Deo gratias. 


IN NAVITATE DOMINI 
AD TERTIAM MISSAM IN DIE 


Introitus i. Is. 9,6 


Ps natus est nobis, et filius datus est nobis: cujus imperium 
super humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, magni consilii 
Angelus. Ps. 97, 1. Cantate Domino canticum novum: quia 
mirabilia fecit. VY. Gloria Patri. Puer. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aaaan 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


oncede, quaesumus, omnipotens Deus: ut nos Unigeniti 

tui nova per carnem Nativitas liberet; quos sub peccati jugo 

vetusta servitus tenet. Per eundem Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®!. Amen. 


45 


CHRISTMAS DAY 


_) En a es 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, 
born not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and 
truth. BR. Thanks be to God. 


CHRISTMAS DAY 
THIRD MASS 


Introit Is. 9,.6 
child is born to us and a son is given to us, and the government 
shall be upon his shoulders, and he shall be called the Angel 
of great counsel. Ps. 97, /. Sing a new song to the Lord, for 

he hath worked wonders. Y. Glory be to the Father. A child. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 


glorify thee, we give thanks ‘8. thee for thy great glory, 
a 


Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 2. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Tant, we beseech thee, almighty God, that the new Birth of 
thy only-begotten Son as man may free us from the old en- 
Slavement that keeps us under the yoke of sin: through the 

Same Jesus Christ thy Son our Lord, who is God, living and reigning 

with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. RX’. Amen. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. 

Hebr, 1, 1-12 
ultifariam, multisque modis olim Deus loquens patribus 
in prophetis: novissime diebus istis locutus est nobis in 
Filio, quem constituit heredem universorum, per quem 

fecit et saecula: qui, cum sit splendor gloriae, et figura substantiae 
ejus, portansque omnia verbo virtutis suae, purgationem peccato- 
rum faciens, sedet ad dexteram majestatis in excelsis: tanto melior 
Angelis effectus, quanto differentius prae illis nomen hereditavit. 
Cui enim dixit aliquando Angelorum: Filius meus es tu, ego hodie 
genui te? Et rursum: Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in 
filium? Et cum iterum introducit primogenitum in orbem terrae, 
dicit: Et adorent eum omnes Angeli Dei. Ht ad Angelos quidem 
dicit: Qui facit Angelos suos spiritus, et ministros suos flammam 
ignis. Ad Filium autem: Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi: 
virga aequitatis, virga regni tui. Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis 
prae participibus tuis. Et: Tu in principio, Domine, terram fun- 
dasti: et opera manuum tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, tu autem 
permanebis; et omnes ut vestimentum veterascent: et velut 
amictum mutabis eos, et mutabuntur: tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. W. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 97, 3-4, 2. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei 
nostri: jubilate Deo, omnis terra. Y. Notum fecit Dominus 
salutare suum: ante conspegtum gentium revelavit justitiam suam. 
Alleluja, alleluja. Y. Dies sanctificatus illuxit nobis: venite, gentes, 
et adorate Dominum: quia hodie descendit lux magna super 
terram. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Hebrews. 


Heb. 1, 1-12 
fter giving many lesser revelations in various ways to our 
forefathers through the prophets long ago, in these last days 
God has spoken to us in one who is his Son, the Son whom 

he has made heir of the universe, and through whom he created 
the ages. He is the splendour of God’s glory and the full expression 
of his being. He sustains the universe by the power of his word. 
He has made atonement for our sins and taken his seat at the 
right hand of the Almighty on high. And he is as much superior 
to the angels as the title that he has inherited is greater than theirs. 
For to which of the angels did God ever say: You are my Son; 
I have begotten you today? or again: I shall be his Father and he 
will be my Son? On the other hand, when bringing his firstborn 
Son into the world, he says: All God’s angels must worship him. 
Speaking of the angels, the Scripture says: He makes the angels 
winds and his servants a flame of fire. But of the Son it says: 
Your throne, O God, is for ever and ever, and the sceptre of your 
kingdom is a rod of justice. You have loved justice and hated 
wickedness. Therefore the Lord your God has anointed you with 
oil of gladness above your peers. And: In the beginning, O Lord, 
you founded the earth, and the heavens are the work of your 
hands. They will pass away, but you will remain. They will all 
grow old like a cloak; you will roll them up like a cape or a mantle, 
and the old will be changed like a cloak. But you remain the same, 
and your years will have no end. &. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 97, 3-4, 2, All the ends of the earth have seen the 

Salvation of our God: sing to God, all the earth. WY, The Lord hath 

made known his salvation; he has revealed his justice in the sight 

of the gentiles, 

Alleluia, alleluia. Y. This holy day shines upon us; come, gentiles, 

a oo the Lord, for today a great light is come upon the earth. 
eluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
Cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
is Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
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Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 


Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Hic genuflectitur) 
Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis: et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
RR.  Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


47 


CHRISTMAS DAY 


c. A passage from > the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. 

All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, born 
not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (Here all kneel) And the Word became flesh, and 
dwelt among us; and we saw his glory, the glory of the only- 
begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Praise to thee, O Christ. 


The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the tiospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true 
God from true God, begotten not made, one in substance with the 
a i whom eo _ Mig made. For us men and for 
vation, he came down from heaven, took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary nd eee man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
Mia buried. On the third day he rose again, according to the 
wa He ascended into heaven, and sits at the right hand 
ae iL Father. He will come again in glory to judge the living and 
Spi iead ; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Pirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
and pepe: who together with the Father and the Son is adored 
cre ye age who spoke through the Prophets. And I believe in 
for nds catholic and apostolic Church. I confess one baptism 
oe e Temussion of sins. And I look for the resurrection of the 
ad, and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 88, 12, 15. Tui sunt caeli, et tua est terra: orbem 
terrarum, et plenitudinem ejus tu fundasti: justitia et judicium 
praeparatio sedis tuae. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hedie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 


Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 


Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
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He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 
Cc. Let us pray. 


R. And with you also. 


rtory. Ps. 88, 12, 15, Thine are the heavens and thine the earth, 
ion hast founded the world and its fullness: justice and judgement 
are the base of thy throne. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
() ase of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and ** bless this sacrifice, prepared for 


( ‘ngs Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


I will wash my hands among the innocent and gather with them 

at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. ; 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
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In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, qyam tibi offerimus 
S° memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
(i apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
blata, Domine, munera nova Unigeniti tui nativitate 
O sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum maculis 
emunda. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. Ry, Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Ran 


Praefatio de Nativitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 

semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, 

Oomnipotens aeterne Deus: Quia per incarnati Verbi 
mysterium, nova mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit: 
ut dum visibiliter Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium 
amorem rapiamur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis ex- 
ercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 
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i s are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
ae I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 

I will bless thee. . 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 


end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the bfessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pst God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


begotten Son the gifts we offer: and cleanse us from the 

stains of our sins: through the same Jesus Christ thy Son 
our Lord, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. R. Amen. 


Secret ; 
Wi: pray thee, O Lord, make holy by the Birth of thy only- 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. BR. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Preface for Christmas 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh a 
new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our 
mind, so that as we come to know God in visible form, we may 
be caught up through him to the love of things invisible. And so 
with the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina- 
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastingly to thy glory: 
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Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE DE NATIVITATE, 36 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 97, 3. Viderunt omneg fines terrae salutare Dei 
nostri. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


raesta, quaesumus Omnipotens Deus, ut natus hodie Salvator 
Pant sicut divinae nobis generationis est auctor, ita et im- 
mortalitatis sit ipse largitor. Qui tecum vivit et regnatin unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RR. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 
®. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. R. Amen. 


DOMINICA INFRA OCTAVAM 
NATIVITATIS 


Introitus Sap. 18, 14-15 
um medium silentium tenerent omnia, et nox in suo cursu 
medium iter haberet, omnipotens sermo tuus, Domine, 
de caelis a regalibus sedibus venit Ps. 92, J]. Dominus 
regnavit, decorem indutus est: indutus est Dominus fortitudinem, 
et praecinxit se. VY. Gloria Patri. Dum medium. 
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Joining his hands, he bows and says: 
| | oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON FOR CHRISTMAS, p. 36 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 97, 3. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
rant, we beseech thee, almighty God: that as the Saviour ofthe 
world, newly born today, is the source of our divine life, may 
he also grant us life eternal: who is God, living and reigning 

with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. BR). Amen. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF 
CHRISTMAS 


Introit Sap. 18, 14-15 
hen all was wrapt in deep silence, and the night was in 
mid-course, thy almighty word, O God, came down from 
his heavenly throne. Ps. 92, J. The Lord reigns, he is 

robed with majesty; the Lord has robed and girded himself with 

Strength. Y. Glory be to the Father. When all. 
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C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. . Christe, eleison. 
Cc: 
C. 


aa 


Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


mnipotens sempiterne Deus, dirige actus nostros in 

beneplacito tuo: ut in nomine dilecti Filii tui mereamur 

bonis operibus abundare: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. 
Gal. 4, 1-7 

ratres: Quanto tempore heres parvulus est, nihil differt a 

servo, Cum sit dominus omnium: sed sub tutoribus et actoribus 

est usque ad praefinitum tempus a patre: ita et nos, cum 
€ssemus parvuli, sub elementis mundi eramus servientes. At ubi 
venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum, factum ex 
muliere, factum sub lege, ut eos, qui sub lege erant, redimeret, 
ut adoptionem filiorum reciperemus. Quoniam autem estis filii, 
misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem: Abba, 
Pater. Itaque jam non est servus, sed filius: quod si filius, et heres 
per Deum. 

Deo Gratias. 


Prednale, Ps. 44, 3, 2. Speciosus forma prae filiis hominum: 


Sa est gratia in labiis tuis. V. Eructavit cor meum verbum 
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. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men ot 
Geese We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Awe and eternal God, direct our actions according to 


thy gracious purpose, so that in the name of thy beloved Son 

we may produce an abundance of good works: for he is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. . Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Galatians. 

Gal. 4, 1-7 
rethren: As long as the heir to a property is a minor, he is no 
better off than a slave, although he is really master of the 
whole property; he is in subjection to guardians and trustees 

until the time fixed by his father for the end of his minority. So too 
with Ourselves: before we came of age, we were in servitude and 
subjection to the elemental powers of the world; but when the ap- 
Pointed time arrived, God sent forth his Son, who was born of a 
woman and made subject to the Law, so as to redeem us from sub- 
Jection to the Law and give us our status as sons. The proof that 
you are sons is that God has sent forth into our hearts that Spirit 
of his Son, crying: Abba, Father. So then you are no longer a slave, 
but a son; and if a son, then also an heir through God’s grace. 
Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 44, 3, 2, Thou art above the sons of men; grace is 
Poured forth on thy lips. V. The splendour of my words burst forth 
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bonum, dico ego opera mea Regi: lingua mea calamus scribae 
velociter scribentis. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 92, 1. Dominus regnavit, decorem induit: 
induit Dominus fortitudinem, et praecinxit se virtute. Alleluja. 


\ 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: ? 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Missi Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 2, 33-40 
n illo tempore: Erat Joseph et Maria mater Jesu, mirantes 
[seve his quae dicebantur de illo. Et benedixit illis Simeon, et 
dixit ad Mariam matrem ejus: Ecce positus est hic in ruinam, 
et in resurrectionem multorum in Israel: et in signum cui con- 
tradicetur: et tuam ipsius animam pertransibit gladius, ut revelen- 
tur ex multis cordibus cogitationes. Et erat Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Aser: haec processerat in diebus multis, et 


vixerat Cum viro suo annis septem a virginitate sua. Et haec vidua 


usque ad annos octoginta quatuor: quae non discedebat de templo, 
jejuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. Et haec, ipsa hora 
superveniens, confitebatur Domino, et loquebatur de illo omnibus, 
qui exspectabant redemptionem Israel. Et ut perfecerunt omnia 
secundum legem Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem 
suam Nazareth. Puer autem crescebat, et confortabatur, plenus 
sapientia: et gratia Dei erat in illo. 

®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 


( “wt in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
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from my heart: I will recite what I have written to the King; my 
tongue is like the pen of a scribe who writes swiftly. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 92, 1, The Lord reigns, he is robed with 
majesty; the Lord has robed and girded himself with strength. 


Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: : 
c. The Lord be with you. And with you also. 


c. A passage from »& the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 


Luke 2, 33-40 
A: that time: While Joseph and Mary were wondering over 


what was being said about Jesus, Simeon blessed them and 

said to Mary his mother: See, this child is destined for the fall 
of many and for the rise of many in Israel; he will be an object of 
wonder and dispute, so that the thoughts of many hearts may be 
revealed. Yes, and a sword will pierce your own soul too. There 
was also a prophetess, Anna, daughter of Phanuel, of the tribe of 
Asher — a woman far advanced in age, who had lived with her 
husband seven years from her maidenhood, and by herself as a 
widow for as much as eighty-four. She was never away from the 
temple, but worshipped there night and day with fasting and 
Prayers. She came up at this very time, and stood beside them, and 
she too in turn gave thanks to God. Thereafter she used to speak 
about the child to all who were living in hope of the deliverance of 
Jerusalem. When Joseph and Mary had fulfilled all the require- 
ments of the Law of the Lord, they returned to their own town 
Nazareth in Galilee. The child grew and became strong; he was full 
of wisdom, and the grace of God was upon him. 
®. Praise to thee, O Christ. 


The priest kisses th ing: 
e Gospel, saying: ‘ 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
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a 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, Father before all ages; God from God, light from light, true God 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstan- from true God, begotten not made, one in substance with the 
tialem Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, Father: through whom all things were made. For us men and for 
et propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et was buried. On the third day he rose again, according to the 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit the Father. He will come again in glory to judge the living and 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui the dead; and his reign will have no end. I believe also in the 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur Holy Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, and the Son; who together with the Father and the Son is adored 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum and glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism 


mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. for the remission of sins. And I look for the resurrection of the 
dead, and the life of the world that is to come. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: He kisses the altar and says: : 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 


Cc. Oremus. C. Let us pray. 
Offertorium. Ps. 92, 1-2. Deus firmavit orbem terrae, qui non Offertory. Ps. 92, 1-2. God has established the world, it shall not 
commovebitur: parata sedes tua, Deus, ex tunc, a saeculo tu es. be moved; thy throne, O God, is set from of old, thou art from 


eternity. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et to thee, my living and true God, for my sins and offences 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstanti- and negligences without number, and for all who are present here 

bus, sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 


ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et §} nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- grant that by the mystery of this water and wine, we may 


tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus t |, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
Sancti Deus: per onmia saecala saeculorum. Amen. e in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: He takes the Chalice and offers it, saying: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat- Salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 


Amen. Sight of thy divine majesty. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: 
EE spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 


Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


9 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vor sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| ium: Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et mise- 
rere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerirous 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis inter- 
cedere dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. 
Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
oncede, quaesumus, omnipotens Deus: ut oculis tuae majes- 
tatis munus oblatum, et gratiam nobis piae devotionis 
obtineat, et effectum beatae perennitatis acquirat. Per 
Ominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
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Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in 
thy sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
Cm holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 

|= hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. = 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here, and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


the sight of thy majesty, may gain for us the grace of filial 
love, and assure us the possession of eternal bliss: through 
ord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 


Secret ; : 
( he we pray thee, almighty God: that this gift, offered in 


Our L 
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et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum. RB’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Etcum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Wann 


Praefatio de Nativitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens aeterne Deus: Quia per incarnati Verbi 
mysterium, nova mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit; 


ut dum visibiliter Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium — 


amorem rapiamur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis ex- 
ercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE DE NATIVITATE, 36 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Matth. 2, 20. Tolle puerum et matrem ejus, et vade 
in terram Israel: defuncti sunt enim, qui quaerebant animam 
pueri. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
er hujus, Domine, operationem mysterii, et vitia nostra 
purgentur, et justa desideria compleantur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 

regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 

lorum. RY. Amen. 


C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


55 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF CHRISTMAS 


with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever 
and ever. R). Amen. 


he Lord be with you. R. And with you also. 
aie your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 
It is just and right. 


Preface for Christmas 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh 
a new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of 
our mind, so that as we come to know God in visible form, we may 
be caught up through him to the love of things invisible. And so 
with the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina- 
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
Hi of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON FOR CHRISTMAS, p. 36 


The priest continues the Mass: 


Communion. Matth. 2,20. Take the child and his mother, and go 
any See of Israel, for those who would have killed the child 
© dead. 


He kisses the altar and Says: 
The Lord be with you. &. And with you also. 


Let us pray, Postcommunion 


ay this mystery so work in us, Lord, that our sins are 

washed away and our longing for righteousness is satisfied: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever 
and ever. R). Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 


C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius,"* et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 

®. Gloria tibi, Domine. 

Joann. 1, 1-14 

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 

in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 


et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, © 


cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cog- 
novit. In propria venit, et suieum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et) 


habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni-_ 


geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
B®. Deo gratias. 


DIE 1 JANUARII 
OCTAVA NATIVITATIS DOMINI 


Introitus Is. 9, 6 


uer natus est nobis, et filius datus est nobis: cujus imperium 

super humerum ejus: et vocabitur nomen ejus magni consilil 

Angelus. Ps. 97, /. Cantate Domino canticum novum: quia 
mirabilia fecit. Y. Gloria Patri. Puer. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 


i ini ing to 
the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Mee and grant that the sacrifice, which I, though un- 


worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring thy favour on me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


urning to the people, he says in blessing: 
Hy May Almighty God, Father, and Son, ~ and Holy Spirit, 
bless you. 4» Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

C. The Lord be with you. And with you also. 

‘es ¥ The beginning of the holy Gospel according to John. 

®. Glory to thee, O Lord. Soke 1; 1-28 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. 

All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the Only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

» Thanks be to God. 


JANUARY 1 
_ THE OCTAVE.OF CHRISTMAS 


Introit Is. 9, 6 


child is born to us and a son is given to us, and the govern- 

ment shall be upon his shoulders and he shall be called the 
Angel of great counsel. ?s. 97, /. Sing a new song to the Lord, 

for he has worked wonders. ¥. Glory be to the Father. A child. 


56 


| 


OCTAVA NATIVITATIS DOMINI 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


R. Kyrie, eleison. 
®. Christe, eleison. 
®. Christe, eleison. 
R. Kyrie, eleison. 


aaaan 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui salutis aeternae, beatae Mariae virginitate foecunda, 
| )imano generi praemia praestitisti: tribue, quaesumus; ut 

ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per quam meruimus 
auctorem vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. 

Tit. 2, 11-15 
arissime: Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri omnibus 
hominibus, erudiens nos, ut abnegantes impietatem et 
saecularia desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc 

saeculo, exspectantes beatam spem, et adventum gloriae magni 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit semetipsum pro 
nobis: ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi 
populum acceptabilem, sectatorem bonorum operum. Haec 
loquere, et exhortare: in Christo Jesu Domino nostro. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 97, 3-4, 2. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei 
nostri: jubilate Deo, omnis terra. \’. Notum fecit Dominus salutare 
suum: ante conspectum gentium revelavit justitiam suam. 
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e mercy. ®. Lord, have mercy. 
€ ee i pasar §. Christ, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who through the virgin motherhood of blessed Mary, 
hast bestowed on the human race the prize of eternal 
salvation, grant, we pray thee, that we may feel the force 
of her intercession, through whom we have been privileged to 
receive the giver of life, our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of ostle to Titus. 

Dp of blessed Paul the Ap —_" 
eloved: For the grace of God has shone forth, bringing 
Salvation to all mankind, teaching us to renounce impiety 

. and worldly desires, and to live temperate, just and holy 

lives in this present world, while we look forward to our blessed 

hope, the shining forth of the glory of our great God and Saviour, 

Jesus Christ, who offered himself for us, to ransom us from all 

iniquity, and to purify for himself a people of his own, devoted to 

honourable conduct. These are the things you must repeat in 

your teaching, preaching and correcting; in Jesus Christ our Lord. 
Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 97, 3-4, 2. All the ends of the earth have seen the 
Salvation of our God; sing to God, all the earth. VY. The Lord has 
made known his salvation, he has revealed his justice in the sight 
of the gentiles. 


57 


OCTAVA NATIVITATIS DOMINI 


Alleluja, alleluja. VY. Hebr. 1, 1—2. Multifarie olim Deus loquens 
patribus in prophetis, novissime diebus istis locutus est nobis in 
Filio. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 

®. Gloria tibi, Domine. 

Luc. 2, 21 

n illo tempore: Postquam consummati sunt dies octo, ut cir- 

| eumeideretar puer: vocatum est nomen ejus Jesus, quod 
vocatum est ab Angelo priusquam in utero conciperetur. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstan- 
tialem Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, 
et propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(xe in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Alleluia, alleluia. VW. Hebr. 1, 1-2. After giving many partial 
revelations in various ways to our forefathers through the prophets 
long ago, in these last days God has spoken to us in one who is 
his Son. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. ; 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. A passage from ** the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 2, 21 


t that time: The eighth day came, the day for his circum- 
Assen and he was named Jesus, the name by which the 
Angel had called him before he was conceived in the womb. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: . 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the Father 
before all ages; God from God, light from light, true God from 
true God, begotten not made, one in substance with the Father, 
through whom all things were made. For us men and for our 
salvation, he came down from heaven, (Here all kneel) took flesh 
by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored 
and glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in 
One, holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism 
for the remission of sins. And I look for the resurrection of the 
dead, and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 88, I 2, £5, Tui sunt caeli, et tua est terra: orbem 
terrarum, et plenitudinem ejus tu fundasti: justitia et judicium 
praeparatio sedis tuae. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

— vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 

tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 

Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
ee dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
uae. 


Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
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He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 88, 12, 15. Thine are the heavens and thine the earth; 
thou hast founded the world and its fullness ; justice and judgement 
are the base of thy throne. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He: perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


(ier: Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


I will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 


thy glory dwells. . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 


with men of blood. 
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In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sgeerdos dicit: Amen. 


Secreta 
uneribus nostris, quaesumus, Domine, precibusque sus- 
ceptis: et caelestibus nos munda mysteriis, et clementer 
exaudi. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) Pet Omnia saecula saeculorum. jy Amen. 


c. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 

c. Sursum corda. _ Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Rm. Dignum et justum est. 


: Praefatio de Nativitate eee 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omni- 
potens aeterne Deus: Quia per incarnati Verbi mysterium, 

nova mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit: ut dum 
visibiliter Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium amorem 
rapiamur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et 
Dominationibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 
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i are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
pee aeT walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 

I will bless thee. a 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 

end. Amen. 


ing slightly and joining his hands, he says: ; 

gg det O holy Trinity, this offering which we make to thee in 

memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them and salvation to us 3 and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

me, May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. Phe priest says; AMen. 


Secret . 
e beg thee, Lord, to accept our offerings and prayers. 
Cleanse us too by these heavenly mysteries and mercifully 
hear us: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in @ clear yoice) for ever and ever. py, Amen. 


Cc. The Lord be with you. m. And with you also. 

Cc, Raise your hearts. p,. They are raised to the Lord. 
Cc, Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface for Christmas 
I: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh a 
new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our 
mind, so that as we come to know God in visible form, we may 
be caught up through him to the love of things invisible. And so 
with the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina- 
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastingly to thy glory: 
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Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 


caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE DE NATIVITATE, 36 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 97, 3, Viderunt omnes fines terrae salutare Dei 
nostri. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
aec nos communio, Domine, purget a crimine: et, inter- 
cedente beata Virgine Dei Genitrice Maria, caelestis 
remedii faciat esse consortes. Per eundem Dominum 

nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 


in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
R®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
take Joann. 1, 1-14 

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
Aipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 


61 


THE OCTAVE OF CHRISTMAS 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON FOR CHRISTMAS, p. 36 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 97, 3. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. 


He kisses the altar and says: . 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


ay this communion, Lord, cleanse us from our guilt and, 

by the intercession of the blessed Virgin Mary Mother of 

God, make us sharers in the eternal remedy: through the 
same Jesus Christ thy Son our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8). Amen. 


R. And with you also. 


C. The Lord be with you. 
R. Thanks be to God. 


C. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: . 
May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. Rk. And with you also. 
C. > The beginning of the holy Gospel according to John. 
R®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
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cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

®. Deo gratias. 


DOMINICA INTER OCTAVAM 
NATIVITATIS ET EPIPHANIAM 
SANCTISSIMI NOMINI JESU 


Introitus Philipp. 2, 10-11 


n nomine Jesu omne genu flectatur, caelestium, terrestrium 

et infernorum: et omnis lingua confiteatur, quia Dominus 

Jesus Christus in gloria est Dei Patris. Ps. 8, 2. Domine, 
Dominus noster, quam admirabile est nomen tuum in universa 
terra! Y. Gloria Patri. In nomine. 


Kyrie, eleison. RR. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


anannA 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 
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not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

. Thanks be to God. 


: SUNDAY AFTER THE OCTAVE 
OF CHRISTMAS 
THE HOLY NAME OF JESUS 


Introit Philipp. 2, 10-11 
t the name of Jesus every power must bend the knee in 
heaven, on earth, and under the earth, and every tongue 
acclaim, for the glory of his Father, that Jesus Christ is Lord. 

Ps. 8, 2. Lord, our Lord, how wonderful is thy name in all the 

world! Y. Glory be to the Father. At the name of Jesus. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


agqaaa 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui unigenitum Filium tuum constituisti humani generis 
D Salvatorem, et Jesum vocari jussisti: concede propitius; ut, 

cujus sanctum nomen veneramur in terris, ejus quoque 
aspectu perfruamur in caelis. Per eundem Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Lectio Actuum Apostolorum. 
Act. 4, 8-12 
n diebus illis: Petrus repletus Spiritu Sancto, dixit: Principes 
populi et seniores, audite: Si nos hodie dijudicamur in benefacto 
hominis infirmi, in quo iste salvus factus est, notum sit omnibus 
vobis, et omni plebi Israel: quia in nomine Domini nostri Jesu 
Christi Nazareni, quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a 
i mortuis, in hoc iste astat coram vobis sanus. Hic est lapis, qui 
reprobatus est a vobis aedificantibus: qui factus est in caput anguli: 
et non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est sub caelo 
datum hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri. 
R. Deo gratias. 


I Graduale. Ps. 105, 47. Salvos fac nos, Domine Deus noster, et 


HH congrega nos de nationibus: ut confiteamur nomini sancto tuo, et 
° gloriemur in gloria tua. Y. Is. 63, 16. Tu, Domine, pater noster, et 
redemptor noster: a saeculo nomen tuum. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 144, 21. Laudem Domini loquetur os 


meum, et benedicat omnis caro nomen sanctum ejus. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


C. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
O God, who hast established thy only-begotten Sonas Saviour 


of mankind and decreed that he should be called Jesus, grant 
that we may joyfully gaze upon him in heaven whose name 
we revere on earth: through the same Jesus Christ thy Son our 
Lord, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


Reading from the Acts of the Apostles. 


Acts 4, 8-12 
if those days: Peter was inspired by the Holy Spirit to reply: 


Rulers of the people and elders, if we are being interrogated 

today about a good work done for a cripple, and required to say 
how he has been cured, then be it known to you all and to the whole 
people of Israel, that it is through the name of Jesus Christ of 
Nazareth, whom you crucified and God raised from the dead — it is 
by his power that this man stands before you sound in body. He is 
the stone rejected by the builders (namely by you) which has become 
the cornerstone. Salvation is from no one but him; for under heaven 
there is no other name given to men through which we can be saved. 
R. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 105, 47. Save us, Lord our God, and gather us out 
of the nations, that we may praise thy holy name, and glory in 
thy praise. ¥. Jy. 63, 16. Thou, Lord, our Father, and our Redeemer; 
thy name is from the beginning. ; 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 144, 2], My mouth shall speak the praise 
of the Lord, and let all flesh bless his holy name. Alleluia. 


The Priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
4ay the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
S Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

The Lord be with you. ®. And with you also. 
COA Passage from » the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
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Buc. 2, 21 


n illo tempore: Postquam consummati sunt dies octo, ut 
circumcideretur puer: vocatum est nomen ejus Jesus, quod 
vocatum est ab Angelo priusquam in utero conciperetur. 
» Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 


Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstan- 
tialem Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines 
et propter nostram salutem descendit de caelis. (//ic genuflectitur} 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et 
conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem mor- 
tuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. JW. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 


Offertorium. Ps. 85, 12, 5. Confitebor tibi, Domine Deus meus, 
in toto corde meo, et glorificabo nomen tuum in aeternum: 
quoniam tu, Domine, suavis et mitis es: et multae misericordiae 
omnibus invocantibus te, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


cus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
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Luke 2, 21 
t that time: The eighth day came, the day for his circum- 
cision, and he was named Jesus, the name by which the 
Angel had called him before he was conceived in the womb. 
B®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true 
God from true God, begotten not made, one in substance with 
the Father: through whom all things were made. For us men and 
for our salvation, he came down from heaven, (ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the 
Holy Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father 
and the Son; who together with the Father and the Son is adored 
and glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in 
one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism 
for the remission of sins. And I look for the resurrection of the 
dead, and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
Let us pray. 


Offertory. Ps. 85, 12, 5. With all my heart I will praise thee, 
Lord my God, and ever glorify thy name; for thou, Lord, 
all gentle and gracious and full of mercy to all that call upon thee, 
alleluia. 


R. And with you also. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice 
of this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 

May prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 

He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
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tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 

Accipit Calicem et offert, dicens: 


() semen tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad 
honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
Ry. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
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a F pa 

fellowship in his Godhead, who deigned to share our 
os ot Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Ws gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


( vines Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
|: thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. ; 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. . 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
pw brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 


with God the Father almighty. 
®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


65 


SANCTISSIMI NOMINI JESU 


laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

enedictio tua, clementissime Deus, qua omnis viget creatura, 

sanctificet, quaesumus, hoc sacrificium nostrum, quod ad 

gloriam nominis Filii tui, Domini nostri Jesu Christi, offe- 
rimus tibi: ut majestati tuae placere possit ad laudem, et nobis 
proficere ad salutem. Per eundem Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


wann w 


Praefatio de Nativitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: quia per incarnati Verbi mysterium, nova 
mentis nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit: ut dum visibiliter 
Deum cognoscimus, per hunc in invisibilium amorem rapiamur. 
Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationi- 
bus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae 
tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 85, 9-10. Omnes gentes quascumque fecisti, 
venient, et adorabunt coram te, Domine, et glorificabunt nomen 


tuum: quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia: tu es Deus 
solus, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


mnipotens aeterne Deus, qui creasti et redemisti nos, 
respice propitius vota nostra: et sacrificium salutaris 
hostiae, quod in honorem nominis Filii tui, Domini nostri 
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the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
Me. merciful God, may thy blessing, which gives strength 


to every creature, sanctify this sacrifice we offer thee for 

the glory of the name of our Lord Jesus Christ thy Son; 
that it may be praise acceptable to thy majesty, and a help towards 
our salvation; through the same Jesus Christ thy Son our Lord, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 8). Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Cc. 
C. 
C. 
R. 
Preface for Christmas 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
J cversinere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh 
a new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of 
our mind, so that as we come to know God in visible form, we 
may be caught up through him to the love of things invisible. 
And so with the Angels and Archangels, with the Thrones and 
Dominations, and all the strength of the heavenly host, we sing 
this hymn everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps, 85, 9-10, All the peoples thou hast made shall 
come and adore thee, Lord, and glorify thy name; for thou art 
Sreat, and dost wondrous things: thou alone art God, alleluia. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


Imighty eternal God, our creator and redeemer, mercifully 
hear our prayers, and be pleased to receive with serenity 
and favour the sacrifice of this saving victim, which we 
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Jesu Christi, majestati tuae obtulimus, placido et benigno vultu 
suscipere digneris; ut gratia tua nobis infusa, sub glorioso nomine 
Jesu, aeternae praedestinationis titulo gaudeamus nomina nostra 
scripta esse in caelis. Per eundem Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


THE HOLY NAME OF JESUS 


a 
have offered thy majesty in honour of the name of Jesus Christ 
thy Son. Pour thy grace into us, and give us the joy of having our 
names written in heaven, in the book of eternal predestination, 
beneath the glorious name of Jesus: through the same Jesus Christ 
thy Son our Lord, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasingto 
Mee ;and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: = 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God’ 

and the Word was God. He was in the beginning with God‘ 

All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world 
did not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, 
born not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (He genuflects, saying) And the Word became fiesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Thanks be to God. 
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Introitus Mal. 3, 1; 1 Par. 29, 12 
cce advenit dominator Dominus: et regnum in manu ejus, et 

Precis, et imperium. Ps. 7], /, Deus, judicium tuum Regi da: 
et justitiam tuam Filio Regis. VY, Gloria Patri. Ecce. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


BR. Kyrie, eleison. 
R. Christe, eleison. 
®. Christe, eleison. 
R. Kyrie, eleison. 


aAaaAAagA 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
ee Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: a 
Cc, Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui hodierna die Unigenitum tuum gentibus stella duce 
|) vate: concede propitius; ut, qui jam te ex fide cog- 

novimus, usque ad contemplandam speciem tuae celsitu- 
dinis perducamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. py, Amen. 


Lectio Isaiae Prophetae. 

Is. 60, 1-6 
urge, illuminare, Jerusalem: quia venit lumen tuum, et gloria 
Domini super te orta est. Quia ecce tenebrae operient terram, 

_/ et caligo populos: super te autem orietur Dominus, et gloria 
ejus in te videbitur. Et ambulabunt gentes in lumine tuo, et reges 
in splendore ortus tui. Leva in circuitu oculos tuos, et vide: omnes 
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JANUARY 6 
THE EPIPHANY OF OUR LORD 


Introit Malach. 3, 1; 1 Par. 29, 12 
ehold he comes, the Lord of hosts, and in his hand the 
Penson, the power and the majesty. Ps. 7/, J]. O God, 
give thy judgement to the King and thy justice to the King’s 
son. WY. Glory be to the Father. Behold. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


qonanan 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
(jeccamit We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 

God, who by the guidance of the star didst this day 

manifest thine only-begotten Son to the Gentiles, mercifully 

grant that we, who know thee now by faith, may be led at 

last to the vision of thy majesty in heaven: through the same Jesus 

Christ thy Son our Lord, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. RB, Amen. 


Reading from Isaias the Prophet. 

Is. 60, 1-6 
rise, be enlightened, O Jerusalem; for thy light is come; and 
the glory of the Lord is risen upon thee. For behold, darkness 
shall cover the earth, and a mist the people: but the Lord 

shall arise upon thee, and his glory shall be seen upon thee. And the 
Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy 
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isti congregati sunt, venerunt tibi: filii tui de longe venient, et 
filiae tuae de latere surgent. Tunc videbis, et afflues, mirabitur et 
dilatabitur cor tuum, quando conversa fuerit ad te multitudo maris, 
fortitudo gentium venerit tibi. Inundatio camelorum operiet te, 
dromedarii Madian et Epha: omnes de Saba venient, aurum et 
thus deferentes, et laundem Domino annuntiantes. 

®. Deo gratias. 


Graduale. [bid., 6, 1. Omnes de Saba venient, aurum et thus defe- 
rentes, et laudem Domino annuntiantes. \/. Surge, et illuminare, 
Jerusalem: quia gloria Domini super te orta est. 


Alleluja, alleluja. V. Marth. 2, 2. Vidimus stellam ejus in Oriente, — 


et venimus cum muneribus adorare Dominum. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 


Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 


miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Math, 2, 1-12 
(Ce natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diebus Herodis 


regis, ecce Magi ab Oriente venerunt Jerosolymam, dicentes: © 


Ubi est qui natus est rex Judaeorum? Vidimus enim stellam 
ejus in Oriente, et venimus adorare eum. Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma cum illo. Et congregans 
omnes principes sacerdotum et scribas populi, sciscitabatur ab eis, 
ubi Christus nasceretur. At illi dixerunt ei: In Bethlehem Judae: 
sic enim scriptum est per Prophetam: Et tu, Bethlehem terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus Juda: ex te enim exiet dux, 
qui regat populum meum Israel. Tunc Herodes, clam vocatis 
Magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit eis: 
et mittens illos in Bethlehem. dixit: Ite, et interrogate diligenter de 
Ppuero: et, cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens 
adorem eum. Qui, cum audissent regem, abierunt. Et ecce stella, 
quam viderant in Oriente, antecedebat eos, usque dum veniens 
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isi i thy eyes round about and see: all these are gathered 
ee he ae ie to thee: thy sons shall come from afar and 
thy daughters shall rise at thy side. Then shalt thou see and abound, 
and thy heart shall wonder and be enlarged, when the multitude 
of the sea shall be converted to thee, the strength of the Gentiles 
shall come to thee. The multitude of camels shall cover thee, 
dromedaries of Madian and Epha: all they from Saba shall come, 
bringing gold and frankincense and showing forth praise to 
the Lord. BR. Thanks be to God. 


_ Ibid., 6, 1, All they from Saba shall come, bringing gold 
eg Sats ee and showing forth praise to the Lord. \’. Arise, 
be enlightened, O Jerusalem; for thy light is come; and the glory of 
the Lord is risen upon thee. ; . 
Alleluia, alleluia. V. Marth. 2, 2. We saw his star at its rising and 
have come with gifts to worship the Lord. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. A passage from » the holy Gospel according to Matthew. 
R. Glory to thee, O Lord. 

Matth, 2, 1-12 
fter the birth of Jesus, which took place at Bethlehem in 
Judea during the reign of Herod, Magi from the East 
appeared in Jerusalem, and asked: Where is the king of 

the Jews who has just been born? We saw his star at its rising and 
have come to worship him. On hearing this, King Herod was stirred 
and so was the whole of Jerusalem. He assembled all the chief 
Priests and scribes of the people, and asked them where the 
Messias was to be born. They answered him: At Bethlehem in 
Judea: for so God says through the prophet in Scripture: And you, 
Bethlehem, land of Judah, are by no means least among the 
leaders of Judah; for out of you will come a leader, to shepherd 
My people Israel. Then Herod called the Magi privately, and 
Obtained from them the exact date when the star had appeared. 
He set them on their way to Bethlehem, and said: Go, and make 
€xact enquiries about the child; and when you find him, bring 
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staret supra, ubi erat puer. Videntes autem stellam, gavisi sunt 
gaudio magno valde. Et intrantes domum, invenerunt puerum cum 
Maria matre ejus, (hic genuflectitur) et procidentes adoraverunt 
eum. Et apertis thesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum, thus 
et myrrham. Et responso accepto in somnis ne redirent ad Hero- 
dem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam. 

®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genufiectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 7], 10-11. Reges Tharsis et insulae munera 
offerent: reges Arabum et Saba dona adducent: et adorabunt 
eum omnes reges terrae, omnes gentes servient ei. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 


70 


THE EPIPHANY 


nae . : 
back word to me, so that I too can go and worship him. After 


i with the king they set out; and the star which they 
ne rising went ahead of them until it stood still above 
the place where the child was. When they saw the star, they were 
glad and their joy was unbounded. They entered the house, and 
saw the child with Mary his mother, (here all kneel) and fell on 
their knees and worshipped him. And they opened their treasures, 
and offered him gifts: gold, frankincense and myrrh. Then, because 
they were warned in a dream not to return to Herod, they went 
back by a different route into their own country. 

Rv. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


rth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lond Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true 
God from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (Here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand 
of the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 

C. Let us pray. 

Offertory. Ps, 71, 10-11. The kings of Tharsis and the isles shall 
offer gifts; the kings of Arabia and Sheba shall pay tribute, and 
all the kings of the earth shall adore him, all peoples serve him. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 
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a 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[ase et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae mMajestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
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ell as for all the Christian faithful living and dead: that it 


oie prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to — a 
manhood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth an ee 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world Ss 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


( “ing Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. ; . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. — ; 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. . 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 


71 


4| 


N 


IN EPIPHANIA DOMINI 


Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per eun- 
dem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 


R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
cclesiae tuae, quaesumus, Domine, dona propitius intuere: 
[Haatbes non jam aurum, thus et myrrha profertur; sed quod 
eisdem muneribus declaratur, immolatur et sumitur, Jesus 
Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
saeculorum. R’. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


wana 


Praefatio de Epiphania 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Quia, cum Unigenitus tuus in substantia 
nostrae mortalitatis apparuit, nova nos immortalitatis suae luce 
reparavit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et 
Dominationibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


e igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 
tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 
Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem 
simul dicens: haec ** dona, haec munera, haec * sancta sacri- 
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i f all the Saints; 

Paul, of those whose relics are here and o - 

Sei. ane bring honour to them and salvation to us; and may 

i whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
a, in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. ; 

Pe May the Lord receive the sacrifice from your hands for 

the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 

of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ook with favour, we beg thee, Lord, on the gifts of thy Church, 
for here gold, frankincense and myrrh are no longer set 
before thee, but all that is signified, sacrificed and received in 
these same gifts, Jesus Christ thy Son our Lord: who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear 
voice) for ever and ever. 8. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Preface for the Epiphany 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| cvecvwtes to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for when thine only-begotten Son showed himself 
in the form of our mortal nature, he re-fashioned it through the 
new radiance of his immortality. And so with the Angels and 
Archangels, with the Thrones and Dominations, and all the 
strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly to 
thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


CANON OF THE MASS 


© thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 
asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, he kisses the 
altar and joining his hands says: that thou wouldst receive 
and bless, he makes the sign of the cross three times over the 
Host and Chalice together, saying: these gifts, these ** presents, 
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ficia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum 
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 


Commemoratio pro Vivis 

emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N. 
Me N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit:; deinde manibus extensis prosequitur: et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota 
sua aeterno Deo, vivo et vero. 


Infra Actionem 

ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo 

Unigenitus tuus in tua tecum gloria coaeternus, in veritate 

carnis nostrae visibiliter corporalis apparuit: sed et memo- 
riam venerantes, in primis gloriosae semper Virginis Mariae, 
genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et 
beatorum Apostolorum, ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, 
Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, 
Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, 
Cosmae et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum; quorum 
meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae 
muniamur auxilio. Jungit manus. Per eundem Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


SEQUITUR CANON, 
Hanc igitur oblationem .. . 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 2, 2. Vidimus stellam ejus in Oriente, et 
venimus cum muneribus adorare Dominum. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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72, 
these * holy, spotless offerings. We offer them to thee first and 
foremost for thy holy catholic Church: be pleased, throughout the 
whole world, to give her peace, to protect, gather into one, and 
govern her. We offer them too for thy servant N. our Pope and 
for N. our Bishop and for all those who, faithful to the true 
teaching, are guardians of the catholic and apostolic faith. 


The Commemoration of the Living 
R tevin Lord, thy servants, men and women N. and N., 


he joins his hands and prays briefly for those for whom he 

intends to pray: then extending his hands, he continues: and 
all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they offer 
it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemption 
of their souls, the salvation they hope for, and freedom from all 
danger; and they make their prayers to thee the eternal, living 
and true God. 


The Action 

nited in one communion, we venerate the most holy day, on 

which thine only-begotten Son, who shares alike with thee 

thy eternity and thy glory, showed himself bodily to our 
eyes in the reality of our human flesh. We venerate also before all 
others the memory of the same glorious ever-virgin Mary, Mother 
of the same God, our Lord Jesus Christ: and the memory too of 
thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and 
Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Laurence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and 
of all thy Saints. Through their merits and prayers, defend us in all 
circumstances by thine aid and protection. He joins his hands. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 


NOW TURN TO THE CANON AT 
Be pleased then, Lord... 


The priest continues the Mass: 


Communion. Matth. 2, 2. We saw his star at its rising and have 
Come with gifts to worship the Lord. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 


raesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut quae solemni 

celebramus officio, purificatae mentis intelligentia conse- 

quamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 2’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. BR). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C, *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens)Et Verbum caro factum est, (et surgens prose- 
quitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
rant, we beg thee, almighty God, that we may grasp with 
the understanding of the clean of heart the meaning of the 
mystery which we celebrate yearly: through our Lord Jesus 

Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 

unity of the Holy Spirit. for ever and ever. 8). Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
c. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all 
for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: ke 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. Ry. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, and 
the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John, He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
Might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
Teceive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his Name, to these he gave power to become children of God, 
born not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
but of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, 
(and rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, 
the glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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JESU, MARIAE, JOSEPH 


Introitus Prov. 23, 24, 25 
xsultat gaudio pater Justi, gaudeat Pater tuus et Mater tua, 
f= exsultet quae genuit te. Ps. 83, 2~3. Quam dilecta taber- 
nacula tua, Domine virtutum! concupiscit, et deficit anima 
mea in atria Domini. . Gloria Patri. Exsultat. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


olelelele 
aAaaA 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: : 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


omine Jesu Christe, qui Mariae et Joseph subditus, domes- 
| scm vitam ineffabilibus virtutibus consecrasti: fac nos, 
utriusque auxilio, Familiae sanctae tuae exemplis instrui; 
et consortium consequi sempiternum: Qui vivis et regnas cum Deo 


Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. R. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 

Col. 3, 12-17 
ratres: Induite vos sicut electi Dei, sancti et dilecti, viscera 
misericordiae, benignitatem, humilitatem, modestiam, patien- 
tiam: supportantes invicem, et donantes vobismetipsis si quis 
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Introit Prov. 23, 24, 25 


he father of the Just One greatly rejoices; let thy father be 

glad and thy mother, let her who bore thee rejoice. Ps. 83, 

2-3. How lovely is thy dwelling, Lord of Hosts! My soul 
longs and faints for the courts of the Lord. Y. Glory be to the 
Father. The father. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 
( lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray, Prayer 

Lord Jesus Christ, who didst make family life holy with 

virtues untold by thy submission to Mary and Joseph, 

make us, by the help of them both, learn from the example 

of thy holy family and share its companionship for ever: who art 

God, living and reigning with God the Father in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians. 

Col. 3, 12-17 
rethren: Since you are God’s chosen ones, his holy and loved 
Ones, dress yourselves accordingly. Put on the garments of 
compassion, kindness, humility, gentleness, patience; be 
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adversus aliquem habet querelam: sicut et Dominus donavit vobis, 
ita et vos. Super omnia autem haec, caritatem habete, quod est 
vinculum perfectionis: et pax Christi exsultet in cordibus vestris, 
in qua et vocati estis in uno corpore: et grati estote. Verbum 
Christi habitet in vobis abundanter, in omni sapientia, docentes, 
et commonentes vosmetipsos psalmis, hymnis et canticis spirituali- 
bus, in gratia cantantes in cordibus vestris Deo. Omne quodcumque 
facitis in verbo aut in opere, omnia in nomine Domini Jesu 
Christi, gratias agentes Deo et Patri peripsum. f. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 26, 4. Unam petii a Domino, hanc requiram, ut 
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitae meae. 
Ps. 83, 5, Beati qui habitant in domo tua, Domine: in saecula 
saeculorum laudabunt te. 

Alleluja, alleluja. Y. Is. 45, 15, Vere tu es Rex absconditus, Deus 
Israel Salvator. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia *& sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi, Domine. 

Luc. 2, 42-52 
um factus esset Jesus annorum duodecim, ascendentibus 
illis Jerosolymam secundum consuetudinem diei festi, 
consummatisque diebus, cum redirent, remansit puer Jesus 

in Jerusalem, et non cognoverunt parentes ejus. Existimantes 
autem illum esse in comitatu, venerunt iter diei, et requirebant 
eum inter cognatos et notos. Et non invenientes, regressi sunt in 
Jerusalem, requirentes eum. Et factum est, post triduum invenerunt 
illum in templo sedentem in medio doctorum, audientem illos, et 
interrogantem eos. Stupebant autem omnes, qui eum audiebant, 
super prudentia et responsis ejus. Et videntes admirati sunt. Et 
dixit mater ejus ad illum: Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pater tuus 
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ee eee 
tolerant of one another; and be generous in forgiving, if you have 
any grievances against one another. As the Lord has forgiven you, 
so you must forgive one another. But above all these virtues put 
on charity, which gathers them to perfection. Let the peace of 
Christ rule in your hearts, that peace in which you were called to 
share as members of one body. And be grateful. Let Christ’s 
word that dwells in you display its wealth: admonish and correct 
one another with all wisdom, and show to God the gratitude of 
your hearts by singing psalms, hymns and spiritual canticles. 
Whatever you do and whatever you say, let it always be done in 
the name of the Lord Jesus, and offer your thanks to God the 
Father through Jesus Christ our Lord. ®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 26, 4. One thing have I asked of the Lord, this will I 
seek, that I may live in the Lord’s house all the days of my life. Y. 
Ps. 83, 5, Blessed are they, Lord, who dwell in thy house; they shall 
praise thee for ever. 

Alleluia, alleluia. VY. Js. 45, 15, Truly thou art a hidden King, the 
God of Israel, the Saviour. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 

( “cleans my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 

may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 

Lord. Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 

his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. RB. And with you also. 
C. A passage from »& the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 2, 42-52 
en Jesus was twelve years old, his parents went up to 
VV Serseiom for the Pasch, as was the custom. When the 
feast days were over and they were returning, the boy 
Jesus stayed behind in Jerusalem. His parents did not know. 
They thought he was in the company, but when at the end of a 
y’s journey they looked for him among their relatives and friends 
and did not find him, they turned back towards Jerusalem in 
Search of him. After three days they found him in the temple, 
Sitting among the teachers, listening to them and asking them 
questions. Everyone who heard him was amazed at the intelligence 
he showed in his answers. When his parents saw him they were 
greatly surprised; and his mother said to him: Child, why have 
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et ego dolentes quaerebamus te. Et ait ad illos: Quid est quod me 
quaerebatis? nesciebatis quia in his, quae Patris mei sunt, oportet 
me esse? Et ipsi non intellexerunt verbum, quod locutus est ad eos. 
Et descendit cum eis, et venit Nazareth: et erat subditus illis. Et 
mater ejus conservabat omnia verba haec in corde suo. Et Jesus 
proficiebat sapientia, et aetate, et gratia apud Deum et homines. 
BR. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( Tete in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Luc. 2, 22. Tulerunt Jesum parentes ejus in Jerusalem, 
ut sisterent eum Domino. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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s like this? See how your father and I have suffered 
ohne for you. But he said to them: Why did you need 
to search? Surely you knew that I would be in my Father’s house? 
But they did not understand what he said to them. Then he went 
down with them to Nazareth and was obedient to their authority, 
while his mother stored up all these things in her heart. And Jesus 
grew in wisdom and stature, and in favour with God and man. 
. Praise to ge aa ; 

iest kisses the Gospel, saying: ; 
een ae words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true 
God from true God, begotten not made, one in substance with 
the Father: through whom all things were made. For us men and 
for our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) 
took fiesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made 
man. He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. Luke 2, 22. His parents took Jesus up to Jerusalem, to 
present him before the Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen, 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ass et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus: (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene » dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| tam, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our 
manhood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/ie blesses the offer- 
ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
S it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

In memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 

€ver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
eter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
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dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
lacationis hostiam offerimus tibi, Domine, suppliciter depre- 
cantes: ut, per intercessionem Deiparae Virginis cum beato 
Joseph, familias nostras in pace et gratia tua firmiter con- 
stituas. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara yoce dicit) per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


FTelele) 


Praefatio de Epiphania 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Quia, cum Unigenitus tuus in substantia 
nostrae mortalitatis apparuit, nova nos immortalitatis suae luce 
reparavit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et 
Dominationibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 2, 51. Descendit Jesus cum eis, et venit Nazareth, 
et erat subditus illis. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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a oe pen, Spee 
to intercede 
whose memory we keep on earth, be pleased 
nay in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pres God the Father almighty. 
®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee, O Lord, this sacrifice of peace, humbly 
beseeching thee, by the intercession of the Virgin Mother 
of God and blessed Joseph, firmly to establish our families 
in thy grace and peace: through the same Jesus Christ thy Son 


our Lord, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. ®. Amen. 


The Lord be with you. B®. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


zona 


Preface for the Epiphany 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
[ssecrwher to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for when thine only-begotten Son showed himself 
in the form of our mortal nature, he re-fashioned it through the 
new radiance of his immortality. And so with the Angels and 
Archangels, with the Thrones and Dominations, and all the 
strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly to 
thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 2, 51. Jesus went down with them to Nazareth, 
and was obedient to their authority. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 


uos caelestibus reficis sacramentis, fac, Domine Jesu, 

sanctae Familiae tuae exempla jugiter imitari: ut, in hora 

mortis nostrae, occurrente gloriosa Virgine Matre tua cum 

beato Joseph; per te in aeterna tabernacula recipi mereamur: 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. RB’. Amen. 


Et cum spiritu tuo. 
Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. R. 
C. Ite, missa est. R. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimanium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cog- 
novit. In propria venit, et suieum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 


ord Jesus, help us, strengthened now by thy heavenly sacra- 

ments, constantly to imitate the example of thy holy family, 

so that, at the hour of our death, as the glorious Virgin, thy 
Mother, and the blessed Joseph come to meet us, we may deserve 
to be received by thee into thy eternal dwelling: who art God, 
living and reigning with God the Father in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. R’. Amen. 


®. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though 
unworthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring thy favour on me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, and Holy Spirit, 
bless you. &. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
8ive testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
Teceive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, born 
hot of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of 
God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and 
rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the 
glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 65, 4 
mnis terra adoret te, Deus, et psallat tibi: psalmum dicat 
nomini tuo, Altissime. Ps. ibid., 1-2. Jubilate Deo, omnis 
terra, psalmum dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. 

. Gloria Patri. Omnis. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


ARAZ 


anaan < 


Postea in medio Altaris dicit: 
( rat in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 


voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
hy tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 


f : ‘ Fi > 

1 ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 

if) Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
nl Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
QO mnipotens sempiterne Deus, qui caelestia simul et terrena 


moderaris: supplicationes populi tui clementer exaudi; et 
pacem tuam nostris concede temporibus. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
f. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 


Rom. 12, 6-16 
ratres: Habentes donationes secundum gratiam, quae data 
est nobis, differentes: sive prophetiam secundum rationem 
fidei, sive ministerium in ministrando, sive qui docet in 

doctrina, qui exhortatur in exhortando, qui tribuit in simplicitate, 
qui praeest in sollicitudine, qui miseretur in hilaritate. Dilectio 
sine simulatione. Odientes malum, adhaerentes bono: caritate 
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Introit Ps. 65, 4 


et all the earth adore thee, O God, and hymn thee; let it 

sing a psalm to thy name, most High. Ps. ibid., 1-2. Cry with 

joy to God, all the earth, sing a psalm to his name; give glory 
to his praise. Y. Glory be to the Father. Let all. 


B®. Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ; 
Christ, have mercy. R. 
Lord, have mercy. R 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 
Ge to God in the heavens, and on earth peace to men of 


qananaa 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty eternal God, who dost govern all things both in 
heaven and earth, mercifully hear the petitions of thy people 
and grant thy peace in our time: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. RX’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 


Rom. 12, 6-16 
rethren: We have special gifts that differ according to the 
grace that has been conferred on us. One who has the gift 
of prophecy must use it in harmony with his faith; the server 

Must restrict himself to serving, the teacher to teaching, the 
Preacher to preaching; he who gives alms must be generous; he 
who has authority must be diligent; he who cares for the poor must 
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fraternitatis invicem diligentes: honore invicem praevenientes: 
sollicitudine non pigri: spiritu ferventes: Domino servientes: spe 
gaudentes: in tribulatione patientes: orationi instantes: necessita- 
tibus sanctorum communicantes: hospitalitatem sectantes. Bene- 
dicite persequentibus vos: benedicite, et nolite maledicere. Gaudere 
cum gaudentibus, flere cum flentibus: idipsum invicem sentientes: 
non alta sapientes, sed humilibus consentientes. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Ps, 106, 20-21. Misit Dominus verbum suum, et sanavit 
eos: et eripuit eos de interitu eorum. Y. Confiteantur Domino 
misericordiae ejus: et mirabilia ejus filiis hominum. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 148, 2. Laudate Dominum, omnes Angeli 
ejus: laudate eum, omnes virtutes ejus. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi Domine. 
Joann, 2, 1-11 
n illo tempore: Nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae: et erat 
mater Jesu ibi. Vocatus est autem et Jesu, et discipuli ejus ad 
nuptias. Et deficiente vino, dicit mater Jesu ad eum: Vinum 
non habent. Et dicit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, mulier? non- 
dum venit hora mea. Dicit mater ejus ministris: Quodcumque 
dixerit vobis, facite. Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem Judaeorum, capientes singulae metretas 
binas vel ternas. Dicit eis Jesus: Implete hydrias aqua. Et im- 
pleverunt eas usque ad summum. Et dicit eis Jesus: Haurite nunc 
et ferte architriclino. Et tulerunt. Ut autem gustavit architriclinus 
aquam vinum factam, et non sciebat unde esset, minisiri autem 
sciebant, qui hauserant aquam: vocat sponsum architriclinus, et 
dicit ei: Omnis homo primum bonum vinum ponit: et cum 
inebriati fuerint, tunc id, quod deterius est. Tu autem servasti 
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be cheerful; charity must be sincere. Hate what is evil; hold fast 
to what is good. Love one another with brotherly affection, showing 
deference to one another, never failing in zeal, remaining fervent 
in spirit, serving the Lord, rejoicing in your hope, being patient 
in adversity, persevering in prayer, contributing to the needs of 
the saints, practising hospitality. Bless those who persecute you; 
bless them and do not curse them. Rejoice with the joyful and 
weep with the sorrowful; show sympathy for your neighbour; do 
not be proud-minded, but adapt yourself to the lowly. 

. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 106, 20-21. The Lord sent forth his word and healed 
them and delivered them from destruction. ’. Let them confess to 
the Lord for his mercy and acknowledge his wonders before the 
sons of men. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 148, 2, Praise the Lord, all his angels; 
praise him, all his hosts. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
{ cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from »& the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 2, 1-11 
t that time: A marriage was being celebrated at Cana in 
Galilee, at which the mother of Jesus was present. Jesus 
himself and his disciples were among the wedding-guests. 
As the wine had run short, Jesus’ mother said to him: They have 
no wine. But Jesus said to her: Woman, what have you to do with 
me? My hour is not yet come. His mother said to the servants: 
Do whatever he tells you. Six stone water-jars were standing there, 
for the Jewish rites of purification, of about twenty gallons each. 
Jesus said to the servants: Fill up those jars with water; and they 
filled them up to the brim. Then he said to them: Now draw some 
off, and take it to the chief servant; and they did so. When the 
chief servant had tasted the water, which had turned into wine, 
rae he did not know where it came from (only the servants who 
ad drawn the water knew) he called out to the bridegroom: It is 
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bonum vinum usque adhuc. Hoc fecit initium signorum Jesus in 
Cana Galilaeae: et manifestavit gloriam suam, et crediderunt in 
eum discipuli ejus. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 


( x in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus — 


est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 


ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, — 


et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 65, 1-2, 16. Jubilate Deo, universa terra: psalmum 
dicite nomini ejus: venite et audite, et narrabo vobis, omnes qui 
timetis Deum, quanta fecit Dominus animae meae, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens, dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 


tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et — 


offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstanti- 
bus, sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter con- 
didisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qul 
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usual to offer the better wine first, and the less good when people 
are drunk; but you have kept the better wine till now. In this 
miracle, which he did at Cana in Galilee, the first of his signs, 
Jesus revealed his glory; and his disciples believed in him. 

m. Praise to thee, O Christ. ; 

The priest kisses the Gospel, saying: : ; 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (Here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you.. B®. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps, 65 , 1-2, 16. Cry with joy to God, all the earth, sing 
a psalm to his name; come and listen, all who fear God, and I will 
tell you what the Lord has done for my soul, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
4s well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
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humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate © 


Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
() fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro _ 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. — 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
EE spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 


Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo © 


hodie, ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene »* dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vor sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
| um, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 


Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 


Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- — 


guinum vitam meam: 


In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est — 


muneribus. 


Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et miserere 


mei. 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae, et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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SECOND SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


i hi 
llowship in his Godhead, who deigned to share our 
a ee Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world Ss 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and “i bless this sacrifice, prepared for 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
Ci holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
|= hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . ’ 
Let sat bo soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. . 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. ao 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them, and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: He turns to the people, and see . . = oe find acceptance 
rate, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile ray, brethren, that my pope and yours may 

‘@) fiat apud Deum Patrem omnipotentem. Pes God the Father a = from your hands for 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad R. May the a. oe our welfare also, and that of 

laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, the praise and glory of his panes 5 Aanen , 

totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. all his holy Church. The priest says: : 


ret 
Secreta i 


blata, Domine, munera sanctifica: nosque a peccatorum ake holy, Lord, the gifts . a eae oe fails 
nostrorum maculis emunda. Per Dominum nostrum Jesum stains of our sins: through our 2 


: ae : a : : i ivi eigning with thee in the unity of 
Christum, Filium tuum qui tecum vivit et regnat in unitate ied ae by pie ae “are and ever. fv. Amen. 

Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- the Holy Spirit, (in a 

lorum. 8). Amen. 


‘ . = i , . And with you also. 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. ° ta ketal hea oe = They are oat to the Lord. 
C, Sursum corda. _ R. Habemus ad Dominum. "Tet us give thanks to the Lord our God. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. . Bee US ei d right 
R. Dignum et justum est. . It is just and right. 
‘ _ ‘as he Holy Trinit 
___ Praefatio de Sanctissima Trinitate ; a Bi eee at for J good, always and 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi wenn _ Es to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
i semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, abe o* God« sho. with thine only-begotten Son and the Holy 
i} ’ oOmnipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Sirit. art ons Ge d, one Lord, not in the singleness of one person, 
| Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
if singularitate personae, sed in unius Trinitate substantiae. Quod revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
WA enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc of thy S d of the Holy Spirit, without distinction or difference: 
I) de Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in et BROS y : 


‘i é Be : , so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
| confessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis pro- each several tt at at the same time their one substance and 
1 prietas, et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. their equal majesty: which the Angels praise and the Archangels, 

ana Jaudant Angeli atque Archangeli, Cherubim quoque ac the Cherubim too “and Seraphim, who never cease to cry out 
iq eraphim: qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: every day, saying with one voice: 


| p 5 lel aac =o Joining his hands, he bows and says: 

1 Jungit manus, et inclinatus dicit: ; P oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 

i anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt full of thy zlory: Hosanna inthe highest. Blessed is he who 

| caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui Cay OLY fe OTs e of the Lord. Hosanna in the highest. 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. ioieasieaieaienten ‘ 


y CANON 
| CANON MISSAE, UT INFRA eee TEs ee See 

The pries : . 
Sacerdos prosequitur Missam: Sree cenierensn toe Adaee 


i Communi es he Lord said: Fill up those 
cee pri “(oe rh fa Rege + Tielt Dente ‘. Imple@ jars an ie ek ih [4 neve hick servant. When the chief 
hydrias aqua, et ferte architriclino. Cum gustasset cng Servant had tasted the water which had turned into wine, he called 
aquam vinum factam, dicit sponso: Servasti bonum vinum usqu Out to the bridegroom: You have kept the better wine till now. This 
adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum coram discipulis suis. St miracle Jesus did in the presence of his disciples. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
ugeatur in nobis, quaesumus, Domine, tuae virtutis opera- 
At ut divinis vegetati sacramentis, ad eorum promissa 
capienda, tuo munere praeparemur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. 


R®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. 


R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. Ry. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
Jest Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum: et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine ejus: qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens 
prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R®. Deo gratias. 
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He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Postcommunion 
Let us pray. 


i d, ever increase in us, 
the working of thy power, Lord, 
Me« living by thy divine sacraments, we may be empowered 


i i ise: through our Lord 
hy gift to attain what they promise throu : 
Jesus Cat aie Son, who is God, living and reigning with thee 
ee the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


R. And with you also. 


ith you. 
©, The Lond be with ¥ . Thanks be to God. 


Cc. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee: and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring thy favour Fie me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: . 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. R. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

C. The Lord be with you. 2 And with you also. 

C. *& The beginning of the holy Gospel according to John. 

R. Glory to thee, O Lord. Ids be Sell 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, and 

the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, born 
not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of 
God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and 
rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the 
glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 96, 7-8 
dorate Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et laetata est 
Sion: et exsultaverunt filiae Judae. Ps. ibid., 1. Dominus 


regnavit, exsultet terra: laetentur insulae multae. W’. Gloria 
Patri. Adorate. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


anana 
ARAZ 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omni- 
potens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


mnipotens sempiterne Deus, infirmitatem nostram propi- 

tius respice: atque ad protegendum nos, dexteram tuae 

majestatis extende. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. 12, 16-21 
ratres: Nolite esse prudentes apud vosmetipsos: nulli malum 
pro malo reddentes: providentes bona non tantum coram Deo, 
sed etiam coram omnibus hominibus. Si fieri potest, quod ex 

vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes: non vos- 
metipsos defendentes, carissimi, sed date locum irae. Scriptum est 
enim: Mihi vindicta: ego retribuam, dicit Dominus. Sed si 
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THE EPIPHANY 


Introit Ps. 96, 7-8 
dore God, all his Angels: Sion heard and was glad, and the 
daughters of Judah rejoiced. Ps. ibid., i, The Lord reigns, 
let the earth be glad, let the many isles rejoice. VY. Glory 

be to the Father. Adore. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


SARA 


Cc. 
C. 
Cc. 
C. 
C. 


Then in the middle of the altar he says: 
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 

Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 

Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 

of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 

who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 

Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty and eternal God, look with mercy on our weakness 
Aw stretch out the right hand of thy majesty to protect us: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever, Ry. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 12, 16-21 
rethren: Do not be wise in your own estimation. Do not 
repay evil with evil. Make sure that all men recognise the 
rectitude of your conduct. If possible, live at peace with all 

men, I mean, so far as depends on you. Do not avenge yourselves, 
brethren; leave room for God’s anger, for the Scripture says: 
€ngeance is mine; I shall repay, says the Lord. Rather, if your 
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esurierit inimicus tuus, ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc enim 
faciens, carbones ignis congeres super caput ejus. Noli vinci a 
malo, sed vince in bono malum. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 101, 16-17. Timebunt gentes nomen tuum, Domine, 
et omnes reges terrae gloriam tuam. VY. Quoniam aedificavit 
Dominus Sion, et videbitur in majestate sua. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 96, 1. Dominus regnavit, exsultet terra: 
laetentur insulae multae. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui 
labia Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua 
grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evange- 
lium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nos- 
trum. Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 8, 1-13 

n illo tempore: Cum descendisset Jesus de monte, secutae sunt 

eum turbae multae: et ecce leprosus veniens adorabat eum, 

dicens: Domine, si vis, potes me mundare. Et extendens Jesus 
manum, tetigit eum, dicens: Volo. Mundare. Et confestim mun- 
data est lepra ejus. Et ait illi Jesus: Vide, nemini dixeris: sed vade, 
ostende te sacerdoti, et offer munus quod praecepit Moyses, in 
testimonium illis. Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad 
eum centurio, rogans eum, et dicens: Domine, puer meus jacet 
in domo paralyticus, et male torquetur. Et ait illi Jesus: Ego 
veniam, et curabo eum. Et respondens centurio, ait: Domine, 
non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic 
verbo, et sanabitur puer meus. Nam et ego homo sum sub potes- 
tate constitutus, habens sub me milites, et dico huic: Vade, et 
vadit: et alii: Veni, et venit ; et servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens 
autem Jesus, miratus est, et sequentibus se dixit: Amen dico vobis, 
non inveni tantam fidem in Israel. Dico autem vobis, quod multi 
ab Oriente et Occidente venient, et recumbent cum Abraham, et 
Isaac, et Jacob in regno caelorum: filii autem regni ejicientur 
in tenebras exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium. Et dixit 
Jesus centurioni: Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus est 
puer in illa hora. 2. Laus tibi, Christe. 
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i i i ; if thi i i ink, for 
is hungry, give him food; if thirsty, give him a drink, 
by so doing you will heap burning coals upon his head. Do not 
succumb to evil, but overcome it by goodness. 
R. Thanks be to God. 


adual. Ps. 101, 16-17. The gentiles, Lord, shall fear thy name 
= all the kings of the earth thy glory. Y. For the Lord has built 
Sion and will be seen in his majesty. 
Alleluia, alleluia. V. Ps. 96, 1. The Lord reigns, let the earth be glad, 
let the many isles rejoice. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. : 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: ; 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to Matthew. 
L d. 
R. Glory to thee, O Lor neh to33 


t that time: When Jesus came down from the mountain, 
Ase crowds followed him. A leper came and knelt before 

him and said: Lord, ifit is your will, you can make me clean. 
Jesus stretched out his hand and touched him: It is my will, he 
Said; be made clean. And at once his leprosy was cleansed. Then 
Jesus said to him: See that you tell no one, but go and show 
yourself to the priest, and offer the gift which Moses prescribed, 
for the priests’ information. When he entered Capharnaum, a 
centurion came to him and begged of him: Lord, my servant is 
Stricken down in my house with paralysis, and is in great pain. 
Jesus said to him: I will come and cure him. But the centurion 
answered: Lord, I am not worthy to receive you under my roof; 
you have only to say a word, and my servant will be cured. I myself 
am a man under authority, and I have soldiers under me: I say to 
this one, Go, and he goes, and to another, Come, and he comes, 
and to my slave, Do this, and he does it. Jesus was amazed when 
he heard this, and he said to his followers: I tell you truly, I have 
not found such great faith in anyone in Israel. I tell you, many will 
come from East and West and recline with Abraham and Isaac 
and Jacob in the kingdom of heaven; and the heirs of the kingdom 
will be exiled in the darkness outside, where there will be weeping 
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Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( wt in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 117, 16,17. Dextera Domini fecit virtutem, dextera 
Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo opera 
Domini. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| pase et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
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ar ee ee ee ee 
ine of teeth. Then Jesus said to the centurion: Go, as 

= eed so let it be done for you. And the servant was 

nied at that very hour. BR. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: ; ; 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


, and of all things visible and invisible. I believe in one 
~ Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true 
God from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
fiesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 
Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Ps. 117, 16, 17. The Lord’s right hand has done mighty 
things, the Lord’s right hand has raised me up; I shall not die, 
but shall live and tell the deeds of the Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 

thee, my living and true God, for my sins and offences and 
hegligences without number, and for all who are present here as 
Well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
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Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene *F dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ ] eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
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hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
Cre holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF: thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil ; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
©ter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
Cr us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


Tay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae, sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
aec hostia, Domine, quaesumus, emundet nostra delicta: 
H: ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi corpora, 
mentesque sanctificet. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. R). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
V/ semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius 
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod 
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de 
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con- 
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, 
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam 
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: 

qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 4, 22. Mirabantur omnes de his, quae procede- 
bant de ore Dei. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. fk. Et cum spiritu tuo. 
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FP as eB a a a a i 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. 7he priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, that this offering may cleanse us from 
our sins and sanctify thy servants, in body and soul, for 
the celebration of this sacrifice: through our Lord Jesus 
Christ, thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (’m @ clear voice) for ever and ever. 
R. Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through 
thy revelation we believe concerning thy glory, that also we hold 
both of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or 
difference; so that in confessing the true and everlasting Godhead, 
we adore each several person, and at the same time their one 
substance and their equal majesty; which the Angels praise and 
the Archangels, the Cherubim too and Seraphim, who never 
cease to cry out every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 4, 22.*All wondered at the words which came 
from the mouth of God. 


a kisses the altar and says: 
- The Lord be with you. ®. And with you also. 
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Oremus. 


Postcommunig 


uos tantis, Domine, largiris uti mysteriis: quaesumus; ut 


effectibus nos eorum veraciter aptare digneris. Per Do- 

minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. RY, Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Porsesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . - 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 
Sanctus. BR), Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium Sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus 2 
Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut tes- 
timonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. 
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat 
lux vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc 
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus, qui non ex saD- 
guinibus, neque ex voluntate carnis, nque ex voluntate viri, se 
ex Deo nati sunt. (Genu/lectit dicens) Et Verbum caro factum est, 
(et surgens prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 


i ies for our use. 
Te: hast given us, Lord, these great mysteries for 
In thy goodness make us truly capable of their effects: 


i i d, living 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 


ever. &, Amen. 


And with you also. 


be with you. 5 
ee en : Thanks be to God. 


C. Go, the Mass is ended. R. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: i 
a May Almighty God, Father, and Son, — and Holy Spirit, 
bless you. R, Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C, The Lord be with you. . And with you also. 
C. »& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. 

All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
Sive testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
hot recognise him. He came to his own, and his own did not 
Teceive him: but to all who did receive him, and who believe in his 
name, to these he gave power to become children of God, born 
not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but 
of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and 
"sing continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the 
glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 96, 7-8 
dorate Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et laetata est 
Sion: et exsultaverunt filiae Judae. Ps. ibid., 1. Dominus 


regnavit, exsultet terra: laetentur insulae multae. V’. Gloria 
Patri. Adorate. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


agNAAn 
aAAA 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omni- 
potens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui nos in tantis periculis constitutos, pro humana scis 

fragilitate non posse subsistere: da nobis salutem mentis 

et corporis; ut ea, quae pro peccatis nostris patimur, te 
adjuvante vincamus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. 13, 8-10 
ratres: Nemini quidquam debeatis, nisi ut invicem diligatis: 
qui enim diligit proximum legem implevit. Nam: Non adul- 
terabis: Non occides: Non furaberis: Non falsum testimonium 

dices: Non concupisces: et si quod est aliud mandatum, in hoc 
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Introit Ps. 96, 7-8 
Ass God, all his angels: Sion heard and was glad, and the 


daughters of Judah rejoiced. Ps. ibid., 1 . The Lord reigns, 
let the earth be glad, let the many isles rejoice. Y. Glory be 
to the Father. Adore. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


c. Lord, have mercy. 
c. Lord, have mercy. 
c. Christ, have mercy. 
Cc. 

Cc. 


ZARA 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 

Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 

Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 

of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 

who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 

_ Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 

art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 

Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
©. The Lord be with you. 


R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
O God, who knowest that, surrounded as we are by such 


great dangers, we cannot stand fast because of our human 
weakness, give us such health of mind and body, that with 

AY assistance we may overcome the afflictions we suffer for our 
Sins: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 


ever. 2. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 
Rom. 13, 8-10 
Ber You should not owe anything to anyone, except 


your debt of love. The man who loves his neighbour has 
fulfilled the law. For, You shall not commit adultery, You 
iI not kill, You shall not steal, You shall not covet, and all 
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verbo instauratur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. Dilectio 
proximi malum ron operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio. 
B®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 101, 16-17, Timebunt gentes nomen tuum, Domine, 
et omnes reges terrae gloriam tuam. WY. Quoniam aedificavit 
Dominus Sion, et videbitur in majestate sua. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 96, 1. Dominus regnavit, exsultet terra: 
laetentur insulae multae. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 

| unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
\ Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 

i | miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

| tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 

| Amen. 

i || Jube, Domine, benedicere. 

i Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 

annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia »& sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 8, 23-27 
n illo tempore: Ascendente Jesu in naviculam, secuti sunt eum 
| Siscina ejus: et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut 
navicula operiretur fluctibus, ipse vero dormiebat. Et accesse- 
runt ad eum discipuli ejus, et suscitaverunt eum, dicentes: Domine, 
salva nos, perimus. Et dicit eis Jesus: Quid timidi estis, modicae 
fidei? Tunc surgens, imperavit ventis et mari, et facta est tran- 
quillitas magna. Porro homines mirati sunt, dicentes: Qualis est 
hic, quia venti et mare obediunt ei? . Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 


( Px in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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mmandments are summed up in this precept: You shall 
oe ean neighbour as yourself. He who has love for his neighbour 
ees him no harm; that is why love fulfils the whole of the law. 


R. Thanks be to God. 


dual. Ps. 101, 16-17. The gentiles, Lord, shall fear thy name, 
= all the kings of the earth thy glory. Y. For the Lord has built 
i nd will be seen in his majesty. 
Psioie, allstala. V. Ps. 96, 1. The Lord reigns, let the earth be glad, 
let the many isles rejoice. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. ; 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 


his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: ; 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. A passage from *F the holy Gospel according to Matthew. 
4 Lord. 
R. Glory to thee, O Lor Nines, & 1230 


t this time: Jesus went on board the boat, accompanied by 
his disciples. Suddenly a violent storm arose on the sea, 
and the boat was hidden from view by the waves. Jesus was 
asleep. So they went and awakened him, crying: Lord, save us, 
our lives are in peril. He said to them: Why are you faint-hearted? 
How little faith you have! Then he stood up and rebuked the 
winds and the sea, and there came a great calm. The men were 
amazed, and said: What kind of man is this? Even the winds and 
the sea obey him. WR. Praise to thee, O Christ. 
he priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
tom true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Cur salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
esh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
© was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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et sepultus est. Et tesurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et — 


ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 117, 16, 17. Dextera Domini fecit virtutem, 
dextera Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo 
opera Domini. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 
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i he third day he rose again, according to the 
Seri emg ene into heaven, and sits at the right hand of 
* Father. He will come again in glory to judge the living and 
fr dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
S sirit Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
tee Son; who together with the Father and the Son is adored and 
lorified ; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
Say catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. 
c. Let us pray. 


R. And with you also. 


. Ps. 117, 16, 17. The Lord’s right hand has done mighty 
et a Lord's right hand has raised me up; I shall not die, 
but shall live and tell the deeds of the Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
| [i Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 


this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
O= of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
€ offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
, salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
Sight this day that it may please thee, Lord God. 
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prosequendo) et bene 
nomini praeparatum. 


Perch eibte  eIeS EAAS Set AE SE 
eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
dic hoc sacrificium, tuo sanctg 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua, 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et miserere 
mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta . 
oncede, quaesumus, omnipotens Deus: ut hujus sacrificl 
munus oblatum, fragilitatem nostram ab omni malo purget 
semper, et muniat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 

Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. RB. AmeB- 


C. Dominus vobiscum. R. 


Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sursum corda. R. 


Habemus ad Dominum. 
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ings and continues) and “ bless this sacrifice, prepared for 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
Cr holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
Itar, Lord. 

| Pace the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. ; ; 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. ; 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. ee 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints ; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
rant, we beg thee, almighty God, that the gift offered thee 
in this sacrifice, may strengthen our frail nature and cleanse 
Wha: it from every evil: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
$n10,'8 God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Pirit, (in @ clear yoice) for ever and ever. RX. Amen. 


e The Lord be with you. 
* ANaise your hearts. 


R. And with you also. 
BR. They are raised to the Lord. 
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C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
R. Dignum et justum est. 


| 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et 

Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius 
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod 
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de 
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con- 
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, 
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam 
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: 
qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 4, 22. Mirabantur omnes de his, quae pro- 
cedebant de ore Dei. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


unera tua nos, Deus, a delectationibus terrenis expediant: 

et caelestibus semper instaurent alimentis. Per Dominum 

nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. &. Amen. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


®. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae- et 
Prorat: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro qul 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum D 
minum nostrum. Amen. 
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Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 
®. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


{ommunion. Luke 4, 22. All wondered at the words which came 
Tom the mouth of God. 


’ He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 


Postcommunion 


ay these thy gifts, O God, set us free from our attachment 
to earthly pleasures, and with their heavenly nourishment 
never cease to renew our strength: through our Lord Jesus 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
f the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Let us pray. 


Christ 
unity 0 
S The Lord be with you. 


6 ®. And with you also. 
0, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The Priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
to thee have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
for whe and through thy mercy bring thy favour on me and all 
Om I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. R?. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. © Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi,, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cog- 
novit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


DOMINICA QUINTA POST 
EPIPHANIAM 


Introitus Ps. 96, 7-8 


dorate Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et laetata, est 
Sion: et exsultaverunt filiae Judae. Ps. ibid., 1. Dominus 
regnavit, exsultet terra: laetentur insulae multae. VY. Gloria 


Patri. Adorate. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


anaan 
AARA 
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Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, and Holy Spirit 
bless you. RY. Amen, , 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc, The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc, & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
n the beginning was the Word, and the Word eee Gort 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
da him; but to all who did receive him, and who believe in 
“i name, to these he gave power to become children of God, 
rip rl of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, 
"Sad God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, 
the foe, and dwelt among us; and we saw his glory, 
RB. Theke -s ie al of the Father, full of grace and truth. 


FIFTH SUNDAY AFTER 
THE EPIPHANY 


aie Ps. 96, 7-8 
's. 96, 

Pie Ai all his angels: Sion heard and was glad, and the 

enters of Judah rejoiced. Ps. ibid., J. The Lord reigns, 


let the : “ae 
to the isi hae let the many isles rejoice. WY. Glory 


be 
Cc. 
rol Lord, have mercy. 
=, 
c. 
al 


Lord R. Lord, have mercy. 
hrist a mercy, R. Christ, have mercy. 
or, in. R. Christ, have mercy. 

> ercy. . 
ord, have secre R. ord, have mercy. 
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Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
amiliam tuam, quaesumus, Domine, continua pietate custodi: 
ut quae in sola spe gratiae caelestis innititur, tua semper 
protectione muniatur. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 

tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 

Col. 3, 12-17 
ratres: Induite vos sicut electi Dei, sancti et dilecti, viscera 
misericordiae, benignitatem, humilitatem, modestiam, patien- 
tiam: supportantes invicem, et donantes vobismetipsis si 

quis adversus aliquem habet querelam: sicut et Dominus donavit 
vobis, ita et vos. Super omnia autem haec, caritatem habete, quod 
est vinculum perfectionis: et pax Christi exsultet in cordibus 
vestris, in qua et vocati estis in uno corpore: et grati estote. Verbum 
Christi habitet in vobis abundanter, in omni sapientia docentes et 
commonentes vosmetipsos psalmis, hymnis et canticis spiritualibus, 
in gratia cantantes in cordibus vestris Deo. Omne quodcumque 
facitis in verbo aut in opere, omnia in nomine Domini Jesu 
Christi, gratias agentes Deo et Patri per Jesum Christum Dominum 
nostrum. f. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 101, 16-17. Timebunt gentes nomen tuum, Domine, 
et omnes reges terrae gloriam tuam. VY. Quoniam aedificavit 
Dominus Sion, et videbitur in majestate sua. 

Alleluja, alleluja. V. Ps. 96, 1. Dominus regnavit, exsultet terra: 
laetentur insulae multae. Alleluja. 
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Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


e beg thee, Lord, ever to guard thy people with fatherly 
love, so that they who put all their hopes in heavenly aid 


may always be protected by thy strength: through our 
Lord Jesus Christ, thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. &. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians. 

; Col. 3, 12-17 
rethren: Since you are God’s chosen ones, his holy and loved 
Ones, dress yourselves accordingly. Put on the garments of 
compassion, kindness, humility, gentleness, patience; be 

tolerant of one another; and be generous in forgiving, if you have 
any grievances against one another. As the Lord has forgiven you, 
SO you must forgive one another. But above all these virtues put 
on charity, which gathers them to perfection. Let the peace of 
elit rule in your hearts, that peace in which you were called to 
fr na as members of one body. And be grateful. Let Christ’s 
sts _ that dwells in you display its wealth: admonish and correct 
another with all wisdom, and show to God the gratitude of 
Whe hearts by singing psalms, hymns and spiritual canticles. 
the atever you do and whatever you say, let it always be done in 
Fr name of the Lord Jesus, and offer your thanks to God the 
ather through Jesus Christ our Lord. B. Thanks be to God. 


Sradual. Ps. 101. 16-17. The gentiles, Lord, shall fear thy name, 

: ea the kings of the earth thy glory. Y. For the Lord has built 

All oo and will be seen in his majesty. 

Cluia, alleluia. VY. Ps. 96, 1. The Lord reigns, let the earth be glad, 
the many isles rejoice. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 

M Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum, 

Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 

petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia » sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 13, 24-30 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis parabolam hanc: Simile 
| factum est regnum caelorum homini, qui seminavit bonum 
semen in agro suo. Cum autem dormirent homines, venit ini- 
micus ejus, et superseminavit zizania in medio tritici, et abiit. 
Cum autem crevisset herba et fructum fecisset, tunc apparuerunt 
et zizania. Accedentes autem servi patrisfamilias, dixerunt ei: 
Domine, nonne bonum semen seminasti in agro tuo? Unde ergo 
habet zizania? Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit. Servi autem 
dixerunt ei: Vis, imus, et colligimus ea? Et ait: Non: ne forte, 
colligentes zizania, eradicetis simul cum eis et triticum. Sinite 
utraque crescere usque ad messem, et in tempore messis dicam 
messoribus: Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos 
ad comburendum, triticum autem congregate in horreum meum. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qu! 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre, et Filio simul adoratur; 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 


( Tt in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(ses my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
c. The Lord be with you. . And with you also. 
Cc. A passage from »& the holy Gospel according to Matthew. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Matth, 13, 24-30 
t that time: Jesus put another parable before the people: 
The kingdom of heaven, he said, is like a man who sowed 
good seed in his field. While everybody was asleep an enemy 
of his came and over-sowed weeds among the wheat, and made off. 
When the blade came up and the ear was filled, the weed showed 
itself as well. So the servants went to the owner and said: Sir, did 
you not sow good seed in your field? How then does it come to 
have weeds in it? He answered: Some enemy has done this. The 
Servants asked him: Do you want us to go out and collect the 
weeds? But he said: No, because in collecting the weeds you may 
Toot up the wheat at the same time. Let them both grow together 
till the harvest. At harvest-time I shall say to the reapers: Collect 
the weed first, and tie it in bundles for burning: then gather the 
Wheat into my barn. [, Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
tough the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
Tom true God, begotten not made, one in substance with the 

ather: through whom all things were made. For us men and for 
©ur salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
€sh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
ve was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
fhe ptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
he Father. He will come again in glory to judge the living and 
he dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
hap it, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 

© Son; who together with the Father and the Son is adored and 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 117, 16, 17. Dextera Domini fecit virtutem, 
dextera Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo 
opera Domini. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[as et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam depre- 
cantes clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, 
pro nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis 
ascendat. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene »*& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ fs eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-1 2 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua- 
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glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. 
c. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Ps. 117, 16, 17, The Lord’s right hand has done mighty 
things, the Lord’s right hand has raised me up; I shall not die, 
but shall live and tell the deeds of the Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps, 25, 6-12 


Will wash my hands among the innocert and gather with them 
at thy altar, Lord. 
© hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S? memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ostias tibi, Domine, placationis offerimus: ut et delicta 
nostra miseratus absolvas, et nutantia corda tu dirigas. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce 
dicit) per omnia saecula saeculorum. Ry. Amen. 


Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zong 


Praefatio de Sanctissima Trinitate . 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et 

Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius 
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod 
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ig 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the Praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee, Lord, this sacrifice of praise, that thou, in 
thy mercy, may absolve our sins and guide our faltering 
G ‘ hearts: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
30d, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
'" @ clear voice) for ever and ever. RB). Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 

R Let us give thanks to the Lord our God. 

» It is just and right. 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
€verywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
oe art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 

In the one substance of the Trinity. For whatever through thy 


I Preface of the Holy Trinity 
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enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filiotuo, hoc 
de Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in 
confessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis pro- 
prietas, et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. 
Quam laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac 
Seraphim: qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 4, 22. Mirabantur omnes de his, quae proce- 
debant de ore Dei. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uaesumus, omnipotens Deus: ut illius salutaris capiamus 

effectum, cujus per haec mysteria pignus accepimus. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. R. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 2. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
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revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
He Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth 


are full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he 
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 4, 22. All wondered at the words which came 
from the mouth of God. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


e beg thee, almighty God, that we may obtain in effect the 

salvation of which these mysteries have given us the 

_ pledge: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 

God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. RY. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
te th have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
f thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all 
Or whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. Rl. Amen. 


The Priest goes to the Gospel corner, and says: 
res Lord be with you. R. And with you also. 
The beginning of the holy Gospel according to John. 


103 


R. Gloria tibi, Domine. 


DOMINICA SEXTA POST EPIPHANIAM 


Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


~ DOMINICA SEXTA POST. 
EPIPHANIAM 


Introitus Ps. 96, 7-8 
dorate Deum, omnes Angeli ejus: audivit et laetata est 
Sion: et exultaverunt filiae Judae. Ps. ibid., 1. Dominus 
regnavit, exultet terra: laetentur insulae multae. VY. Gloria 

Patri. Adorate. 


C. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
& Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus té- 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnip0- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qu! 
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R. Glory to thee, O Lord. 
a John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God 

and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, born 
not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but 
of God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and 
tid pes ge dwelt among us; and we saw his glory, the 
Slory of the only-begotten of the Father, ful 
a ae Bie Sg 1 of grace and truth. 


SIXTH SUNDAY AFTER 
THE EPIPHANY 


Introit Ps. 96, 7-8 
dore God, all his angels: Sion heard and was glad, and the 
daughters of Judah rejoiced. Ps. ibid., 1. The Lord reigns, 


let the earth be glad, let the many isl joice. 
io is pee y isles rejoice. Y. Glory be 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


eaaana 
AAAA 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 


Lora glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 


Chas, God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
ofG 


c bes only-begotten Son, Lord God, Son of the F ather, Lamb 
» Who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
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el oo ee 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Gees 


raesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut semper rationabilia 
Pirneaintes, quae tibi sunt placita et dictis exequamur et factis. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. RY. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 

1 Thess. 1, 2-10 
ratres: Gratias agimus Deo semper pro omnibus vobis, 
memoriam vestri facientes in orationibus nostris sine inter- 
missione, memores operis fidei vestrae, et laboris, et caritatis, 

et sustinentiae spei Domini nostri Jesu Christi, ante Deum et 
Patrem nostrum: scientes, fratres dilectia Deo, electionem vestram: 
quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum, sed 
et in virtute, et in Spiritu Sancto, et in plenitudine multa, sicut 
scitis quales fuerimus in vobis propter vos. Et vos imitatores nostri 
facti estis, et Domini, excipientes verbum in tribulatione multa, 
cum gaudio Spiritus Sancti: ita ut facti sitis forma omnibus 
credentibus in Macedonia, et in Achaia. A vobis enim diffamatus 
est sermo Domini, non solum in Macedonia, et in Achaia, sed et 
in omni loco fides vestra, quae est ad Deum, profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annun- 
tiant qualem introitum habuerimus ad vos: et quaomodo conversi 
estis ad Deum a simulacris, servire Deo vivo, et vero, et exspectare 
Filium ejus de caelis (quem suscitavit ex mortuis) Jesum qui 
eripuit nos ab ira ventura. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 101, 16-17. Timebunt gentes nomen tuum, Domine, 
et omnes reges terrae gloriam tuam. VY. Quoniam aedificavit 
Dominus Sion, et videbitur in majestate sua. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 96, 1. Dominus regnavit, exsultet terra: 
laetentur insulae multae. Alleluja. 
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—_ ES 
who takest away the sins of the world, recei 

v S , Teceive our pr: i 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. Baithen dies 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. 
pray Prayer 


apy Asaeay grant that by constantly exercising ourselves 

: - : ings of the spirit, we may accomplish in word and 

Pinie 8 = ne ae Lge nigh sight: through our Lord Jesus 
u . Js God, living and reigning wi i 

unity of the Holy Spirit, for ever and ever. ®. hong ca 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Thessalonians 
; 1 Thess. 1, 2-10 
B sarees We gine thaoks to — at all times for all of you 
you unceasingly in our prayers, recaili : 
~ ig cs ane wet his oe faith, your active char 
in our Lord Jesus Christ. We 
you, our brethren and God’s loved ; oe 
Se ae ee ved ones, have been specially 
i gospel reached you, it i 
of mere words; it was in i yore OF the Hcy Gane 
5 vested with the pow f th iri 
and produced full convicti j weet oh Ae 
ion. And just as we adopted 
you remember, for your sakes i oe becenee Uke 
Der, » SO you in turn have b i 
is ; ecome lik 
in bel no — the Lord; for you endured great suffering with rvs 
age y Spirit when you received the Word. In this way you 
oe ae hipnas: a = a sy ass in Macedonia and Greece 
rd of God has sent i ; 
hough Mn out its echo, and not onl 
t onia and Greece. Your faith i a 
ie 5 r faith in God has s 
- oon Wise we ce ed pn ba that there is nothing left 
‘ eak, our hearers tell us th 
@ppened when we first . aoe 
ie st Came among you: how you turne 
corte of we serve the true and living God ioe to ss pe 
s Son from heaven, the Son whom he raised from the 


ad, Jesus, who will save us fi i 
Pee che apn ary us from the coming wrath. 


Grad 
an =e ite 9 . ; — > a gentilen, Lond, shall fear thy name 
é 3 y glory. V. it 
ah and will be seen in his eee abclaaiapentiaiiais 
ia, alleluia. VY. Ps. 96, 1. The Lord reigns, let the earth be 


gla ; 
d, let the many isles rejoice. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 13, 31-35 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis parabolam hanc: Simile est 
regnum caelorum grano sinapis, quod accipiens homo seminavit 
in agro suo, quod minimum quidem est omnibus seminibus: 
cum autem creverit, majus est omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut 
volucres caeli veniant, et habitent in ramis ejus. Aliam parabolam 
locutus est eis. Simile est regnum caelorum fermento, quod accep- 
tum mulier abscondit in farinae satis tribus, donec fermentatum 
est totum. Haec omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas: 
et sine parabolis non loquebatur eis: ut impleretur quod dictum 
erat per Prophetam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est, Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qu! 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 


( ‘et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(sein my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
c. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
Cc. A passage from »*& the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 


; Matth. 13, 31-35 
t that time: Jesus set another parable before the people: 
The kingdom of heaven, he said, is like a mustard-seed, 
which a man takes and plants in his field. Of all seeds it is 
the smallest; but when it has grown up it is larger than any garden 
plant and becomes a tree, so that the birds of heaven can come and 
make a home in its branches. Another parable he told them was 
this: The kingdom of heaven is like leaven, which a woman takes 
and covers over with three measures of flour, until the whole is 
leavened, All these things Jesus put to the people in parables, and 
he did not speak to them except in parables. Thus was fulfilled the 
word spoken by the prophet, when he said: I shall speak in para- 
bles, I shall utter things that have been hidden since the foundation 
of the world. . Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
hrough the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
F Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
ather before all ages; God from God, light from light, true God 
aa true God, begotten not made, one in substance with the 
ather: through whom all things were made. For us men and for 
our Salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
€sh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
mth also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
Pie buried. On the third day he rose again, according to the 
Pe: fs He ascended into heaven, and sits at the right hand 
the = Father. He will come again in glory to judge the living and 
Spine a and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
it, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 

© Son; who together with the Father and the Son is adored and 


Slorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
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baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 117, 16,17. Dextera Domini fecit virtutem, 
dextera Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo 
opera Domini. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sse hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
2 nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
men. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
N spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene »*& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vie sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
[ =, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua- 
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holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 117, 16, 17. The Lord’s right hand has done mighty 
things, the Lord’s right hand has raised me up; I shall not die, 
but shall live and tell the deeds of the Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers, it saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
: salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
the glory of thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 


0 hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Se memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
aec nos oblatio, Deus mundet, quaesumus, et renovet, 
Hotere: et protegat. Per Dominum nostrum Jesum Christ- 
um Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit ) per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


goan 


. Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
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a eS 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now and ever shall be: world without 
end, Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
R remors of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pint God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says; Amen. 


renew, govern and protect us: through our Lord Jesus 

: Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 

in = unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 
men. 


Secret 
Me this sacrifice, O God, we beseech thee, cleanse and 


C. The Lord be with you. Rm. And with you also. 
. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 
®. It is just and right. 


is truly just and right, fitting and for our good, always and 
€verywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Pirit art one God, one Lord; not in the singleness of one person, 
uC in the one substance of the Trinity. For whatever through 
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Pe a SS ea ee ha 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 4, 22. Mirabantur omnes de his, quae pro- 
cedebant de ore Dei. 


Deinde oscujatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
aelestibus, Domine, pasti deliciis, quaesumus, ut semper 
eadem, per quae veraciter vivimus, appetamus. Per Do- 

; minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. R). Amen. 


Cc, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
J obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. R. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
RX. Gloria tibi, Domine. 
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thy revelation we believe concerning thy glory, that also we hold 
both of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or 
difference; so that in confessing the true and everlasting Godhead, 
we adore each several person, and at the same time their one 
substance and their equal majesty; which the Angels praise and 
the Archangels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease 
to cry out every day, saying with one voice: 


Joining his hands he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
Ha of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 4, 22. All wondered at the words which came 
from the mouth of God. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


we may ever hunger for the things by which we truly live: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. fy. Amen. 


Te hast fed us, Lord, at the heavenly banquet: grant that 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all 
for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: _ 
May Almighty God, Father, and Son, »« and Holy Spirit, 
bless you. R, Amen. 


The Priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
* The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
I: principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 


erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


_ DOMINICA IN SEPTUAGESIMA 


Introitus Ps, 17, 3,:6,.7 
ircumdederunt me gemitus mortis, dolores inferni circum- 
dederunt me: et in tribulatione mea invocavi Dominum, et 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam. Ps, ibid., 2-3. 

Diligam te, Domine, fortitudo mea: Dominus firmamentum 

meum, et refugium meum, et liberator meus. WY. Gloria Patri. 

Circumdederunt. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


qui juste pro peccatis nostris affligimur, pro tui nominis 


Pa populi tui, quaesumus, Domine, clementer exaudi: ut, 
gloria misericorditer liberemur. Per Dominum nostrum 
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; John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
Jes the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


~ SEPTUAGESIMA SUNDAY 


Introit Ps. 17, 3, 6, 7 


y ‘he sorrows of death have assailed me, the pains of hell have 

encompassed me; and I called upon the Lord in my distress, 

. and from his holy temple he heard my voice. Ps. ibid., 2, 3. 

I will love thee, Lord my strength; the Lord is my rock, my refuge 
and my deliverer. Y. Glory be to the Father. The sorrows. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


agaaa 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray, Prayer 


e beg thee, Lord, graciously to hear the prayers of thy 
people, that we who justly suffer for our sins, may be 
mercifully delivered forthe glory of thy name: through 
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Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RB’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

Cor. 9, 24-27; 10, 1-5 
ratres: Nescitis quod ii qui in stadio currunt, omnes quidem 
currunt, sed unus accipit bravium? Sic currite, ut comprehen- 
datis. Omnis autem qui in agone contendit, ab omnibus se 

abstinet: et illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant; nos 
autem incorruptam. Ego igitur sic curro, non quasi in incertum: 
sic pugno, non quasi aerem verberans: sed castigo corpus meum, 
et in servitutem redigo: ne forte cum aliis praedicaverim, ipse 
reprobus efficiar. Nolo enim vos ignorare, fratres, quoniam patres 
nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare transierunt, et 
omnes in Moyse baptizati sunt in nube et in mari: et omnes 
eundem escam spiritalem manducaverunt, et omnes eundem 
potum spiritalem biberunt: (bibebant autem de spiritali, con- 
sequente eos, petra: petra autem erat Christus): sed non in 
pluribus eorum beneplacitum est Deo. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 9, 10-11, 19-20. Adjutor in opportunitatibus, in 
tribulatione: sperent in te, qui noverunt te: quoniam non derelin- 
quis quaerentes te, Domine. Y. Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis: patientia pauperum non peribit in aeternum: exsurge, 
Domine, non praevaleat homo. 


Tractus. Ps. 129, l-4. De profundis clamavi ad te, Domine: 
Domine, exaudi vocem meam. Y. Fiant aures tuae intendentes in 
orationem servi tui. VY. Si iniquitates observaveris, Domine: Do- 
mine, quis sustinebit? V. Quia apud te propitiatio est, et propter 
legem tuam sustinui te, Domine. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
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our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 

I Cor. 9, 24-27; 10, 1-5 
rethren: On a race track all the competitors run, but, as you 
well know, only one receives the prize. If you run then, run 
to win. An athlete who is taking part in a contest practises 

strict self-control in everything; he does it to win a crown of laurels 
that wither; we do it to win a crown that cannot perish. I race, 
then, not as uncertain of finishing; I box not as one beating the 
air. I chastise my own body and reduce it to slavery, for fear that 
after proclaiming to others the conditions of winning, I may 
myself be disqualified. I would not have you forget, brethren, 
that our fathers were all beneath the cloud, and all passed through 
the sea; thus all were baptised into fellowship with Moses in the 
cloud and in the sea; all ate the same spiritual food, all drank the 
same spiritual drink, for they all drank water from the spiritual 
rock that accompanied them, the rock which signified Christ. And 
yet, for all that, with most of them God was not well pleased. 

®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 9, 10-11, 19-20. Thou art our refuge always at hand 
in times of trouble; may they who know thee, hope in thee, for 
thou dost not desert those who seek thee, Lord. Y. The poor will 
never be forgotten; the patience of the poor will endure for ever. 
Arise, Lord, let not men prevail. 


Tract. Ps. 129, 1-4. Out of the depths, Lord, I have cried to thee; 
Lord, hear my voice. W. Let thine ears be attentive to the prayer 
of thy servant. WY. If thou, Lord, shouldst mark iniquities, Lord, 
who shall endure it? VY. For with thee is forgiveness, and because 
of thy law I have waited for thee, Lord. 


The Priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
Worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
tay the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
1s Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

The Lord be with you. R. And with you also. 

A passage from *& the holy Gospel according to Matthew. 
R. Glory to thee, O Lord. 


111 


DOMINICA IN SEPTUAGESIMA 


Matth. 20, 1-16 
|: illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: 


Simile est regnum caelorum homini patrifamilias, qui exiit 

primo mane conducere operarios in vineam suam. Conventione 
autem facta cum operariis ex denario diurno, misit eos in vineam 
suam. Et egressus circa horam tertiam, vidit alios stantes in foro 
otiosos, et dixit illis: Ite et vos in vineam meam, et quod justum 
fuerit dabo vobis. Illi autem abierunt. Iterum autem exiit, circa 
sextam et nonam horam: et fecit similiter. Circa undecimam vero 
exiit et invenit alios stantes, et dicit illis: Quid hic statis tota die 
otiosi? Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos 
in vineam meam. Cum sero autem factum esset, dicit Dominus 
vineae procuratori suo: Voca operarios, et redde illis mercedem, 
incipiens a novissimis usque ad primos. Cum venissent ergo qui 
circa undecimam horam venerant, acceperunt singulos denarios. 
Venientes autem et primi, arbitrati sunt quod plus essent accepturi: 
acceperunt autem et ipsi singulos denarios. Et accipientes mur- 
murabant adversus patremfamilias, dicentes: Hi novissimi una 
hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus 
diei, et aestus. At ille respondens uni eorum, dixit: Amice, non 
facio tibi injuriam: nonne ex denario convenisti mecum? Tolle 
quod tuum est, et vade: volo autem et huic novissimo dare sicut 
et tibi. Aut non licet mihi, quod volo, facere? an oculus tuus 
nequam est, quia ego bonus sum? Sic erunt novissimi primi, et 
primi novissimi. Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genufiectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 


( ‘rte in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Matth, 20, 1-16 
A: that time: Jesus told his disciples this parable: The kingdom 


of heaven is like a householder, who went out early in the 

morning to hire labourers for his vineyard. He made an 
agreement with the labourers to pay a silver piece for the day’s 
work, and sent them off into his vineyard. About the third hour, 
he went out and saw other men standing about idle in the market- 
place, and said to them: You too, go into my vineyard and I shall 
pay you a fair wage. So off they went. Again about the sixth and 
ninth hours, he went out and did the same. At last, about the 
eleventh hour he went out, and he found still more men standing 
there. So he said to them: Why do you stand here all day doing 
nothing? They replied: Because no one has hired us. He said to 
them: You too, go into the vineyard. When evening came, the 
owner of the vineyard said to his steward: Call the labourers, and 
pay them their wages, beginning with the last and ending with the 
first. Those hired at the eleventh hour came and received a silver 
piece. So when the first came they expected to be paid more; but 
they too received the silver piece. At this they began to grumble 
against the householder: These last, they said, have done only one 
hour and you have treated them the same as us, and we have been 
toiling all day in the heat. In reply, the owner said to one of them: 
My good friend, I do you no wrong. Did you not settle with me for 
a silver piece? Well then, take what is your due and be off. I intend 
to give the same to this last man as to you. Am I not allowed to do 
as I wish with what is my own? Or is your heart jealous because I 
am generous? That is how it will be: the first will be last and the 
last will be first. For many are called but few are chosen. 

Praise to thee, O Christ. 
le priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
rom true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Cur salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
€ was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
uried. On the third day he rose again, according to the Scriptures. 
© ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
+s will come again in glory to judge the living and the dead; and 
S Teign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord 
_ 8iver of life, who proceeds from the Father and the Son; who 
Ogether with the Father and the Son is adored and glorified; 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 91, 2. Bonum est confiteri Domino, et psallere 
nomini tuo, Altissime. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrifictum nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ y eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (bernedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
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who spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, 
catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 91, 2. It is good to praise the Lord and to hymn thy 
name, O most high God. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He: perfect offering, which I thy unworthy servant make to 

thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord: 
© hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
uneribus nostris,:quaesumus, Domine, precibusque sus- 
ceptis: et caelestibus nos munda mysteriis, et clementer 
exaudi. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara yoce dicit) per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, I will 
bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 

memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, to accept our offerings and prayers, to 
cleanse us by these heavenly mysteries and mercifully to 
: hear us: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear yoice) for ever and ever. R. Amen. 


e The Lord be with you. =. And with you also. 

c Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
- Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


+ he % . Preface of the Holy Trinity 
dine Tuly just and right, fitting and for our good, always and 
aa to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
at nal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
ie art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
n the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
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gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
S= et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 30, 17-18. Illumina faciem tuam super servum 
tuum, et salvum me fac in tua misericordia: Domine, non confun- 
dar, quoniam invocavi te. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Post communio 
ideles tui, Deus, per tua dona firmentur: ut eadem et per- 
P aiienao requirant, et quaerendo sine fine percipiant. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. Ry. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, > et Spiritus 
Sanctus. Rk), Amen. 
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revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or differ- 
ence; so that in confessing the true and everlasting Godhead, we 
adore each several person, and at the same time their one sub- 
stance and their equal majesty; which the Angels praise and the 
Archangels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to 
cry out every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 30, 17-18. Let the light of thy countenance shine 
on thy servant and save me in thy mercy; because I have called 
upon thee, Lord, I shall not be put to shame. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay thy faithful, Lord, be strengthened by thy gifts; that 
by receiving them they may desire them more, and through 

Chri their desire receive them eternally: through our Lord Jesus 

irist thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
ges offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
foe wh » and through thy mercy bring thy favour on me and all 
om I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
ay Almighty God, Father, and Son, »—* and Holy Spirit, 
less you. R. Amen. 
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Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[est Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis. 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Introitus Ps. 43, 23-26 
xsurge, quare obdormis, Domine? exsurge, et ne repellas in 
Jinn: quare faciem tuam avertis, oblivisceris tribulationem 
nostram? adhaesit in terra venter noster: exsurge, Domine, 
adjuva nos, et libera nos. Ps, jbid., 2, Deus, auribus nostris 
audivimus: patres nostri annuntiaverunt nobis. WY, Gloria Patri. 
Exsurge. 


Cc. Kyrie, eleison. 
. Kyrie, eleison. 


R. Kyrie, eleison. 
Cc R. 
Cc. Christe, eleison. R. 
Cc R. 
Cc 


Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
. Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
c. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
m. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
ss the Word was God. He was in the beginning with God. 

All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in his 
name, to these he gave power to become children of God, born not 
of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of 
God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and 
rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the 
glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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Introit Ps. 43, 23-26 
rise, Lord, why sleepest thou? Arise, and banish us not for 
ever; why dost thou turn away thy face, unmindful of our 
distress? We lie prostrate on the ground; arise, Lord, help us 

be Set us free. Ps. ibid., 2. O God, we have heard of thy deeds, we 

ave heard them from our fathers. VY. Glory be to the Father. Arise. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aanana 
AAA 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Oratio 


eus, qui conspicis, quia ex nulla nostra actione confidimus: 
D concede propitius; ut contra adversa omnia, Doctoris 

gentium protectione muniamur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

2 Cor. 11, 19-33; 12, 1-9 
ratres: Libenter suffertis insipientes: cum sitis ipsi sapientes. 
Sustinetis enim si quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si quis in faciem vos 

caedit. Secundum ignobilitatem dico, quasi nos infirmi fuerimus in 
hac parte. In quo quis audet (in insipientia dico) audeo et ego: He- 
braei sunt, et ego: Israelitae sunt, et ego: Semen Abrahae sunt, et 
ego: Ministri Christi sunt (ut minus sapiens dico), plus ego: in labo- 
ribus plurimis, in carceribus abundantius, in plagis supra modum, 
in mortibus frequenter. A Judaeis quinquies quadragenas, una mi- 
nus, accepi. Ter virgis caesus sum, semel lapidatus sum, ter naufra- 
gium feci, nocte et die in profundo maris fui: in itineribus saepe, 
periculis fluminum, periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudine, 
periculis in mari, periculis in falsis fratribus: in labore et aerumna, 
in vigiliis multis, in fame et siti, in jejuniis multis, in frigore et 
nuditate: praeter illa quae extrinsecus sunt, instantia mea quoti- 
diana, sollicitudo omnium Ecclesiarum. Quis infirmatur, et ego 
non infirmor? quis scandalizatur, et ego non uror? Si gloriari 
oportet: quae infirmitatis meae sunt, gloriabor. Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, qui est benedictus in saecula, scit quod 
non mentior. Damasci praepositus gentis Aretae regis custodiebat 
civitatem Damascenorum, ut me comprehenderet: et per fenestram 
in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi manus ejus. Si 
gloriari oportet (non expedit quidem), veniam autem ad visiones, 
et revelationes Domini. Scio hominem in Christo ante annos 
quatuordecim, sive in corpore nescio, sive extra corpus nescio, 
Deus scit, raptum hujusmodi usque ad tertium caelum. Et scio 
hujusmodi hominem, sive in corpore, sive extra corpus nescio, 
Deus scit: quoniam raptus est in paradisum: et audivit arcana 
verba, quae non licet homini loqui. Pro hujusmodi gloriabor: pro 
me autem nihil gloriabor, nisi in infirmitatibus meis. Nam, et si 
voluero gloriari, non ero insipiens: veritatem enim dicam: parco 
autem, ne quis me existimet supra id quod videt in me, aut aliquid 
audit ex me. Et ne magnitudo revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis meae, angelus satanae, qui me colaphizet- 
Propter quod ter Dominum rogavi, ut discederet a me: et dixit 
mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam virtus in infirmitate perficitur- 
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Let us pray. : Prayer 

God, who seest that we rely on no action of our own, 

mercifully grant this blessing that, with the Doctor of the 

Gentiles as our protector, we may be strengthened against 

all adversity: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 

living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. R). Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
2 Cor. 11, 19-33; 12, 1-9 
rethren: You, who are wise, bear fools gladly. If anyone 
Bests you, devours your substance, cheats you, tyrannises 
over you, or strikes you in the face, you put up with it! 
(i say this with a feeling of shame, because I know that I myself 
have been all too weak in my treatment of you.) Whatever grounds 
for confidence anyone else has (I speak as a fool!) I have the same. 
Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am I. Are they 
descendants of Abraham? So am I. Are they ministers of Christ? 
I speak again as a fool: I am more so than they. I have endured 
greater labours and more imprisonments. I have been beaten all 
too often, and have faced death frequently. At the hands of the 
Jews I have five times received forty strokes save one, three times 
I have been beaten with rods, and once I was stoned. I have been 
shipwrecked three times, and I once spent a night and a day adrift 
in the sea. I have made endless journeys, in danger from rivers, 
in danger from brigands; in danger from my fellow Jews, in danger 
from Gentiles; in danger in cities, in danger in the desert, in danger 
On the seas; in danger too from false brethren. I have endured 
labour and hardship, and passed many a night without sleep; 
Ihave known hunger and thirst and frequent fasts; I have suffered 
from cold weather and want of clothing. And apart from these 
external things there is the daily stress of my care for all the 
churches, because if anyone is weak, I share the pain of his 
weakness; if his faith is corrupted, I am tortured by his fall. If I 
must boast, I shall boast of my weakness. The God who is Father 
of the Lord Jesus (he who is blessed for ever) knows that I am not 
lying. While I was at Damascus, when the ethnarch of King 
Aretas placed an ambush round the city in hopes of catching me, 
was let down the wall from a window in a basket, if you please, 
and so escaped his hands. Must I boast? It is not a good thing, 
but still I will come to the visions and revelations I have had from 
the Lord, I know a man who is in Christ, and fourteen years ago 
© was suddenly taken up into the third heaven — whether he was in 
°F Out of his body God knows, I do not. But I do know that this 
oe ~ let me repeat that whether he was in or out of his body God 
nows, I do not — was taken up into paradise and heard mysterious 
Words which man is not allowed to utter. About such a man as 
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Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me 
virtus Christi. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 82, 19, 14. Sciant gentes, quoniam nomen tibi Deus: 
tu solus Altissimus super omnem terram. VY. Deus meus, pone illos 
ut rotam, et sicut stipulam ante faciem venti. 


Tractus. Ps. 59, 4, 6. Commovisti, Domine, terram, et conturbasti 
eam. VW. Sana contritiones ejus, quia mota est. VY. Ut fugiant a 
facie arcus: ut liberentur electi tui. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 3 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 8, 4-15 
n illo tempore: Cum turba plurima convenirent, et de civitatibus 
properarent ad Jesum, dixit per similitudinem: Exiit, qui semi- 
nat, seminare semen suum: et dum seminat, aliud cecidit secus 
viam, et conculcatum est, et volucres caeli comederunt illud. Et 
aliud cecidit supra petram: et natum aruit, quia non habebat 
humorem. Et aliud cecidit inter spinas, et simul exortae spinae 
suffocaverunt illud. Et aliud cecidit in terram bonam: et ortum 
fecit fructum centuplum. Haec dicens, clamabat: Qui habet aures 
audiendi, audiat. Interrogabant autem eum discipuli ejus, quae 
esset haec parabola. Quibus ipse dixit: Vobis datum est nossé 
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re 
that I will boast, but all the boasting I will do about myself is to 
display my weaknesses. If I consent to make a boast about such a 
man as that, I shall not be raving, but telling the truth. But no, 
I refrain. I do not wish anyone to form a higher opinion of me than 
is justified by what he sees and hears of me. Together with this 
wealth of revelations, to prevent me from becoming conceited, 
I was given a sting of the flesh: a messenger from Satan was 
appointed to give me blows, to save me from pride. Three times 
I begged the Lord that it would pass away from me, but he replied: 
My grace is enough for you; it displays its greatest power where it 
finds weakness. So I much prefer to glory in my weaknesses, in 
order that Christ’s power may rest upon me. 

®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 82, 19, 14. Let the gentiles know that thy name is God, 
thou alone the most high over all the earth. VY. My God, set them 
spinning like a wheel and like straw before the wind. 


Tract. Ps. 59, 4, 6. Thou hast shaken the earth, Lord, and made it 
quake. Y’. Repair its rents, for it totters. VY. Let thy chosen ones fly 
the bowman’s onslaught, and escape. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 

ed worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 

en. 
Pray, Lord, a blessing. 
Jay the Lord be in my heart and or my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
A passage from *& the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 8, 4-15 
t that time: A great crowd was gathering and people were 
flocking to Jesus from every city; and he spoke to them in a 
es Parable: A sower went out to sow his seed. As he sowed, 
ra ys fell by the wayside and was trodden underfoot, and the birds 
with © air ate it up. Some fell on rock, and when it came up it 
ithered for want of moisture. Some fell among briars, and the 


Mars grew up with it and choked it. And some fell into good soil, 


-— when it came up it produced a hundredfold crop. Then he 
Tied ou 


ask 


it: Let him hear who has ears to hear with. His disciples 
ed him what this parable meant. He replied: You have been 
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mysterium regni Dei, ceteris autem in parabolis: ut videntes non 
videant, et audientes non intelligant. Est autem haec parabola: 
Semen est verbum Dei. Qui autem secus viam, hi sunt qui audiunt: 
deinde venit diabolus, et tollit verbum de corde eorum, ne credentes 
salvi fiant. Nam qui supra petram: qui cum audierint, cum gaudio 
suscipiunt verbum: et hi radices non habent: qui ad tempus 
credunt, et in tempore tentationis recedunt. Quod autem in spinas 
cecidit: hi sunt, qui audierunt, et a sollicitudinibus, et divitiis, et 
voluptatibus vitae euntes, suffocantur, et non referunt fructum. 
Quod autem in bonam terram: hi sunt, qui in corde bono et 
optimo audientes verbum retinent, et fructum afferunt in patientia. 
R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qul 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 16, 5, 6-7. Perfice gressus meos in semitis tuis, ut 
non moveantur vestigia mea: inclina aurem tuam, et exaudi verba 


mea: mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes in te, 
Domine. 
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given understanding of the mysteries of the kingdom of heaven; 
but they are put in parables for the others, so that they may look 
without seeing and hear without understanding. The parable is 
this. The seed is the Word of God. Those by the wayside are men 
who have heard, but then the devil comes and takes away the 
Word out of their hearts, to prevent them from being saved by 
believing. Those on the rock are men who, when they have heard 
the Word, welcome it with joy, but as they have no root, they 
believe only for a while, and in time of trial fall away. The seed 
that fell among briars stands for those who have heard, but con- 
tinue their usual way of life and are choked by the cares, riches 
and pleasures of life, and their fruit does not ripen. But the seed 
sown in good soil stands for those who hear the Word with a good 
and upright heart, and hold it fast, and bear fruit through their 
constancy. BR. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead ; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
Let us pray. 


Offertory, Ps. 16, 5, 6-7. Keep my feet on thy paths, that my feet 
ay not stumble; listen to my prayer and hear me; show the 


tee of thy mercy, Lord, who keepest safe those that trust 
ee, 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene *& dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| tm: Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere- mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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aaa ere i a 
The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice 
of this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by thy mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and ** bless this sacrifice, prepared for 


(Cres Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


| will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. : . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. : 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. A 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Se memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
blatum tibi, Domine, sacrificium vivificet nos semper, et 
muniat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R’, Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 
R sens O holy Trinity, this offering which we make to thee in 


memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pr God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay the sacrifice we offer thee, Lord, ever give us life and 
Where through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. R. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


; Preface of the Holy Trinity 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
Tevelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
So that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty: which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
ay, Saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
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Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 42, 4. Introibo ad altare Dei, ad Deum qui 
laetificat juventutem meam. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


sacramentis, tibi etiam placitis moribus dignanter deservire 
concedas. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


ystorame te rogamus, omnipotens Deus: ut, quos tuis reficis 


] 
Oremus. Postcommunio | 
| 
; 
: 
t 
: 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
Pooraes tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 


praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. 8). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 


Joann. 1, 1-14 
[: principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 


erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Gernuflectit dicens) 
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The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 42, 4, I shall go up to the altar of God, to God 
who gives joy to my youth. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


e humbly ask thee, almighty God, that they who are 
restored by thy sacraments, may please thee by living 


worthily in thy service: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Cc. The Lord be with you. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
M thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all 
for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. BR’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. R®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
ohn. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
8ive testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
Not recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
™; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
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Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DOMINICA IN QUINQUAGESIMA 


Introitus Ps. 30, 3-4 


sto mihi in Deum protectorem, et in locum refugii, ut salvum 
me facias: quoniam firmamentum meum, et refugium meum 
es tu: et propter nomen tuum dux mihi eris, et enutries me. 
Ps. ibid., 2. In te, Domine, speravi, non confundar in aeternum: 
in justitia tua libera me, et eripe me. Y. Gloria Patri. Esto mihi. 


Kyrie, eleison. RR. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. RR. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


reces nostras, quaesumus, Domine, clementer exaudi: atque 

a peccatorum vinculis absolutos, ab omni nos adversitate 

custodi. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

L Cor. 13, I-13 
ratres: Si linguis hominum loquar, et Angelorum, caritatem 
autem non habeam, factus sum velut aes sonans, aut cym- 
balum tinniens. Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria 

omnia, et omnem scientiam: et si habuero omnem fidem, ita ut 
montes transferam, caritatem autem non habuero, nihil sum. Et si 
distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, et si 
tradidero corpus meum, ita ut ardeam, caritatem autem non 
habuero, nihil mihi prodest. Caritas patiens est, benigna est: 
Caritas non aemulatur, non agit perperam, non inflatur, non est 
ambitiosa, non quaerit quae sua sunt, non irritatur, non cogitat 
malum, non gaudet super iniquitate, congaudet autem veritati: 
omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. Caritas 
numquam excidit: sive prophetiae evacuabuntur, sive linguae 
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a ee 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

j. Thanks be to God. 


QUINQUAGESIMA SUNDAY 


Introit Ps. 30, 3-4 
B: thou, God, my protector and my place of refuge, that I 


may be safe, for thou art my rock and my refuge; and for thy 

name’s sake guide me and feed me. Ps. ibid., 2. In thee, Lord, 
I have hoped, I shall not be put to shame; in thy love for right, 
release me and set me free. VY’. Glory be to the Father. Be thou. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: : 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


e beg thee, Lord, graciously to hear our prayers, to free 
us from our sins and shield us from all harm: through our 


Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reig- 
ning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
1 Cor. 13, 1-13 
rethren: I may speak every language used by man or angel, 
B but if I have not the gift of charity, I am nothing more than a 
blaring trumpet or a tinkling cymbal. I may have such gifts 
of prophecy that I know all mysteries and all that can be known, 
and I may have such perfect faith that I can move mountains, but 
if | have not charity, I am nothing. I may give away all my property 
to feed the poor and surrender my body to be burned, but if I have 
not charity, it is all worthless. Charity is patient, charity is kind, 
charity is not jealous. She is unassuming, she is not puffed up; she 
does nothing base, she does not pursue her own interests; she is 
not quick to anger, she does not remember an injury; she takes 
no delight in wickedness, but finds her joy in true virtue. She is 
long-suffering, she has faith, she hopes, she endures to the end. 
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cessabunt, sive scientia destruetur. Ex parte enim cognoscimus, 
et ex parte prophetamus. Cum autem venerit quod perfectum est, 
evacuabitur quod ex parte est. Cum essem parvulus, loquebar ut 
parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus. Quando 
autem factus sum vir, evacuavi quae erant parvuli. Videmus nunc 
per speculum in aenigmate: tunc autem facie ad faciem. Nunc 
cognosco ex parte: tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum. 
Nunc autem manent fides, spes, caritas, tria haec: major autem 
horum est caritas. B®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 76, 15, 16. Tues Deus qui facis mirabilia solus: no- 
tam fecisti in gentibus virtutem tuam. VY. Liberasti in brachio tuo 
populum tuum, filios Israel, et Joseph. 


Tractus. Ps. 99, 1-2, Jubilate Deo, omnis terra: servite Domino in 
laetitia. Y’. Intrate in conspectu ejus in exsultatione: scitote, quod 
Dominus ipse est Deus. Y. Ipse fecit nos, et non ipsi nos: nos 
autem populus ejus, et oves pascuae ejus. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc, Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia »—* sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 18, 31-43 
n illo tempore: Assumpsit Jesus duodecim, et ait illis: Ecce 
ascendimus Jerosolymam, et consummabuntur omnia, quae 
scripta sunt per prophetas de Filio hominis. Tradetur enim 
Gentibus, et illudetur, et flagellabitur, et conspuetur: et postquam 
flagellaverint, occident eum, et tertia die resurget. Et ipsi nihil 
horum intellexerunt, et erat verbum istud absconditum ab eis, et 
non intelligebant quae dicebantur. Factum est autem, cum appro- 
pinquaret Jericho, caecus quidam sedebat secus viam, mendicans. 
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Rs 
Charity never falls into disuse. Have you gifts of prophecy? They 
will come to an end. Have you the gift of languages? It will pass 
away. Have you the gift of knowledge? That too will lose its value. 
For our knowledge is less than perfect, and our gifts of prophecy 
are less than perfect; and when that which is perfect arrives, all 
that is less than perfect will come to an end. Even so, when I was a 
child, I spoke as a child, I thought as a child, I reasoned as a child; 
but now that I am a man, I have no further use for my childhood 
ways. In this world we see a vague reflection in a mirror; but here- 
after we shall see face to face. In this world I know less than per- 
fectly; hereafter I shall know just as I am known. In this world 
there are three gifts which endure: faith, hope and charity; and the 
greatest of the three is charity. R. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 76, 15, 16. Thou art God who alone dost work won- 
ders, thou hast made known thy power among the gentiles. Vv. Thou 
with thy arm hast redeemed thy people, the sons of Israel and 
Joseph. 


Tract. Ps. 99, 1-2. Let all the earth rejoice in the Lord; serve the 
Lord in gladness. VY. Stand in his presence with exultation; know 
that the Lord is God himself. VY. We did not make ourselves, but 
it was he who made us; we are his people and the sheep of his 
Pastures. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
( “cleans my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in 
thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
fags proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
tay the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
A passage from »* the holy Gospel according to Luke. 
8. Glory to thee, O Lord. 
Luke 18, 31-43 
t that time: Jesus took the Twelve aside, and said to them: 
We are going up to Jerusalem and everything that has been 
written by the prophets about the Son of Man will be fulfil- 
- He will be handed over to the Gentiles, reviled, ill-treated and 
SPat upon; and they will scourge him and put him to death, and on 
© third day he will rise again. But they understood nothing of all 
de the sense of his words remained hidden from them, and they 
Id not understand what he meant. As he came near to Jericho, 
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Et cum audiret turbam praetereuntem, interrogabat quid hoc 


esset. Dixerunt autem ei, quod Jesus Nazarenus transiret. Et — 
-clamavit, dicens: Jesu, fili David, miserere mei. Et qui praeibant, 


increpabant eum ut taceret. Ipse vero multo magis clamabat: 
Fili David, miserere mei. Stans autem Jesus, jussit illum adduci 
ad se. Et cum appropinquasset, interrogavit illum, dicens: Quid 
tibi vis faciam? At illi dixit: Domine, ut videam. Et Jesus dixit 
illi: Respice, fides tua te salvum fecit. Et confestim vidit, et 
sequebatur illum, magnificans Deum. Et omnis plebs ut vidit, 
dedit laudem Deo. ®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de limine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(se in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 118, 12-13. Benedictus es, Domine, doce mé 
justificationes tuas: in labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris tul. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Seu hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus: 
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a blind man was sitting by the roadside begging. When he heard 
the crowd passing by, he asked what was going on, and was told 
that Jesus of Nazareth was passing by. So he shouted out: Jesus, 
son of David, have pity on me. Those who were walking in front 
told him sharply to keep quiet. But he cried out still more loudly: 
Son of David, have pity on me. Jesus stood still and ordered him 
to be brought to him. When the man came near, Jesus asked him: 
What would you like me to do for you? The man said: Lord, let me 
have my sight. Jesus said to him: Receive your sight; your faith has 
saved you. Immediately he recovered his sight, and he followed 
Jesus, giving glory to God. And all the people who saw this 
praised God. W. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
buried. On the third day he rose again, according to the Scriptures. 
He ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the dead; and 
his reign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord 
and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; who 
together with the Father and the Son is adored and glorified; 
who spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, 
catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C The Lord be with you. R. And with you also. 
> Let us pray. 
Pfertory. Ps.1 18, 12-13. Blessed be thou, Lord, teach me thy right 
WS; with my lips I have uttered all the judgements of thy mouth. 


Ti . , 
he priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, whichI thy unworthy servant make to 

negli thee, my living and true God, for my sins and offences and 
igences without number, and for all who are present here as 
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sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| sss. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius 
tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps, 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
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well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 

sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/ie blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
t not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
With men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
or myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
y feet are set in the straight path: where men gather, Lord, I will 
bless thee. 
lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Sit was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


ing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 


pirgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
» Of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
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ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
() fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
aec hostia, Domine, quaesumus, emundet nostra delicta: 
H: ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi corpora, 
mentesque sanctificet. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. 8. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

R. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 77, 29-30. Manducaverunt et saturati sunt nimis, 
et desiderium eorum attulit eis Dominus: non sunt fraudati 4 
desiderio suo. 
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——— ee eee 
may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find accep- 
Piistce with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for the 
praise and glory of his name, for our welfare also, and that of all 
his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, that this offering may cleanse us from our 
Wis and sanctify thy servants, in body and soul, for the 
celebration of this sacrifice: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
R. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

R.  Itis just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
SO that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each Several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion, Ps. 77, 29-30, They ate and were filled in abundance, 


end all that they asked the Lord brought them; they were not 
fated of their desires. , 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uaesumus, omnipotens Deus: ut, qui caelestia alimenta © 


percepimus, per haec contra omnia adversa muniamur. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Et cum spiritu tuo. 
Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. R. 
C. Ite, missa est. R. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 8). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C,. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. %& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 


erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carmls, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicen 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


|: principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus — 
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He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e beseech thee, almighty God, that by receiving this 
heavenly food, we may be strengthened against all harm: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 

and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 

ever. RX. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. 
Cc. Go, the Mass is ended. R. 


And with you also. 
Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all 
for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. &. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
Nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not 
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
sh ae He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
en believe through him. He was not the light, but was to give 
lig antag to the light. The Word was the true Light, which en- 
aia a every man who comes into the world. He was in the world, 
files world was made through him, and the world did not recog- 
uj im. He came to his own, and his own did not receive him; 
t nied all who did receive him, and who believe in his name, to 
hor b © ave power to become children of God, born not of blood, 
Benufie the will of flesh, nor by the will of man, but of God. (He 
trues) ar’ saying) And the Word became flesh, (and rising con- 
only. and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of the 
“begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 90, 15, 16 
nvocabit me, et ego exaudiam eum: eripiam eum, et glorificabo 
| eum: longitudine dierum adimplebo eum. Ps. ibid., J. Qui 
habitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei caeli commo- 
rabitur. VY. Gloria Patri. Invocabit. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aeaaa 


: 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui Ecclesiam tuam annua quadragesimali observatione 
D purificas: praesta familiae tuae; ut, quod a te obtinere 
abstinendo nititur, hoc bonis operibus exsequatur. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. Ry, Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 
' 2 Cor. 6, 1-10 
ratres: Exhortamur vos, ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 
Ait enim: Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis 
adjuvi te. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies 
salutis. Nemini dantes ullam offensionem, ut non vituperetur 
ministerium nostrum: sed in omnibus exhibeamus nosmetipsos 
sicut Dei ministros in multa patientia, in tribulationibus, in 
necessitatibus, in angustiis, in plagis, in carceribus, in seditionibus, 
in laboribus, in vigiliis, in jejuniis; in castitate, in scientia, in lon- 
ganimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non ficta, in 
verbo veritatis, in virtute Dei, per arma justitiae a dextris et a 
sinistris: per gloriam et ignobilitatem: per infamiam et bonam 
famam: ut seductores, et veraces: sicut qui ignoti, et cogniti: 
quasi morientes, et ecce vivimus: ut castigati, et non mortificati: 
quasi tristes, semper autem gaudentes: sicut egentes, multos autem 
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Introit Ps. 90, 15, 16 
e shall cry to me and I will hear him; I will deliver him and 
will glorify him; I will fill him with length of days. Ps. 

H= J. He that dwelleth in the help of the Highest shall 

abide in the protection of the God of heaven. VY. Glory be to the 

Father. He shall cry. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: . 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
QO God, who dost purify thy Church by the annual observance 


of Lent, grant thy children that what they seek from thee 

in their self-denial may be fulfilled in their good works: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee, in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. R. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 

2 Cor. 6, 1-10 
rethren: We beg of you, do not waste the grace which you 
have received from God. At a time of grace, he says, I shall 
hear you; and on the day of salvation I shall help you. But 

now is the time of grace, now is the day of salvation. As for 
Curselves, we give no one cause for offence, in order that our 
Ministry may not be brought into disrepute. We prove ourselves 
God’s true ministers by steadfast endurance in every circumstance: 
in sufferings, privations, anxieties; under blows, in prisons, in 
Tlots; in weariness, in night watches, in fasting; we prove ourselves 

Y Our purity, knowledge, patience, forgiveness, by our spirit of 
holiness and unfeigned charity, by preaching the truth, by revealing 
God’s power, by wearing the armour of justice to right and to left; 
and all this, whether we are held in honour or dishonour, whether 
blamed or praised. We are accused of misleading, when we tell 
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locupletantes: tamquam nihil habentes, et omnia possidentes. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 90, 1J-12. Angelis suis Deus mandavit de te, ut 
custodiant te in omnibus viis tuis. Y. In manibus portabunt te, 
ne umquam offendas ad lapidem pedem tuum. 


Tractus. Ibid., 1-7, 1/-16. Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei caeli commorabitur. 7. Dicet Domino: Susceptor 
meus es tu, et refugium meum: Deus meus, sperabo in eum. Y. 
Quoniam ipse liberavit me de laqueo venantium, et a verbo aspero. 
VY. Scapulis suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis. VY. 
Scuto circumdabit te veritas ejus: non timebis a timore nocturno. 
Y. A sagitta volante per diem, a negotio perambulante in tenebris, 
a ruina et daemonio meridiano. VY. Cadent a latere tuo mille, et 
decem millia a dextris tuis: tibi autem non appropinquabit. VY. 
Quoniam Angelis suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus 


viis tuis. VY. In manibus portabunt te, ne umquam offendas ad 


lapidem pedem tuum. W’. Super aspidem et basiliscum ambulabis, 
et conculcabis leonem et draconem. YY. Quoniam in me speravit, 
liberabo eum: protegam eum, quoniam cognovit nomen meum. 
VY. Invocabit me, et ego exaudiam eum: cum ipso sum in tribula- 
tione. Y. Eripiam eum, et glorificabo eum: longitudine dierum 
adimplebo eum, et ostendam illi salutare meum. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
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men the truth; we are ignored, and yet well known; we are always 
just dying, yet somehow surviving; suffering punishment, yet 
never expiring; we are laden with sorrows, yet always cheerful; 
we are beggars, we who enrich many; penniless, we who own the 
world. W. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 90, 11-12. God hath given his angels charge of thee, 
that they keep thee in all thy ways. VY. In their hands they shall 
bear thee, lest perhaps thou knock thy foot against a stone. 


Tract. [bid., 1-7, 11-16. He that dwelleth in the help of the Highest, 
shall abide in the protection of the God of heaven. Y’. He shall 
say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge, my God; 
I will hope in him. Y’. Because he hath delivered me from the snare 
of the hunters, and from the sharp word. VY. With his shoulders 
shall he overshadow thee, and under his wings thou shalt hope. 
Y. With a shield shall his truth compass thee; thou shalt not be 
afraid of the fear in the night. ’. Of the arrow flying in the day, 
of the terror stalking in darkness, of destruction and the midday 
devil. VY. A thousand shall fall at thy side and ten thousand on thy 
right hand, but to thee it shall not approach. ¥’. Because he hath 
given his angels charge of thee, that they keep thee in all thy ways. 
Y. In their hands they shall bear thee, lest perhaps thou knock 
thy foot against a stone. Y. Upon the asp and the basilisk thou 
shalt walk, and thou shalt tread upon the lion and the dragon. VY. 
Because he hath hoped in me, I will deliver him; I will protect him 
because he hath known my name. YW’. He shall cry to me and I will 
hear him; I am with him in his trouble. V. I will deliver him and 
will glorify him; I will fill him with length of days and I will show 
™m my salvation. . 


The Priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
pad worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
ord. Amen. 
Tay, Lord, a blessing. 
it the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
S Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
- The Lord be with you. 


R. 


R. And with you also. 
Passage from »& the holy Gospel according to Matthew. 
lory to thee, O Lord. 
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Matth. 4, 1-11 
n illo tempore: Ductus est Jesus in desertum a Spiritu, ut 
J fenaretcr a diabolo. Et cum jejunasset quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, postea esuriit. Et accedens tentator, 
dixit ei: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. Qui respon- 
dens, dixit: Scriptum est: Non in solo pane vivit homo: sed in 
omni verbo, quod procedit de ore Dei. Tunc assumpsit eum 
diabolus in sanctam civitatem, et statuit eum super pinnaculum 
templi, et dixit ei: Si Filius Dei es, mitte te déorsum. Scriptum est 
enim: Quia Angelis suis mandavit de te, et in manibus tollent te, 
ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. Ait illi Jesus: Rursum 
scriptum est: Non tentabis Dominum Deum tuum. Iterum assump- 
sit eum diabolus in montem excelsum valde: et ostendit ei omnia 
regna mundi, et gloriam eorum, et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, 
si cadens adoraveris me. Tunc dicit ei Jesus: Vade, Satana: 
scriptum est enim: Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli 
servies. Tunc reliquit eum diabolus: et ecce Angeli accesserunt, et 
ministrabant ei. BR. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula.Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 
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Matth. 4, 1-11 

t that time: Jesus was led by the Spirit out into the desert, 
As be tempted by the devil. He fasted forty days and forty 

nights, and at the end, when he was hungry, the tempter 
came to him and said: If you are God’s Son, order these stones 
to be turned into loaves of bread. But he answered: The Scripture 
says: Man shall not live on bread alone but on every word that 
comes from God’s mouth. Then the devil took him into the holy 
city, and stood him on the cornice of the temple and said to him: 
If you are God’s Son, throw yourself down; for the Scripture 
says: He will give his angels charge of you, they will bear you in 
their arms lest you dash your foot against a stone. Jesus answered 
him: The Scripture also says: You shall not put the Lord your God 
to a test. Again the devil took him up on to a very high mountain, 
and showed him all the kingdoms of the world and their glory, 
and said to him: All these I will give you, if you fall down and 
worship me. Then Jesus said to him: Away from me, Satan! The 
Scripture says: You shall worship the Lord your God, and serve 
him alone. Then the devil left him; and behold, angels came and 
tended him. WR. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Criptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
ie Father. He will come again in glory to judge the living and 
Ho dead; and his reign will have no end. I believe also in the 
Oly Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father 
— the Son; who together with the Father and the Son is adored 
a glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in 
fos” nes catholic and apostolic Church. I confess one baptism 
ds 4 € remission of sins. And I look for the resurrection of the 
ad, and the life of the world that is to come. Amen. 


l believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
et us pray. 
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Offertorium. Ps. 90, 4-5. Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, 
et sub pennis ejus sperabis: scuto circumdabit te veritas ejus. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sistem hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ass. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


nN spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 
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a a 
Offertory. Ps. 90, 4-5. With his shoulders shall the Lord over- 
shadow thee, and under his wings thou shalt hope; with a shield 
his truth shall compass thee. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He_: perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
; salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 

thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 

with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
Or myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
y feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 

I will bless thee. 
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Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S= memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad 
honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
. } Domine, quadragesimalis initii solemniter immolamus, te, 


Domine, deprecantes: ut, cum epularum restrictione carna- 

lium, a noxiis quoque voluptatibus temperemus. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. RY. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Praefatio de Quadragesima 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Quicorporali jejunio vitia comprimis, mentem 
elevas, virtutem largiris et praemia: per Christum Dominum 
nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant 
Dominationes, tremunt Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, 
ac beata Seraphim, socia exultatione concelebrant. Cum quibus 
et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici con- 
fessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qul 
venit in nomini Domini. Hosanna in excelsis. 
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ee 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 
Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
R aemes of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee this first solemn sacrifice at the beginning of 
Lent and beseech thee, Lord, that while we restrict our 
food, we may also refrain from harmful pleasures: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) 
for ever and ever. R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 
It is just and right. 


: Preface for Lent 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God, who by our fasting dost restrain the passions, 
Talse up the mind, give us virtue and its reward, through Christ 
Cur Lord. Through him thy majesty is praised by Angels, adored 
Y Dominations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues 
and the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, 
i implore thee, that our voices also may be joined with theirs, 

n homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 90, 4-5. Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, 
et sub pennis ejus sperabis: scuto circumdabit te veritas ejus. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


ui nos, Domine, sacramenti libatio sancta restauret: et a 

vetustate purgatos, in mysterii salutaris faciat transire con- 

sortium. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 2’. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 
®. Deo gratias. 


Cc. Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pras: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, *~* et Spiritus 
Sanctus. 8’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
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NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 90, 4-5. With his shoulders shall the Lord 
overshadow thee, and under his wings thou shalt hope; with a 
shield his truth shall compass thee. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay the offering of thy holy sacrifice renew our strength, 
rid us of our old selves and make us share more closely 
the mystery of salvation: through our Lord Jesus Christ 

thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity 

of the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 

thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 

have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. ®!. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
“ The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 


John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
rey the Word was God. He was in the beginning with God. 
ees things were made through him, and without him was made 
ie ng that was made. In him was life, and life was the light of 
n, and the light shines in the darkness, and the darkness did 


n . 
res comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
all n. He came as a witness, to give testimony to the light, that 


Sv 


anteht believe through him. He was not the light, but was to 
testimony to the light. The Word was the true Light, which 
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erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit, 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DOMINICA SECUNDA IN 
QUADRAGESIMA 


Introitus Ps; 24, 6,3, 22 


eminiscere miserationum tuarum, Domine, et misericordiae 
tuae, quae a saeculo sunt:ne umquam dominentur nobis 
inimici nostri: libera nos, Deus Israel, ex omnibus angustiis 
nostris. Ps. ibid., 1-2. Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus 
meus, in te confido, non erubescam. W. Gloria Patri. Reminiscere. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


que custodi; ut ab omnibus adversitatibus muniamur in 

corpore, et a pravis cogitationibus mundemur in mente. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. R. Amen. 


D eus, qui conspicis omni nos virtute destitui: interius exterius- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 

1 Thess. 4, 1-7 
ratres: Rogamus vos, et obsecramus in Domino Jesu: ut, 
quemadmodum accepistis a nobis, quomodo oporteat vos 
ambulare et placere Deo, sic et ambuletis, ut abundetis magis- 
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ne ee 
enlightens every man who comes into the world . He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not 
receive him; but to all who did receive him, and who believe in 
his name, to these he gave power to become children of God, born 
not of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of 
God. (He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and 
rising continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the 
glory of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


SECOND SUNDAY 
IN LENT 


Introit Ps, 24,6, 3,22 


emember, Lord, thy mercies and thy loving kindness, that are 

from of old; let not our enemies get the better of us. Deliver 

us, God of Israel, out of all our tribulations. Ps. ibid., 1—2. 
To thee, Lord, I have lifted up my soul; my God, in thee is my 
confidence, I shall not be ashamed. WY. Glory be to the Father. 
Remember. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


nneana 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who seest that we are bereft of all strength, guard 
us without and within, that we may be strengthened 
against all adversity, and delivered in mind from evil 

thoughts: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 

living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. R. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Thessalonians. 

1 Thess. 4, 1-7 
rethren: We beg and implore you, in the name of the Lord 
Jesus, to conform your lives even more closely than you 
already do, to the rules which you received from us to teach 
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Scitis enim quae praecepta dederim vobis per Dominum Jesum. 


Haec est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra: ut abstineatis vos © 


a fornicatione, ut sciat unusquisque vestrum vas suum possidere 
in sanctificatione et honore; non in passione desiderii, sicut et 
Gentes, quae ignorant Deum: et ne quis supergrediatur, neque 
circumveniat in negotio fratrem suum: quoniam vindex est 
Dominus de his omnibus, sicut praediximus vobis, et testificati 
sumus. Non enim vocavit nos Deus immunditiam, sed in sanctifi- 
cationem: in Christo Jesu Domino nostro. W. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 24, 17-18. Tribulationes cordis mei dilatatae sunt: 
de necessitatibus meis eripe me, Domine. VY. Vide humilitatem 
meam, et laborem meum: et dimitte omnia peccata mea. 


Tractus. Ps. 105, 1-4. Confitemini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in saeculum misericordia ejus. Y’. Quis loquetur potentias 
Domini: auditas faciet omnes laudes ejus? . Beati qui custodiunt 
judicium, et faciunt justitiam in omni tempore. Y. Memento 
nostri, Domine, in beneplacito populi tui: visita nos in salutari tuo. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 17, 1-9 
n illo tempore: Assumpsit Jesus Petrum, et Jacobum, et Joan- 
nem fratrem ejus, et duxit illos in montem excelsum seorsum: 
et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit facies ejus sicut sol: 
vestimenta autem ejus facta sunt alba sicut nix. Et ecce apparue- 
runt illis Moyses et Elias cum eo loquentes. Respondens autem 
Petrus, dixit ad Jesum: Domine, bonum est nos hic esse: si v1S; 
faciamus hic tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et Eliae 
unum. Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obumbravit e0S- 
Et ecce vox de nube, dicens: Hic est Filius meus dilectus, 1% 
quo mihi bene complacui: ipsum audite. Et audientes discipuli, 
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es Ba ee ee ee ee eee 
you how you must live in order to please God. You remember the 
instructions which we gave you from the Lord Jesus: that it is 
God’s will for you, and it is for your sanctification, that you should 
abstain from unchastity; each of you should know that he is to 
take a wife for chaste and honourable motives, and not at the 
prompting of lust as the Gentiles do who do not know God; and 
no one is to deceive or cheat his brother in this matter. We have 
told you and warned you already that the Lord is the punisher of all 
such immoralities. God has called you to a life not of unchastity, 
but of holiness; in Jesus Christ our Lord. W®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 24, 17-18. The sorrows of my heart are multiplied; 
free me, Lord, from want. Y. See my humiliation and my travail 
and forgive all my sins. 


Tract. Ps. 105, 1-4. Praise the Lord, for he is good, for his mercy 
is for ever. Y. Who shall speak the Lord’s powers, make all his 
praises heard? Y. Blessed are they who keep his law and do his 
justice always. VY. Remember us, Lord, because of thy love for 
thy people; visit us in time of thy salvation. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased soto cleanse me, that Imay worthily 
proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
A passage from * the holy Gospel according to Matthew. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 17, 1-9 
t that time: Jesus took Peter and James and John his 
brother, and led them up on to a high mountain alone; and 
th he was transfigured before their eyes; and his face shone like 
& © sun, and his clothes were as white as light. Moses and Elias 
Bc before them, conversing with Jesus. At this Peter cried 
me to Jesus: Lord, it is good for us to be here. If you wish, I will 
ake three tents here, one for you, one for Moses, and one for 
7 Gal While he was still speaking, there above them was a bright 
Pi overshadowing them; and a voice came from the cloud: This 
my beloved Son, in whom I am well pleased: listen to him. 
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ceciderunt in faciem suam, et timuerunt valde. Et accessit Jesus, et 
tetigit eos, dixitque eis: Surgite, et nolite timere. Levantes autem 
oculos suos, neminem viderunt, nisi solum Jesum. Et descenden- 
tibus illis de monte, praecepit eis Jesus, dicens: Nemini dixeritis 
visionem, donec Filius hominis a mortuis resurgat. 

R. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ‘et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 118, 47, 48. Meditabor in mandatis tuis, quae 
dilexi valde: et levabo manus meas ad mandata tua, quae dilexi. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


137 


SECOND SUNDAY IN LENT 
eS en oe Gh ee a ee 
When the disciples heard this, they fell on their faces and were 


- yery much afraid. But Jesus came near and touched them, and 


said: Rise up, and do not be afraid. Then they looked up and saw 
no one but Jesus alone. On their way down from the mountain 
Jesus laid this charge on them: Do not tell anyone about the vision, 
until after the Son of Man has risen from the dead. 

R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: ; 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
buried. On the third day he rose again, according to the Scriptures. 
He ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the dead; and 
his reign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord 
and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; who 
together with the Father and the Son is adored and glorified; who 
spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, catholic 
and apostolic Church. I confess one baptism for the remission of 
sins. And I look for the resurrection of the dead, and the life of the 
world that is to come. Amen. 


i believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 118, 47, 48. I will meditate on thy commandments 
which I have loved exceedingly, and will lift up my hands to thy 
Commandments which I have loved. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 

hegligences without number, and for all who are present here as 

Well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam, te Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
() nstir of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/ie blesses the offer- 
ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, I 
will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
~ “Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
May bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
(= fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
acrificiis praesentibus, Domine, quaesumus, intende placatus: 
ut et devotioni nostrae proficiant, et saluti. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


faon 


Praefatio de Quadragesima 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi, 

semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, 

omnipotens aeterne Deus: Qui corporali jejunio vitia 
comprimis, mentem elevas, virtutem largiris et praemia: per 
Christum Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant 
Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli caelo- 
rumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concele- 
brant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, 
supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qul 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. Ps. 5, 2-4. Intellige clamorem meum: intende voci 
orationis meae, Rex meus, et Deus meus: quoniam ad te orabo, 


Domine. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

FR. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ook with favour, Lord, we beg thee, on these offerings now 
| presen before thee, that they may further our devotion and 
salvation: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. 8). Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 
Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


a0nn 


Preface for Lent 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who by our fasting dost restrain the passions, raise 
up the mind, give us virtue and its reward, through Christ our 
Lord. Through him thy majesty is praised by Angels, adored by 
Dominations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues 
and the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we 
implore thee, that our voices also may be joined with theirs, in 
homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 

NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 5, 2-4. Understand my cry, heed my voice in 
Prayer, my King and my God, for to thee, Lord, shall I pray. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 


R. And with you aiso. 
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Oremus. Postcommunio 
upplices te rogamus, omnipotens Deus: ut, quos tuis reficis 
G streets tibi etiam placitis moribus dignanter deservire 
concedas. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


®. Et cum spiritu tuo. 
®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poms: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 
Sanctus. Rk). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
| ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carms, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
He: we beseech thee, almighty God, that all whom thou 


restorest with thy sacraments, may please thee by living 

worthily in thy service: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. Ry. Amen. 


®. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


Cc. The Lord be with you. 
c. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
Vie ; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: ; 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. Ry. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
hothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not 
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John, He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
Might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
Tecognise him. He came to his own, and his own did not receive 
™m; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
lood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
© genufiects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
Continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
© only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 24, 15-16 
culi mei semper ad Dominum, quia ipse evellet de laqueo 
pedes meos: respice in me, et miserere mei, quoniam unicus 
et pauper sum ego. Ps, ibid., 1-2, Ad te, Domine, levavi 

animam meam: Deus meus, in te confido, non erubescam. WV 

Gloria Patri. Oculi. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


R. Kyrie, eleison. 
R. Christe, eleison. 
R. Christe, eleison. 
RR. Kyrie, eleison. 


anana 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
uaesumus, omnipotens Deus, vota humilium respice: 
atque ad defensionem nostram, dexteram tuae majestatis 
extende. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 

Deus: per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 

Ephes. 5, 1-9 
ratres: Estote imitatores Dei, sicut filii carissimi: et ambulate 
in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, et tradidit semetip- 
sum pro nobis oblationem et hostiam Deo in odorem sua- 

vitatis. Fornicatio autem, et omnis immunditia, aut avaritia, nec 
nominetur in vobis, sicut decet sanctos: aut turpitudo, aut stultilo- 
quium, aut scurrilitas, quae ad rem non pertinet: sed magis gra- 
tiarum actio. Hoc enim scitote intelligentes, quod omnis fornica- 
tor, aut immundus, aut avarus, quod est idolorum servitus, non 
habet hereditatem in regno Christi, et Dei. Nemo vos seducat 
inanibus verbis: propter haec enim venit ira Dei in filios diffiden- 
tiae. Nolite ergo effici participes eorum. Eratis enim aliquando 
tenebrae: nunc autem lux in Domino. Ut filii lucis ambulate: fru- 
ctus enim lucis est in omni bonitate, et justitia, et veritate. 

R. Deo gratias. 


THIRD SUNDAY 
IN LENT 


Introit Ps. 24, 15-16 


y eyes are always on the Lord, for he will free my feet from 
M the snare; look upon me and have mercy on me, for I am 

alone and poor. Ps. ibid., 1-2. Lord, I have lifted up my 
soul to thee; my God, in thee is my confidence, I shall not be 
ashamed. Y. Glory be to the Father. My eyes. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


anmnAg 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


e beg thee, almighty God, be mindful of the prayers of thy 

humble people; and stretch out the right hand of thy 

majesty in our defence: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with the in thee unity of 
the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 

Ephes. 5, 1-9 
rethren: As you are God’s beloved children, you must imitate 
his ways, and live your lives in a spirit of charity, taking as 

“your model the charity of Christ, who loved us and gave 
himself to God for our sake as an offering and a sweet-smelling 
Sacrifice. Fornication, impurity of every kind, and dishonest 
ambitions are things which should not be so much as mentioned 
among you; it is unbecoming for saints to speak of such things. 
Ban indecent conversation, buffoonery and worldly chatter; it 
1S not for you to talk that way. You should rather give thanks to 
God. For be sure of this: no one given to fornication, impurity 
or dishonesty about money, which is as bad as idolatry, has any 
Stake in the kingdom of Christ and of God. On this point do not 
€t anyone deceive you with empty words. Those are the vices that 
bring down God’s anger on men who live in unbelief. Do not throw 
im your lot with them. Once you were darkness; but now, thanks 
to the Lord, you are light, and so you must live your lives as child- 
Ten of the daylight; light as you know generates every sort of 
S0odness, justice and truth. 

Thanks be to God. 


DOMINICA TERTIA IN QUADRAGESIMA 


Graduale. Ps. 9, 20, 4. Exsurge, Domine, non praevaleat homo: 
judicentur gentes in conspectu tuo. VY. In convertendo inimicum 
Meum retrorsum, infirmabuntur, et peribunt a facie tua. 


Tractus. Ps, 122, 1-3. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in 
caelis. VY. Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum 
suorum. Y’. Et sicut oculi ancillae in manibus dominae suae: ita 
oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec misereatur 
nostri. VY. Miserere nobis, Domine, miserere nobis. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Vissi Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 11, 14-28 

n illo tempore: Erat Jesus ejiciens daemonium, et illud erat 

mutum. Et cum ejecisset daemonium, locutus est mutus, et 

admiratae sunt turbae. Quidam autem ex eis dixerunt: In Beelze- 
bub principe daemoniorum ejicit daemonia. Et alii tentantes, 
signum de caelo quaerebant ab eo. Ipse autem ut vidit cogitationes 
eorum, dixit eis: Omne regnum in seipsum divisum desolabitur, 
et domus supra domum cadet. Si autem et satanas in seipsum 
divisus est, quomodo stabit regnum ejus? quia dicitis, in Beelzebub 
me ejicere daemonia. Si autem ego in Beelzebub ejicio daemonia: 
filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri erunt. Porro si in 
digito Dei ejicio daemonia: profecto pervenit in vos regnum Dei. 
Cum fortis armatus custodit atrium suum, in pace sunt ea quae 
possidet. Si autem fortior eo superveniens vicerit eum, universa 
arma ejus auferet, in quibus confidebat, et spolia ejus distribuet. 
Qui non est mecum, contra me est: et qui non colligit mecum, 
dispergit. Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per 
loca inaquosa, quaerens requiem: et non inveniens, dicit: Revertar 
in domum meam, unde exivi. Et cum venerit, invenit eam scopis 
mundatam, et ornatam. Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus 
secum nequiores se, et ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima 
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Gradual. Ps, 9, 20, 4, Arise, Lord, let not men prevail; in thy 
presence the gentiles shall be judged. Y. When my enemies turn 
back, they shall weaken and perish before thy face. 


Tract. Ps. 122, 1-3. I have lifted up my eyes to thee, who dwellest 
in the heavens. ¥’. Behold, as the eyes of servants are on the hands 
of their masters. Y. And as the eyes of the handmaid are on the 
hands of her mistress, so are our eyes on the Lord our God, till 
he have mercy on us. VY. Have mercy on us, Lord, have mercy 


on us. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
Cs thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from » the holy Gospel according to Luke. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 11, 14-28 


t that time: Jesus was engaged in the casting out of a devil 

from a man who was dumb. When the devil went out, the 

dumb man began to speak. The people were amazed, but 
some of them said: It is through Beelzebub, the prince of devils, 
that he drives out devils; and others tried to trap him by asking 
him for a sign from heaven. Jesus knew what was in their minds 
and said to them: Every kingdom that is at war with itself goes 
to ruin, and house falls upon house. If Satan is at war with himself, 
how will his kingdom last? You say that it is through Beelzebub 
that I drive out devils. But if I drive out devils by Beelzebub, by 
whom do your sons drive them out? So let them decide the matter 
for you. But if it is by the finger of God that I drive out devils, 
then the kingdom of God is already here among you. When a 
Strong man fully armed guards his castle, his belongings are secure. 
But when a stronger warrior comes against him and defeats him, 
he takes away the armour in which the man placed his trust, and 
Shares out the spoils he has taken. He who is not with me is against 
me; and he who does not gather with me, scatters. When an 
unclean spirit goes out of a man, it wanders through waterless 
Places, seeking rest; and if it does not find rest, it says: I will 
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hominis illius pejora prioribus. Factum est autem, cum haec 
diceret: extollens vocem quaedam mulier de turba, dixit illi: 
Beatus venter, qui te portavit, et ubera, quae suxisti. At ille dixit: 
Quinimmo beati, qui audiunt verbum Dei, et custodiunt illud. 
R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Cs in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps, 18, 9, 10, 11, 12. Justitiae Domini rectae, laetifi- 
cantes corda, et judicia ejus dulciora super mel et favum: nam et 
servus tuus custodit ea. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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a... ; : 

return to the home which I left. So it comes and finds it swept 
and tidy. Then it goes and fetches seven other spirits worse than 
itself, and they go in and settle there, and the last state of that man 
is worse than the first. While he was saying all this, a woman in 
the crowd raised her voice and said to him: Blessed is the womb 
that bore you, and the breast that suckled you. But Jesus replied: 
Say rather, blessed are those who hear God’s word and keep it! 
R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: ; ; 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages, God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 
Let us pray. 


R®. And with you also. 


Offertory, Ps, 18,9, 10, 11,12. The justice of the Lord is without 
bias, making glad our hearts, and his judgements are sweeter 
than honey and the honeycomb, for thy servant also keepeth them. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice 
of this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
May prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
| Das qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas::et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in 
thy sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/ie blesses the offer- 
ines and continues) and & bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25,.6-12 
l will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
. Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
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dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
aec hostia, Domine, quaesumus, emundet nostra delicta: 
H: ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi corpora 
mentesque sanctificet. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Praefatio de Quadragesima 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 

semper et ubique .gratias agere: Domine, sancte Pater, 

omnipotens aeterne Deus: Qui corporali jejunio vitia com- 
primis, mentem elevas, virtutem largiris et praemia: per Christum 
Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 
adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli caelorumque 
Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici 
confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. Ps. 83, 4-5, Passer invenit sibi domum, et turtur 
nidum, ubi reponat pullos suos: altaria tua, Domine virtutum, 
Rex meus, et Deus meus: beati qui habitant in domo tua, in 
saecuium saeculi laudabunt te. 
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eee 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pe God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, that this offering may cleanse us from 
We: sins and sanctify thy servants, in body and soul, for 
the celebration of this sacrifice: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Preface for Lent 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who by our fasting dost restrain the passions, 
raise up the mind, give us virtue and its reward, through Christ 
our Lord. Through him thy majesty is praised by Angels, adored 
by Dominations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues 
and the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, 
we implore thee, that our voices also may be joined with theirs, 
in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 
Communion. Ps. 83, 4-5. The sparrow has found herself a home 
and the turtle dove a nest, where she may keep her young: at 
thine altars, Lord of hosts, my King and my God; blessed are 
they that dwell in thy house, they shall praise thee for ever and ever. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


cunctis nos, quaesumus, Domine, reatibus et periculis 

propitiatus absolve: quos tanti mysterii tribuis esse par- 

ticipes. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


THIRD SUNDAY IN LENT 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e beg thee, Lord, graciously to deliver us from all danger 
and sin, for thou hast made us sharers in so great a 
mystery: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 


for ever and ever. 8). Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Cc. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


Hit } C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
} C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. 8’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
C. © Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
N principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
iluminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
M thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 
have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: : 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8). Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
m; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
e genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
Of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 


146 


DOMINICA QUARTA IN 
QUADRAGESIMA 


Introitus Ts. 66, 10, 11 
aetare, Jerusalem: et conventum facite, omnes qui diligitis 
eam: gaudete cum laetitia, qui in tristitia fuistis: ut exsultetis, 
et satiemini ab uberibus consolationis vestrae. Ps. 12], J. 

Laetatus sum in his, quae dicta sunt mihi: in domum Domini 

ibimus. Y. Gloria Patri. Laetare. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C,. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
( “hestrae quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui ex merito 


nostrae actionis affligimur, tuae gratiae consolatione res- 

piremus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas 
Gal. 4, 22-31 
ratres: Scriptum est: Quoniam Abraham duos filios habuit: 
unum de ancilla, et unum de libera. Sed qui de ancilla, 
secundum carnem natus est: qui autem de libera, per repro- 
missionem: quae sunt per allegoriam dicta. Haec enim sunt duo 
testamenta: unum quidem in monte Sina, in servitutem generans: 
quae est Agar: Sina enim mons est in Arabia, qui conjunctus 
est ei, quae nunc est Jerusalem, et servit cum filiis suis; illa autem, 
quae sursum est Jerusalem, libera est, quae est mater nostra. 
Scriptum est enim: Laetare, sterilis, quae non paris: erumpe et 
clama, quae non parturis: quia multi filii desertae, magis quam 
ejus, quae habet virum. Nos autem, fratres, secundum Isaac 
promissionis filii sumus. Sed quomodo tunc is, qui secundum 
carnem natus fuerat, persequebatur eum, qui secundum spiritum: 
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptura? Ejice ancillam et filium ejus: 
non enim heres erit filius ancillae cum filio liberae. Itaque, fratres, 
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Introit Is. 66, 10, 11 


ejoice Jerusalem, and all you that love her gather together; 

rejoice with her in gladness, you who were in mourning, 
Ree you may exult and be filled at the breast of consolation. 
Ps. 121, 1. L rejoiced at what was said to me, we shall go into the 
house of the Lord. VY. Glory be to the Father. Rejoice. 


Lord, have mercy. B®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


tant, we beseech thee, almighty God, that we who are cast 

down by the malice of our deeds, may be revived by the 

comfort of thy grace: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Galatians. 

Gal. 4, 22-31 
rethren: It is written that Abraham had two sons, one the 
child of a slave-girl, and the other of a free woman. The one 
born of the slave-girl was born in the course of nature, but 

the one born of the free woman was born in fulfilment of the 
Promise. This story is an allegory. The two women stand for two 
Covenants: the one covenant, which is from Mount Sinai and bears 
children to be slaves, is represented by Agar. Sinai is a mountain 
in Arabia and corresponds to the present Jerusalem, which is in 
Slavery along with her children. But the heavenly Jerusalem is a 
tee woman, and she is our mother. For the Scripture says: Let the 
childless woman who has not borne, rejoice; let her who has not 
felt the pangs cry out and shout for joy; for the children of the 
desolate woman are more numerous than those of the one who has 
a husband. You, brethren, correspond to Isaac, and are children 
Of the promise. But just as of old the child born in the course of 
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non sumus ancillae filii, sed liberae: qua libertate Christus nos 
liberavit. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps, 121, 1, 7, Laetatus sum in his, quae dicta sunt mihi: 
in domum Domini ibimus. ¥’. Fiat pax in virtute tua: et abundantia 
in turribus tuis. 


Tractus. Ps. 124, 1-2. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion: 
non commovebitur in aeternum, qui habitat in Jerusalem. VY. 
Montes in circuitu ejus: et Dominus in circuitu populi sui, ex 
hoc nunc et usque in saeculum. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 


Joann. 6, 1-15 
|: illo tempore: Abiit Jesus trans mare Galilaeae, quod est 


Tiberiadis: et sequebatur eum multitudo magna, quia videbant 

signa, quae faciebat super his qui infirmabantur. Subiit ergo in 
montem Jesus: et ibi sedebat cum discipulis suis. Erat autem 
proximum Pascha, dies festus Judaeorum. Cum sublevasset ergo 
oculos Jesus, et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum, 
dixit ad Philippum: Unde ememus panes, ut manducent hi? Hoc 
autem dicebat tentans eum: ipse enim sciebat quid esset facturus. 
Respondit ei Philippus: Ducentorum denariorum panes non suf- 
ficiunt eis, ut unusquisque modicum quid accipiat. Dicit ei unus 
ex discipulis ejus, Andreas frater Simonis Petri: Est puer unus hic, 
qui habet quinque panes hordeaceos et duos pisces: sed haec quid 
sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus: Facite homines discumbere. 
Erat autem foenum multum in loco. Discubuerunt ergo viri, 
numero quasi quinque millia. Accepit ergo Jesus panes, et cum 
gratias egisset, distribuit discumbentibus: similiter et ex piscibus 
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nature persecuted the child born according to the spirit, so also 
now. But what does the Scripture say? It says: Cast out the slave- 
girl and her son, for the son of a slave-girl shall not share the 
inheritance of the son of the free woman. So then, brethren, we 
are not children of the slave-girl, but of the free woman. Christ 
has set us free in order that we may enjoy our freedom. 

f. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 121, 1, 7. | rejoiced at what was said to me, we shall 
go into the house of the Lord. ’. Let there be peace in thy strength 
and abundance in thy towers. 


Tract. Ps. 124, 1-2, They that trust in the Lord are as Mount Sion; 
he that dwelleth in Jerusalem shall not be moved for ever. \/. 
Round about it are mountains, and the Lord is round about his 
people, henceforth and for ever. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
{ the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from »& the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 6, 1-15 
t that time: Jesus went across the sea of Galilee (or Tiberias), 
and a large crowd went after him, because they had seen the 
miracles that he was doing for the sick. Jesus went up on to 
the hills, and sat down there with his disciples. It was shortly 
before the Jewish feast of the Pasch. Looking up, Jesus saw that a 
large crowd was coming towards him, and he asked Philip: How 
are we to buy bread, so that these people can eat? This was said to 
test Philip, because he himself knew what he would do. Philip 
teplied: Two hundred silver pieces would not buy enough bread 
for everyone to have even a little. Then one of his disciples, 
Andrew, the brother of Simon Peter, said to him: There is a little 
boy here who has five barley loaves and two small fish; but what is 
that among so many? Jesus then gave word to make the people sit 
down. There was plenty of grass there, and the men sat down, 
about five thousand of them. Jesus took the loaves, and after 
Slving thanks, distributed them to the guests. He did the same 
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quantum volebant. Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis: 
Colligite quae superaverunt fragmenta, ne pereant. Collegerunt 
ergo, et impleverunt duodecim cophinos fragmentorum ex quinque 
panibus hordeaceis, quae superfuerunt his qui manducaverant. 
Illi ergo homines cum vidissent quod Jesus fecerat signum, dice- 
bant: Quia hic est vere Propheta, qui venturus est in mundum. 
Jesus ergo, cum cognovisset quia venturi essent ut raperent eum, 
et facerent eum regem, fugit iterum in montem ipse solus. 

mw. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(Cas in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
c. Oremus. 


Offertorium, Ps. 134, 3, 6. Laudate Dominum, quia benignus est: 
psallite nomini ejus, quoniam suavis est: omnia quaecumque 
voluit, fecit in caelo et in terra. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sect hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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a 
with the fish, and gave them as much as they wished. When they 
had eaten their fill, he said to his disciples: Gather up the pieces 
that remain over, so that nothing will be wasted. They gathered 
them up and loaded twelve baskets with the pieces left over from 
the five loaves of barley bread after the meal. When the people saw 
the miracle that he had done, they declared: This is in truth the 
prophet who was to come into the world. Jesus perceived that 
they were intending to come and seize him to make him king, and 
went back up into the hills away by himself. 

®. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
buried. On the third day he rose again, according to the Scriptures. 
He ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the dead; and 
his reign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord 
and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; who 
together with the Father and the Son is adored and glorified; who 
spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, catholic 
and apostolic Church. I confess one baptism for the remission of 
sins. And I look for the resurrection of the dead, and the life of the 
world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 
Let us pray. 


Offertory. Ps. 134, 3, 6. Praise the Lord, for he is good, sing to his 
ame, for he is gracious; all things whatsoever he would, he hath 
One in heaven and in earth. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 

seeil thee, my living and true God, for my sins and offences and 
well gy without number, and for all who are present here as 
ac as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[as et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 

nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 


(es Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
_with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, I 
will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world with- 
out end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
= Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
P er Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
F Nang! and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
at it may bring honour to them and salvation to us; and may 
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dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


tate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
acrificiis praesentibus, Domine, quaesumus, intende placatus: 
ut et devotioni nostrae proficiant, et saluti. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 


regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (c/ara voce dicit) per omnia 
| saecula saeculorum. RY. Amen. 


C. 


| Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

| C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
| C. Gratias agamus Domino Deo nostra. 

; &. Dignum et justum est. 


| Praefatio de Quadragesima 
i \ ] ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui corporali jejunio vitia comprimis, men- 
tem elevas, virtutem largiris et praemia: per Christum Dominum 
nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant 
| Dominationes, tremunt Potestates. Caeli caelorumque Virtutes, 
I ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus 
i et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici con- 
| fessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
' seal Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 


caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio, Ps, 121, 3-4. Jerusalem, quae aedificatur ut civitas, 
cujus participatio ejus in idipsum: illuc enim ascenderunt tribus, 
tribus Domini, ad confitendum nomini tuo, Domine. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for 
us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

RR’. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. 7/e priest says: Amen. 


Secret 
ook with favour, Lord, we beg thee, on these offerings now 
present before thee, that they may further our devotion and 
salvation: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 

living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a 

clear voice) for ever and ever. ®’. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


waaA 


; Preface for Lent 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
-eternal God, who by our fasting dost restrain the passions, 
Taise up the mind, give us virtue and its reward, through Christ our 
Lord. Through him thy majesty is praised by Angels, adored by 
Dominations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues 
and the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we 
implore thee, that our voices also may be joined with theirs, in 
Omage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


5 ommunion, Ps. 121, 3-4. Jerusalem, built as a city which is 
th und firmly together, for the people went up to it, the people of 
e Lord, to confess, Lord, to thy name. 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. ®. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
D a nobis, quaesumus, misericors Deus: ut sancta tua, quibus 


incessanter explemur, sinceris tractemus obsequiis, et 
fideli semper mente sumamus. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. *%& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens, 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
BR’ Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 


rant, we beseech thee, merciful God, that as we constantly 

enjoy the fullness of thy holy gifts, we may handle them 

with due reverence, and receive them with true belief: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. 
C. Go, the Mass is ended. R. 


And with you also. 
Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 

thee; and grant that the sacrifice, which I, though unworthy, 

have offered in the sight of thy majesty, may be acceptable 
to thee, and through thy mercy bring thy favour on me and all for 
whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
C. -& The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. 
All things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not 
PA goin it. A man came, sent from God, whose name was 
a tg He came asa witness, to give testimony to the light, that all 
is ght believe through him. He was not the light, but was to give 
( ee to the light. The Word was the true Light, which en- 
* he — every man who comes into the world. He was in the world, 
se rr world was made through him, and the world did not recog- 
ae 3 m. He came to his own, and his own did not receive him; 
t ae all who did receive him, and who believe in his name, to 
DOF }; © gave power to become children of God, born not of blood, 
seni, the will of flesh, nor by the will of man, but of God. (He 
pie saying) And the Word became flesh, (and rising con- 
only-b, and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of the 
R. €gotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 42, 1-2 


Jit me, Deus, et discerne causam meam de gente non sancta: 
ab homine iniquo et doloso eripe me: quia tu es Deus meus et 
fortitudo mea. Ps. ibid., 3. Emitte lucem tuam et veritatem 
tuam: ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in montem sanctum 
tuum et in tabernacula tua. Judica me. 


C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. . Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


uaesumus, omnipotens Deus, familiam tuam propitius 
respice: ut, te largiente, regatur in corpore; et, te servante, 
custodiatur in mente. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per oninia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. 

Hebr. 9, 11-15 
ratres: Christus assistens pontifex futurorum bonorum, per 
amplius et perfectius tabernaculum non manufactum, id est, 
non hujus creationis: neque per sanguinem hircorum aut 

vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit semel in Sancta, 
aeterna redemptione inventa. Si enim sanguis hircorum et tauro- 
rum, et cinis vitulae aspersus, inquinatos sanctificat ad emun- 
dationem carnis: quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
Sanctum semetipsum obtulit immaculatum Deo, emundabit 
conscientiam nostram ab operibus mortuis, ad serviendum Deo 
viventi? Et ideo novi testamenti mediator est: ut morte interceden- 
te, in redemptionem earum praevaricationum, quae erant sub 
priori testamento, repromissionem accipiant, qui vocati sunt 
aeternae hereditatis, in Christo Jesu Domino nostro. 

®. Deo gratias. 


PASSION SUNDAY 


Introit Ps. 42, 1-2 
udge me, O God, and defend my cause against an unholy 
nation; from the unjust and deceitful deliver me, for thou art 
my God and my strength. Ps. ibid., 3. Send forth thy light 

and thy truth; may they guide and lead me to thy holy hill and to 

the place where thou dwellest. Judge me. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


nanan 
AWAZ 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


e beg thee, almighty God, look favourably on thy people, 
that thy goodness and care may rule and protect them in 


body and soul: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. X’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Hebrews. 

; Heb. 9, 11-15 
rethren: Christ has appeared as High Priest, to gain for us 
blessings in the future. His is a greater and more perfect 

a Tabernacle, not made by human hands and not part of this 
- — and the blood which he offers is not the blood of goats 
cag: hep but his own; with this he has entered once and for all 
ster - Sanctuary, and has gained for us a redemption that is 
ng i For if the blood of goats and bulls, or the ash of a heifer, 
vel sprinkled on those who are ceremonially defiled, sanctifies 
esc ae the flesh, how much more will the blood of Christ, 
victim, ough the eternal Spirit offered himself as an unblemished 
, i: oe to God, purify our consciences of deeds of death, and fit us 
tind the living God. So then Christ is the Mediator of a new 
ste a His death took place to make amends for the trans- 

on ae committed under the former covenant, so that those who 

re een called may enter into the eternal inheritance that has 

Promised them: in Jesus Christ our Lord. 

Thanks be to God. 
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Graduale. Ps. 142, 9, 10. Eripe me, Domine, de inimicis meis: 
doce me facere voluntatem tuam. ¥’. Ps. 17, 48-49. Liberator meus, 
Domine, de gentibus iracundis: ab insurgentibus in me exaltabis 
me: a viro iniquo eripies me. 


Tractus. Ps. 128, 1-4. Saepe expugnaverunt me a juventute mea. 
VY. Dicat nunc Israel: saepe expugnaverunt me a juventute mea. 
Y. Etenim non potuerunt mihi: supra dorsum meum fabri- 
caverunt peccatores. WY. Prolongaverunt iniquitates suas: Do- 
minus justus concidit cervices peccatorum. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. - R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 8, 46-59 


n illo tempore: Dicebat Jesus turbis Judaeorum: Quis ex vobis 

arguet me de peccato? Si veritatem dico vobis, quare non creditis 

mihi? Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea vos non 
auditis, quia ex Deo non estis. Responderunt ergo Judaei, et 
dixerunt ei: Nonne bene dicimus nos, quia Samaritanus es tu, et 
daemonium habes? Respondit Jesus: Ego daemonium non habeo, 
sed honorifico Patrem meum, et vos inhonorastis me. Ego autem 
non quaero gloriam meam: est qui quaerat et judicet. Amen, 
amen dico vobis: si quis sermonem meum servaverit, mortem 
non videbit in aeternum. Dixerunt ergo Judaei: Nunc cognovimus 
quia daemonium habes. Abraham mortuus est, et prophetae: et 
tu dicis: Si quis sermonem meum servaverit, non gustabit mortem 
in aeternum. Numquid tu major est patre nostro Abraham, qui 
mortuus est? et prophetae mortui sunt. Quem teipsum facis? 
Respondit Jesus: Si ego glorifico meipsum, gloria mea nihil est: 
est Pater meus, qui glorificat me, quem vos dicitis quia Deus vester 
est, et non cognovistis eum: ego autem novi eum: et si dixero quia 
non scio eum, ero similis vobis, mendax. Sed scio eum, et 
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Gradual. Ps. 142, 9, 10. Deliver me, Lord, from mine enemi 
teach me to do thy will. Y. Ps. 17, 48-49, Thou art my deers 
Lord, from fierce enemies ; thou wilt exalt me above mine adversa- 
ries, from the wicked man thou wilt deliver me. 


Tract. Ps. 128, 1 =4, From my youth they have often assailed me. 
y. Let Israel say it now: from my youth they have often assailed 
me. ¥. But they have not prevailed against me; sinners have 
ploughed upon my back. Vv. They have prolonged their iniquities; 
a just Lord breaks the necks of sinners. ; 


The priest, bowing in the middle Of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almight i 
( b y God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in 
thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worhly proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord 
men. , 
rray, pa a blessing. 
lay the Lord be in my heart and on my lips that I may a 
his Gospel worthily and well. Amen. cei 


Turning to the book, he says: 
Fen ’ bee ‘as And with you also. 
sage from the ho Ospel i 

R. Glory to thee, O Lord. J Ee er 
; ; John 8, 46-59 
t that time: Jesus said to the Jewish crowds: Which of you 
can show me guilty of sin? If I speak truth, why do you not 
ee mactiors me? He who is a child of God obeys God’s words. 
a —_ you are not his children that you do not obey. The 
: S then said to him: Are we not right in saying that you are a 
‘maritan and possessed? Jesus answered: I am not possessed. 
ss seeking my Father’s honour, while you insult me for it. 
aa oe do not seek my own. glory; there is one who seeks it, 
Seuss 1s judge. I tell you truly, if anyone keeps my word, he will 
ae, see death. The Jews said to him: Now we are certain that 
pain —e Possessed. Abraham died, and so did the prophets; and 
va u say, If anyone keeps my word, he will never taste death. 
Stair greater than our father Abraham who died, and 
fo ber 5 an the prophets who also died? Who are you claiming 
It is = oe answered: If I glorify myself, my glory is nothing. 
fea ather who glorifies me, he whom you call your God, 
oe ee do not know him. But I do know him, and if ever I 
at I do not know him, I shall be a deceiver like you; but I do 


154 


DOMINICA DE PASSIONE 


a SS 
sermonem ejus servo. Abraham pater vester exsultavit, ut videret 
diem meum: vidit, et gavisus est. Dixerunt ergo Judaei ad eum: 
Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham vidisti? Dixit eis 
Jesus: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum. Tulerunt ergo lapides, ut jacerent in eum: Jesus autem abs- 
condit se, et exivit de templo. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui -locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( Tat in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 118, 17, 107. Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo: retribue servo tuo: vivam, et custodiam sermones tuos: 
vivifica me secundum verbum tuum, Domine. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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know him, and I keep his word. Your father Abraham rejoi 

to think that he would see my day; he saw it, and was ied he 
Jews said to him: You are not yet fifty years old, and you have 
seen Abraham? Jesus answered them: I tell you truly, before 
Abraham was, I am. Then they picked up stones to hurl at him; 
but Jesus hid himself, and went out of the temple. : 
jm. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of es a a our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
poche —— whom things were made. For us men and for 

r salvation, he came down from heaven, 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin ue ae bomen 8 bi 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead ; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. , 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with vou 


. And with . 
C. Let us pray. R with you also 


Offertory. Ps. 118, 17, 107. To thee, Lord, I shall confess with all 
“id eart; reward thy servant. I shall live and shall keep thy 
mmands; quicken me, Lord, according to thy word. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

ad eae thee, my living and true God, for my sins and offences 

as wer igences without number, and for all who are present here 
re as for all the Christian faithfui living and dead: that it 
Y prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| os et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
(_) cementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene »& dic hoc sacrificium, tuo sancto 
\ nomini praeparatum. 
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
| fam Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


156 


PASSION SUNDAY 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
We thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. . 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
Or us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sgcerdos dicit; Amen. 


Secreta 
aec munera, quaesumus, Domine, et vincula nostrae pra- 
H vices absolvant, et tuae nobis misericordiae dona con- 
cilient. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. Ry, Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. . Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


2000 


Praefatio de Sancta Cruce 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

\ / et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui salutem humani generis in ligno Crucis 

constituisti: ut unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et qui 

in ligno vincebat, in ligno quoque vinceretur: per Christum Do- 

minum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 

adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli caelorumque 

Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum 

quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur supplici 
confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
Ss et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio, 1 Cor. 11, 24, 25, Hoc corpus, quod pro vobis tra- 
detur: hic calix novi testamenti est in meo sanguine, dicit Do- 
minus: hoc facite, quotiescumque sumitis, in meam comme- 


morationem. 


157 


PASSION SUNDAY 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 

Ps May the Lord receive the sacrifice from your hands for 

the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 

all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay these gifts, we beg thee, Lord, loose the bonds of our 
IV wickees and gain for us the gift of thy mercy: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) 
for ever and ever. 8. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


Preface of the Holy Cross 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| sseeywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who didst win salvation for the human race on the 
tree of the Cross; that from the tree which brought death, life 
might spring again, and Satan who conquered through the tree, 
on the tree also might be conquered, through Christ our Lord. 
Through him thy majesty is praised by Angels, adored by Domina- 
tions, revered by Powers. The heavens also, the Virtues and the 
holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we implore 
thee, that our voices also may be joined with theirs, in homage 
and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 
Communion. J Cor. 11, 24, 25. This is my Body, which is to be 
Offered for you; this is the cup of the New Covenant, made with 


My Blood, says the Lord. Whenever you receive them, do so to 
Onour my memory. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


desto nobis, Domine Deus noster: et quos tuis mysteriis 

recreasti, perpetuis defende subsidiis. Per Dominum nos- 

trum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. ®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 8’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflecrit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

Deo gratias. 
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He kisses the altar and says: ; 
c. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


tand by us, Lord our God, and as we are revived by thy 
Snes so defend us with thy constant help: through our 

Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, forever and ever. &). Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. R’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. —& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He Senuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
Continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the Only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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SEU IN PALMIS 


DE SOLEMNI PALMARUM PROCESSIONE 
IN HONOREM CHRISTI REGIS 


DE BENEDICTIONE RAMORUM 


Hora competenti, omissa aspersione aquae, proceditur ad benedicen- 
dum ramos palmarum. Color paramentorum est rubeus. 

Rami parentur super abacum, tobalea alba coopertum, et positum 
in opportuniore loco presbyterii, ita tamen ut maneat in conspectu 
populi. Celebrans, cum ministris sacris, facta Altari debita reverentia, 
sistit retro abacum, versus populum. Interim vero cantatur sequens 
antiphona. 


Antiphona. Marth. 21, 9. Hosanna filio David: benedictus qui 
venit in nomine Domini. Rex Israel: Hosanna in excelsis. 


Deinde celebrans benedicit ramos. 
Cc, Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
ene * dic, quaesumus, Domine, hos palmarum (sew olivarum 
aut aliarum arborum) ramos: et praesta: ut, quod populus tuus 
in tui venerationem hodierno die corporaliter agit, hocspiritua- 

liter summa devotione perficiat, de hoste victoriam reportando et 

opus misericordiae summopere diligendo. Per Dominum nostrum 

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Tunc celebrans ter aspergit ramos. Deinde ponit incensum in 
thuribulum, et ter adolet ramos benedictos. 


DE DISTRIBUTIONE RAMORUM 


Celebrans, stans in predella Altaris, versus populum, dat ramos 
benedictos omnibus per ordinem. Cantantur sequentes antiphonae 
et psalmi. 


Antiphona |. Pueri Hebraeorum, portantes ramos olivarum, 
obviaverunt Domino, clamentes et dicentes: Hosanna in excelsis. 
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THE SECOND SUNDAY OF 
PASSIONTIDE OR PALM SUNDAY 


THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS IN 
HONOUR OF CHRIST THE KING 


THE BLESSING OF THE PALMS 


The ceremony begins at the appointed hour with the blessing of the 
palms; there is no Asperges. Red vestments are worn. The palms 
should be ready on a table covered with a white cloth, in a convenient 
place in the sanctuary and where the people can see. After making 
the usual reverence at the altar, the celebrant, with the sacred 
ministers, stands behind the table facing the people, whilst the 
following antiphon is sung. 


Antiphon. Marth. 21, 9. Hosanna to the Son of David; blessed is 
he who comes in the name of the Lord. King of Israel: Hosanna 
in the highest. 


Then the celebrant blesses the palms. 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


less, "* we beg thee, Lord, these branches of palm (0" olive or 

other trees) and grant that as thy people make this outward 

* gesture today in thine honour, they may, with deep devotion, 

achieve its inward perfection by victory over the enemy and a 

supreme love of the work of thy saving mercy: through our Lord 

Jesus Christ thy Son, who is God, living and rei ing with thee in 
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. ven. 


The celebrant sprinkles the palms three times with holy water. Then, 
Dutting incense into the thurible, he incenses the palms. 


THE DISTRIBUTION OF THE PALMS 


The celebrant stands on the predella, facing the people, and distribu- 
tes the blessed palms to everyone in order. Meanwhile these antiphons 
and psalms are sung. 


Antiphon 1. The Hebrew children came out with olive branches 
in their hands to meet the Lord, calling out in greeting: Hosanna 
In the highest. 
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Psalmus 23, 1-2, 7-10 
omini est terra et quae replent eam, orbis terrarum et qui 
habitant in eo. 
Nam ipse super maria fundavit eum, et ‘super flumina 
firmavit eum. 
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum. 


Attollite, portae, capita vestra, et attollite vos, fores antiquae, ut 
ingrediatur rex gloriae. 

Quis est iste rex gloriae? Dominus fortis et potens, Dominus potens 
in praelio. 

Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum. 


Attollite, portae, capita vestra, et attollite vos, fores antiquae, 
ut ingrediatur rex gloriae. 

Quis est iste rex gloriae? Dominus exercituum: ipse est rex gloriae. 

Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum. 


Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 

Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum. 


Antiphona 2, Pueri Hebraeorum vestimenta prosternebant in 
via, et clamabant dicentes: Hosanna filio David; benedictus qui 
venit in nomine Domini. 


Psalmus 46 
mnes populi, plaudite manibus, exsultate Deo voce laetitiae, 
Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex magnus super 
omnem terram. 
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum vestimenta. 


Subjicit populos nobis et nationes pedibus nostris. 
Eligit nobis hereditatem nostram, gloriam Jacob, quem diligit. 
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum vestimenta. 


Ascendit Deus cum exsultatione, Dominus cum voce tubae. 
Psallite Deo, psallite; psallite regi nostro, psallite. 
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum vestimenta. 


Quoniam rex omnis terrae est Deus, psallite hymnum. 
Deus regnat super nationes, Deus sedet super solium sanctum suum. 
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum vestimenta. 
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Psalm 23, 1~2, 7-10 
Ts earth is the Lord’s, and all that fills it. The rounded earth 


is his, and all who live there. 
For he set it amidst the seas, and founded it upon the waters. 
The antiphon The Hebrew children is repeated. 


Swing back your gates, you portals, swing open everlasting doors, 
to let the king of glory enter. 

Who is this king of glory? A strong and mighty Lord: a Lord 
mighty in battle. 

The antiphon The Hebrew children is repeated. 


Swing back your gates, you portals, swing open, everlasting doors, 
to let the king of glory enter. 

Who é this king of glory? The Lord of hosts: he is the king of 
glory. 

The antiphon The Hebrew children is repeated. 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 

The antiphon The Hebrew children is repeated. 


Antiphon 2. The Hebrew children spread their garments on the 
road, and cried out in greeting: Hosanna to the Son of David; 
blessed is he who comes in the name of the Lord. 


Psalm 46 
A: you people clap your hands and acclaim your God with 
shouts of gladness. 
For the Lord is most high and to be revered: he is the great 
king of all the earth. 
© antiphon The Hebrew children spread is repeated. 


He has made all peoples our subjects and set all nations at our feet. 
€ has chosen for our heritage the fair heritage of Jacob whom 
he loves. 
© antiphon The Hebrew children spread is repeated. 


God hath gone up with jubilation, and the Lord with the sound of 
the trumpet. 
Then ®.2 song for our God. A song, a song for our king. 
© antiphon The Hebrew children spread is repeated. 


F a God is king of all the earth, praise him in song. 
r God is ruler of the nations, he is enthroned in his holiness. 
© antiphon The Hebrew children spread is repeated. 
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Principes populorum congregati sunt cum populo Dei Abraham. 
Nam Dei sunt proceres terrae: excelsus est valde. 
Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum vestimenta. 


Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 

Et repetitur antiphona Pueri Hebraeorum vestimenta. 


DE LECTIONE EVANGELICA 


Ramorum distributione peracta, et abaco remoto, celebrans lavat 
manus, nihil dicens; deinde, ascendens Altare, osculatur illud et 
ponit incensum in thuribulum, Et fiunt omnia ut in missa quando 
evangelium decantandum est. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Matth, 21, 1-9 


n illo tempore: Cum appropinquasset Jesus Jerosolymis, et 

venisset Bethphage ad montem Oliveti: tunc misit duos dis- 

cipulos suos, dicens eis: Ite in castellum quod contra 
vos est, et statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum ea: 
solvite, et adducite mihi: et si quis vobis aliquid dixerit, dicite 
quia Dominus his opus habet, et confestim dimittet eos. Hoc 
autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est per 
Prophetam, dicentem: Dicite filiae Sion: Ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus, sedens super asinam et pullum, filium subjugalis. 
Euntes autem discipuli, fecerunt sicut praecepit illis Jesus. Et 
adduxerunt asinam et pullum: et imposuerunt super eos vesti- 
menta sua, et eum desuper sedere fecerunt. Plurima autem turba 
straverunt vestimenta sua in via: alii autem caedebant ramos de 
arboribus, et sternebant in via: turbae autem, quae praecedebant, 
et quae sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna filio David: 
benedictus qui venit in nomine Domini. 


DE PROCESSIONE CUM RAMIS BENEDICTIS 
C. Procedamus in pace. ®. In nomine Christi. Amen. 
Incipiente processione, cantari possunt antiphonae sequentes. 
Antiphona 1. Occurrunt turbae cum floribus et palmis Redemp- 
tori obviam: et victori triumphanti digna dant obsequia: Filium 


161 


PALM SUNDAY 


The princes of the people are gathered with the people of Abra- 
ham’s God. 

The rulers of the earth are God’s servants: he is above the highest. 

The antiphon The Hebrew children spread is repeated. 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 

The antiphon The Hebrew children spread is repeated. 


THE READING OF THE GOSPEL 


After the distribution of the palms, the table is removed, and the 
celebrant washes his hands in silence. He then goes up to the altar, 
kisses it, and puts incense in the thurible. The normal rubrics for the 
singing of the Gospel at Mass are observed. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from * the holy Gospel according to Matthew. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 21, 1-9 

t that time: Jesus was approaching Jerusalem, and when he 

reached Bethphage on the Mount of Olives, he sent ahead 

two disciples with these instructions: Go into the village 
Opposite, and you will at once find tethered there an ass with her 
colt; untie them and bring them to me. If anyone says anything 
to you, you are to say: The Master needs them, but will return 
them without delay. This was done in fulfilment of the word 
spoken by the prophet, when he said: Say to the daughter of Sion, 
See, your King is coming to you, a humble man, riding on an ass, 
and on a colt, the foal of a beast of burden. The disciples went off 
and did as Jesus had told them. They brought the ass and the colt, 
and threw their cloaks over them; and Jesus sat on them. Most of 
the crowd spread their cloaks on the road, and others cut branches 
from trees and strewed the road with them. The crowds going 
ahead of him and those following behind shouted: Hosanna to 
the son of David. Blessed be he who is coming in the name of 
the Lord! 


THE PROCESSION WITH THE BLESSED PALMS 


Cc. Let us go forth in peace. R. In Christ’s name. Amen. 


- the Procession moves off, the following antiphons may be sung. 
ntiphon |. The crowds go out to meet the Saviour with 
Owers and palms, and offer fitting homage to the victor in his 
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Dei ore gentes praedicant: et in laudem Christi voces tonant per 
nubila: Hosanna. 


Antiphona 2. Cum angelis et pueris fideles inveniamur, trium- 
phatori mortis clamantes: Hosanna in excelsis. 


clamabat Domino: Benedictus qui venit in nomine Domini: 


Antiphona 3. Turba multa, quae convenerat ad diem festum, | 
Hosanna in excelsis. | 


Antiphona 4. Luc. 19, 37, 38. Coeperunt omnes turbae des- : 
cendentium gaudentes laudare Deum voce magna, super omnibus { 
quas viderant virtutibus, dicentes: Benedictus qui venit Rex in 

nomine Domini; pax in terra, et gloria in excelsis. e | 


. . | 
Progrediente processione, cantatur sequens hymnus. q 


Hymnus ad Christum Regem 

loria, laus, et honor tibi sit, Rex Christe Redemptor: 

Cui puerile decus prompsit Hosanna pium. 

®. Gloria, laus. 
Israel es tu Rex, Davidis et inclyta proles: 
Nomine qui in Domini, Rex benedicte, venis. 
R. Gloria, laus. } | 
Coetus in excelsis te laudat caelicus omnis. | 
Et mortalis homo, et cuncta creata simul. | 
R. Gloria, laus. 
Plebs Hebraea tibi cum palmis obvia venit: 
Cum prece, voto, hymnis, adsumus ecce tibi. | 
®. Gloria, laus. 
Hi tibi passuro solvebant munia laudis: 
Nos tibi regnanti pangimus ecce melos. 
R. Gloria, laus. 
Hi placuere tibi, placeat devotio nostra: 
Rex bone, Rex clemens, cui bona cuncta placent. 
R. Gloria, laus. 


Antiphona 5. Omnes collaudant nomen tuum, et dicunt: Bene- | 
dictus qui venit in nomine Domini: Hosanna in excelsis. 


Psalmus 147 
auda, Jerusalem, Dominum, lauda Deum tuum, Sion, 
Quod firmavit seras portarum tuarum, benedixit filiis tuis in te. 
Composuit fines tuos in pace, medulla tritici satiat te. 
Emittit eloguium suum in terram, velociter currit verbum ejus. 
Dat nivem sicut lanam, pruinam sicut cinerem spargit. 
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triumph: the nations acclaim the Son of God: their voices thunder 
through the skies in praise of Christ: Hosanna. 


Antiphon 2. Let the faithful join the angels and the children, 
acclaiming death’s conqueror: Hosanna in the highest. 


Antiphon 3. The great crowd which had gathered for the festival 
cried out to the Lord: Blessed is the man who is coming in the 
name of the Lord. Hosanna in the highest. 


Antiphon 4. Luke. 19,37,38.Thewhole crowd of disciples joyfully 
praised God for all the miracles they had seen, raising loud cries of: 
Blessed be he that is coming as King in the name of the Lord; 
peace on earth, and glory on high. 


During the procession the following hymn is sung: 


Hymn to Christ the King 
lory to thee, our Saviour Christ the King: 
To whom young voices sweet hosannas sing. 
®. Glory to thee. 
O Israel’s King, David’s renowned son, 
Who comest in God’s name, the blessed one. 
®. Glory to thee. 
Heaven’s bright battalions praise thee: all creation 
And all mankind join in this commendation. 
R. Glory to thee. 
The Jews went forth to greet thee, palms in hand: 
We now with prayers and hymns before thee stand. 
R. Glory to thee. 
They paid their dues to thee about to die. 
ur hymns are sung to thee enthroned on high. 
®. Glory to thee. 
Their prayers rejoiced thee: accept the prayers we bring: 
hy joy is in all goodness, gracious King. 
Glory to thee. 


Antiphon 5. All praise thy name, saying: Blessed is he who 
comes in the name of the Lord: Hosanna in the highest. 


' Psalm 147 
Taise the Lord, Jerusalem; Sion, praise your God. 
With his bolts he has fastened your gates: he has blessed the 
children within your walls. 
© has brought peace to your borders: with choicest wheat he 
feeds you. 


H 
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Proicit glaciem suam ut frustula panis; coram frigore ejus aquae 
rigescunt. 

Emittit verbum suum et liquefacit eas; flare jubet ventum suum 
et fluunt aquae. 

Annuntiavit verbum suum Jacob, statuta et praecepta sua Israel. 

Non fecit ita ulli nationi: praecepta sua non manifestavit eis. 

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. 

Amen. 

Et repetitur antiphona Omnes collaudant. 


Antiphona 6. Fulgentibus palmis prosternimur advenienti Do- 
mino: huic omnes occurramus cum hymnis et canticis, glorificantes 
et dicentes: Benedictus Dominus. 


Antiphona 7. Ave, Rex noster, Fili David, Redemptor mundi, 
quem prophetae praedixerunt Salvatorem domui Israel esse 
venturum. Te enim ad salutarem victimam Pater misit in mundum, 
quem exspectabant omnes sancti ab origine mundi, et nunc: 
Hosanna Filio David. Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 


Intrante processione in ecclesiam, incipitur ultima antiphona. 
Antiphona 8. Ingrediente Domino in sanctam civitatem, He- 
braeorum pueri resurrectionem Vitae pronuntiantes, cum ramis 
palmarum: Hosanna, clamabant, in excelsis. Cum audisset populus, 
quod Jesus veniret Jerosolymam, exierunt obviam ei cum ramis 
palmarum: Hosanna, clamabant, in excelsis. 


Celebrans, cum ad Altare advenerit, dicit orationem ad complendam 


processionem. 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

omine Jesu Christe, Rex ac Redemptor noster, in cujus 
|) sencrein hos ramos gestantes, solemnes laudes decantavi- 

mus: concede propitius; ut, quocumque hi rami deportati 
fuerint, ibi tuae benedictionis gratia descendat, et, quavis daemo- 
num iniquitate vel illusione profligata, dextera tua protegat, quos 
redemit. Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 2’. Amen. 
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He sends his commands to the earth, his word travels swiftly. 

He — down snow like spun wool, he sprinkles his frost like 
ashes. 

He scatters ice like crusts of bread: by his power the waters are 
frozen into’ stillness. 

He issues his command, and they are melted, he bids his warm 
wind blow and they flow again. 

He proclaims his word to Jacob, his laws and precepts to Israel 

He — thus with no other nation: he reveals his will to none 
other. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 

The antiphon All praise is repeated. 


Antiphon 6, Brandishing our palms we adore the Lord as he 


comes. Let us run to meet him and tell his gl i : 
Sg gel s glory in song: Blessed 


Antiphon 7. Long live our King, the world’s Redeemer and 

David’s Son. The prophets foretold thy coming, the Saviour of 

the house of Israel. The Father has sent thee into the world to be 

i as a sacrifice for our salvation; all the saints, from the 

. ging es have longed for thee. So now Hosanna to 
n of David; blessed is he who comes in th 

Lord. Hosanna in the highest. a is 


The final antiphon is begun as the i 
: Procession enters the ; 
Antiphon 8. As the Lord entered the holy city, ua te 
si “ = te proclaimed the Resurrection and the Life: Hosanna, 
.. = . Hosanna in the highest. When the people heard that 
then as coming to Jerusalem, they went out to meet him carrying 
Palm branches: Hosanna, they cried, Hosanna in the highest. 


When th P 
Prayer, € celebrant reaches the altar he recites the final processional 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
Let us pray, 


Prayer 
tig Christ, our King and Redeemer, in whose honour 
at hee sung these solemn praises with palms in our hands, 

; —. ully grant that wherever these palms be carried, there 
ali and blessing may descend; and may thy right hand 
a obi Mca and illusion of the devil and protect all whom 

h Tedeemed: who art God, living and reigning with God 


the ° ; 
Pg in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
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DE MISSA 


Color paramentorum est violaceus. Ubi ante missam facta fuerit 
benedictio et processio ramorum, celebrans cum ministris, accedit ad 
Altare, et omissis psalmo Judica me, Deus, ac confessione, statim 
ascendens, osculatur illud, et incensat. 


Antiphona ad introitum Ps, 21,20, 22 
omine, ne longe facias auxilium tuum a me, ad defen- 
|) sone meam aspice: libera me de ore leonis, et a cornibus 
unicornium humilitatem meam. Ps. ibid., 2. Deus, Deus 
meus, respice in me: quare me dereliquisti? longe a salute mea 
verba delictorum meorum. Domine. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


dum humilitatis exemplum, Salvatorem nostrum carnem 

sumere, et crucem subire fecisti: concede propitius; ut et 
patientiae ipsius habere documenta, et resurrectionis consortia 
mereamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 2. Amen. 


C) mnipotens sempiterne Deus, qui humano generi ad imitan- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 2, 5-11 
ratres: Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo Jesu: 
fest cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
se aequalem Deo: sed semetipsum exinanivit formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu inventus 
ut homo. Humiliavit semetipsum, factus obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltavit 
illum, et donavit illi nomen, quod est super omne nomen, (hic 
genuflectitur) ut in nomine Jesu omne genu flectatur caelestium, 
terrestrium, et infernorum; et omnis lingua confiteatur, quia 
Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. 
R. Deo gratias. 
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Purple vestments are worn. Where Mass is preceded by the blessing 
and procession of palms, the psalm Judge me, O God and the confes- 
sional prayers are omitted. The celebrant, with the ministers, goes 
up to the altar, kisses it and incenses it at once. 


Introit antiphon Ps, 21,.20;, 22 


tection; deliver me from the lion’s mouth, and rescue me 
defenceless from the horn of the unicorn. Ps. jbid., 2, My 
God, my God, look upon me; why hast thou abandoned me? My 
prayers are far from thee my salvation, because of my sins, Lord. 


| ord, do not withdraw thy strength from me, look to my pro- 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty eternal God who, to give the human race a pattern 
of humility, didst permit our Saviour to take flesh and 
endure the cross: graciously grant that we, who have the 

lesson of his suffering before us, may enjoy the companionship of 

his resurrection: through the same Jesus Christ thy Son, our 

Lord, who is God, living and reigning with thee in the unity of 

the Holy Spirit, for ever and ever. RB. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Philippians. 

Phil. 2, 5-11 
rethren: Let there be one mind among you, the mind of 
Christ, who, being already in the form of God, did not 
regard equality with God as a prize to be captured, but 

€mptied himself and took the form of a slave, and was born in 
the manner of men. Then, bearing the appearance of man, he 
humbled himself, and was obedient unto death, even to death ona 
‘Toss. Wherefore, God exalted him mightily, and bestowed on 

'm the name that is above all names, (ere all kneel) so that in 
the name of Jesus every knee shall bend in heaven, on earth and 
under the earth, and every tongue acclaim Jesus Christ as Lord, 
to the glory of God the Father. QB. Thanks be to God. 
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Graduale. Ps. 72, 24, 1-3. Tenuisti manum dexteram meam: 
et in voluntate tua deduxisti me: et cum gloria assumpsisti me, 
Y. Quam bonus Israel Deus rectis corde! Mei autem pene moti 
sunt pedes, pene effusi sunt gressus mei: quia zelavi in peccatoribus, 
pacem peccatorum videns. 


Tractus. Ps. 21, 2-9, 18, 19, 22, 24, 32. Deus Deus meus, respice 
in me: quare me dereliquisti? Y. Longe a salute mea verba delic- 
torum meorum. VY. Deus meus, clamabo per diem, nec exaudies: 
in nocte, et non ad insipientiam mihi. VY. Tu autem in sancto ha- 
bitas, Laus Israel. Y. In te speraverunt patres nostri: speraverunt, 
et liberasti eos. VY. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te 
speraverunt, et non sunt confusi. Y. Ego autem sum vermis, et 
non homo: opprobrium hominum, et abjectio plebis. VY. Omnes 
qui videbant me, aspernabantur me: locuti sunt labiis, et moverunt 
caput. Y. Speravit in Domino, eripiat eum: salvum faciat eum, 
quoniam vult eum. Y. Ipsi vero consideraverunt, et conspexerunt 
me: diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt 
sortem. VY. Libera me de ore leonis; et a cornibus unicornium 
humilitatem meam. Qui timetis Dominum, laudate eum: 
universum semen Jacob magnificate eum. Y. Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventura: et annuntiabunt caeli justitiam ejus. V. 
Populo, qui nascetur, quem fecit Dominus. 


Celebrans, inclinatus in mefio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem evangelium suum. Amen. 


Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Matthaeum. 
Matth. 26, 36-75; 27, 1-60 
n illo tempore: Venit Jesus cum discipulis suis in villam, quae 
dicitur Gethsemani, et dixit discipulis suis: > Sedete hic, donec 
vadam illuc, et orem. C. Et assumpto Petro, et duobus filiis 
Zebedaei, coepit contristari et moestus esse. Tunc ait illis: 
Tristis est anima mea usque ad mortem: sustinete hic et vigilate 
mecum. C. Et progressus pusillum, procidit in faciem suam, orans, 
et dicens: > Pater mi, si possibile est, transeat a me calix iste. 
Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. C. Et venit ad 
discipulos suos, et invenit eos dormientes: et dicit Petro: — Sic 
non potuistis una hora vigilare mecum? Vigilate, et orate, ut noD 
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er ea a aS 
Gradual. Ps. 72, 24, 1-3. Thou holdest my right hand, and thou 
leadest me in the way of thy will: and at the last thou shalt bring 
me to glory. VY. How good is the God of Israel to steadfast hearts! 
My feet were slipping, my steps were faltering: for I was on fire 
with envy of the wicked when I saw their well-being. 


Tract. Ps. 21, 2-9, 18, 19, 22, 24, 32. My God, my God, look upon 
me: why hast thou abandoned me? VY’. My prayers are far from thee 
my salvation, because of my sins. VY. Day and night, my God, I cry 
to thee, and thou hearest not: thou heedest not my folly. 7. Yet thou 
dwellest in the holy place, Israel’s glory. VY. In thee our fathers 
trusted. They trusted, and thou didst free them. VY. They cried to 
thee and rescue came: they hoped, and were not disappointed. VY. 
I am no longer a man, but a worm: a reproach in men’s eyes, a 
laughing stock before the people. Y. All who see me make a 
mockery of me: they grimace at me and toss their heads. VY. He 
trusted the Lord, let the Lord help him: let the Lord rescue him, 
if he loves him. VY, So they stand around, watching me: they share 
out my garments and cast lots for my tunic. VY. Deliver me from 
the lion’s mouth, and rescue me defenceless from the horn of the 
unicorn. Y. Praise the Lord, you who revere him: let all the sons 
of Jacob glorify him. VY. A generation yet to come will speak praise 
to the Lord: heaven itself will proclaim his faithfulness. Y. To a 
people yet to be born whom the Lord shall establish. 


The celebrant, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


The Passion of our Lord Jesus Christ according to Matthew. 
Matth. 26, 36-75; 27, 1-60 
t that time: Jesus went with his disciples to a place called 
Gethsemane, and said to his disciples: *« Sit down here, 
while I go over there and pray. C. But he took Peter with 


him and the two sons of Zebedee; and he began to feel sadness 
and distress, and said to them: ** My soul is sorrowful even unto 
death: stay here and keep watch with me. C. Then he went forward 
a short distance, and cast himself prostrate and prayed: ** My 
Father, if it is possible, let this cup pass away from me; but let 
your will be done, not mine. C. Then he came to the disciples and 

Ound them sleeping; and he said to Peter: *« So then, could you 


165 


DOMINICA IN PALMIS 


intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro autem 
infirma. C. Iterum secundo abiit, et oravit, dicens: "* Pater mi, 
si non potest hic calix transire, nisi bibam illum, fiat voluntas tua. 
C. Et venit iterum, et invenit eos dormientes: erant enim oculi 
eorum gravati. Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio, eundem 
sermonem dicens. Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis: ** 
Dormite jam, et requiescite: ecce appropinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus peccatorum. Surgite, eamus: ecce 
appropinquavit qui me tradet. C. Adhuc eo loquente, ecce Judas 
unus de duodecim venit, et cum eo turba multa cum gladiis et 
fustibus, missi a principibus sacerdotum, et senioribus populi. 
Qui autem tradidit eum, dedit illis signum, dicens: S. Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete eum. C. Et confestim accedens ad 
Jesum, dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et osculatus est eum. Dixitque illi 
Jesus: %* Amice, ad quid venisti? C. Tunc accesserunt, et manus 
injecerunt in Jesum, et tenuerunt eum. Et ecce unus ex his qui erant 
cum Jesu, extendens manum, exemit gladium suum, et percutiens 
servum principis sacerdotum, amputavit auriculam ejus. Tunc ait 
illi Jesus: ** Converte gladium tuum in locum suum. Omnes enim 
qui acceperint gladium, gladio peribunt. An putas quia non possum 
rogare Patrem meum, et exhibebit mihi modo plus quam duo- 
decim legiones Angelorum? Quomodo ergo implebuntur Scrip- 
turae, quia sic oportet fieri? C. In illa hora dixit Jesus turbis: 

Tamquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus com- 
prehendere me: quotidie apud vos sedebam docens in templo, et 
non me tenuistis. C. Hoc autem totum factum est, ut adimplerentur 
Scripturae prophetarum. Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 


At illi tenentes Jesum, duxerunt ad Caipham principem sacer- 
dotum, ubi scribae et seniores convenerant. Petrus autem seque- 
batur eum a longe, usque in atrium principis sacerdotum. Et 
ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret finem. Principes 
autem sacerdotum et omne concilium quaerebant falsum testimo- 
nium contra Jesum, ut eum morti traderent: et non invenerunt, 
cum multi falsi testes accessissent. Novissime autem venerunt duo 
falsi testes, et dixerunt: S. Hic dixit: Possum destruere templum 
Dei, et post triduum reaedificare illud. C. Et surgens princeps 
sacerdotum, ait illi: S. Nihil respondes ad ea quae isti adversum te 
testificantur? C. Jesus autem tacebat. Et princeps sacerdotum ait 
illi: S. Adjuro te per Deum vivum, ut dicas nobis si tu es Christus 
Filius Dei. C. Dicit illi Jesus: ~* Tu dixisti. Verumtamen dico 
vobis, amodo videbitis Filium hominis sedentem a dextris virtutis 
Dei, et venientem in nubibus caeli. C. Tunc princeps sacerdotum 


166 


PALM SUNDAY 


7 —$——— 
not keep watch even for one hour with me? Watch and pray, so 
that you will not succumb to temptation. The spirit indeed is 
willing, but the flesh is weak. C. Again he left them and prayed a 
second time: “fe My Father, if this cup cannot pass away except 
by my drinking it, let your will be done. C. Then he came again 
and found the disciples sleeping, because their eyes were heavy. 
So he left them and went away again and prayed for the third 
time, repeating the same words. Then he came to the disciples 
and said to them: >» Sleep on now, and take your rest. See the 
hour has come: the Son of Man is now to be betrayed into the 
hands of sinners. Rise up, let us go. Look, my betrayer is at hand. 
C. He was still speaking when Judas, one of the twelve, appeared 
with a large crowd of men armed with swords and clubs sent by 
the chief priests and elders of the people. Now the traitor had 
arranged a signal with them. S. The one that I kiss, he had said 
that is the man: hold him fast. C. So he went straight up to Jesus 
and said: S. Greetings, Rabbi. C. And kissed him. Jesus answered 
him: »* My friend, do what you are here to do. C., Then they came 
forward, grasped Jesus and held him. One of those with Jesus put 
his hand to his sword, drew it, and slashed at a servant of the High 
Priest and cut off one of his ears. But Jesus said to him: »& Put 
back your sword where it belongs. Whoever resorts to the sword 
will die by the sword. Or do you not know that if I call on my 
Father for aid, he will at once place at my side twelve legions of 
angels? But how then would the Scriptures be fulfilled, which 
Prophesy that this is how things must be? Cc. At that time Jesus 
Said to the crowd: % AmIa brigand that you come out with 
pio and clubs to arrest me? Day by day I have been sitting in 
ea pele teaching, and you did not arrest me then. C. But all 
Th as happened in fulfilment of the prophecies of Scripture. 
€n all the disciples deserted him and ran away. 


soe who had arrested Jesus led him away to the house of the 
ete tenn Caiaphas, where the scribes and elders had assembled. 
toh rem him, at a distance, as far as the courtyard of the 
ped tangs s house; and he went inside and sat with the servants 
frat e end. The chief priests and the whole Sanhedrin tried to 
a re pe eee against Jesus, in order to send him to his death; 
ene a id not find what they wanted, although many false wit- 
S. This ame forward. Later, however, two came forward and said: 
dies ae ner claimed: Ican throw down God’s temple and in three 
= uild it. C. Then the High Priest stood up and said to Jesus: 

C. a | you no answer to the charge they make against you? 
ei. €sus remained silent. Then the High Priest said to him: 
Yow pion you in the name of the living God to tell us whether 
“hae e Messias, the Son of God. C. Jesus replied: — It is 
said it. But I tell you, soon you will see the Son of Man 
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scidit vestimenta sua, dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc egemus 
testibus? Ecce nunc audistis blasphemiam: quid vobis videtur? 
C. At illi respondentes dixerunt: S. Reus est mortis. 


C. Tunc exspuerunt in faciem ejus, et colaphis eum ceciderunt, alii 
autem palmas in faciem ejus dederunt, dicentes: S. Prophetiza nobis, 
Christe, quis est qui te percussit? C. Petrus vero sedebat foris in 
atrio: et accessit ad eum una ancilla, dicens: S. Et tu cum Jesu 
Galilaeo eras. C. At ille negavit coram omnibus, dicens: S. Nescio 
quid dicis. C. Exeunte autem illo januam, vidit eum alia ancilla, et 
ait his qui erant ibi: S. Et hic erat cum Jesu Nazareno. C. Et 
iterum negavit cum juramento: Quia non novi hominem. Et post 
pusillum accesserunt qui stabant, et dixerunt Petro: S. Vere et tu 
ex illis es: nam et loquela tua manifestum te facit. C. Tunc coepit 
detestari, et jurare quia non novisset hominem. Et continuo gallus 
cantavit. Et recordatus est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: 
Priusquam gallus cantet, ter me negabis. Et egressus foras, flevit 


amare. 


Mane autem facto, consilium inierunt omnes principes sacerdotum 
et seniores populi adversus Jesum, ut eum morti traderent. Et vinc- 
tum adduxerunt eum, et tradiderunt Pontio Pilato praesidi. Tunc 
videns Judas, qui eum tradidit, quod damnatus esset; poenitentia 
ductus, retulit triginta argenteos principibus sacerdotum et seniori- 
bus, dicens: S. Peccavi, tradens sanguinem justum. C. At illi dixe- 
runt: S. Quid ad nos? Tu videris. C. Et projectis argenteis in templo, 
recessit : et abiens, laqueo se suspendit. Principes autem sacerdotum, 
acceptis argenteis, dixerunt: S. Non licet eos mittere in corbonam: 
quia pretium sanguinis est. C. Consilio autem inito, emerunt ex illis 
agrum figuli, in sepulturam peregrinorum. Propter hoc vocatus est 
ager ille Haceldama, hoc est, ager sanguinis, usque in hodiernum 
diem. Tunc impletum est quod dictum est per Jeremiam prophetam, 
dicentem: Et acceperunt triginta argenteos pretium appretiatl, 
quem appretiaverunt a filiis Israel: et dederunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mihi Dominus. 


Jesus autem stetit ante praesidem, et interrogavit eum praeses; 
dicens: S. Tu es Rex Judaeorum? ©. Dicit illi Jesus: “~ Tu dicis. C: 
Et cum accusaretur a principibus sacerdotum et senioribus, nl 

respondit. Tunc dicit illi Pilatus: S. Non audis quanta adversum 
te dicunt testimonia? C. Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut 
miraretur praeses vehementer. Per diem autem solemnem consue 
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sitting at the right of the Almighty and coming on the 

heaven. C. Then the High Priest tore his a and are gta 
has blasphemed; what further need haye we of witnesses? ‘Just 
now you have heard the blasphemy; what is your verdict? C. And 
they answered: S. He deserves death. — 


Cc. Then some of them spat in his face and beat him; others struck 
him with their fists and said: S. Play the prophet, Messias and tell 
us who is it that struck you. C, Peter was sitting in the courtyard 
outside, when one of the maids came up to him and said: §. You 
too were with Jesus the Galilean. C. But he denied it in ‘front of 
everyone: §. I do not know what you mean, he said. ©, Then he 
went out to the gateway, and another maid saw him and said to 
the people there: Ss. This man was with Jesus the Nazarene. C 

Again he denied it, and declared with an oath, I do not know 
the fellow. A little later some bystanders came over and said to 
Peter: S. You certainly are one of them. Why, your accent gives 
ae geet Then he repeated his denial with curses and oaths 

tae = aoe the fellow. At once the cock crew. And Peter 
si ered how Jesus had said: Before the cock has crowed, you 

ill deny me three times. And he went outside and wept bitterly. 


At daybreak all the chief priests and elders of the pe 
oy yy 1 

rea ae bring Jesus to his death. They had tin <n 
ee a and handed him over to the governor Pilate. When 
- i ¥ - ae betrayed him, saw that he had been condemned, 
he “oa : of remorse. He took back the thirty silver pieces to the 
mi. ests and elders and cried: S. I have sinned, I have betrayed 
es st man. ©. They retorted: §. What has that to do with us? 
rk 7 concern. C, Then he flung down the silver pieces, left 
ations . e, and went away and hanged himself. When the chief 
ip ecovered the silver pieces they said: §. It is not lawful to 
ae phecige into the treasury, since it is the price of blood. 
rsp: me deliberation, they used it to buy the Potter’s Field, 
pos fa ——_ ground for foreigners. That is why to this day 

he hc ~ name of Haceldama, that is, the Field of Blood. 
said: Ac. . : - filled the words of the prophet Jeremias, when he 
Ben these t Bik Mo Ati = a, the small price set 

ons o i 

the Potter’s Field, as the Lord had ddan <9 Sacer 


Now 
bins: ae stood before the governor; and the governor said to 
I vice the king of the Jews, are you? C. Jesus answered: 
consti: say it. C, Then the chief priests and elders brought 

him: § eg nce him, but he made no answer. So Pilate 
9 = . Do you not hear all their depositions against you? 
governor’s astonishment Jesus gave him no answer 


their a 
Said to 
But 
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2s Sa ae aan 
verat praeses populo dimittere unum vinctum, quem voluissent. 
Habebat autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur Barabbas, 
Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: S. Quem vultis dimittam 
vobis: Barabbam, an Jesum, qui dicitur Christus? C. Sciebat 
enim quod per invidiam tradidissent eum. Sedente autem illo 
pro tribunali, misit ad eum uxor ejus, dicens: S. Nihil tibi et justo 
illi: multa enim passa sum hodie per visum propter eum. C; 
Principes autem sacerdotum et seniores persuaserunt populis, 
ut peterent Barabbam, Jesum vero perderent. Respondens autem 
praeses ait illis: S. Quem vultis vobis de duobus dimitti? C. 
At illi dixerunt: S. Barabbam. C. Dicit illis Pilatus: S. Quid 
igitur faciam de Jesu, qui dicitur Christus? C. Dicunt omnes: S. Cru- 
cifigatur. C. Ait illis Praeses: S. Quidenim malifecit? C. Atillimagis 
clamabant, dicentes: S. Crucifigatur. C. Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret, sed magis tumultus fieret: accepta aqua, lavit 
manus coram populo, dicens: S. Innocens ego sum a sanguine 
justi hujus: vos videritis. C. Et respondens universus populus, 
dixit: S. Sanguis ejus super nos, et super filios nostros. C. Tunc 
dimisit illis Barabbam: Jesum autem flagellatum tradidit eis, ut 


crucifigeretur. 


Tunc milites Praesidis suscipientes Jesum in praetorium, 
congregaverunt ad eum- universam cohortem: et exuentes 
eum, chlamydem coccineam circumdederunt ei, et plectentes 
coronam de spinis, posuerunt super caput ejus, et arundinem in 
dextera ejus. Et genu flexo ante eum, illudebant ei, dicentes: S. 
Ave Rex Judaeorum. C. Et expuentes in eum, acceperunt arun- 
dinem, et percutiebant caput ejus. Et postquam illuserunt ¢1, 
exuerunt eum chlamyde, et induerunt eum vestimentis ejus, et 


duxerunt eum ut crucifigerent. 


Exeuntes autem, invenerunt hominem Cyrenaeum, nomine Simo- 
nem: hunc angariaverunt, ut tolleret crucem ejus. Et venerunt in 
locum, qui dicitur Golgotha, quod est, Calvariae locus. Et dede- 
runt ei vinum bibere cum felle mistum. Et cum gustasset, noluit 
bibere. Postquam autem crucifixerunt eum, diviserunt vestimen- 
ta ejus, sortem mittentes: ut impleretur quod dictum est per 
Prophetam dicentem: Diviserunt sibi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sortem. Et sedentes, servabant eum. 
imposuerunt super caput ejus causam ipsius scriptam: Hic est 
Jesus Rex Judaeorum. 


Tunc crucifixi sunt cum eo duo latrones; unus a dextris, et unus 4 
sinistris. Praetereuntes autem blasphemabant eum, moventes capita 
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a 
on any charge. At the feast it was the governor’ 
the people the release of any one acai tae ne 
this time a notorious prisoner called Barabbas was held in prison 
So when the people assembled. Pilate said to them: S. Which of 
them do you want me to release for you: Barabbas or Jesus, the 
one called Christ? C. For he knew that it was out of jealousy ‘that 
Jesus had been handed over. While Pilate was seated on the ros- 
trum, his wife sent him a message. S. Have nothing to do with that 
innocent man, she said; I suffered much in a dream last night on 
his account. C, But the chief priests and elders urged the crowd 
to ask for the release of Barabbas and to have Jesus put to death 
The governor addressed them and said: 8. Which of the two do 
you —— _ eo ate you? C. They cried: S. Barabbas. C. Pilate 
i : S. Then what am I to do wi 
Christ? C. They all cried: S. Crucify ik Ve tne cy 
} eg a done wrong? ©. But they shouted still louder: S. 
rucify him. C. Pilate saw that it was no use, and that the unrest 
we op bape So he had water fetched and washed his hands 
es me the crowd. S. I am innocent of shedding this man’s blood 
vy : . ya iene a re All the people answered: S His 
nd on our children. C. Then Pilat 1 
Barabbas for them pe 
engin i pad it salad he had scourged, and then handed 


Then the governor’s guard took Jesus insid 

3 e the 

pee whole detachment around him. They yiseatite, toe “he 
aa se ely scarlet cloak; and they plaited a crown of thorns and 
a aed Lis os and placed a rod in his right hand. Then they 
Kine of cod i in mockery before him with cries of: S. Hail 
See gs C. They also spat on him; and they took the 
et s aa him on the head with it. When they had finished 
— g him, they took away the cloak and dressed him in his 

n clothes, and led him off to crucifixion. 


Oo . 
eat way out, they met aman named Simon from Cyrene and 
Seiad m Hs carry Jesus’ cross. They went to a place called 
to args w - means the place of the skull. He was offered wine 
they 5 a with gall; he tasted it, but would not drink. After 
| ge mes ed him, they divided his clothes and cast lots for 
“7 disia : e writing of the Prophet was fulfiilled which says: 
dothes To my garments among them and cast lots over my 
placed ‘— en they sat down there on guard over him. They also 
in Phe ove his head the charge that had been brought against 

: Lhis is Jesus the King of the Jews. 


Then twi i 

ce) brigands were C ifi i i i 
» = rucified with him, one on his right and 
NE On his left. The passers-by mocked him, tossing their ede and 
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sua, et dicentes: §, Vah qui destruis templum Dei, et in triduo 
illud reaedificas: salva temetipsum. Si Filius Dei es, descende de 
cruce. ©, Similiter et principes sacerdotum, illudentes cum Scribis 
et senioribus, dicebant: §. Alios salvos fecit, seipsum non potest 
salvum facere: si Rex Israel est, descendat nunc de cruce, et credi- 
mus ei: confidit in Deo: liberet nunc, si vult eum; dixit enim: Quia 
Filius Dei sum. C, Idipsum autem et latrones, qui crucifixi erartt 
cum eo, improperabant ei. 


A sexta autem hora tenebrae factae sunt super universam 
terram usque ad horam nonam: Et circa horam nonam clamavit 
Jesus voce magna, dicens: »& Eli, Eli, lamma sabacthani? C. Hoc 
est: §« Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? C, Quidam 
autem illic stantes, et audientes, dicebant: S$. Eliam vocat iste. C, 
Et continuo currens unus ex eis, acceptam spongiam implevit 
aceto, et imposuit arundini, et dabat ei bibere. Ceteri vero dicebant: 
S. Sine, videamus an veniat Elias liberans eum. C. Jesus autem 
iterum clamans voce magna, emisit spiritum. (Hic genuflectitur, 
et pausatur aliquantulum) Et ecce velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum, et terra mota est, et petrae scissae 
sunt, et monumenta aperta sunt: et multa corpora Sanctorum qui 
dormierant surrexerunt. Et exeuntes de monumentis post resur- 
rectionem ejus, venerunt in sanctam civitatem, et apparuerunt 
multis. Centurio autem, et qui cum eo erant, custodientes Jesum, 
viso terraemotu, et his, quae fiebant, timuerunt valde, dicentes: S, 
Vere Filius Dei erat iste: 


cC. Erant autem ibi mulieres multae a longe, quae secutae erant 
Jesum a Galilaea, ministrantes ei: inter quas erat Maria Magda- 
lene, et Maria Jacobi et Joseph mater, et mater filiorum Zebedaei. 
Cum autem sero factum esset, venit quidam homo dives ab 
Arimathaea, nomine Joseph, qui et ipse discipulus erat Jesu. Hic 
accessit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi 
corpus. Et accepto corpore, Joseph involvit illud in sindone 
munda. Et posuit illud in monumento suo novo, quod exciderat 
in petra. Et advolvit saxum magnum ad ostium monumenti, et abiit. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 


(xe in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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saying: S. So you would throw down the temple and in three days 
build it up again. Well then, save yourself, if you are God’s Son 
and come down from the cross. C. The chief priests too joked with 
the scribes and elders, and said: S. He saved others; but he cannot 
save himself. King of Israel, is he? Then let him come down now 
from the cross and we will believe in him. He trusted in God, let 
God now rescue him, if he wants him. Did he not say: I am God’s 
Son? C. Even the brigands crucified with him taunted him in the 
same way. 


From the sixth hour onwards darkness covered all th i 

the ninth hour. About the ninth hour, Jesus cried on nea aie 
voice: * Eli, Eli, lama sabachthani. C. That is: # My God, my 
God, why have you forsaken me? C. Some of those who were 
standing there heard this and said: S. He is calling Elias. C. At once 
one of them ran and fetched a sponge and filled it with vinegar 

fixed it on a cane, and held it up for Jesus to drink. But the rest 
said: Ss. Wait, let us see if Elias comes to save him. C. Jesus again 
cried out in a loud voice, and then breathed forth his spirit. (Here 
all kneel and make a short pause) Suddenly, the curtain of the 
temple was rent in two from top to bottom; and the earth shook 

rocks were rent, and graves were opened; and the bodies of many 
saints who had gone to their rest, rose up. (They came out of their 
graves after his resurrection and entered the holy city and showed 
themselves to many people). The centurion and the men who were 
‘a — sigh over soo ay the earthquake and all that was 

" were great i i : 
pas = y frightened, and they exclaimed: S. He 


C. Watching from a distance were many women who had accom- 
Sos Jesus from Galilee, to minister to his needs; among them 
: ‘tie ped Magdalene, and Mary the mother of James and of 
= and the mother of the sons of Zebedee. When evening 
ne 7 a rich man from Arimathea called Joseph, himself a disciple 
aa ot to Pilate and asked for the body of Jesus. Pilate gave 
i ts that it should be handed over to him. Joseph took the body 
ca on a clean linen shroud round it, and laid it in a new 
ie which he had had cut in a rock. He rolled a great stone 
Oss the doorway of the tomb, and went away. 


ao in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
eles : a of all things visible and invisible. I believe in one 
Father t esus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
rag efore all ages; God from God, light from light, true God 
a ages God, begotten not made, one in substance with the 
eg i through whom all things were made. For us men and for 
alvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
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Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in-Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


c, Oremus. 


Antiphona ad offertorium. Ps. 68, 21-22. Improperium exspectavit 
cor meum, et miseriam: et sustinui qui simul mecum contristaretur, 
et non fuit: consolantem me quaesivi, et non inveni: et dederunt 
in escam meam fel, et in siti mea potaverunt me aceto. 


Celebrans accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Scien hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Jase, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[ Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


170 


PALM SUNDAY 


SS 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, an 

He was also crucified for us, suffered ae Pome Pine ond 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Hol: 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father ar 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead 
and the life of the world that is to come. Amen. _ 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


oc. ®. And with you also. 


Offertory antiphon. Ps. 68, 21-22. Mi i 

. £8, 08, 21—22, My heart is broken with in: 
i sadness, and I looked for one who would share my grief, ee 
t ere was no one: for one who would comfort me, and I found no 
one; and they gave me gall to eat, and vinegar to quench my thirst. 


The celebrant takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the i 
[Hine norte offering, which I thy ‘unworthy a pris 
a me thee, my living and true God, for my sins and offences 
= mei iene without number, and for all who are present here 
i as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast forme 
() sn of man and even more wonderfully ee 
Pie ena by the mystery of this water and wine, we may 
abies owship in his Godhead, who deigned to share our man- 
ea 2 esus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
In the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of i i 
’ ’ salvation, beseechin 
We gentle mercy, that for our own and the whole monks 


: Salvation it may ascend wi i 
r tio with a sweet 
ight of thy divine majesty. Amen. aieeieaiabi 


Bowing slightly, he says: 
— aes soul and repentant heart may we be received 
wae ee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
ght this day that it may please thee, Lord God. 
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T 
‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus ( benedicit oblata, 
prosequendo) et bene “ dic hoc sacrificium, tuo sancto 


nomini praeparatum. 


Celebrans lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. ; . — 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. ; a 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. — ‘ ; 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta esi 
muneribus. ; . : 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, e 


miserere mei. Z . . 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: a 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 

dignentur in caelis, qugrum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. . ; 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Celebrans dicit; Amen. 


Secreta ; . ; 
oncede, quaesumus, Domine: ut oculis tuae majestatis 
munus oblatum, et gratiam nobis devotionis obtineat, et 
effectum beatae perennitatis acquirat. Per Dominum nos- 

trum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
saeculorum. R). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 
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ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the celebrant says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 


My feet are set in the siraight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of ail his holy Church. The celebrant says: Amen. 


Secret 
rant, we pray thee, Lord, that this gift, offered in the sight 
of thy majesty, may gain for us the grace of filial love and 
ensure us an eternity of bliss: through our Lord Jesus Christ 


thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. R. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 
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Praefatio de Sancta Cruce 
VE dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui salutem humani generis in ligno Crucis 
constituisti: ut unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et qui 
in ligno vincebat, in ligno quoque vinceretur: per Christum Do- 
minum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 
adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli caelorumque 
Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici 
confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT INFRA 
Celebrans prosequitur Missam: 


Antiphona ad communionem. Matth. 26, 42. Pater, si non potest 
hic calix transire, nisi bibam illum: fiat voluntas tua. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. , BR. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
er hujus, Domine, operationem mysterii: et vitia nostra 
Portreent, et justa desideria compleantur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. R). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Celebrans inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: _ 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, —* et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 
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; : Preface of the Holy Cross 
I: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who didst win salvation for the human race on 
the tree of the Cross; that from the tree which brought death, life 
might spring again, and Satan who conquered through the tree, 
on the tree also might be conquered, through Christ our Lord. 
Through him thy majesty is praised by Angels, adored by Domina- 
tions, revered by Powers. The heavens also, the Virtues and the 
holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we implore 
thee, that our voices also may be joined with theirs, in homage 
and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth 
are full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he 
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The celebrant continues the Mass: 


Communion antiphon. Matth. 26, 42. My Father, if this cup 
cannot pass away except by my drinking it, let your will be done. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
y the work of this mystery, Lord, may we be purged of our 
sins and see our just longings fulfilled: through our Lord 
‘Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The celebrant bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
aon worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
ne Ptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
nd all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


— to the people, he says in blessing: 
° ay Almighty God, Father, and Son, « and Holy Spirit, 
bless you. RY, Amen. 


172 


FERIA VIN CENA DOMINI 


DE MISSA SOLEMNI 
VESPERTINA 


Incipit processio per ecclesiam ad Altare, et interim cantatur anti- 
phona ad introitum. 


Antiphona ad introitum Gal. 6, 14 
Ne autem gloriari oportet in Cruce Domini nostri Jesu 
Christi: in quo est salus, vita et resurrectio nostra: per 
quem salvati et liberati sumus. Ps. 66, 2. Deus misereatur 
nostri, et benedicat nobis: illuminet vultum suum super nos, et 
misereatur nostri. Nos. 


Celebrans cum ingreditur ad Altare, facta illi debita reverentia, 

signat se signo Crucis a fronte ad pectus, et clara voce dicit: 
n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. Deinde, 
junctis manibus ante pectus, incipit antiphonam: Introibo ad 
altare Dei. 

Ministri respondent: Ad Deum qui laetificat juventutem meam. 


Signat se, dicens: 
Cc, Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit caelum et terram. 


Deinde junctis manibus profunde inclinatus facit Confessionem. 
onfiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, 
beato Michaeli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis 
Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et vobis, fratres: 

quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: Percutit sibi pectus 

ter, dicens: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor 
beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archange- 
lum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et 

Paulum, omnes Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad Dominum 

Deum nostrum. 


Ministri respondent: Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis 
peccatis tuis, perducat te ad vitam aeternam. 
Celebrans dicit: Amen. 


Deinde ministri repetunt Confessionem: et ubi a celebrante dicebatur 
vobis, fratres, ef vos, fratres, a ministris dicitur tibi, pater, et te, 
pater. 
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THE SOLEMN EVENING 
MASS OF THE LORD’S SUPPER 


The antiphon for the Introit is sung while the Procession makes its 
way through the church to the altar. 


Introit antiphon Gal. 6, 14 


urely we ought to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ ; 

in him is our salvation, our life and resurrection: through him 

we are saved and set free. Ps. 66, 2. May God grant us his 
mercy and his blessing; may the light of his face shine on us and 
bring us his mercy. Surely. 


When the celebrant comes to the altar, after making the usual 

reverence, he signs himself and says in a clear voice: : 
n the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
Amen, Then, with hands joined before his breast he says the 
antiphon: I will go to the altar of God. 

The ministers answer: To God who gives me youthful joy. 


He makes the sign of the Cross, saying: 
C. Our help is in the name of the Lord. 
®. Who made heaven and earth. 


With hands joined, he bows deeply and makes his Confession. 
confess to almighty God, to blessed Mary ever virgin, to 
blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, 
to the holy Apostles Peter and Paul, to all the Saints and to 
you, brethren, that I have sinned exceedingly in thought, word 
and deed, he strikes his breast three times, saying: through my 
fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore 
I beseech the blessed Mary ever virgin, blessed Michael the 
Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and 


aul, all the Saints and you, brethren, to pray to the Lord our 
od for me. 


The ministers answer: May almighty God be merciful to you, 
=. Sive your sins and bring you to everlasting life. 
he celebrant answers: Amen. 


~ ministers repeat the confession: but where the celebrant said 
you, brethren, and you, brethren, they say to you, father, and 
you, father. 
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Postea celebrans, junctis manibus, facit absolutionem, dicens: 


isereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccatis 
vestris, perducat vos ad vitam aeternam. 
®. Amen. 


Signat se signo Crucis, dicens: 
ndulgentiam, absolutionem, et remissionem peccatorum nostro- 
rum tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus. 
R. Amen. 


Et inclinatus prosequitur: 

Deus, tu conversus vivificabis nos. 

Et plebs tua laetabitur in te. 

Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 
Et salutare tuum da nobis. 

Domine, exaudi orationem meam. 

Et clamor meus ad te veniat. 

Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


ANANAROAO 


Et extendens, ac jungens manus, clara voce dicit: Oremus, et ascen- 
dens ad Altare, dicit secrete: 
ufer a nobis, quaesumus, Domine, iniquitates nostras: ut 
ad Sancta sanctorum puris mereamur mentibus introire. 
Per Christum Dominum nostrum. Amen. 


Deinde, manibus junctis super Altare, inclinatus dicit: 
ramus te, Domine, per merita Sanctorum tuorum, Oscula- 
tur Altare in medio, quorum reliquiae hic sunt, et omnium 
Sanctorum: ut indulgere digneris omnia peccata mea. 
Amen. 


Celebrans benedicit incensum, dicens: 


b illo bene * dicaris, in cujus honore cremaberis. Amen. 

Et, accepto thuribulo a diacono, incensat Altare, nihil dicens. 

Postea diaconus, recepto thuribulo a celebrante, incensat 
illum tantum. 


C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 

A 


ltaris incensatione peracta, celebrans incipit solemniter: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae volun- 
tatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. Glorifi- 
camus te. Gratias agimus tibi propter magnam gloriam 
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The celebrant joins his hands and gives the absolution, saying: 
Me almighty God be merciful to you, forgive your sins 


and bring you to everlasting life. 
R. Amen. 


He makes the sign of the Cross and says: 
Me the almighty and merciful Lord grant us pardon, 


absolution and remission of our sins. 
®. Amen. 


And bowing, he continues: 

Turn to us, O God, and give us life. 
And thy people will find joy in thee. 
Show us, Lord, thy mercy. 

And give us thy salvation. 

Lord, hear my prayer. 

And let my cry reach thee. 

The Lord be with you. 

And with you also. 


AONANANAO 


He raises his hands and joins them, saying in a clear voice: Let us 
pray, then he goes up to the altar and says in a low voice: 
ake from us our sins we beg thee, Lord; that we may enter 
the holy of holies clean of heart. Through Christ our Lord. 
Amen. 


Then, with hands joined on the altar, he bows and says: 
e pray thee, Lord, through the merits of thy Saints, he 
kisses the altar, whose relics are here, and of all the Saints, 
to pardon all my sins. Amen. 


The celebrant blesses the incense, saying: 


eceive the blessing ** of him in whose honour thou shalt 

burn. Amen. He takes the thurible from the deacon and 

incenses the altar in silence. Then the deacon takes the 
thurible from him and incenses him alone. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aaaaa 


After incensing the altar the celebrant solemnly intones: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
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tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens. Do- 
mine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius 
Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata 
mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram 
Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. Tu solus Domi- 
nus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu, in 
gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, a quo et Judas reatus sui poenam, et confessionis suae 
| ices praemium sumpsit, concede nobis tuae propitiationis 

effectum: ut, sicut in passione sua Jesus Christus Dominus 
noster diversa utrisque intulit stipendia meritorum; ita nobis, 
ablato vetustatis errore, resurrectionis suae gratiam largiatur: 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. Ri. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 11, 20-32 
ratres: Convenientibus vobis in unum, jam non est Domini- 
cam cenam manducare. Unusquisque enim suam.cenam 
praesumit ad manducandum. Et alius quidem: esurit: alius 

autem ebrius est. Numquid domos non habetis ad manducandum 
et bibendum? aut ecclesiam Dei contemnitis, et confunditis eos, 
qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In hoc non laudo. 
Ego enim accepi a Domino, quod et tradidi vobis, quoniam Domi- 
nus Jesus, in qua nocte tradebatur, accepit panem, et gratias agens 
fregit, et dixit: Accipite, et manducate: hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradetur: hoc facite in meam commemorationem. 
Similiter et calicem, postquam cenavit, dicens: Hic calix novum 
testamentum est in meo sanguine: hoc facite, quotiescumque bibe- 
tis, in meam commemorationem. Quotiescumque enim mandu- 
cabitis panem hunc, et calicem bibetis: mortem Domini annuntia- 
bitis donec veniat. Itaque quicumque manducaverit panem hunc, 
vel biberit calicem Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis 
Domini. Probet autem seipsum homo, et sic de pane illo edat, et de 
calice bibat. Qui enim manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit: non dijudicans corpus Domini. Ideo inter vos 
multi infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. Quod si nosmetipsos 
dijudicaremus, non utique judicaremur. Dum judicamur autem, a 
Domino corripimur, ut non cum hoc mundo damnemur. 

R. Deo gratias. 
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God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers: who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, from whom Judas received the punishment of his 
sin and the thief the reward of his faith, grant us the fruits 
of thy mercy, so that our Lord Jesus Christ, who in his 
Passion gave to each the recompense they deserved, may bestow 
on us, freed from the defects of fallen nature, the grace of his 
resurrection: who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 

1 Cor. 11, 20-32 
rethren: When you meet, there is no question of eating the 
Lord’s Supper; each of you takes his own supper without 
waiting for the others, and one man goes hungry while 

another drinks too much. Can it be that you have no houses 
where you can eat and drink? Or is it that you despise God’s 
church and wish to shame the poor? What am I to say to you? 
Am I to congratulate you? On this score I do not congratulate you. 
For my part, I received from the Lord this tradition, and I handed 
it on to you: that the Lord Jesus, on the night when he was 
betrayed, took bread, and gave thanks and broke it, and said: 
This is my body offered up for you; do this to renew the memory 
of me. And in the same way, after the meal, he took the chalice 
and said: This chalice is the New Testament, made with my blood; 
whenever you drink it, do so to renew the memory of me. Since, 
then, whenever you eat this bread and drink this chalice, you are 
proclaiming the Lord’s death in expectation of his Coming, it 
follows that if anyone eats the bread or drinks the chalice of the 
Lord in an unworthy manner, he will be guilty of maltreating the 
body and blood of the Lord. So a man must examine himself, 
and only then eat the bread and drink the chalice. If he eats or 
drinks without recognising the Lord’s body for what it is, he is 
eating and drinking his own condemnation: that is why there are 
Many sick and ill among you, and not a few have died. If we 
would examine ourselves, we should not be punished; and if we 
are Punished by the Lord, it is for our correction, so that we shall 
not suffer damnation with the world. , Thanks be to God. 
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a 
Graduale. Philipp. 2, 8-9. Christus factus est pro nobis obediens 
usque ad mortem, mortem autem Crucis. VY. Propter quod et Deus 
exaltavit illum: et dedit illi nomen, quod est super omne nomen. 


Celebrans, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Propetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 

Joann, 13, 1-15 
nte diem festum Paschae, sciens Jesus, quia venit hora ejus, 
ut transeat ex hoc mundo ad Patrem: cum dilexisset suos, 
qui erant in mundo, in finem dilexit eos. Et cena facta, cum 

diabolus jam misisset in cor ut traderet eum Judas Simonis Isca- 
riotae: sciens quia omnia dedit ei Pater in manus, et quia a Deo 
exivit et ad Deum vadit: surgit a cena, et ponit vestimenta sua: et, 
cum accepisset linteum, praecinxit se. Deinde mittit aquam in 
pelvim, et coepit lavare pedes discipulorum, et extergere linteo quo 
erat praecinctus. Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Pe- 
trus: Domine, tu mihi lavas pedes? Respondit Jesus, et dixit ei: 
Quod ego facio, tu nescis modo, scies autem postea. Dicit ei Pe- 
trus: Non lavabis mihi pedes in aeternum. Respondit ei Jesus: Si 
non lavero te, non habebis partem mecum. Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, non tantum pedes meos, sed et manus et caput. Dicit ei 
Jesus: Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet, sed est mundus 
totus. Et vos mundi estis, sed non omnes. Sciebat enim quisnam 
esset qui traderet eum: propterea dixit: Non estis mundi omnes. 
Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua: cum 
recubuisset iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim vobis? Vos vocatis 
me Magister et Domine: et bene dicitis: sum etenim. Si ergo ego 
lavi pedes vestros, Dominus et Magister: et vos debetis alter alteri- 
us lavare pedes. Exemplum enim dedi vobis, ut, quemadmodum 
ego feci vobis, ita et vos faciatis. 

®.  Laus tibi, Christe. 
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Gradual. Philipp. 2, 8-9. Christ for our sakes became obedient 
unto death, even to the death of the Cross. VY. Therefore God 
exalted him, and gave him the name that is above all names. 


The celebrant, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
—w proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 

Cc. A passage from »** the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 

John 13, 1-15 
lready, before the Pasch, Jesus knew that his hour had come 
to pass over from this world to the Father. He had loved his 
own whom he was leaving in the world, and he loved them 

to the limit. They were at supper, and the devil had already put it 
into the heart of Judas son of Simon, the Iscariot, to betray him, 
when Jesus, although he knew that the Father had put all things 
into his hands, and that he had come from God and was going 
to God, rose from his place, put aside his clothes, and fastened a 
towel about his waist. Then he filled a jug with water, and made 
to wash his disciples’ feet and wipe them with the towel which he 
had about him. He came to Simon Peter. But Peter said to him: 
Lord, are you going to wash my feet? Jesus replied: What I am 
doing, you do not know at present, but afterwards you will 
understand. Peter said to him: No, you shall not wash my feet; 
no, never. Jesus replied: If I do not wash you, you have no part 
with me. Simon Peter said to him: Lord, then wash not only my 
feet, but also my hands and head. Jesus answered: One who has 
bathed need only have his feet washed; for the rest, he is clean. 
oo too, my disciples, are clean; but not all of you. For he knew 
that one was betraying him; that is why he said: Not all of you 
clean. When he had washed their feet and put on his clothes, 
— returned to his place and said to them: Understand what I 
on done for you. You call me Master and Lord, and rightly so, 
or that is what I am. If then I, though Lord and Master, have 
washed your feet, you too must wash one another’s feet. I have 
set you an example, so that you will do as I have done for you. 
R. Praise to thee, O Christ. 
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Celebrans osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Post evangelium habeatur brevis Homilia. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


DE LOTIONE PEDUM 


In medio presbyterii, vel in ipsa aula ecclesiae, parata sint sedilia pro 
duodecim viris, quorum lavabuntur pedes. Diaconus et subdiaconus, 
inducunt duodecim viros selectos, binos et binos, ad locum paratum. 
Antiphonae vero, psalmi et versus cantandi vel recitandi, sunt: 


1 
Antiphona. Joann. 13,34. Mandatum novum do vobis: ut diligatis 
invicem, sicut dilexi vos, dicit Dominus. 
Ps, 118, 1, Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini. 
Et repetitur immediate antiphona Mandatum novum. Et sic aliae 
antiphonae, quae habent psalmos vel versus, repetunter. Et de quolibet 
psalmo dicitur tantum primus versus. 


Antiphona. Joann. 13, 4, 5, 15, Postquam surrexit Dominus a cena, 
misit aquam in pelvim, et coepit lavare pedes discipulorum: hoc 
exemplum reliquit eis. 

Ps. 47, 2, Magnus Dominus, et laudabilis nimis: in civitate Dei 
nostri, in monte sancto ejus. 

Postquam surrexit Dominus. 


Antiphona. Joann. 13, 12, 13, 15, Dominus Jesus, postquam cena- 
vit cum discipulis suis, lavit pedes eorum, et ait illis: Scitis quid 
fecerim vobis ego, Dominus et Magister? Exemplum dedi vobis, ut 
et vos ita faciatis. 

Ps, 84, 2, Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem 
Jacob. 

Dominus Jesus. 


Antiphona. Joann. 13, 6-7, 8. Domine, tu mihi lavas pedes? 
Respondit Jesus, et dixit ei: Si non lavero tibi pedes, non habebis 
partem mecum. 

Venit ergo ad Simonem Petrum, et dixit ei Petrus. 


177 


MAUNDY THURSDAY 


The celebrant kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


After the Gospel there should be a short Homily. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


THE WASHING OF THE FEET 


In the middle of the sanctuary or in the body of the church, places 
are prepared for the twelve men whose feet are to be washed. The 
deacon and subdeacon lead the twelve chosen, in pairs, to their 
places. The following are the antiphons, psalms or versicles to be 
sung or recited: 


Antiphon. John 13, 34, A new commandment I give you: to love 
one another as I have loved you, says the Lord. 

Ps, 118, 1, Blessed are they whose way is innocent, who walk in 
the law of the Lord. 

The _antiphon A new commandment is immediately repeated. 
Similarly the other antiphons which have psalms or verses. Only 
the first verse of any psalm is said. 


= 
Antiphon. John 13, 4, 5, 15, After the Lord rose from supper, he 
filled a jug with water, and made to wash his disciples’ feet. He set 
them this example. 
Ps, 47, 2. Great is the Lord and greatly to be praised, in the city 
of our God, on his holy mountain. 
After the Lord rose. 


3 
Antiphon. John 13, 12, 13, 15, The Lord Jesus, after supper with 
is disciples, washed their feet and said to them: Understand what 
have done for you, I, your Lord and Master. I have set you an 
example, so that you will do as I have done for you. 
Ps. 84, 2. Thou hast blessed, Lord, thy land; thou hast brought 
the house of Jacob from captivity. 
The Lord Jesus. 


, 4 
Antiphon. John 13, 6-7, 8. Lord, are you going to wash my feet? 
€sus replied: If I do not wash you, you have no part with me. 
He came to Simon Peter, and Peter said to him. 
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F oa a 
Et repetitur antiphona Domine, tu mihi lavas pedes? = 
VY. Quod ego facio, tu nescis modo: scies autem Pos a 
Tertio repetitur antiphona Domine, tu mihi lavas pedes? 


5 ° . 
Antiphona. Joann. 13, 14. Si ego Dominus et Magister waste lavi 
nonin pedes : quanto magis debetis alter alterius lavare pedes? — 
Ps, 48, 2. Audite haec, omnes gentes: auribus percipite, qui habi- 
tatis orbem. © 
Si ego, Dominus. 


Antiphona. Joann. 13, 35. In hoc cognoscent omnes, quia discipuli 
mei estis, si dilectionem habueritis ad invicem. 

VW. Dixit Jesus discipulis suis. 

In hoc cognoscent. 


LF i itas, tria 
Antiphona. J Cor. 13, 13. Maneant in vobis fides, spes, caritas, 

c: major autem horum est caritas. . . ; ; 
“’ hvune autem manent fides, spes, caritas, tria haec: major 
horum est caritas. 

Maneant in vobis. 


8 
Sequens antiphona cum suis versibus ee omittitur. 
Antiphona. Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 
vy. Congregavit nos in unum Christi amor. 
vy. Exsultemus et in ipso jucundemur. 
vy. Timeamus et amemus Deum vivum. 
y. Et ex corde diligamus nos sincero. 


Et repetitur antiphona Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 
Simul ergo cum in unum congregamur: 

vy. Ne nos mente dividamur, caveamus. 

vy. Cessent jurgia maligna, cessent lites. 

vy. Etin medio nostri sit Christus Deus. 


Et repetitur antiphona Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 
Simul quoque cum beatis videamus 

v. Glorianter vultum tuum, Christe Deus: 

v. Gaudium, quod est immensum atque probum, 

v. Saecula per infinita saeculorum. Amen. 
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The antiphon Lord, are you going to wash my feet? is repeated. 
VY. What I am doing, you do not know at present, but you will 
understand afterwards. 


The antiphon Lord, are you going to wash my feet? is repeated again. 


5 
Antiphon. John 13, 14, If then I, though your Lord and Master, 
have washed your feet, how much more must you wash one 
another’s feet? 
Ps. 48, 2, Hear this, all the nations: listen to this, all the inhabitants 
of the world. 
If then I, though your Lord. 


6 
Antiphon. John 13, 35. This is the mark by which all men will 
know you for my disciples, that you show love for one another. 
Jesus said to his disciples. 
This is the mark. 


- 

Antiphon. / Cor. 13, 13. May there be in you three gifts that last: 

faith, hope and charity; and the greatest of the three is charity. 
In this world there are three gifts that last: faith, hope and 

charity; and the greatest of the three is charity. 

May there be in you. 


8 
The following antiphon with its versicles is never omitted. 
Antiphon. Wherever there is charity and love, God is there. 
Y. The love of Christ has made us one. 
y. Let us be glad and take our joy in him. 
Y. Let us revere and love the living God. 
VY. Let us love one another sincerely from our hearts. 


The antiphon Wherever there is charity and love, God is there 
is repeated. 


Whenever, then, we come together, 
Yo We must see to it that we are of one mind. 


Y. Let there be an end to evil bickering, an end to quarrelling. 
Vv. And Christ our God be in our midst. 


The antiphon Wherever there is charity and love, God is there 


'S repeated. 
Y. 


Grant that we may see, with thy saints, 
The glory of thy face, Christ our God; 
Which is joy eternal and unfeigned, 
For ever without end. Amen. 
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Post lotionem celebrans lavat manus. Deinde celebrans dicit: 
Pater noster secrete. 

Et ne nos inducas in tentationem. 

Sed libera nos a malo. 

Tu mandasti mandata tua, Domine. 
Custodiri nimis. 

Tu lavasti pedes discipulorum tuorum. 
Opera manuum tuarum ne despicias. 
Domine, exaudi orationem meam. 

Et clamor meus ad te veniat. 

Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


BOBZOBZOBOBO 


Oremus. Oratio 
desto, Domine, quaesumus, officio servitutis nostrae: et 
quia tu discipulis tuis pedes lavare dignatus es, ne despicias 
opera manuum tuarum, quae nobis retinenda mandasti: ut, 

sicut hic nobis et a nobis exteriora abluuntur inquinamenta; sic 

a te omnium nostrum interiora laventur peccata. Quod ipse praes- 

tare digneris, qui vivis et regnas Deus: per omnia saecula saeculo- 


rum. 8. Amen. 


Post pedum lotionem, seu, ubi haec locum non habuerit, post Homi- 


liam, proceditur in celebratione Missae. 


Antiphona ad offertorium. Ps. 117, 16, 17. Dextera Domini fecit 
virtutem, dextera Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et 
narrabo opera Domini. 


Celebrans accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et vini 
mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humanitatis 
nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus Do- 
minus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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After the washing the celebrant washes his hands. Then he says: 
Our Father in a low voice. : 
And lead us not into temptation. 

But deliver us from evil. 

Lord, you have given us your commandments. 

To keep them truly. 

You have washed the feet of your disciples. 

Do not despise the work of your hands. 

Lord, hear my prayer. 

And let my cry reach thee. 

The Lord be with you. 

And with you also. 


AOROWOWORO 


Let us pray. Prayer 
ssist_ us, we beg thee, Lord, in the performance of our 
service, and since thou didst humble thyself and wash the 

j feet of thy disciples, do not despise the work of thy hands 
which thou didst command us to re-enact. Just as we wash from 
ourselves the outward dirt, do thou wash away the inward sins of 
all here present. And be pleased to grant us this, who livest and 
reignest God, world without end. 8. Amen. 


After the Washing of the Feet, or, when i: 
, or, when it does not take place, after 
the Homily, the celebration of Mass continues. , 


Offertory antiphon. Ps. 117, 16, 17. The Lord’s ri 

: ion. Ps. , £6, £7, s right hand hath 

— mighty things, the Lord’s right hand hath raised me up; 
shall not die, but shall live and tell the deeds of the Lord. ; 


The celebrant takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

le to thee, my living and true God, for my sins and offences 

“ hay tee? without number, and for all who are present here 

ell as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 

nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

ete Bi that by the mystery of this water and wine, we may 

sod. 4 owship in his Godhead, who deigned to share our man- 

ae , Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascen- 
dat. Amen. 


() fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto nomi- 
ni praeparatum. 


Celebrans lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| tam, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris sangui- 
num vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. . 

Ego autem in innocentia meaingressus sum: redime me, et miserere 
mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
Oe fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Celebrans dicit: Amen. 
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He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day it that may please thee, Lord God. 


ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for 


(Cine: Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the celebrant says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the Praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The celebrant says: Amen. 
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Secreta 
[be tibi, quaesumus, Domine, sancte Pater, omnipotens aeterne 


Deus, sacrificium nostrum reddat acceptum, qui discipulis suis 

in sui commemorationem hoc fieri hodierna traditione mons- 
travit, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum, 8). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio de Sancta Cruce 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui salutem humani generis in ligno Crucis 
constituisti: ut unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et qui 
in ligno vincebat, in ligno quoque vinceretur: per Christum Do- 
minum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 
adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli caelorumque 
Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici 
confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


Finita Praefatione, celebrans extendens, elevans aliquantulum et 
jungens manus, elevansque ad caelum oculos, et statim demittens, 
profunde inclinatus ante Altare, manibus super eo positis, dicit: 


tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 

Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem 
simul dicens: haec ** dona, haec ** munera, haec ** sancta sacri- 
ficia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una 
cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus 


p | \e igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 
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Secret 
ord, holy Father, almighty eternal God, we beg thee that 
| tess Christ thy Son our Lord, who instituted this day the 
rite which he bade his disciples perform in his memory, may 
make our sacrifice acceptable to thee: he who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit. (in a clear voice) 
for ever and ever. 8). Amen. 


Cc. The Lord be with you. B®. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. ®&. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


Preface of the Holy Cross 
|: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who didst win salvation for the human race on the 
tree of the Cross; that from the tree which brought death, life 
might spring again, and Satan who conquered through the tree, 
on the tree also might be conquered, through Christ our Lord. 
Through him thy majesty is praised by Angels, adored by Do- 
minations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues and 
the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we 
implore thee, that our voices also may be joined with theirs, in 
homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
H full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in highest. 


CANON OF THE MASS 


When he has finished the Preface, the celebrant extends his hands, 
then, raising them slightly and joining them, with his eyes raised to 
heaven and immediately lowered, he bows profoundly before the 
altar and, with his hands placed on it, says: 

o thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 

asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, fe kisses 

the altar and joining his hands says: that thou wouldst receive 
and bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host 
and Chalice, saying: these * gifts, these *%* presents, these * holy, 
spotless offerings. We offer them to thee first and foremost for 
thy holy catholic Church: be pleased, throughout the whole world, 
to give her peace, to protect, gather into one, and govern her. 
We offer them too for thy servant N. our Pope and for N. our 
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orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 


Commemoratio pro Vivis 
Mes:: Domine, famulorum, famularumque tuarum N. 


et N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota 
sua aeterno Deo, vivo et vero. 


Infra Actionem 

ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo 

Dominus noster Jesus Christus pro nobis est traditus, sed 

et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper Virginis 
Mariae, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed 
et beatorum Apostolorum, ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, 
Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, 
Matthaei, Simonis, et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, 
Cosmae et Damiani, et omnium Sanctorum tuorum; quorum 
meritis, precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae 
muniamur auxilio. Jungit manus. Per eandem Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Tenens manus expansas super oblata, dicit: 


anc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae 

familiae tuae, quam tibi offerimus ob diem, in qua Do- 

minus noster Jesus Christus tradidit discipulis suis Corporis 
et Sanguinis sui mysteria celebranda: quaesumus, Domine, ut 
placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque ab 
aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege 
numerari. Jurgit manus. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


uam oblationem tu, Deus, in omnibus, quaesumus, Signat 

ter super oblata, bene ** dictam, adscrip ** tam, ra ** tam, 

rationabilem, acceptabilemque facere digneris: Signat 

semel super Hostiam, ut nobis Cor *K pus, et semel super 
Calicem, et San ** guis fiat dilectissimi Filii tui, Jungit manus, 
Domini nostri Jesu Christi. 
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Bishop and for all those who, faithful to the true teaching, 
are guardians of the catholic and apostolic faith. 


The Commemoration of the Living 

emember, Lord, thy servants, men and women N. and N. 

he joins his hands and prays a little while for those for whom 

he intends to pray: then, extending his hands, he continues; and 
all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they offer 
it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemption 
of their souls, the salvation they hope for and freedom from all 
aankes : ha they make their prayers to thee, the eternal, living and 
true God. 


; . The Action 

nited in one communion, we venerate the most holy day on 

which our Lord Jesus Christ was delivered up for us. We 

venerate also before all others the memory of the glorious 
ever-virgin Mary, Mother of God, our Lord Jesus Christ: 
and the memory too of thy blessed Apostles and Martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholo- 
mew, Matthew, Simon and Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, 
Xystus, Cornelius, Cyprian, Laurence, Chrysogonus, John and 
Paul, Cosmas and Damian, and of all thy Saints. Through their 
merits and prayers, defend us in all circumstances by thine aid 
and protection. He joins his hands. Through the same Christ our 
Lord. Amen. 


Holding his hands outstretched over the offerings, he says: 


e pleased then, Lord, to accept this offering from us thy 
servants and from thy whole family, too; we offer it on this 
day when our Lord Jesus Christ handed over to his disciples 
the mysteries of his Body and Blood for them to celebrate; let 
it be thy will to dispose all our days in thy peace and to snatch us 
from eternal damnation and count us among the number of your 
chosen ones. He joins his hands. Through Christ our Lord. Amen. 


every way, he makes the sign of the Cross three times over 

ithe offerings, a blessed — offering, an acceptable 
offering, an approved »& offering, perfect and pleasing to thee: 
SO that it may become for us, he makes the sign of the Cross once 
over the Host, the Body *&, and once over the Chalice, and Blood 


a thy well-beloved Son, he joins his hands, our Lord Jesus 


M= it seem fitting to thee, O God, to make this offering in 
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Incensatio Sacramenti, ut in missa solemni moris est, hodie fit 
etiam “si missa absque ministris sacris celebratur; tunc autem ab 
acolythis, seu ministrantibus, peragitur. 


ui pridie, quam pro nostra omniumque salute pateretur, 

hoc est, hodie, Accipit Hostiam, accepit panem in sanctas, 

ac venerabiles manus suas, Elevat oculos ad caelum, et 

elevatis oculis in caelum ad te Deum Patrem suum omni- 
potentem, Capui inclinat, tibi gratias agens, Signat super Hostiam, 
bene “ dixit, fregit deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et 
manducate ex hoc omnes. 


Tenens ambabus manibus Hostiam inter indices et pollices, profert 
verba consecrationis secrete, distincte, et attente super Hostiam, 
et simul super omnes, si plures sint consecrandae. 


Hoc est enim Corpus meum. 


Quibus verbis prolatis, statim Hostiam consecratam genuflexus 
adorat: surgit, ostendit populo, reponit super Corporale, et genuflexus 
iterum adorat: nec amplius pollices et indices disjungit, nisi quando 
Hostia tractanda est, usque ad ablutionem digitorum. 


Tunc, detecto Calice, dicit: 
imili modo postquam coenatum est, Ambabus manibus accipit 
Calicem, accipiens et hunc praeclarum Calicem in sanctas ac 
venerabiles manus suas: item Caput inclinat, tibi gratias agens, 
Sinistra tenens Calicem, dextera signat super eum, bene * dixit, 
deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes. 


Profert verba consecrationis super Calicem, attente, continuate, 
et secrete, tenens illum parum elevatum. 


Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et 
aeterni testamenti: mysterium fidei: qui pro 
vobis et pro multis effundetur in remissionem 
peccatorum. 


Quibus verbis prolatis, deponit Calicem super Corporale, et dicens 
secrete: Haec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis. 
Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, deponit, cooperit, et 
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The incensation of the Sacrament, customary at Solemn Mass, is 
performed today even if Mass is celebrated without the sacred 
ministers; in this case it is done by the acolytes or servers. 


mankind, that is, today, he takes the Host, took bread in his 

J holy and adorable hands, he raises his eyes to heaven, and 

looking up to heaven to thee, God, his almighty Father, he bows 

his head, giving thanks to thee, he makes the sign of the Cross 

over the Host, he * blessed the bread, broke it, and gave it to his 
disciples, saying: Take and eat of this, all of you. 


H: it was who on the eve before he suffered to save us and all 


Holding the Host with both hands, between the index finger and 
thumb, he pronounces quietly, distinctly and attentively the words 
of Consecration over the Host, and at the same time over all the 
other Hosts, if there are others to be consecrated. 


For this is my Body. 


When he has pronounced these words, he genuflects immediately 

and adores the Sacred Host: he rises, shows It to the people, replaces 

It on the corporal, and genuflecting adores It a second time; and 
he keeps together the index finger and the thumb of his hands, 

— when the Host is to be touched, until the washing of his 
ngers. 


Then, uncovering the Chalice, he says: 


n like manner after the Supper, he takes the Chalice in both 

hands, he took this noble Chalice in his holy and adorable 

hands: fie bows his head, and giving thanks to thee, holding 
the Chalice with his left hand, he makes the sign of the Cross over 
it with his right, he blessed » it and gave it to his disciples, saying: 
Take and drink of this, all of you. 


He pronounces the words of Consecration over the Chalice, atten- 
tively, consecutively and in a quiet voice, holding it slightly elevated. 


For this is the Chalice of my Blood of the new 
and eternal testament : the mystery of the faith: 
which shall be shed for you and for the multi- 
tude of mankind so that sins may be forgiven: 
When he has Pronounced these words he replaces the Chalice on 


che corporal, and says quietly; As often as you shall do this, you 
all do it in memory of me. Making a genuflection, he adores; 
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genuflexus iterum adorat. 


Deinde disjunctis manibus dicit: 
nde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua 
sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam beatae 
passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in 

caelos gloriosae ascensionis: offerimus praeclarae majestati tuae de 

tuis donis ac datis, Jungit manus, et signat ter super Hostiam, et 

Calicem simul, dicens: hostiam ** puram, hostiam ** sanctam, 

hostiam ** immaculatam, Signat semel super Hostiam, dicens: 

Panem * sanctum vitae aeternae, ef sernel super Calicem, dicens: 

et Calicem * salutis perpetuae. 


Extensis manibus prosequitur: 
upra quae propitio ac sereno vultu respicere digneris, et 
accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es munera 
pueri tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae nostri Abrahae: 
et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, sanctum 
sacrificium, immaculatam hostiam. 


Profunde inclinatus, junctis manibus, et super Altare positis, dicit: 


per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in con- 

spectu divinae majestatis tuae: ut quotquot, Osculatur Altare, 
ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui, Jungit manus, 
et signat semel super Hostiam, et semel super Calicem, Cor *¥ 
pus et San ** guinem sumpserimus, Seipsum signat, dicens: omni 
benedictione caelesti et gratia repleamur. Jungit manus. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


: sper mat te rogamus, omnipotens Deus: jube haec perferri 


Commemoratio pro Defunctis 
emento etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum 
IN. et N. qui nos praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt 
in somno pacis. 
Jungit manus, orat aliquantulum pro iis defunctis, pro quibus orare 
intendit, deinde extensis manibus prosequitur: Ipsis, Domine, et 
omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, 
ut indulgeas, deprecamur. Jurngit manus, et caput inclinat, dicens: 
Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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he rises, shows the Chalice to the people, replaces it, covers it, and 
genuflecting adores again. 


Then with his hands apart he says: 


or that reason, Lord, in memory of the blessed passion of the 

same Christ, thy Son, our Lord, of his resurrection from the 

place of the dead, and of his ascension into the glory of heaven 
we thy servants, together with thy holy people, present thy glorious 
majesty with this offering, taken from thine own good gifts. 
He joins his hands and makes the sign of the Cross three times over 
the Host and Chalice together, saying: the perfect * victim, the 
holy * victim, the unblemished *F victim, he makes the sign of 
the Cross once over the Host, saying: the holy ** Bread of eternal 


life, and once over the Chalice, saying: and the Chalice ** of eternal 
salvation, 


With hands outstretched he continues: 


urn thy face, in favour and kindliness, to these our offerings. 

Accept them as thou wert pleased to accept the gifts of thy 

servant Abel the Just, and the sacrifice of Abraham the Father 
of our race, and that which thy high priest Melchisedech offered 
thee, a holy offering, a victim without blemish. 


— profoundly, with hands joined and placed upon the altar, 
Says: 


e humbly beg of thee, almighty God, have thy holy angel 
bear these gifts in his hands to thine altar on high, into 
the presence of thy divine majesty: so that when, he kisses 
the altar, in the communion of this altar, we shall receive the 
infinitely holy, he joins his hands and makes the sign of the Cross 
once over the Host and once over the Chalice, ** Body and * 
Blood of thy Son, he makes the sign of the Cross over himself, 
Saying: we may all be filled with every blessing and grace from 


— He joins his hands. Through the same Christ our Lord. 


Commemoration of the Dead 
emember also, Lord, thy servants, men and women, N. and 
N., who have gone before us marked with the seal of the faith, 


He ; and sleep in the sleep of peace. 

phar: his hands, prays a short while for the dead for whom he 
se Is a0 props then with hands outstretched he continues: To those, 

the : and to all who take their rest in Christ, grant, we beg thee, 
Place of consolation, of light, and of peace. He joins his hands 


re Aci his head, saying: Through the same Christ our Lord. 
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Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliquantulum voce dicens: 


prosequitur: famulis tuis, de multitudine miserationum 

tuarum sperantibus, partem aliquam et societatem donare 
digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum Joanne, 
Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, 
Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Caecilia, 
Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consortium, 
non aestimator meriti, sed veniae, quaesumus, largitor admitte. 
Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. 


N obis quoque peccatoribus Exrensis manibus ut prius, secrete 


super Hostiam et Calicem simul, dicens: sancti >] ficas, vivi 


P: quem haec omnia, Domine, semper bona creas, Signat ter 
ficas, bene »* dicis, et praestas nobis. 


Discooperit Calicem, genuflectit, accipit Hostiam inter pollicem 
et indicem manus dexterae: et tenens sinistra Calicem, cum Hostia 
signat ter a labio ad labium Calicis, dicens: Per ip > sum, et cum 
ip *k so, et in ip *k so, Cum ipsa Hostia signat bis inter se et 
Calicem, dicens: est tibi Deo Patri »>« omnipotenti, in unitate Spiri- 
tus %* Sancti, Elevans parum Calicem cum Hostia, dicit: omnis 
honor, et gloria. 


Reponit Hostiam, Calicem Palla cooperit, genuflectit, surgit, et 
dicit intelligibili voce, vel cantat: Per omnia saecula saeculorum. 
Rk. Amen. 


Jungit manus. 

remus: Praeceptis salutaribus moniti, et divina institu- 
( )icre formati, audemus dicere: 

Extendit manus. 


Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in caelo, 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos inducas in tentationem. 
®. Sed libera nos a malo. 
Celebrans secrete dicit: Amen. 


Pas noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum. 


Deinde manu dextera accipit inter indicem et medium digitos 
Patenam, quam tenens super Altare erectam, dicit secrete: 
ibera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis, praeteritis, 
praesentibus et futuris: et, intercedente beata et gloriosa 
semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis 
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He strikes his breast with his right hand, saying in a slightly louder 
voice: 

o us also, who are sinners, with outstretched hands held as 

before, he continues thy servants, trusting in thine 

infinite mercy, grant of thy goodness a place in the fellow- 
ship of thy holy Apostles and Martyrs: with John, Stephen, 
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, 
Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and 
with all thy Saints. Admit us to their company we beg thee, not 
weighing what we deserve but generously pardoning us. He joins 
his hands. Through Christ our Lord. 


hrough him, Lord, thou dost ever create, ie makes the sign 

of the Cross three times over the Host and Chalice together, 

saying: and make * holy, infuse ** with life and bless 
all these good things, thy gifts to us. 


He uncovers the Chalice, genuflects, takes the Host between the 
thumb and index finger of his right hand: and holding the Chalice 
with his left hand, he makes the sign of the Cross with the Host from 
rim to rim of the Chalice, saying: Through ** him, and with ** him, 
and in *K him, he makes the sign of the Cross twice with the Host, 
between himself and the Chalice, saying: be given to thee God, 
Father Almighty, in the unity of the Holy * Spirit, raising slightly 
the Chalice with the Host, he says: all honour and all glory. 


He lays down the Host, covers the Chalice with the pall, genuflects, 
rises and says or sings, so that all may understand: World without 
end. R. Amen. 


He joins his hands, 


et us pray. Instructed by our Saviour’s commands and 
trained by God’s teaching we dare to say: 
He stretches out his hands. 


ur Father, who art in heaven, hallowed by thy name, thy 
kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven; 
give us this day our daily bread, and forgive us our tres- 
Passes as we forgive them that trespass against us, and lead us not 
into temptation: 
But deliver us from evil. 
Priest says in a quiet voice: Amen. 


Then he takes the paten between the first and second fingers of his 
right hand, and holding it upright on the altar, says in a quiet voice: 
eliver us, Lord, we beg thee, from all evils past, present 
and future: and through the intercession of the blessed and 
glorious ever-virgin Mary, Mother of God, and of the 
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tuis Petro et Pauli, atque Andrea, et omnibus Sanctis, Signar se 
cum Patena a fronte ad pectus, da propitius pacem in diebus nostris: 
Patenam osculatur, ut ope misericordiae tuae adjuti, et a peccato 
simus semper liberi, et ab omni perturbatione securi. 


Submittit Patenam Hostiae, discooperit Calicem, genuflectit, 
surgit, accipit Hostiam, et eam super Calicem tenens utraque 
manu, frangit per medium, dicens: 

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. 


Et mediam partem, quam in dextera manu tenet, ponit super 
Patenam. Deinde ex parte, quae in sinistra remanserat, frangit 


particulam dicens: . ; . . 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. 


Aliam mediam partem, quam in sinistra manu habet, adjungit 
mediae super Patenam positae, et particulam parvam dextera 
retinens super Calicem, quem sinistra per nodum infra cuppam 
tenet, dicit intelligibili voce, vel cantat: 

Per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 


Cum ipsa particula signat ter super Calicem, dicens: 
Pax »* Domini sit > semper vobis »* cum. 
®. Et cum spiritu tuo. 


Particulam ipsam immittit in Calicem, dicens secrete: 


aec commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis Do- 
mini nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis in vitam 
aeternam. Amen. 


Cooperit Calicem, genuflectit, surgit, et inclinatus Sacramento, 
junctis manibus, et ter pectus percutiens, intelligibili voce dicit: 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 


Deinde, junctis manibus super Altare, inclinatus dicit secrete 
sequentes Orationes: 


omine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, 
cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum 
vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et 
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blessed Apostles Peter and Paul and Andrew, and of all the Saints, 
he signs himself with the paten, grant peace in our days; he kisses 
the paten, so that helped by the workings of thy mercy we may be 
always free from sin and unshaken by any disturbance. 


He places the paten under the Host, uncovers the Chalice, genuflects, 
rises, takes the Host and holding It in both hands over the Chalice, 
breaks It in half, saying: 

Through the same Jesus Christ our Lord, thy Son. 


Then he places on the paten the part of the Host which he holds in 

his right hand. He then breaks off a particle from the part that 

remains in his left hand, saying: 

hie is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
pirit. 


The other half, which he holds in his left hand, he sets beside the 
half on the paten; and with his right hand holding the small particle 
over the Chalice, taken in his left hand between the cup and the 
node, says or sings in an audible voice: 

World without end. 8. Amen. 


With the particle itself he makes the sign of the Cross three times 
over the Chalice, saying: 
The peace * of the Lord *F be always * with you. 

And with you also. 


He puts the particle into the Chalice, saying quietly: 
Me this sacramental mingling of the Body and of the Blood 


of our Lord Jesus Christ, which we are about to receive, 
bring us eternal life. Amen. ‘ 


He covers the Chalice, genuflects, rises, and with hands joined, 

bowing to the Sacrament, he strikes his breast three times, saying 

in an audible voice: 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 
on us. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 
on us. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 
on us. 


Then with his hands joined on the altar, bowing down, he says 
quietly the following prayers: 


ord Jesus Christ, Son of the living God, who, in fulfilment of 
the Father’s will, in a common work with the Holy Spirit, 
hast by thy death brought life to the world, deliver me by 
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Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis, et universis 
malis: et fac me tuis semper inhaerere mandatis, et a te numquam 
separari permittas: Qui cum eodem Deo Patre, et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. Amen. 


nus sumere praesumo, non mihi proveniat in judicium et 

condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamen- 
tum mentis et corporis, et ad medelam percipiendam: Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. Amen. 


Pins" Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indig- 


Genuflectit, surgit, et dicit: 
anem caelestem accipiam, et nomen Domini invocabo. 
Prreina. parum inclinatus, accipit ambas partes Hostiae inter 
pollicem et indicem sinistrae. manus, et Patenam inter eundem 
indicem et medium supponit, et dextera tribus vicibus percutiens 
pectus, elata aliquantulum voce, ter dicit devote et humiliter: 


sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur 


prx non sum dignus, Ey secrete prosequitur: ut intres 
anima mea. 


Postea dextera se signans cum Hostia super Patenam, dicit: 


in vitam aeternam. Amen. 

Et se inclinans, reverenter sumit ambas partes Hostiae: 
quibus sumptis, deponit Patenam super Corporale, et erigens se 
jungit manus, et quiescit aliquantulum in meditatione Sanctissimi 
Sacramenti. 


( “ni Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 


Deinde discooperit Calicem, genuflectit, colligit fragmenta, si quae 
sint, extergit Patenam super Calicem, interim dicens: 
uid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit mihi? 
Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. 
Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus 
ero. 


Accipit Calicem manu dextera, et eo se signans, dicit: 
anguis Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 
in vitam aeternam. Amen. 
Et sinistra supponens Patenam Calici, reverentur sumit totum 
Sanguinem cum particula. 
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this thy infinitely holy Body and Blood from all my sins and from 
every evil. Make me always cleave to thy commandments and 
never let me become separated from thee: Who art God, living 
and reigning with God the Father and the Holy Spirit, world 
without end. Amen. 


Body; do not let that bring down upon me thy judgement 

and condemnation; through thy loving kindness let it be a 
safeguard anda healing remedy for my soul and body: Who with 
God the Father in the unity of the Holy Spirit livest and reignest 
God for ever and ever. Amen. 


{J Bave as I am, Lord Jesus Christ, I dare to receive thy 


He genuflects, rises and says: 


will take the Bread of heaven and I will call upon the name 

of the Lord. Bowing slightly, he takes both parts of the Host 

between the thumb and first finger of his left hand, and places 

the paten beneath, between the first finger and second; then with his 

right hand he strikes his breast three times and says humbly and 
devoutly, three times, in a slightly raised voice: 


ord, Iam not worthy, and continues quietly: that thou shouldst 
enter under my roof; but say only the word and my soul shall 
be healed. 
Afterwards, he makes the sign of the Cross with the Host over the 
Paten, saying: 
he Body of our Lord Jesus Christ be my soul’s protection 
for life eternal. Amen. 
id And bowing down, he reverently consumes both parts of the 
ring and when he has consumed them, he puts down the paten on 
th corporal and, standing upright, joins his hands and stays some 
time in meditation on the Most Blessed Sacrament. 


i he uncovers the Chalice, genuflects, collects the fragments if 
ere are any, and purifies the paten over the Chalice, saying: 


hat shall I give to God in return for all his gifts to me? 
I will take the Chalice of salvation and I will call upon the 


} name of the Lord. I will praise the Lord as I call upo 
him, and I shall be safe from my enemies. sais 


Taking the Chalice in his right hand, he signs himself with it, saying: 
ay the Blood of our Lord Jesus Christ be my soul’s protec- 
tion for life eternal. Amen. 

Fo With the paten in his left hand, beneath the Chalice, he 

verently consumes all the Precious Blood with the particle. 
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Antiphona ad communionem cantari potest a schola, dum celebrans 
sacras particulas distribuit. 


Antiphona ad communionem. Joann. 13, 12, 13, 15. Dominus 


Jesus, postquam coenavit cum discipulis suis, lavit pedes eorum, 
et ait illis: Scitis quid fecerim vobis ego Dominus, et Magister? 
Exemplum dedi vobis, ut et vos ita faciatis. 


Juxta numerum communicantium addi possunt sequentes psalmi: 
Psalmi 22, 71, 103, 150. 


Psalmus 22 

ominus pascit me: nihil mihi deest; in pascuis virentibus 
| Dest me facit. 

Ad aquas, ubi quiescam, conducit me; reficit animam meam. 
Deducit me per semitas rectas propter nomen suum. 
Etsi incedam in valle tenebrosa, non timebo mala, quia tu mecum 

es. 

Virga tua et baculus tuus: haec me consolantur. 
Paras mihi mensam spectantibus adversariis meis. 
Inungis oleo caput meum; calix meus uberrimus est. 
Benignitas et gratia me sequentur cunctis diebus vitae meae. 
Et habitabo in domo Domini in longissima tempora. 


Et repetitur antiphona Dominus Jesus. 


Communione fidelium peracta, celebrans procedit ad ablutionem 
Calicis et digitorum: 
uod ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus: 
et de munere temporali fiat nobis remedium sempiter- 
num. 


potavi, adhaereat visceribus meis; et praesta: ut in me non 
remaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt 
sacramenta: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen. 


( “potas tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


efecti vitalibus alimentis, quaaesumus Domine Deus noster: 
ut, quod tempore nostrae mortalitatis exsequimur, immorta- 
Jitatis tuae munere consequamur. Per Dominum nostrum 
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The Communion antiphon may be sung while the celebrant distri- 
butes Holy Communion. 


Communion antiphon. John 13, 12, 13, 15. The Lord Jesus, after 
supper with his disciples, washed their feet and said to them: 
Understand what I have done for you, I, your Lord and Master. 
I have set you an example, so that you will do as I have done for 
you. 


Depending on the number of communicants, the following psalms 
may be added: Psalms 22, 71, 103, 150. 


Psalm 22 
he Lord is my shepherd; I lack nothing; he makes me lie 
down in green pastures. 
He guides me to restful waters; he restores my life. 
He leads me by right paths for his name’s sake. 
And though I walk in the dark valley, I fear no evil since you are 
at my side. 
Your rod and your staff: these are my comfort. 
You set a table for me in the sight of my enemies. 
You anoint my head with oil; my cup is well filled. 
Goodness and kindness shall follow me all the days of my life. 
And I shall dwell in the Lord’s house for endless years. 


The antiphon The Lord Jesus is repeated. 


After the communion of the faithful, the celebrant purifies the 
Chalice and his fingers: 


hat our mouths have eaten, Lord, may our souls receive 
with purity and may the gift we receive in this life be for 
us a remedy for life eternal. 


I have drunk, cleave to my innermost being; and grant 

that nothing of sin’s defilement may remain in me, now 
that I have been renewed by this sacrament so pure and holy: 
who livest and reignest world without end. Amen. 


Me thy Body which I have eaten, Lord, and thy Blood which 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
trengthened by the food that gives life, we beg thee, Lord our 
God, that what we seek in the time of our mortal life, we may 
obtain by the gift of thy immortality: through our Lord Jesus 
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Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Benedicamus Domino. R. Deo gratias. 


Celebrans inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


DE SOLEMNI TRANSLATIONE 
AC REPOSITIONE SACRAMENTI 


Dum fit processio, cantatur hymnus: 


ange, lingua, gloriosi 

Corporis mysterium, 

Sanguinisque pretiosi, 
Quem in mundi pretium 


Fructus ventris generosi 
Rex effudit gentium. 


Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine, 

Et in mundo conversatus, 
Sparso verbi semine, 

Sui moras incolatus 

Miro clausit ordine. 


In supremae nocte cenae, 
Recumbens cum fratribus, 
Observata lege plene 
Cibis in legalibus, 

Cibum turbae duodenae 
Se dat suis manibus. 


Verbum Caro, panem verum 
Verbo Carnem efficit: 

Fitque Sanguis Christi merum: 
Et si sensus deficit, 

Ad firmandum cor sincerum 
Sola fides sufficit. 
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Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. RB). Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
c. Let us bless the Lord. ®. Thanks be to God. 


The celebrant bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


THE SOLEMN REMOVAL OF 
THE BLESSED SACRAMENT 


During the procession, the following hymn is sung: 
raise, my tongue, the mystery 
ps the glorious Body 
and of the precious Blood 
which the king of the nations, 
fruit of a royal womb, 
poured out as the world’s ransom. 


To us he was given, to us he was born 
of a pure virgin. 

He lived in the world and when 

he had spread the seed of truth, 

he closed in a wondrous way 

the period of his sojourn here. 


As he is reclining with his brethren 

on the night of the last supper, 

he complies completely with the Law 

in regard to the legal foods 

and then gives himself with his own hands 
as food to the group of twelve. 


The Word made flesh by a word 
changes true bread into his flesh, 
and wine becomes his blood. 

If man cannot perceive this change, 
faith of itself is enough 

to convince the well-disposed. 
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Deponit pyxidem super Altare. Interim canitur: 


antum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui: 
Et antiquum documentum, 
Novo cedat ritui: 
Praestet fides supplementum 


Sensuum defectui. 


Genitori, Genitoque 

Laus et jubilatio, 

Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio: 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio. 
Amen. 


Postea, omnes, genibus flexis, per aliquod temporis spatium in 
silentio Sacramentum adorant. 


DE ALTARIUM DENUDATIONE 


Deinde celebrans cum ministris, seu ministrantibus, exeunt ante 
Altare majus: facta eidem reverentia, stantes, incipiunt denudationem 
altarium. Celebrans dicit clara voce sequentem antiphonam: 
Psalmus 21, 19. Dividunt sibi vestimenta mea, et de veste mea 
mittunt sortem. 


Psalmus 21 
eus meus, Deus meus, quare me dereliquisti? 
Longe abis a precibus, a verbis clamoris mei. 
Deus meus, clamo per diem, et non exaudis, et nocte et 
non attendis ad me. 
Tu autem in sanctuario habitas, laus Israel. 
In te speraverunt patres nostri, speraverunt et liberasti eos; 
Ad te clamaverunt et salvi facti sunt, in te speraverunt et non sunt 
confusi. 
Ego autem sum vermis et non homo, opprobrium hominum et 
despectio plebis. 
Omnes videntes me derident me, diducunt labia, agitant caput. 
Confidit in Domino: liberet eum, eripiat eum, si diligit eum. 
Tu utique duxisti me inde ab utero; securum me fecisti ad ubera 
matris meae. 
Tibi traditus sum inde ab ortu, ab utero matris meae Deus meus 
es tu. 
Ne longe steteris a me, quoniam tribulor; prope esto: quia non 
est adjutor. 
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He puts the pyx on the altar, and the hymn continues: 
et us therefore humbly 
reverence so great a sacrament. 
Let the old types depart 

and give way to the new rite. 

Let faith provide her help 

where all the senses fail. 


To the Father and the Son 
be praise, acclamation, 
salvation, honour, might 
and blessing too. 

To the One who proceeds from them both 
be given equal praise. 

Amen. 


Afterwards all remain kneeling and adore the Sacrarnent in silence 
for a short time. 


THE STRIPPING OF THE ALTARS 


The celebrant, coming out with the ministers or servers, goes to the 
high altar; they stand and bow, then begin the stripping of the altars. 
The celebrant recites in a clear voice the following antiphon: 

rss 21, 19, They share out my garments and cast lots for my 
unic. 


Psalm 21 
y God, my God, why hast thou abandoned me? My prayers 
do not reach thee, nor the echo of my crying. 
Day and night, my God, I cry to thee: thou hearest not, 
thou heedest not. 
Yet thou dwellest in the holy place, Israel’s glory. 
In thee our fathers trusted: they trusted and thou didst rescue them. 
They cried to thee and rescue came: they hoped in thee and were 
not disappointed. 
But lama worm, my manhood has gone: a reproach to human 
‘ eyes, and a laughing stock for the crowd. 
ll who see me make a mockery of me: they grimace at the sight, 
and toss their heads: 
© trusted in the Lord; let the Lord help him: let the Lord rescue 
I him if he love him. 
was thy power that drew me out of the womb: that kept me safe 
Fr at my mother’s breast. 
©m the moment of my birth, I was in thy hands: from the time 
I left my mother’s womb, thou art my God. 
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Circumstant me juvenci multi, tauri Basan cingunt me. 

Aperiunt contra me os suum, sicut leo rapiens et rugiens. 

Sicut aqua effusus sum, et disjuncta sunt omnia ossa mea: 

Factum est cor meum tanquam cera, liquescit in visceribus meis. 

Aruit tanquam testa guttur meum, et lingua mea, adhaeret 
faucibus meis, et in pulverem mortis deduxisti me. 

Etenim circumstant me canes multi, caterva male agentium cingit 
me. 

Foderunt manus meas et pedes meos, dinumerare possum omnia 
Ossa mea. 

Ipsi vero aspiciunt et videntes me laetantur: dividunt  sibi 
indumenta mea, et de veste mea mittunt sortem. 

Tu autem, Domine, ne longe steteris: auxilium meum, ad juvandum 
me festina. 

Eripe a gladio animam meam, et de manu canis vitam meam. 

Salva me ex ore leonis et me miserum a cornibus bubalorum. 

Enarrabo nomen tuum fratribus meis, in medio coetu laudabo te. 

Qui timetis Dominum, laudate eum; universum semen Jacob, 
celebrate eum: timete eum, omne semen Israel. 

Neque enim sprevit nec fastidivit miseriam miseri; neque abscondit 
faciem suam ab eo, et, dum clamavit ad eum, audivit eum. 

A te venit laudatio mea in coetu magno, vota mea reddam in 
conspectu timentium eum. 

Edent pauperes et saturabuntur; laudabunt Dominum, qui 
quaerunt eum: vivant corda vestra in saecula. 

Recordabuntur et convertentur ad Dominum universi fines terrae. 

Et procumbent in conspectu ejus universae familiae gentium. 

Quoniam Domini est regnum, et ipse dominatur in gentibus. 

Eum solum adorabunt omnes qui dormiunt in terra, coram eo 
curvabuntur omnes, qui descendunt in pulverem. 

Et anima mea ipsi vivet, semen meum serviet ei. 

Narrabit de Domino generationi venturae, et annuntiabunt 
justitiam ejus populo, qui nascetur: Haec fecit Dominus. 


Et repetitur antiphona Dividunt sibi vestimenta mea, et de veste 
mea mittunt sortem. 
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Do not leave me now, in the time of my distress: stand by me 
there is none to defend me. , 

Enemies are about me like a herd of young bulls: i 
round like bulls of Bashan. . . a ee 

They snarl at me, like fierce and hungry lions. 

My strength is spent like spilt water: my bones are out of joint. 

My heart’s courage has melted away like wax within me. 

My shee is a with tea parched as baked clay; my tongue 
sticks to the roof of my mouth: thou has’ 
to the dust of death. . nisin 

Evil men band together against me: they are around me like a 
wolf-pack. 

a torn holes in my hands and feet: I can count all my 

ones. 

They stand there watching me, gloating over me; they share out 
my garments and cast lots for my tunic. 

Thou, Lord art my only protection: do not stand far off, but come 
quickly to my aid. 

Save my life from the sword of death, from the power of these dogs. 

Deliver me from the lion’s power: rescue me, defenceless, from 

__the menace of these wild beasts. 

I will proclaim thy renown to my brethren: and offer praise where 
; the people gather. 

Praise the Lord all you that revere him. Let all the sons of Jacob 
glorify him. Let the whole race of Israel revere him. 

He never scorned or slighted the poor in their time of need: never 
did he hide his face from them: whenever they cried to him 
he listened to them. , 

In a mighty gathering I received thy commendation: I will make 
my dedication in the presence of those that revere him. 

The poor will eat and be satisfied, they that seek the Lord will 
praise him: may your souls live for ever. 

All who dwell at the ends of the earth will remember the Lord once 
more and return to him. 

All the gentile nations will come into his presence and adore. 

Or dominion is the Lord’s: he is the gentiles’ ruler. 

All those who sleep in their graves shall worship him alone: even 
those who go down to the dust of death shall bow down 
before him. 

And I too shall live on for him. And my children shall serve him. 

deci fora ae to ci rg hear about the Lord. 

ey shall proclaim his justice to a people 3 
This is the work of the Lord. eee eee 


Lod antiphon They share out my garments and cast lots for my 
MIC is repeated. 
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FERIA VI 
IN PASSIONE 
ET MORTE DOMINI 


DE SOLEMNI ACTIONE LITURGICA 
POSTMERIDIANA 
IN PASSIONE ET MORTE DOMINI 


DE PRIMA PARTE ACTIONIS 
LITURGICAE SEU DE LECTIONIBUS 


Altare omnino nudum sit. Incipit processio per ecclesiam ad Altare, 
sub silentio. Cum ad Altare pervenerint, celebrans et ministri sacri, 
in faciem procumbunt, reliqui vero, genibus flexis et profunde 
inclinati: omnesque in silentio aliquamdiu orant. Signo dato, omnes 
se erigunt, sed genuflexi manent; solus celebrans, stans ante gradus 
Altaris, dicit sequentem orationem: 


Oratio 
eus, qui peccati veteris hereditariam mortem, in qua 
posteritatis genus omne successerat, Christi tui, Domini 
nostri, passione solvisti: da, ut, conformes eidem facti; 
sicut imaginem terrenae naturae necessitate portavimus, ita 
imaginem caelestis gratiae sanctificatione portemus. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Ommnes respondent: Amen. 


Lector incipit primam lectionem, omnibus sedentibus et auscul- 
tantibus. 
Lectio prima Osee 6, 1-6 

aec dicit Dominus: In tribulatione sua mane consurgent ad 

me: Venite, et revertamur ad Dominum: quia ipse cepit, et 

sanabit nos: percutiet, et curabit nos. Vivificabit nos post 
duos dies: in die tertia suscitabit nos, et vivemus in conspectu ejus. 
Sciemus, sequemurque, ut cognoscamus Dominum: quasi dilucu- 
lum praeparatus est egressus ejus, et veniet quasi imber nobis 
temporaneus, et serotinus terrae. Quid faciam tibi Ephraim? 
Quid faciam tibi Juda? Misericordia vestra quasi nubes matutina, 
et quasi ros mane pertransiens. Propter hoc dolavi in prophetis, 
occidi eos in verbis oris mei: et judicia tua quasi lux egredientur. 
Quia misericordiam volui, et non sacrificium, et scientiam Dei, 
plus quam holocausta. 


Responsorium. Habacuc 3. Domine, audivi auditum tuum, et 
timui: consideravi opera tua, et expavi. VY. In medio duorum ani- 
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THE PASSION AND DEATH 
OF THE LORD 


THE SOLEMN AFTERNOON LITURGY 
CELEBRATING THE 
PASSION AND DEATH OF THE LORD 


THE FIRST PART OF THE LITURGY 
THE READINGS FROM SCRIPTURE 


The altar must be completely stripped. The procession comes 

through the church to the altar in silence. When they come to the 

altar, the celebrant and the sacred ministers lie prostrate whilst 

the rest kneel, bowing deeply: and all pray silently for a short time. 

When the signal is given, all kneel up. Only the celebrant stands and 
recites the following prayer at the altar steps: 


Prayer 
God, who by the Passion of thy Christ, our Lord, hast 
undone the bonds of death, the inheritance of man’s first 
sin, into which his whole race has entered, grant that made 
like to him, we who of necessity have borne the likeness of earthly 
nature, may by his sanctifying power put on the likeness of his 
divine grace: through the same Christ our Lord. A// answer: Amen. 


The lector begins the first reading; while all sit and listen. 


First reading Osee 6, 1-6 


hus saith the Lord: In their affliction they will rise early to 

me: Come, and let us return to the Lord; for he hath taken 

us, and he will heal us: he will strike, and he will cure us. 
He will revive us after two days; on the third day he will raise us 
up, and we shall live in his sight. We shall know, and we shall 
follow on, that we may know the Lord. His going forth is prepared 
as the morning light, and he will come to us as the early and the 
latter rain to the earth. What shall I do to thee, O Ephraim? What 
shall I do to thee, O Judah? Your mercy is as a morning cloud, and 
as the dew that goeth away in the morning. For this reason have I 
hewed them by the prophets, I have slain them by the words of 
™y mouth: and thy judgements shall go forth as the light. For I 
desired mercy, and not sacrifice; and the knowledge of God more 
than holocausts. 


Responsory. Habacuc 3. O Lord, I have heard thy hearing, and 
was afraid; I considered thy works, and trembled. VY. In the midst 
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malium innotesceris: dum appropinquaverint anni, cognosceris: 
dum advenerit tempus, ostenderis. VY. Ineo, dum conturbata fuerit 
anima mea: in ira misericordiae memor eris. VY. Deus a Libano 
veniet, et Sanctus de monte umbroso et condenso. VY. Operuit 
caelos majestas ejus: et laudis ejus plena est terra. 


Responsorio absoluto, omnes surgunt; celebrans, stans ad sedile, 
dicit: 
Oremus. YW. Flectamus genua. W. Levate. 


Oratio 

eus, a quo et Judas reatus sui poenam, et confessionis suae 
| iste praemium sumpsit: concede nobis tuae propitiationis 

effectum; ut sicut in passione sua Jesus Christus Dominus 
noster diversa utrisque intulit stipendia meritorum; ita nobis, 
ablato vetustatis errore, resurrectionis suae gratiam largiatur. 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Oratione expleta, sequitur altera lectio. 

Lectio altera Exodi 12, 1-11 
n diebus illis: Dixit Dominus ad Moysen et Aaron in terra 
Aegypti: Mensis iste, vobis principium mensium: primus erit 
in mensibus anni. Loquimini ad universum coetum filiorum 

Israel, et dicite eis: Decima die mensis hujus tollat unusquisque 

agnum per familias et domos suas. Sin autem minor est numerus, 

ut sufficere possit ad vescendum agnum, assumet vicinum suum, 
qui junctus est domui suae, juxta numerum animarum, quae 
sufficere possunt ad esum agni. Erit autem agnus absque macula, 
masculus, anniculus: juxta quem ritum tolletis et hoedum. Et 
servabitis eum usque ad quartam decimam diem mensis hujus: 
immolabitque eum universa multitudo filiorum Israel ad vesperam. 
Et sument de sanguine ejus, ac ponent super utrumque postem, 
et in superliminaribus domorum, in quibus comedent illum. Et 
edent carnes nocte illa assas igni, et azymos panes cum lactucis 
agrestibus. Non comedetis ex eo crudum quid, nec coctum aqua, 
sed tantum assum igni: caput cum pedibus ejus et intestinis 
vorabitis. Nec remanebit quidquam ex eo usque mane. Si quid 
residuum fuerit, igne comburetis. Sic autem comedetis illum: 

Renes vestros accingetis, et calceamenta habebitis in pedibus, 

tenentes baculos in manibus, et comedetis festinanter: est enim 

Phase (id est transitus) Domini. 
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of two animals thou shalt be made known; when the years shall 
draw nigh, thou shalt be known; when the time shall Ls fea 
shalt be shown. Y. In the time when my soul shall be troubled: 
in anger thou shalt be mindful of mercy. Y. God shall come from 
Le 7 i holy e pe the shady and thickly-covered 
mountain. ¥. His majesty hath covered th q 

aE hte wares, e heavens; and the earth 


After the Responsory all rise; the celebr 7 i 
poi le: ant stands by his chair 
Let us pray. YW. Let us kneel. B®. Arise. 


God, fi h J den 
od, from whom Judas received the punishment of his si 
(ee the thief the reward of his ian cear us the Abe 
J thy mercy, so that our Lord Jesus Christ, who in his 
Passion gave to each the recompense they deserved, may bestow 
on us, freed from the defects of fallen nature, the grace of his 
resurrection: who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R’. Amen. 


At the end of the prayer, the second readin 
j a ig follows. 
Second reading Exodus 12, 1-11 


n those days: The Lord said to Moses and Aaron in 

|e Egypt: This month shall be to you the beginning of ei 
it shall be the first in the months of the year. Speak ye to the 
whole assembly of the children of Israel, and say to them: On the 
tenth day of this month let every man take a lamb by their families 
ae age ge But if the number be less than may suffice to eat the 
“ene ; he shall take unto him his neighbour that joineth to his 
min according to the number of souls which may be enough to 
“ the lamb. And it shall be a lamb without blemish, a male of 
ne year: according to which rite also you shall take a kid. And 
it pet keep it until the fourteenth day of this month, and the 
ie © multitude of the children of Israel shall sacrifice it in the 
om And they shall take of the blood thereof, and put it 
oth the side-posts, and upon the upper door-posts of the 
nigh ~ wherein they shall eat it. And they shall eat the flesh that 
oh rin goss at the fire, and unleavened bread, with wild lettuce. 
are : all not eat thereof anything raw nor boiled in water, but 
Rega at the fire. You shall eat the head with the feet and 
Sei thereof: neither shall there remain any thing of it until 
ree rasp If there shall be any thing left, you shall burn it with fire. 
riety — you shall eat it: you shall gird your reins, and you shall 
stall : Oes On your feet, holding staves in your hands, and you 
loa. at in haste. For it is the Phase (that is the Passage) of the 
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a ee 
Responsorium. Ps. 139, 2-10, 14, Eripe me, Domine, ab homine 
malo: a viro iniquo libera me. VY. Qui cogitaverunt malitias in 
corde: tota die constituebant praelia. Y. Acuerunt linguas suas 
sicut serpentes: venenum aspidum sub labiis eorum. Y. Custodi 
me, Domine, de manu peccatoris: et ab hominibus. iniquis libera 
me. Y. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: absconderunt 


superbi laqueum mihi. Y. Et funes extenderunt in laqueum 
pedibus meis: juxta iter scandalum posuerunt mihi. VY. Dixi Do- 
mino: Deus meus es tu: exaudi, Domine, vocem orationis meae. V’. 
Domine, Domine virtus salutis meae: obumbra caput meum in 
die belli. VY. Ne tradas me a desiderio meo peccatori: cogitaverunt 
adversus me: ne derelinquas me, ne umquam exaltentur. VY. Caput 
circuitus eorum: labor labiorum ipsorum operiet eos. Vv. Verum- 
tatem justi confitebuntur nomini tuo: et habitabunt recti cum 


vultu tuo. 


Absoluta altera lectione cum suo responsorio, proceditur ad cantum 


vel lectionem historiae passionis Domini. 
C. Dominus sit in cordibus vestris, et in labiis vestris. 2. Amen, 


Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Joannem. 
Joann. 18, 1-40; 19, 1-42 
n illo tempore: Egressus est Jesus cum discipulis suis trans 
torrentem Cedron, ubi erat hortus, in quem introivit ipse, et 
discipuli ejus. Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, locum: 
quia frequenter Jesus convenerat illuc cum discipulis suis. Judas 
ergo cum accepisset cohortem, et a pontificibus et pharisaeis 
ministros, venit illuc cum laternis et facibus et armis. Jesus itaque 
sciens omnia, quae ventura erant super cum, processit, et dixit eis: 
“& Quem quaeritis? C. Responderunt ei: S. Jesum Nazarenum. 
C. Dicit eis Jesus: %* Ego sum. C. Stabat autem et Judas, qui 
tradebat eum, cum ipsis. Ut ergo dixit eis: Ego sum, abierunt 
retrorsum, et ceciderunt in terram. Iterum ergo interrogavit eos: 
“& Quem quaeritis? C. Illi autem dixerunt: S. Jesum Nazarenum. 
C. Respondit Jesus: ** Dixi vobis, quia ego sum: Si ergo me 
quaeritis, sinite hos abire. C. Ut impleretur sermo, quem dixit: 
Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. 


Simonergo Petrus habens gladium, eduxit eum, et percussit Pontifi- 
cis servum: et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem nomen 
servo Malchus. Dixit ergo Jesus Petro: ** Mitte gladium tuum in 
vaginam. Calicem, quem dedit mihi Pater, non bibam illum! C. 
Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judaeorum comprehenderunt 
Jesum, et ligaverunt eum. 
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Responsory. Ps. 139, 2-10, 14, Deliver me, O Lord, from the evil 
man; rescue me from the unjust man. Y. Who have devised 
wickedness in their heart; all the day long they designed battles 
y. They have sharpened their tongues like a serpent; the venom 
of asps is under their lips. Y. Keep me, O Lord, from the hand of 
the sinner; and from unjust men deliver me. VY’. Who have proposed 
to supplant my steps; the proud have hid a net for me. \/. And they 
have stretched out cords for a snare for my feet; they have laid for 
me a stumbling-block by the wayside. VY. I said to the Lord 
Thou art my God; hear, O Lord, the voice of my supplication Y. 
Oo Lord, Lord, the strength of my salvation, overshadow my head 
in the day of battle. Y. Give me not up from my desire to the 
wicked: they have plotted against me; do not thou forsake me 
lest at any time they should triumph. VY. The head of them com- 
gaa aa nang ma of their lips shall overwhelm them 
‘ just shall give glory to ; i 1 
dwell with thy Socnieene. PEE Eee Ea 


After the second reading and the r 

’ the 2 responsory, the § , "s 
Passion ts read or chanted. SR See 
©. The Lord be in your hearts and on your lips. 8’. Amen. 


The Passion of our Lord Jesus Christ according to John. 
. John 18, 1-40; 19, 1-42 
t that time: Jesus went out with his disciples across the 
Cedron valley toa place where there was a garden; and he 
a ne in with his disciples. Judas, his betrayer, also knew 
: ace, because Jesus and his disciples had often gathered there. 
lh e took with him a detachment of soldiers and also some 
: : hee given him by the chief priests and Pharisees, and came 
- is place with torches, lamps and weapons. Then Jesus, although 
- “a all that awaited him, came forward and said to them: 
C43 om do you want? C. They replied: S. Jesus of Nazareth. 
a said to them: ** I am he. C. Judas, his betrayer, was 
pear, among them. When Jesus said to them: I am he, they 
do oe and 7 to the ground. So again he asked them: ** Whom 
mh sn sou C. and they replied: S. Jesus of Nazareth. C. Jesus 
mires red: & I have told you that I am he; if you want me, allow 
ese who are with me to go. C. Thus was fulfilled the word 


that h id: : 
ee —— said: Of those whom you have given me, I have not 


Th i 
ae dc Peter, who had a sword, drew it and struck a servant 
ae 84 rm Priest, and cut off his right ear. The servant’s name 
i ane ae But Jesus said to Peter: * Put that sword back in 
: ee ae I not a nee that my Father has given me? 
lers and their officer and the ser 
arrested Jesus, and put him in bonds. ictal 
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Et adduxerunt eum ad Annam primum, erat enim socer Caiphae, 
qui erat Pontifex anni illius. Erat autem Caiphas, qui consilium 
dederat Judaeis: Quia expedit, unum hominem mori pro populo. 
Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius discipulus. 
Discipulus autem ille erat notus Pontifici, et introivit cum Jesu 
in atrium Pontificis. Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit 
ergo discipulus alius, qui erat notus Pontifici, et dixit ostiariae: 
et introduxit Petrum. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: S. Numquid 
et tu ex discipulis es hominis istius? ©. Dicit ille: S. Non sum. 
C. Stabant autem servi, et ministri ad prunas, quia frigus erat, et 
calefaciebant se : erat autem cum eis et Petrus stans, et calefaciens se. 


Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis suis, et de doctrina 
ejus. Respondit ei Jesus: »* Ego palam locutus sum mundo: 
ego semper docui in synagoga, et in templo, quo omnes Judaei 
conveniunt: et in occulto locutus sum nihil. Quid me interrogas? 
interroga eos, qui audierunt quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt 
quae dixerim ego. C. Haec autem cum dixisset, unus assistens 
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: S. Sic respondes Pontifici? 
C. Respondit ei Jesus: ~* Si male locutus sum, testimonium 
perhibe de malo: si autem bene, quid me caedis? 


C. Et misit eum Annas ligatum ad Caipham Pontificem. Erat 
autem Simon Petrus stans, et calefaciens se. Dixerunt ergo 
ei: S. Numquid et tu ex discipulis ejus es? C. Negavit ille, 
et dixit: S. Non sum. C. Dicit ei unus ex servis Pontificis, 
cognatus ejus, cujus abscidit Petrus auriculum: S. Nonne 
ego te vidi in horto cum illo? C. Iterum ergo negavit Petrus, et 
statim gallus cantavit. 


Adducunt ergo Jesum a Caipha in praetorium. Erat autem mane: 
et ipsi non introierunt in praetorium, ut non contaminarentur, 
sed ut manducarent Pascha. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, 
et dixit: S. Quam accusationem affertis adversus hominem 
hunc? ©. Responderunt, et dixerunt ei: S. Si non esset 
hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. C. Dixit ergo 
eis Pilatus: S. Accipite eum vos, et secundum legem vestram 
judicate eum. ©. Dixerunt ergo ei Judaei: S. Nobis non licet 
interficere quemquam. C. Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, 
significans qua morte esset moriturus. 


Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus, et vocavit Jesum, 
et dixit ei: S. Tu es Rex Judaeorum? C. Respondit Jesus: 
“ A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? C. 
Respondit Pilatus: S. Numquid ego Judaeus sum? Gens tua, 
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They took him first to Annas, who was the father-in-law of 
Caiaphas, the High Priest of that year. It was Caiaphas who had 
advised the Jews that it was necessary that one man should die for 
the people. Simon Peter and another disciple were following Jesus 
This other disciple was known to the High Priest, and went in 
with Jesus into the High Priest’s courtyard. But Peter stopped 
outside, near the gate. So the other disciple, the one who was 
known to the High Priest, went out and spoke to the girl who was 
doorkeeper, and she let Peter in. She said to Peter: S. Are you too 
one of this man’s disciples? C. He replied: S. No, I am not. C. As 
: ae cold, i ge and servants had made a fire, and were 
standing round it, warming th : i 
foe g themselves; and Peter was warming 


The High Priest questioned Jesus about his disciples and about his 
teaching. Jesus answered: ** I have spoken openly to the world. 
I have always taught in the synagogue and in the temple, where all 
the Jews forgather, and I have said nothing in secret. Why do 
you question me? Ask those who heard what I said to them. Why 
these people here know what I said. C. When he made this reply, 
one of the servants standing beside him gave Jesus a blow and 
oe : rhe ogo pe zou answer the High Priest? C. Jesus replied: 
ave said anything amiss, bring i i i 
Bee aes ae ae s, bring it as evidence against me. 


C, Annas sent Jesus, still in bonds, to the High Priest Caiaphas. 
Simon Peter was standing warming himself with the others. They 
said to him: S. Are you too one of his disciples? C. He denied it: 
S. No, I am not. C. Then one of the High Priest’s servants, a 
oe of the one yee ear Peter had cut off, said to him: 8. Did 

see you in the garden wi im? C. i ied it; 
oe hee soi ith him? C. Again Peter denied it; 


It was now early morning. From the house of Caiaphas the 
‘ A took 
igs to the governor’s palace; but they did not weir the Sale, 
sh they should incur defilement and so be unable to eat the 
assover. Pilate, therefore, came out to them, and asked: S. What 
charge do you bring against this man? C. They replied: S. If he 
were not a criminal, we should hardly have handed him over to 
ars Cc. So Pilate said to them: S. You take him then, and deal 
Me him by your law. C. The Jews replied: S. We are not allowed 
; Put anyone to death. C. Thus was fulfilled the saying by which 
€sus had foretold the manner of his death. 


ah Pilate went back into the palace. He summoned Jesus, and 
‘ : nee S. So you are the king of the Jews? C. Jesus answered: 
S this question your own, or is it what others have told you 


Out me? C. Pilate answered: S. Am I a Jew? Your own people 


ab 
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et Pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? C. Respondit 
Jesus: “* Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex 
hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decer- 
tarent, ut non traderer Judaeis: nunc autem regnum meum non 
est hinc. C. Dixit itaque ei Pilatus: S. Ergo Rex es tu? C, Respon- 
dit Jesus: ** Tu dicis quia Rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis 
qui est ex veritate, audit vocem meam. C. Dicit ei Pilatus: S. Quid 
est veritas? C. Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad Judaeos, et 
dicit eis: S. Ego nullam invenio in eo causam. Est autem consue- 
tudo vobis, ut unum dimittam vobis in Pascha: vultis ergo dimit- 
tam vobis Regem Judaeorum? C. Clamaverunt ergo rursum omnes, 
dicentes: S. Non hunc, sed Barabbam. C. Erat autem Barabbas 
latro. 


Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit. Et milites 
plectentes coronam de spinis, imposuerunt capiti ejus: et 
veste purpurea circumdederunt eum. Et veniebant ad eum, et 
dicebant: S. Ave Rex Judaeorum; C. Et dabant ei alapas. 


Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis: S. Ecce adduco vobis 
eum foras, ut cognoscatis quia nullam invenio in eo causam. C. (Exi- 
vit ergo Jesus portans coronam spineam et purpureum vestimentum). 
Et dicit eis: S. Ecce homo. C. Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant, dicentes: S. Crucifige, crucifige eum. C. 
Dicit eis Pilatus: S. Accipité eum vos, et crucifigite: ego enim non 
invenio in eo causam. C. Responderunt ei Judaei: S. Nos legem 
habemus, et secundum legem debet mori, quia Filium Dei se fecit. 
Cc. Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit. Et 
ingressus est praetorium iterum: et dixit ad Jesum: S. Unde es tu? 
C. Jesus autem responsum non dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus: Ss; 
Mihi non loqueris? nescis quia potestatem habeo crucifigere te, et 
potestatem habeo dimittere te? C. Respondit Jesus: + Non haberes 
potestatem adversum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. 
Propterea qui me tradidit tibi majus peccatum habet. C. Et exinde 
quaerebat Pilatus dimittere eum. Judaei autem clamabant dicentes: 
S. Si hunc dimittis, non es amicus Caesaris. Omnis enim qui sé 
regem facit contradicit Caesari. C. Pilatus autem cum audisset hos 
sermones, adduxit foras Jesum, et sedit pro tribunali, in loco qui 
dicitur Lithostrotos, hebraice autem Gabbatha. Erat autem 
Parasceve Paschae, hora quasi sexta, et dicit Judaeis: S. Ecce Rex 
vester. C. Illi autem clamabant: S. Tolle, tolle, crucifige eum. C. 
Dicit eis Pilatus: S. Regem vestrum crucifigam? C. Responderunt 
pontifices: S. Non habemus regem, nisi Caesarem. C. Tunc ergo 
tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
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and the High Priests have handed you over to me. What have you 
done? C. Jesus replied: %« My kingdom is not of this world; if my 
kingdom were of this world, soldiers of mine would have fought to 
save me from falling into the hands of the Jews. As it is, my 
kingdom is not of this world. C, Pilate exclaimed: S,. So you area 
king then? C. Jesus replied: — If you put it so, I am a king. I was 
born and I came into the world for this purpose: to bear witness 
to the truth. Everyone who is on the side of truth listens to my 
voice. C. Pilate replied: S. What is truth? C. And with that, he 
went out again to the Jews, and said to them: §. I do not find him 
guilty of anything; however, you have a custom that I must release 
someone for you at the Passover. Would you like me to release 
the king of the Jews? C. They all shouted back: S. Not him, but 
Barrabas. C. Barrabas was a brigand. 


Then Pilate took Jesus and had him scourged. The soldiers plaited 
a crown of thorns and placed it on his head, and dressed him up 
in a purple cloak; then they came before him and said: S. Hail, 
king of the Jews. C. And they struck him. 


Afterwards, Pilate went out again and said to the Jews: S, Look, 
1 am bringing him out to you, and I would have you know that I 
do not find him guilty of anything. C. So Jesus came outside, 
wearing the crown of thorns and the purple cloak. And Pilate said 
to them: S, Here is the Man. C, When the chief priests and their 
servants saw him, they shouted out: S, Crucify him, crucify him. 
C. Pilate said to them: S, Take him and crucify him yourselves. 
I do not find him guilty. C. The Jews replied: S. We have a law, 
and according to our law he must die, because he has claimed to 
be the Son of God. C. When Pilate heard this, his uneasiness grew. 
He went back into the palace, and said to Jesus: §. What is your 
Origin? C, But Jesus did not answer him. So Pilate said to him: 
S. You refuse to speak to me? Do you not know that I have power 
to release you, and power to crucify you? C. Jesus replied: »*« You 
would not have any power against me, had it not been granted 
you from above. The sin of the man who handed me over to you 
1S SO much the graver for that. C. From this point, Pilate wanted 
to release Jesus; but the Jews kept shouting: S. If you release him, 
you are no friend of Caesar; anyone who claims to be a king is 
one himself against Caesar. C, When Pilate heard this, he brought 
€sus Out to the place called Lithostrotos, or in Hebrew, Gabbatha, 
sae made him sit down in the rostrum. It was the eve of the 
assover, about the sixth hour. He said to the Jews: §, Here is 
your king. Cc. They shouted: §, Away with him, away with him. 
eas him. Cc. Pilate said to them: §. Am I to crucify your king? 
- The chief priests replied: S. We have no king but Caesar. 
. Then he gave Jesus up to them to be crucified. 
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Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt. Et bajulans sibi crucem, 
exivit in eum, qui dicitur Calvariae, locum, hebraice autem 
Golgotha: ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios duos, hinc 
et hinc, medium autem Jesum. Scripsit autem et titulum 
Pilatus: et posuit super crucem. Erat autem scriptum: Jesus 
Nazarenus, Rex Judaeorum. Hunc ergo titulum multi Judaeorum 
legerunt, quia prope civitatem erat locus, ubi  crucifixus 
est Jesus. Et erat scriptum hebraice, graece, et latine. Dice- 
bant ergo Pilato pontifices Judaeorum: S. Noli scribere, Rex 
Judaeorum, sed quia ipse dixit: Rex sum Judaeorum. C. Respondit 
Pilatus: S. Quod scripsi, scripsi. 


Cc. Milites ergo cum crucifixissent eum, acceperunt vestimenta 
ejus (et fecerunt quatuor partes: unicuique militi partem) et 
tunicam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper contexta 
per totum. Dixerunt ergo ad invicem: S. Non _ scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit. C, Ut Scriptura 
impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: et in vestem 
meam miserunt sortem. Et milites quidem haec fecerunt. Stabant 
autem juxta crucem Jesu, mater ejus, et soror matris ejus Maria 
Cleophae, et Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus matrem, 
et discipulum stantem quem diligebat, dicit matri suae: »* Mulier, 
ecce filius tuus. C. Deinde dicit discipulo: »« Ecce mater tua. C. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 


Postea sciens Jesus quia Omnia consummata sunt, ut con- 
summaretur Scriptura, dixit: »— Sitio. C. Vas ergo erat 
positum aceto plenum. Illi autem spongiam plenam aceto, 
hyssopo circumponentes, obtulerunt ori ejus. Cum ergo acce- 
pisset Jesus acetum, dixit: 4% Consummatum est. C. Et inclinato 
capite tradidit spiritum. (Hic genuflectitur et pausatur aliquantulum) 


Judaei ergo (quoniam Parasceve erat), ut non remanerent 
in cruce corpora sabbato (erat enim magnus dies ille sabbati) 
rogaverunt Pilatum, ut frangerentur eorum crura et tollerentur. 
Venerunt ergo milites: et primi quidem fregerunt crura, et 
alterius qui crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum 
venissent, ut viderunt eum jam mortuum, non fregerunt ejus crura: 
sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. Et qui vidit testimonium perhibuit: et verum est 
testimonium ejus. Et ille scit quia vera dicit: ut et vos credatis. 
Facta sunt enim haec, ut Scriptura impleretur: Os non comminue- 
tis ex eo. Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in quem trans- 
fixerunt. 
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ee ee i 
And they took Jesus into their charge. Carrying his own cross, he 
went out to what was called the place of the Skull, in Hebrew, 
Golgotha. There they crucified him, and with him two others, one 
on either side, with Jesus in the middle. Pilate also had a title 
written, and placed on the cross. It bore the words: Jesus of 
Nazareth, the King of the Jews. Many of the Jews read this 
title, because the place where Jesus was crucified was close 
to the city, and the writing was in Hebrew, Latin and Greek. 
So the chief priests of the Jews asked Pilate if, instead of: The 
King of the Jews, he would write: S. This man claimed to be the 
King of the Jews. C. Pilate replied: S. What I have written, I have 
written. 


Cc. When the soldiers had crucified Jesus, they took his clothes 
and divided them into four parts, one part for each soldier. They 
had taken his cloak as well, but as it was seamless, woven in one 
piece from top to bottom, they agreed among themselves S. that 
they would not tear it, but would cast lots to see whose it should be. 
Cc. Thus the Scripture was fulfilled which says: They divided my 
garments among them and cast lots over my clothes. While the 
soldiers were so engaged, beside Jesus’ cross stood his mother, and 
his mother’s sister, Mary the wife of Cleophas, and Mary Mag- 
dalene. When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved 
standing by her, he said to his mother: »« Woman, there is your 
son. C. Then he said to the disciple: »« There is your mother. 
C. And from that hour the disciple took her to his own. 


After this, knowing that everything had now been accomplished, 
for the fulfilment of the Scripture, Jesus cried: »« I thirst. C. There 
was a vessel standing there, containing sharp wine. So a sponge 
was steeped in the wine, placed on a spear, and put to his mouth. 
Jesus took the wine, and then said: * All is over. C. Then he 
bowed his head, and gave up the spirit. (Here all kneel and make a 
short pause) 


It was the Eve of the Pasch, and the Jews, who did not wish the 
bodies to be still hanging on the crosses on the next day which was 
both the sabbath and the great feast day, obtained permission 
from Pilate that the victims should have their legs broken and the 
bodies be taken away. So the soldiers came, and broke the legs of 
the first man and then of the other who had been crucified with 
him. But when they came to Jesus, they saw that he was already 
dead, and did not break his legs, but one of the soldiers stabbed 
his side with a spear, and at once blood and water poured out. 

1S is vouched for by one who saw it happen, whose testimony is 
Teliable, and who knows that he is telling the truth, so that you 
too may believe. For these things happened in fulfilment of the 
Scripture which says: You shall not break a bone of him. And 
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Post haec autem rogavit Pilatum Joseph ab Arimathaea (eo quod 
esset discipulus Jesu, occultus autem propter metum Judaeorum), 
ut tolleret corpus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, et tulit 
corpus Jesu. Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad Jesum 
nocte primum, ferens mixturam myrrhae et aloes, quasi libras 
centum. Acceperunt ergo corpus Jesu, et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicut mos est Judaeis sepelire. Erat autem in loco, 
ubi crucifixus est, hortus: et in horto monumentum novum, in 
quo nondum quisquam positus erat. Ibi ergo propter Parasceven 
Judaeorum, quia juxta erat monumentum, posuerunt Jesum. 


DE SECUNDA PARTE ACTIONIS LITURGICAE 
SEU DE ORATIONIBUS SOLEMNIBUS, 
QUAE ETIAM 
“ORATIO FIDELIUM” DICUNTUR 


Tunc celebrans, accedit ad Altare et incipit orationes solemnes. 


1. Pro Sancta Ecclesia 
remus, dilectissimi nobis, pro Ecclesia sancta Dei: ut eam 
Deus et Dominus noster pacificare, adunare, et custodire 
dignetur toto orbe terrarum: subjiciens ei principatus et 
potestates: detque nobis quietam et tranquillam vitam degen- 
tibus, glorificare Deum Patrem omnipotentem. 


Oremus. Y. Flectamus genua. BR. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, qui gloriam tuam omnibus 
in Christo gentibus revelasti: custodi opera misericordiae 
tuae; ut Ecclesia tua toto orbe diffusa, stabili fide in con- 
fessione tui nominis perseveret. Per eundem Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
Omunes respondent: Amen. 


2. Pro Summo Pontifice 
remus et pro beatissimo Papa nostro N.: ut Deus et Do- 
minus noster, qui elegit eum in ordine episcopatus, salvum 
atque incolumem custodiat Ecclesiae suae sanctae ad 
regendum populum sanctum Dei. 


Oremus. YW. Flectamus genua. WB. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, cujus judicio universa fun- 
dantur: respice propitius ad preces nostras, et electum 
nobis Antistitem tua pietate conserva; ut christiana plebs, 
quae te gubernatur auctore, sub tanto Pontifice, credulitatis suae 
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again another Scripture says: They will look on him whom they 
have pierced. 

After this, Joseph of Arimathea, who was a disciple of Jesus, 
though he concealed it for fear of the Jews, asked Pilate’s permis- 
sion to take away Jesus’ body, and Pilate granted it. So Joseph 
came and took away the body. Nicodemus too, the man who had 
come to Jesus by night at first, came with about a hundred pounds 
of myrrh mixed with aloes. They took Jesus’ body, and wrapped 
it with the spices in linen cloths, as is customary for a Jewish 
burial. At the place where Jesus had been crucified there was a 
garden, and in this garden there was a new tomb, in which no 
one had yet been laid. Here then, because it was the Jewish eve 
of Passover, since the tomb was close at hand, they laid Jesus. 


THE SECOND PART OF THE LITURGY 
THE SOLEMN PRAYERS, WHICH ARE 
ALSO CALLED 
“THE PRAYER OF THE FAITHFUL” 


The celebrant goes to the altar and begins the solemn prayers. 


1. For the Church 
et us pray, dearly beloved, for the holy Church of God, that 
| ou Lord and God may be pleased to give her peace, to unite 
and protect her throughout the earth, making princedoms and 
states obedient to her: and grant that as our days pass undisturbed 
and peaceful we may glorify God the Father Almighty. 


Let us pray. W. Let us kneel. BR. Rise. 


Imighty eternal God, who in Christ hast revealed thy glory 
As the gentiles, preserve the works of thy mercy, that thy 
Church, spread out over the whole earth, may with firm 
faith persevere in praising thy name. Through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
All answer: Amen. 
2. For the Pope 
et us pray also for our most blessed Pope N., that our Lord 
| se God who chose him for Bishop, may keep him in health 
and safety for the good of his holy Church, to rule God’s 
holy people. 


Let us pray. W. Let us kneel. WB. Rise. 


Imighty eternal God, by whose judgement all things are 
established, mercifully hear our prayers and keep our 
chosen Bishop in thy loving care, so that the people of 
Christ, ruled by authority that comes from thee, may, under so 
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Meritis augeatur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 

Omunes respondent: Amen. 


3. Pro Omnibus Ordinibus Gradibusque Fidelium 
(ste et pro omnibus Episcopis, Presbyteris, Diaconibus, 


Subdiaconibus, Acolythis, Exorcistis, Lectoribus, Ostiariis, 
Confessoribus, Virginibus, Viduis: et pro omni populo 
sancto Dei. 


Oremus. Y. Flectamus genua. BR. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, cujus Spiritu totum corpus 
Ecclesiae sanctificatur, et regitur: exaudi nos pro universis 
ordinibus supplicantes; ut gratiae tuae munere ab omnibus 
tibi gradibus fideliter serviatur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
Omnes respondent: Amen. 


4. Pro Res Publicas Moderantibus 
remus et pro omnibus res publicas moderantibus, eorumque 
ministeriis et potestatibus: ut Deus et Dominus noster 
mentes et corda eorum secundum voluntatem suam dirigat 
ad nostram perpetuam pacem. 


Oremus. YW. Flectamus genua. QW. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, in cujus manu sunt omnium 
potestates et omnium jura populorum: respice benignus ad 
eos, qui nos in potestate regunt; ut ubique terrarum, dex- 
tera tua protegente, et religionis integritas, et patriae securitas 
indesinenter consistat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 
Omnes respondent: Amen. 


5. Pro Catechumenis 
remus et pro catechumenis nostris: ut Deus et Dominus 
noster adaperiat aures praecordiorum ipsorum, januamque 
misericordiae: ut per lavacrum regenerationis accepta re- 
missione omnium peccatorum, et ipsi inveniantur in Christo Jesu 
Domino nostro. 


Oremus. YW. Flectamus genua. BR. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, qui Ecclesiam tuam nova 
semper prole fecundas: auge fidem et intellectum catechu- 
menis nostris; ut, renati fonte baptismatis, adoptionis tuae 
filiis aggregentur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
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En eene: s)he Re 
great a High-Priest, grow in the merits of their faith. Through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 

All answer: Amen. 


3. For all Orders and Ranks of the Faithful 
et us pray also for all Bishops, Priests, Deacons, Subdeacons, 
| Booties, Exorcists, Readers, Doorkeepers, Confessors, 
Virgins, Widows, and for all God’s holy people. 


Let us pray. W. Let uskneel. BR. Rise. 


Imighty eternal God, whose Spirit sanctifies the whole 
/\ Shc and directs it, hear our prayers for every order so 
that with the gift of thy grace all may give thee faithful 
service. Through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. 
All answer: Amen. 


4. For Rulers of States 
nd let us pray for all who govern states, and all their minis- 
Aes and officials; that our Lord and God may direct 
their hearts and minds according to his will and for our 
lasting peace. 


Let us pray. YW. Let us kneel. B®. Rise. 


Imighty eternal God, in whose hand rest all government and 
A& rights of nations, graciously look on those who have 

power to rule us, so that everywhere on earth, under the 
protection of thy right hand, religion and the safety of each 
country may remain intact: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit, for ever and ever. 
All answer: Amen. 


5. For Catechumens 
et us pray also for our catechumens, that our God and Lord 
may open the ears of their hearts and the gate of his mercy, 
so that all their sins may be washed away in the waters of 
spiritual rebirth and they too may abide in Christ Jesus our Lord. 


Let us pray. W. Let us kneel. BR. Rise. 


Imighty eternal God, who ever makest thy Church fertile 
in bearing new offspring, increase the faith and understan- 
ding of our catechumens, so that reborn in the waters of 
baptism, they may be joined to the number of thine adopted 
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tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 
Omnes respondent: Amen. 


6. Pro Fidelium Necessitatibus 
remus, dilectissimi nobis, Deum Patrem omnipotentem, 
ut cunctis mundum purget erroribus: morbos auferat: 
famem depellat: aperiat carceres: vincula_ dissolvat: 
peregrinantibus reditum: infirmantibus sanitatem: navigantibus 
portum salutis indulgeat. 


Oremus. Y. Flectamus genua. RJ. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, maestorum consolatio, labo- 
rantium fortitudo: perveniant ad te preces de quacumque 
tribulatione clamantium; ut omnes sibi in necessitatibus 
suis misericordiam tuam gaudeant affuisse. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
Omunes respondent: Amen. 


7. Pro Unitate Ecclesiae 
remus et pro haereticis et schismaticis: ut Deus et Do- 
minus noster eruat eos ab erroribus universis et ad sanctam 
matrem Ecclesiam Catholicam atque Apostolicam revocare 
dignetur. . 


Oremus. YW. Flectamus genua. RB. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, qui salvas omnes, et neminem 

vis perire: respice ad animas diabolica fraude deceptas, ut 

omni haeretica pravitate deposita, errantium corda 
resipiscant: et ad veritatis tuae redeant unitatem. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
Omnes respondent: Amen. 


8. Pro Conversione Judaeorum 
remus et pro Judaeis: ut Deus et Dominus noster auferat 
velamen de cordibus eorum; ut et ipsi agnoscant Jesum 
Christum, Dominum nostrum. 


Oremus. Y. Flectamus genua. BR’. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, qui Judaeos etiam a tua 
misericordia non repellis: exaudi preces nostras, quas pro 
illius populi obcaecatione deferimus; ut, agnita veritatis 
tuae luce, quae Christus est, a suis tenebris eruantur. Per eundem 
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children: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. 

All answer: Amen. 


6. For those in Distress and Danger 

et us pray, dearly beloved, that God the Father Almighty 

| my cleanse the world of all error, take away disease, drive 

off famine, open the prisons and loosen bonds; may he give 

pilgrims a safe return, the sick good health, and sailors a secure 
haven. 


Let us pray. W. Let us kneel. BR. Rise. 


Imighty eternal God, comfort of those that sorrow and 
A stent of those that toil, hear the prayers of those who 

cry to thee in suffering of every kind, that they all may 
rejoice that thy mercy has been with them in their time of need. 
Through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
All answer: Amen. 


7. For Church Unity 
et us pray also for heretics and schismatics, that our God and 
| tora may rescue them from all their errors and be pleased 
to call them back to their holy mother, the Catholic and 
Apostolic Church. 


Let us pray. W. Let us kneel. BR. Rise. 


Imighty eternal God, who savest all men and wouldst have 
none perish, look on the souls that are deceived by the 
deceits of the devil, so that the hearts that have gone astray, 
abandoning every evil of heresy, may repent and return to the 
unity of thy truth: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 
All answer: Amen. 


8. For the Jews 
et us pray also for the Jews, that our God and Lord may 
remove the veil from their hearts so that they too may acknow- 
ledge Jesus Christ our Lord. 


Let us pray. W. Let us kneel. Ri. Rise. 


Imighty eternal God, who dost not withhold thy mercy even 
from the Jews, hear the prayers we offer for that blind 
people, that they may acknowledge the light of thy truth, 
which is Christ, and be snatched from their darkness: through 
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Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. 

Omnes respondent: Amen. 


9. Pro Conversione Infidelium 
remus et pro paganis: ut Deus omnipotens auferat iniquita- 
tem a cordibus eorum; ut, relictis idolis suis convertantur 
ad Deum vivum et verum, et unicum Filium ejus Jesum 
Christum, Deum et Dominum nostrum. 


Oremus. Y. Flectamus genua. W. Levate. 


mnipotens sempiterne Deus, qui non mortem peccatorum, 
sed vitam semper inquiris: suscipe propitius orationem 
nostram, et libera eos ab idolorum cultura; et aggrega 
Ecclesiae tuae sanctae, ad laudem et gloriam nominis tui. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. 
Omnes respondent: Amen. 


DE TERTIA PARTE ACTIONIS LITURGICAE 
SEU DE SOLEMNI SANCTAE 
CRUCIS ADORATIONE 


Orationibus solemnibus completis, datur initium solemni adorationi 
sanctae Crucis. Primum portatur sancta Crux e sacristia in medium 
presbyterii, omnibus stantibus. Tum proceditur ad detectionem 
sanctae Crucis, hoc modo: 


Celebrans, ascendens ad latus epistolae, versa facie ad populum, 
Crucem a summitate parum detegit. Deinde incipit antiphonam: 
Ecce lignum Crucis, in quo salus mundi pependit. 

R. Venite, adoremus. 

Omnes in genua se prosternunt, in silentio adorant. 

Deinde celebrans ascendit Altare in latere epistolae, et detegit 
brachium dexterum Crucifixi; tunc cantum iterum: 

Ecce lignum Crucis, in quo salus mundi pependit. 

R. Venite, adoremus. 

Denique celebrans procedit ad medium Altaris, et detegit crucem 
totaliter, ac tertio altius incipit: 

Ecce lignum Crucis, in quo salus mundi pependit. 

R. Venite, adoremus. 


Post detectionem Crucis sequitur ejusdem solemnis adoratio. 
Dum autem sanctae Crucis adoratio peragitur, cantantur sic dicta 
Improperia, et alia quae sequuntur; celebrans, ceterique omnes, 
qui adorationem sanctae Crucis peregerunt, sedentes auscultant. 
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the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
All answer: Amen. 


9. For Pagans 
et us pray for the pagans, that almighty God may take away 
wickedness from their hearts, so that they may forsake their 
idols and turn to the living and true God and his only Son, 
Jesus Christ, our God and Lord. 


Let us pray. W. Let us kneel. BR. Rise. 


Imighty eternal God, who ever seekest the life of sinners, 
not their death, mercifully receive our prayer and deliver 
them from the worship of idols and unite them to thy Holy 
Church, for the praise and glory of thy name: through our Lord 
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
All answer: Amen. 


THE THIRD PART OF THE LITURGY 
THE SOLEMN ADORATION OF THE 
HOLY CROSS 


At the end of the solemn prayers, the adoration of the Cross begins. 
The holy Cross is first brought from the sacristy to the middle of 
the Sanctuary. All stand. Then the holy Cross is uncovered in the 
following way: 


The celebrant goes up to the epistle side, stands facing the people and 
uncovers part of the holy Cross, at the top. Then he sings the antiphon: 
Behold the wood of the Cross, on which was lifted up the Saviour 
of the world. BR. Come, let us adore. 

All kneel down and adore in silence. 

Then the celebrant ascends the altar steps on the epistle side, un- 
covers the right arm of the crucifix and sings a second time: 

Behold the wood of the Cross, on which was lifted up the Saviour 
of the world. RY. Come, let us adore. 

The celebrant goes to the middle of the altar, completely uncovers the 
Cross and sings again, at a higher pitch: 

Behold the wood of the Cross, on which was lifted up the Saviour 
of the world. RB. Come, let us adore. 


After the Cross is uncovered, the solemn adoration begins. During 
the adoration of the holy Cross, the Reproaches, as they are called, 
are sung, with the hymns that follow. The celebrant and all those 
who have adored the holy Cross sit and listen. 
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Cantus vero eousque producitur, prout adorantium numerus requirit. 
Concluditur tamen semper cum doxologia: 
Sempiterna sit beatae Trinitati gloria, ur infra. 


Improperia 


opule meus, quid feci tibi? aut in quo contristavi te? responde 
mihi. Y. Quia eduxi te de terra Aegypti: parasti Crucem 
Salvatori tuo. 


Hagios o Theos. Sanctus Deus. 
Hagios ischyros. Sanctus fortis. 
Hagios athanatos, eleison imas. 
Sanctus immortalis, miserere nobis. 


Quia eduxi te per desertum quadraginta annis, et manna cibavi 
te, et introduxi te in terram satis bonam: parasti Crucem Salvatori 
tuo. 


Hagios o Theos. Sanctus Deus. 
Hagios ischyros. Sanctus fortis. 
Hagios athanatos, eleison imas. 
Sanctus immortalis, miserere nobis. 


Quid ultra debui facere tibi, et non feci? Ego quidem plantavi te 
vineam meam speciosissimam: et tu facta es mihi minis amara: 
aceto namque sitim mearn potasti: et lancea perforasti latus 
Salvatori tuo. 


Hagios o Theos. Sanctus Deus. 
Hagios ischyros. Sanctus fortis. 
Hagios athanatos, eleison imas. 
Sanctus immortalis, miserere nobis. 


Il 

go propter te flagellavi Aegyptum cum primogenitis suis: et 

fs me flagellatum tradidisti. VY. Popule meus, quid feci tibi? 
aut in quo contristavi te? responde mihi. 

Ego eduxi te de Aegypto, demerso Pharaone in Mare Rubrum: 
et tu me tradidisti principibus sacerdotum. VY’. Popule meus. 

Ego ante te aperui mare: et tu aperuisti lancea latus meum. 
VY. Popule meus. 

Ego ante te praeivi in columna nubis: et tu me duxisti ad praeto- 
rium Pilati. Y. Popule meus. 

Ego te pavi manna per desertum: et tu me cecidisti alapis et 
flagellis. VY. Popule meus. 

Ego te potavi aqua salutis de petra: et tu me potasti felle et aceto. 
Y. Popule meus. 
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The singing is continued as long as the number of those making their 
adoration requires it; it is always concluded with: 

Honour let men pay undying to the Blessed Trinity, as below. 


The Reproaches 


I 
M: people, what have I done to you? How have I offended 


you? Answer me. Y. Is it because I led you out of the land 
of Egypt that you have prepared a Cross for your Saviour? 


God is holy. God is holy. 

He is holy and strong, holy and strong. 

He is holy and immortal. Have mercy on us. 
He is holy and immortal. Have mercy on us. 


Forty years I led you through the desert; I fed you with manna 
and brought you into the land of plenty. Is that the reason why 
you have prepared a Cross for your Saviour? 


God is holy. God is holy. 

He is holy and strong, holy and strong. 

He is holy and immortal. Have mercy on us. 
He is holy and immortal. Have mercy on us. 


What more should I have done for you that I have not done? 
I myself planted you to be my choicest vine: and you have become 
so bitter to me: for you have slaked my thirst with vinegar: and 
with a spear you have pierced your Saviour’s side. 


God is holy. God is holy. 

He is holy and strong, holy and strong. 

He is holy and immortal. Have mercy on us. 
He is holy and immortal. Have mercy on us. 


i 

or your sake I scourged Egypt and its first born: and you have 
handed me over to be scourged. ¥’. My people, what have I 
done to you? How have I offended you? Answer me. 

I led you out of Egypt and drowned Pharaoh in the Red Sea: and 
you have handed me over to the chief priests. V. My people. 

I opened a way through the sea before you: and you have opened 
my side with a spear. V. My people. 

I went before you in a column of cloud: and you have led me to 
the judgement seat of Pilate. VY. My people. 

I fed you on manna in the desert: and on me have fallen your 
blows and lashes. VY. My people. 

I gave you life-giving water to drink from the rock: and you have 

given me gall and vinegar to drink. VY. My people. 
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Ego propter te Chananaeorum reges percussi: et tu percussisti 
arundine caput meum. WY. Popule meus. 

Ego dedi tibi sceptrum regale: et tu dedisti capiti meo spineam 
coronam. WY. Popule meus. . 

Ego te exaltavi magna virtute: et tu me suspendisti in patibulo 
crucis. V. Popule meus. 


iil 
Antiphona. Crucem tuam adoramus, Domine: et sanctam resur- 
rectionem tuam laudamus, et glorificamus: ecce enim propter 
lignum venit gaudium in universo mundo. Ps. 66, 2. Deus miserea- 
tur nostri, et benedicat nobis: illuminet vultum suum super nos, 
et misereatur nostri. Antiphona. Crucem tuam. 


IV 
Ant. Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis; 
Nulla silva talem profert, fronde, flore, germine. 
Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustinet. 


Hymnus 
ange, lingua, gloriosi lauream certaminis, 
Et super Crucis trophaeo dic triumphum nobilem: 
Qualiter Redemptor orbis immolatus vicerit. 
R. Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis; 
Nulla silva talem profert, fronde, flore, germine. 


De parentis protoplasti fraude Factor condolens, 
Quando pomi noxialis in necem morsu ruit: 

Ipse lignum tunc notavit, damna ligni ut solveret. 

R. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustinet. 


Hoc opus nostrae salutis ordo depoposcerat: 
Multiformis proditoris ars ut artem falleret, 

Et medelam ferret inde, hostis unde laeserat. 

R®. Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis; 
Nulla silva talem profert, fronde, flore, germine. 


Quando venit ergo sacri plenitudo temporis, 

Missus est ab arce Patris, natus orbis Conditor, 

Atque ventre virginali carne amictus prodiit. 

BR. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustinet. 


Vagit infans inter arcta conditus praesepia, 
Membra pannis involuta Virgo Mater alligat, 
Et Dei manus pedesque stricta cingit fascia. 
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I struck down the kings of Canaan for your sake: and you have 
struck my head with a reed. VY. My people. 

I gave you a royal sceptre: and you have given me a crown of 
thorns for my head. VY. My people. 

I raised you up by my mighty power: and you have hung me from 
the scaffold of the cross. VY. My people. 


Il 
Antiphon. Lord, we adore thy cross: and we praise and glorify thy 
holy resurrection: for behold, because of the Cross joy has come 
to the whole world. Ps. 66, 2. May God grant us his mercy and 
his blessing; may the light of his face shine on us and bring us his 
mercy. Antiphon. Lord, we adore. 


IV 
Ant. Faithful Cross, amongst all others O uniquely noble tree, 
Rich in foliage, blossom, harvest, such as woodland nowhere bears. 
Sweet the timber, sweet the rivets, sweet the Weight the Cross 
upholds. 


Hymn 
Hat my tongue, the Victor’s laurel gained in fight of 
splendid fame, 
And recount his glorious triumph on the trophy of the Cross; 
Tell of how the world’s Redeemer, sacrificed, yet thus prevailed. 
®. Faithful Cross, amongst all others O uniquely noble tree, 
Rich in foliage, blossom, harvest, such as woodland nowhere bears. 


Adam bit the baneful apple, into death’s destruction rushed. 

At this sin of first-formed parent our Creator sadly gazed, 

Second Tree he designated, first tree’s losses to repair. 

R. Sweet the timber, sweet the rivets, sweet the Weight the Cross 
upholds. 


The ordered plan of our salvation such a consummation sought, 
So the protean Betrayer’s guile might guile thus overthrow, 

And so remedy obtain from where the Enemy wrought harm. 

R. Faithful Cross, amongst all others O uniquely noble tree, 
Rich in foliage, blossom, harvest, such as woodland nowhere bears. 


Therefore, when there was accomplished fullness of the Sacred Time, 
From his stronghold then the Father sent his Son, who made 7 
world, 

Clothed in human flesh he came forth from the undefiled womb. 
R. Sweet the timber, sweet the rivets, sweet the Weight the Cross 
upholds. 


Crying sounds forth from the Infant in his narrow crib confined, 
As his Virgin Mother binds his limbs in swaddling-clothes enclosed. 
Limbs which bandage tight encircles are the hands and feet of God. 
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R. Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis; 
Nulla silva talem profert, fronde, flore, germine. 


Lustra sex qui jam peregit, tempus implens corporis, 
Sponte libera Redemptor passioni deditus, 

Agnus in Crucis levatur immolandus stipite. 

R. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustinet. 


Felle potus ecce lanquet; spina, clavi, lancea, 

Mite corpus perforarunt, unda manat et cruor; 
Terra, pontus, astra, mundus quo lavantur flumine! 
®. Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis; 
Nulla silva talem profert, fronde, flore, germine. 


Flecte ramos, arbor alta, tensa laxa viscera, 
Et rigor lentescat ille, quem dedit nativitas, 
Et superni membra Regis tende miti stipite. 
®. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustinet. 


Sola digna tu fuisti ferre mundi victimam, 

Atque portum praeparare arca mundo naufrago, 
Quam sacer cruor perunxit, fusus Agni corpore. 
®. Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis; 
Nulla silva talem profert, fronde, flore, germine. 


Conclusio numquam omittenda. 

Sempiterna sit beatae Trinitati gloria; 

Aequa Patri Filioque, par decus Paraclito; 

Unius Trinique nomen laudet universitas. Amen. 

®. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustinet. 


DE QUARTA PARTE ACTIONIS LITURGICAE 


SEU DE COMMUNIONE 


Adoratione Crucis expleta, ipsa Crux reportatur ad Altare, ibique 


collocatur in medio. 


Deinde reportatur Sacramentum e loco repositionis ad Altare majus 


pro communione peregenda. 


Interim schola cantat sequentes antiphonas: 


doramus te, Christe, et benedicimus tibi, quia per Crucem 
tuam redemisti mundum. 


er lignum servi facti sumus, et per sanctam Crucem 
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®. Faithful Cross, amongst all others O uniquely noble tree, 
Rich in foliage, blossom, harvest, such as woodland nowhere bears. 


Thirty years of life completed, Body’s span of time fulfilled, 

Of his free accord the Redeemer first the Passion’s sting endured; 

Then the Lamb on trunk upraised on that Cross was sacrificed. 

fv. Sweet the timber, sweet the rivets, sweet the Weight the Cross 
upholds. 


Having drained the gall he droops there. Thorns and nails and javelin 
Have pierced through his gentle Body. Water pours forth mixed 
with blood, 
So that by this Stream are watered earth, sea, stars, and universe. 
®. Faithful Cross, amongst all others O uniquely noble tree, 
Rich in foliage, blossom, harvest; such as woodland nowhere bears. 


Bend your branches, tree so lofty, that distended Flesh relieve, 
Loose that stiff, unbending bearing which your native birth con- 


ferred; 

On your trunk stretch gently, kindly, tortured limbs of Heavenly 
King. 

®. Sweet the timber, sweet the rivets, sweet the Weight the Cross 
upholds. 


You alone were found deserving to bear the Victim of the World, 
Worthy to provide a haven, Ark to save the shipwrecked world. 
Pouring from the Lamb’s blest Body, Sacred Blood anointed you. 
®. Faithful Cross, amongst all others O uniquely noble tree, 
Rich in foliage, blossom, harvest, such as woodland nowhere bears. 


The conclusion is never to be omitted. 

Honour let men pay undying to the Blessed Trinity, 

Equal praise to Son and Father, equal fame to Paraclete. 

May the whole world sing the praises of the undivided Three. 

. Sweet the timber, sweet the rivets, sweet the Weight the Cross 
upholds. 


THE FOURTH PART OF THE LITURGY 
THE COMMUNION 


When the adoration of the Cross has ended, the Cross itself is 
carried back to the altar and there placed in the centre. 

Then the Blessed Sacrament is brought from the place where it was 
reserved to the high altar for the Communion which now takes place. 


During this time the choir sings the following antiphons: 
e adore thee, Christ, and bless thee, because through thy 
Cross thou hast redeemed the world. 
Because of one tree we became slaves, and through the 
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liberati sumus; fructus arboris seduxit nos, Filius Dei redemit nos. 
Salvator mundi, salva nos: qui per Crucem et Sanguinem tuum 
redemisti nos, auxiliare nobis, te deprecamur, Deus noster. 


Tunc celebrans, junctis manibus, dicit solus: _ 
Oremus. Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione 
formati, audemus dicere: 


Celebrans, item junctis manibus, et omnes praesentes lingua latina 
prosequuntur: 

Pater noster, qui es in caelis: 

Sanctificetur nomen tuum. 

Adveniat regnum tuum. 

Fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debita nostra, 

Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem. 

Sed libera nos a malo. Amen. 


Celebrans solus, clara et distincta voce prosequitur: 

ibera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis, praeteritis, 
[__prsssenuibs et futuris: et intercedente beata et gloriosa 

semper Virgine Dei Genetrice Maria, cum beatis apostolis 
tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus Sanctis, non signat 
se, da propitius pacem in diebus nostris; ut, ope misericordiae 
tuae adjuti, et a peccato simus semper liberi et ab omni pertur- 
batione securi. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. Ornnes respondent: Amen. 


Et continuo celebrans recitat, submissa voce: 
erceptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indignus 
Pisumer praesumo, non mihi proveniat in judicium et condem- 
nationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum 
mentis et corporis, et ad medelam percipiendam: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


Tum accipit sacram particulam manu dextera et, profunde inclinatus 
et pectus percutiens, ter dicit: 

omine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed 
| Dies dic verbo, et sanabitur anima mea. 

Postea, signans se Sacramento, adjungit submissa voce: 


orpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 
in vitam aeternam. Amen. Ey surmit Corpus reverenter, ac 
paululum in meditatione Sacramenti quiescit. 
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holy Cross we are set free; the fruit of the tree led us astray, the 
Son of God redeemed us. 

Saviour of the world, save us: thou who hast redeemed us by thy 
Cross and thy Blood, we beg thee, help us, Lord our God. 


Then the celebrant, with hands joined, says alone: 
Let us pray. Instructed by our Saviour’s commands and trained by 
God’s teaching, we dare to say: 


Keeping his hands joined, the celebrant and all present say in Latin: 


Pater noster, qui es in caelis: 

Sanctificetur nomen tuum. 

Adveniat regnum tuum. 

Fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debita nostra, 

Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem. 

Sed libera nos a malo. Amen. 


The celebrant alone goes on in a clear, distinct, voice: 

eliver us, Lord, we beg thee, from all evils past, present and 

future; and though the intercession of the blessed and 

glorious ever-virgin Mary, Mother of God, and of the blessed 
Apostles Peter and Paul and Andrew and of all the Saints, he does 
not bless himself, grant peace in our days: so that helped by the 
workings of thy mercy, we may be always free from sin and un- 
shaken by any disturbance. Through the same Jesus Christ thy 
Son, our Lord, who is God living and reigning with thee, in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. A// reply: Amen. 


The celebrant continues at once and recites in a low voice: 


nworthy as I am, Lord Jesus Christ, I dare to receive thy 

Body; do not let that bring down upon me thy judgement 

and condemnation, through thy loving kindness let it be a 
safeguard and a healing remedy for my soul and body: who with 
God the Father in the unity of the Holy Spirit livest and reignest 
God, for ever and ever. Amen. 


Then he takes the sacred Host in his right hand and, bowing deeply 
and striking his breast, says three times: 
ord, I am not worthy that thou shouldst enter under my roof; 
but say only the word and my soul shall be healed. 
Afterwards he signs himself with the Host, saying in a low voice: 


he Body of our Lord Jesus Christ be my soul’s protection 
for life eternal. Amen. He eats the Host reverently and stays 
some time in meditation on the Sacrament. 
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Recitatur Confiteor et dantur Absolutiones. Tunc celebrans conver- 
sus ad populum, dicit clara voce: 
cce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. Domine, non 
sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic 
verbo, et sanabitur anima mea; quod iterum ac tertio repetit. 


Dum sacra communio distribuitur, cani potest Psalmus 21. 


eus meus, Deus meus, quare me dereliquisti? 
Longe abis a precibus, a verbis clamoris mei. 
Deus meus, clamo per diem, et non exaudis, et nocte et 
non attendis ad me. 
Tu autem in sanctuario habitas, laus Israel. 
In te speraverunt patres nostri, speraverunt et liberasti eos; 
Ad te clamaverunt et salvi facti sunt, in te speraverunt et non sunt 
confusi. 
Ego autem sum vermis et non homo, opprobrium hominum et 
despectio plebis. 
Omnes videntes me derident me, diducunt labia, agitant caput. 
Confidit in Domino: liberet eum, eripiat eum, si diligit eum. 
Tu utique duxisti me inde ab utero; securum me fecisti ad ubera 
matris meae. 
Tibi traditus sum inde ab ortu, ab utero matris meae Deus meus 
es tu. 
Ne longe steteris a me, quoniam tribulor; prope esto: quia non 
est adjutor. 
Circumstant me juvenci multi, tauri Basam cingunt me. 
Aperiunt contra me os suum, sicut leo rapiens et rugiens. 
Sicut aqua effusus sum, et disjuncta sunt omnia ossa mea: 
Factum est cor meum tanquam cera, liquescit in visceribus meis. 
Aruit tanquam testa guttur meum, et lingua mea, adhaeret faucibus 
meis, et in pulverem mortis deduxisti me. 
Etenim circumstant me canes multi, caterva male agentium 
cingit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos, dinumerare possum omnia 
ossa mea. 
Ipsi vero aspiciunt et videntes me laetantur: dividunt sibi indumen- 
ta mea, et de veste mea mittunt sortem. 
Tu autem, Domine, ne longe steteris: auxilium meum, ad juvan- 
dum me festina. 
Eripe a gladio animam meam, et de manu canis vitam meam. 
Salva me ex ore leonis et me miserum a cornibus bubalorum. 
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The Confiteor is said and the Absolution is given. Then, turning to 
the people, the celebrant says in a clear voice: 


Psss the Lamb of God, behold him who takes away the 


sins of the world. Lord, I am not worthy that thou shouldst 
enter under my roof; but say. only the word and my soul 
shall be healed. He repeats this a second and third time. 


Whilst holy Communion is being given, Psalm 21 may be sung. 


y God, my God, why hast thou abandoned me? My 
prayers do not reach thee, nor the echo of my crying. 
Day and night, my God, I cry to thee: thou hearest not, 
thou heedest not. 
Yet thou dwellest in the holy place, Israel’s glory. 
In thee our fathers trusted: they trusted and thou didst rescue them. 
They cried to thee and rescue came: they hoped in thee and were 
not disappointed. 
But I am a worm, my manhood has gone: a reproach to human 
eyes, and a laughing stock for the crowd. 
All who see me make a mockery of me: they grimace at the sight, 
and toss their heads. 
He trusted in the Lord; let the Lord help him: let the Lord rescue 
him if he love him. 
It was thy power that drew me out of the womb: that kept me safe 
at my mother’s breast. 
From the moment of my birth, I was in thy hands: from the time 
I left my mother’s womb, thou art my God. 
Do not leave me now, in the time of my distress: stand by me, 
there is none to defend me. 
Enemies are about me like a herd of young bulls: they ring me 
round like bulls of Bashan. 
They snarl at me, like fierce and hungry lions. 
My strength is spent like spilt water: my bones are out of joint. 
My heart’s courage has melted away like wax within me. 
My throat is dry with fear, parched as baked clay; my tongue 
sticks to the roof of my mouth: thou hast brought me down 
_ to the dust of death. 
Evil men band together against me: they are around me like a 
wolf-pack. 
ie, Seas torn holes in my hands and feet: I can count all my 
ones. 
They stand there watching me, gloating over me; they share out 
my garments and cast lots for my tunic. 
Thou, Lord, art my only protection: do not stand far off, but 
come quickly to my aid. 
Save my life from the sword of death, from the power of these dogs. 
Deliver me from the lion’s power: rescue me, defenceless, from the 
menace of these wild beasts. 
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Enarrabo nomen tuum fratribus meis, in medio coetu laudabo te. 

Qui timetis Dominum, laudate eum; universum semen Jacob, 
celebrate eum: timete eum, omne semen Israel. 

Neque enim sprevit nec fastidivit miseriam miseri; neque abscondit 
faciem suam ab eo, et, dum clamavit ad eum, audivit eum. 

A te venit laudatio mea in coetu magno, vota mea reddam in 
conspectu timentium eum. 

Edent pauperes et saturabuntur; laudabunt Dominum, qui 
quaerunt eum: vivant corda vestra in saecula. 

Recordabuntur et convertentur ad Dominum universi fines terrae. 

Et procumbent in conspectu ejus universae familiae gentium. 

Quoniam Domini est regnum, et ipse dominatur in gentibus. 

Eum solum adorabunt omnes qui dormiunt in terra, coram eo 
curvabuntur omnes, qui descendunt in pulverem. 

Et anima mea ipsi vivet, semen meum serviet ei. 

Narrabit de Domino generationi venturae, et annuntiabunt 
justitiam ejus populo, qui nascetur: Haec fecit Dominus. 


Communione absoluta, celebrans dicit tres sequentes orationes, 


omnibus stantibus et Amen respondentibus. 


Oremus. Oratio prima 


uper populum tuum, quaesumus, Domine, qui passionem et 

mortem Filii tui devota mente recoluit, benedictio copiosa 

descendat, indulgentia veniat, consolatio tribuatur, fides sancta 
succrescat, redemptio sempiterna firmetur. Per eundem Christum 
Dominum nostrum. R). Amen. 


Oremus. Oratio secunda 


mnipotens et misericors Deus, qui Christi tui beata pas- 

sione et morte nos reparasti: conserva in nobis operam 

misericordiae tuae; ut, hujus mysterii participatione, 
perpetua devotione vivamus. Per eundem Christum Dominum 
nostrum. RY. Amen. 


Oremus. Oratio tertia 


eminiscere miserationum tuarum, Domine, et famulos tuos 

aeterna protectione sanctifica, pro quibus Christus, Filius 

tuus, per suum cruorem, instituit paschale mysterium. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. R’. Amen. 
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I will proclaim thy renown to my brethren: and offer praise where 
the people gather. 

Praise the Lord all you that revere him. Let all the sons of Jacob 
glorify him. Let the whole race of Israel revere him. 

He never scorned or slighted the poor in their time of need: never 
did he hide his face from them: whenever they cried to him, 
he listened to them. 

In a mighty gathering I received thy commendation: I will make 
my dedication in the presence of those that revere him. 

The poor will eat and be satisfied, they that seek the Lord will 
praise him: may your souls live for ever. 

All who dwell at the ends of the earth will remember the Lord 
once more and return to him. 

All the gentile nations will come into his presence and adore. 

For dominion is the Lord’s: he is the gentiles’ ruler. 

All those who sleep in their graves shall worship him alone: even 
those who go down to the dust of death shall bow down 
before him. 

And I too shall live on for him. And my children shall serve him. 

A generation yet to come shall hear about the Lord. And they 
shall proclaim his justice to a people yet to be born: This 
is the work of the Lord. 


When Communion has been given, the celebrant says the following 
three prayers. All stand and reply: Amen. 


Let us pray. First Prayer 


ord, we ask for thy abundant blessing on thy people who, in 

all fidelity, have relived the memory of the passion and death 

of thy Son. May they be pardoned and strengthened, may 

their holy faith receive fresh increase and their eternal redemption 
be firmly secured. Through the same Christ our Lord. R. Amen. 


Let us pray. Second Prayer 
Imighty and merciful God, who hast brought about our 
renewal through the blessed Passion and death of thy Christ, 

. “\Preserve in us the work of thy mercy, so that by sharing in 
this sacrament we may live always in thy service. Through the 

Same Christ our Lord. RY. Amen. 


Let us pray. Third Prayer 
emember, Lord, thy deeds of mercy, and sanctify thy 
servants over whom thou dost watch eternally, and for 
whom Christ thy Son inaugurated this Paschal mystery by 


the shedding of his blood. Through the same Christ our Lord. 
®. Amen. 
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DE VIGILIA PASCHALI 
DE BENEDICTIONE NOVI IGNIS 


Adstantibus ministris, cum cruce, aqua benedicta et incenso, sive 
ante portam, sive in aditu ecclesiae, vel intus eam, celebrans bene- 
dicit novum ignem, dicens: 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui per Filium tuum, angularem scilicet lapidem, 
claritatis tuae ignem fidelibus contulisti: productum e 
silice, nostris profuturum usibus, novum hunc ignem 

sancti " fica: et concede nobis, ita per haec festa paschalia 

caelestibus desideriis inflammari; ut ad perpetuae claritatis, puris 
mentibus, valeamus festa pertingere. Per eundem Christum Do- 
minum nostrum. 2’. Amen. 


Deinde ignem ter aspergit, nihil dicens. 


DE BENEDICTIONE CEREI PASCHALIS 


Novo igne benedicto, acolythus portat cereum paschalem in medium, 
ante celebrantem, qui cum stilo, inter extrema foramina ad inser- 
tionem granorum incensi destinata, incidit crucem. Deinde facit 
super eam litteram graecam Alpha, subtus vero litteram Omega, 
et inter brachia crucis quatuor numeros exprimentes annum 
currentem, interim dicens: 


. Christus heri et hodie, (incidit hasta erectam) 

. Principium et Finis, (incidit hastam transversam) 

. Alpha (incidit supra hastam erectam litteram A) 

et Omega; (incidit subtus hastam erectam litteram Q) 

Ipsius sunt tempora (incidit primum mumerum anni currentis 
in angulo sinistro superiore crucis) 

- et saecula; (incidit secundum numerum anni currentis in angulo 
dextero superiore crucis) 

- Ipsi gloria et imperium (incidit tertium numerum anni currentis 
in angulo sinistro inferiore crucis) 

. per universa aeternitatis saecula. Amen. (incidit quartum 
numerum anni currentis in angulo dextero inferiore crucis) 
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THE EASTER VIGIL 


THE BLESSING OF THE NEW FIRE 


The assisting priests or servers stand by with cross, holy water, and 
incense. Either outside the church door, or at the entrance, or within 
the church, the celebrant blesses the new fire with these words: 


C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 

God, by thy Son, who is our corner-stone, thou hast 

bestowed on thy faithful the fire of thy splendour. 

Make holy * this new fire, brought forth from the flint, so 

that it may help our needs. Grant that during this Pasch we may 

be fired with longing for heaven. In this way, with minds unsullied, 

we may be able to attain that feast at which thy eternal splendour 
presides. Through the same Christ our Lord. R’. Amen. 


Then he sprinkles the fire three times with holy water, without 
speaking. 


THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE 


{ When the new fire has been blessed, the acolyte brings forward the 
Paschal candle in front of the celebrant. With a stilus the celebrant 
fashions a cross, bounded by the holes which are to take the grains 
of incense. Then over the cross he forms the Greek letter Alpha, 
and below it the letter Omega; and between the arms of the cross 
the four digits which make up the current year. As he does this he 
Says: 
- Yesterday and today, Christ (he cuts the perpendicular line) 
- 1s the Beginning and End, (he cuts the horizontal line) 
: Alpha (he cuts the letter A above the perpendicular) 
ss and Omega; (he cuts the letter 2 below the perpendicular) 

- to him belong all times (he cuts the first digit of the current year 
6 
7 
8 


in the upper left corner of the cross) 

- and ages; (he cuts the second digit of the current year in the upper 
right corner of the cross) 

» to him be glory and dominion (he cuts the third digit of the 
current year in the lower left corner of the cross) 

- through all ages and for ever. Amen. (he cuts the fourth digit of 
the current year in the lower right corner of the cross) 
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Deinde infigit quinque grana in foramina, interim dicens: 


1 1. Per sua sancta vulnera 
2. gloriosa 
425 3. custodiat 
4. et conservet nos 
3 5. Christus Dominus. Amen. 


Tum diaconus porrigit celebranti parvam candelam, de novo igne 
accensam, qua cereum aceendit, dicens: 

Lumen Christi gloriose resurgentis 

Dissipet tenebras cordis et mentis. 


Mox celebrans benedicit cereum accensum, dicens: 
C. Dominus vobiscum. ~ ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eniat, quaesumus, omnipotens Deus, super hunc incensum 
V cereum larga tuae bene * dictionis infusio: et hunc noctur- 
num splendorem invisibilis regenerator intende; ut non 
solum sacrificium, quod hac nocte litatum est, arcana luminis tui 
admixtione refulgeat; sed in quocumque loco ex hujus sanctifica- 
tionis mysterio aliquid fuerit deportatum, expulsa diabolicae 
fraudis nequitia, virtus tuae majestatis assistat. Per Christum Do- 
minum nostrum. R7. Amen. 


Interim luminaria ecclesiae exstinguuntur. 


DE SOLEMNI PROCESSIONE ET DE 
PRAECONIO PASCHALI 
Tum diaconus accipit cereum paschalem accensum, et ordinatur 
processio. Cum diaconus ingressus est ecclesiam, stans, cantat solus: 


Lumen Christi, cui omnes alii, praeter subdiaconum et thuriferarium, 
genuflectentes versus cereum benedictum, respondent: Deo gratias. 
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Then he implants the five grains of incense into the holes, saying: 


1 1. By his wounds, holy 
2. and glorious, 
42 5 3. be our guardian 
4. and preserver 
3 5. Christ the Lord. Amen. 


The deacon then proffers a taper, lit from the new fire, to the cele- 
brant, who lights the candle with it, saying: 

May the light of Christ, in glory rising again, 

Scatter the darkness from the hearts and minds of men. 


Then the celebrant blesses the lighted candle, saying: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty God, we ask that over this lighted candle, thou mayst 
in abundance shed thy *& blessing. Unseen, bringing men to 
new birth, look down on this illumination of the night. Thus, 
not only may the offering consecrated this night reflect the hidden 
ene of thy light; but also, wheresoever some light is carried 
pon this rite of sanctification, may the power of thy majesty 
em by it, and the wickedness of Satan’s guile be banished. 
hrough Christ our Lord. RY. Amen. 


Meanwhile all the lights in the church are put out. 


THE SOLEMN PROCESSION AND 
PROCLAMATION OF EASTER 


Next the deacon takes the li 
: e lighted Paschal candle and the procession 
Fe formed. When the deacon has entered the church, he halts, and 
. anf A age oe of cca All the others, except subdeacon 
er, genuflect towa th : 
habe tere Coe war e blessed candle and answer: 
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Celebrans vero de cereo benedicto propriam candelam accendit. 
Procedens ad medium ecclesiae, diaconus altius cantat: Lumen 
Christi. R). Deo gratias. Et de cereo benedicto accenduntur candelae 
cleri. 


Tertio procedens ante Altare, rursum adhuc altius cantat: Lumen 
Christi. R. Deo gratias. Et accenduntur candelae populi de cereo 
benedicto, et luminaria ecclesiae. 


Tunc celebrans vadit ad locum suum in latere epistolae; diaconus 
deponit cereum paschalem, supra parvum sustentaculum, et petit 
benedictionem, dicens: 

Jube, Domine, benedicere. 


Et celebrans subjungit: 
ominus sit in corde tuo, et in labiis tuis: ut digne, et com- 
petenter annunties suum paschale praeconium: In nomine 
Patris, et Filii, *« et Spiritus Sancti. Amen. 


Tunc surgentibus omnibus, et stantibus, ut fit ad Evangelium, 
diaconus cantat praeconium paschale. 


Praeconium Paschale 

xsultet jam Angelica turba caelorum: exsultent divina 
mysteria: et pro tanti Regis victoria tuba insonet salutaris. 
Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgoribus: et aeterni Regis 
splendore illustrata, totius orbis se sentiat amisisse caliginem. 
Laetetur et mater Ecclesia, tanti luminis adornata fulgoribus: et 
magnis populorum vocibus haec aula resultet. Quapropter adstan- 
tes vos, fratres carissimi, ad tam miram hujus sancti luminis 
claritatem, una mecum, quaeso, Dei omnipotentis misericordiam 
invocate. Ut qui me non meis meritis intra Levitarum numerum 
dignatus est aggregare: luminis sui claritatem infundens, Cerei 
hujus laudem implere perficiat. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium suum, qui cum eo vivit et regnat in unitate 

! Spiritus Sancti Deus: Per omnia saecula saeculorum. . Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


gano 
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The celebrant now lights his own candle from the blessed candle. 
The deacon, advancing to the middle of the church, sings in a higher 
rone: Light of Christ. 8’. Thanks be to God. The candles of the 
clergy are now lit from the blessed candle. 


A third time he advances before the altar. Again he sings in a still 
higher pitch: Light of Christ. R). Thanks be to God. The candles 
7 t pes are lit from the blessed candle, and also the lights of 
the church. 


Then the celebrant goes to his place on the Epistle side. The deacon 
sets down the Paschal candle on a small stand, and asks a blessing 
with the words: 

Sir, grant a blessing. 


And the celebrant adds: 


ay the Lord be in your heart, and on your lips, so that you 

may be worthy and able to announce his proclamation of 

Easter. In the name of the Father and of the Son »& and of 
the Holy Spirit. Amen. 


All rise and stand, as at the Gospel, and the deacon chants the 
proclamation of Easter. 


. The Exsultet 

ow in heaven let the host of angels rejoice: rejoice, too, the 
hidden conclaves of God, and let the trumpet of salvation 
“ resound to match the victory of the mighty King. Let earth, 
me illumined by such bright splendour, be glad, and, lit by the 
ustre of the immortal King, feel that she has thrown off the 
darkness enshrouding the whole world. Let Mother Church, too 
exult, decked out with the splendour of so great a light. Let this 
: ar in which we stand re-echo with the voices of peoples loudly 
= sed. Therefore I ask you, dearest brothers standing near the 
ee brightness of this sacred light, join me in imploring the 
ee Tcy of Almighty God. Through no merit of mine he has found 
1€ worthy to be included amongst the ranks of his ministers; ask 
hie pies forth the brightness of his light and to ensure that I 
ae c candle its due praise. Through our Lord Jesus Christ his 
Hol, who is God, living and reigning with him, in the unity of the 

Oly Spirit, for ever and ever. ®. Amen. 


2 The Lord be with you, Rl. And with you also. 
. pe your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
€t us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 
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Ve dignum et justum est, invisibilem Deum Patrem omni- 


potentem, Filiumque ejus unigenitum, Dominum nostrum 

Jesum Christum, toto cordis ac mentis affectu, et vocis 
ministerio personare. Qui pro nobis aeterno Patri Adae debitum 
solvit: et veteris piaculi cautionem pio cruore detersit. Haec sunt 
enim festa paschalia, in quibus verus ille Agnus occiditur, cujus 
sanguine postes fidelium consecrantur. Haec nox est, in qua pri- 
mum patres nostros, filios Israel eductos de Aegypto, mare 
Rubrum sicco vestigio transire fecisti. Haec igitur nox est, quae 
peccatorum tenebras, columnae illuminatione purgavit. Haec nox 
est, quae hodie per universum mundum in Christo credentes, a 
vitiis saeculi, et caligine peccatorum segregatos, reddit gratiae, 
sociat sanctitati. Haec nox est, in qua destructis vinculis mortis, 
Christus ab inferis victor ascendit. Nihil enim nobis nasci profuit, 
nisi redimi profuisset. O mira circa nos tuae pietatis dignatio! 
O inaestimabilis dilectio caritatis: ut servum redimeres, Filium 
tradidisti! O certe necessarium Adae peccatum, quod Christi 
morte deletum est! O felix culpa, quae talem ac tantum meruit 
habere Redemptorem! O vere beata nox, quae sola meruit scire 
tempus et horam, in qua Christus ab inferis resurrexit! Haec nox 
est, de qua scriptum est; Et nox sicut dies illuminabitur: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. Hujus igitur sanctificatio noctis 
fugat scelera, culpas lavat: et reddit innocentiam lapsis, et moestis 
laetitiam. Fugat odia, concordiam parat, et curvat imperia. 


sacrificium vespertinum: quod tibi in hac cerei oblatione 

solemni, per ministrorum manus de operibus apum, sacrosancta 
reddit Ecclesia. Sed jam columnae hujus praeconia novimus, quam 
in honorem Dei rutilans ignis ascendit. Qui licet sit divisus in par- 
tes, mutuati tamen luminis detrimenta non novit. Alitur enim 
liquantibus ceris, quas in substantiam pretiosae hujus lampadis, 
apis mater eduxit. O vere beata nox, quae expoliavit Aegyptios, 
ditavit Hebraeos! Nox, in qua terrenis caelestia, humanis divina 
junguntur. 


|: hujus igitur noctis gratia, suscipe, sancte Pater, incensi hujus 


nis consecratus, ad noctis hujus caliginem destruendam, in- 
deficiens perseveret. Et in odorem suavitatis acceptus, 
supernis luminaribus misceatur. Flammas ejus lucifer matutinus 


QO ramus ergo te, Domine: ut cereus iste in honorem tui nomi- 
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I: is truly just and right to celebrate, with all the love of our 


hearts and minds and the service of our voices, the God unseen: 

Almighty Father and his only-begotten Son Jesus Christ our 
Lord. On our behalf he discharged to his immortal Father the debt 
incurred by Adam, and with his blessed blood absolved us of the 
warranty of that long-standing sin. For this is the feast of the 
Pasch, on which is slain the true Lamb by whose blood the doors 
of the faithful are purified. This is the night on which thou didst 
first cause our fathers, sons of Israel, to cross the Red Sea dry-shod 
after they had been led forth from Egypt. This, then, is the night 
which cleansed the darkness of our sins with the brightness of the 
pillar of fire. This is the night which today restores to grace and 
allies to sanctity the believers in Christ throughout the whole 
world, detached from the vices of their age and the darkness of 
their sins. This is the night on which the bonds of death were 
destroyed and Christ rose victorious from the dead. For if Redemp- 
tion had not availed us, birth would have been useless to us. How 
marvellous is thy dutiful regard for us, how incalculable the affec- 
tion of thy love, surrendering thy Son to redeem a slave! Necessary 
indeed was the guilt of Adam, which was excised by the death of 
Christ ; fortunate the sin which deserved a Redeemer of such 
quality and greatness. Indeed blessed was that night which alone 
merited the knowledge of the day and hour at which Christ rose 
from the dead. This is the night about which was written: As the 
day, so too the night shall be brightened: the night shall be my 
brightness in the presence of my delight. And so the night, made 
holy, routs wickedness and cleanses guilt. Innocence it restores 
to the fallen, and to the mournful joy. It routs hatred, promotes 
harmony, and curbs power. 


made in thanksgiving for this night. The holy Church, by 
\.the hands of her ministers, proffers it to thee in the solemn 
Offering of the candle, made from the labour of the bees. But now 
we know the message of this candle, which the glowing flame 
ignites for the honour of God. Though sundered into parts, that 
ame does not experience loss from the borrowing of the light. 
Or it is nurtured by the melting wax, which the mother bee 
pee to form the substance of this precious torch. How blessed 
to hy the night which plundered the Egyptians and brought riches 
e Jews! The night on which are married things heavenly and 
€arthly, divine and human. 


‘herefore, O Lord, we beg thee that this candle, blessed in 


A® so, holy Father, accept the evening offering of this light, 


honour of thy name, may unfalteringly survive in dispelling 
tee the darkness of this night. May it mingle with the lights of 
ven, welcomed for its scented pleasantness. May the Morning 
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inveniat. Ille, inquam, lucifer, qui nescit occasum. Ille, qui regres- 
sus ab inferis, humano generi serenus illuxit. Precamur ergo te, 
Domine; ut nos famulos tuos, omnemque clerum, et devotissimum 
populum: una cum beatissimo Papa Nostro N. et Antistite nostro 
N. quiete temporum concessa in his paschalibus gaudiis, assidua 
protectione regere, gubernare, et conservare digneris. Respice 
etiam ad eos, qui nos in potestate regunt, et ineffabili pietatis et 
misericordiae tuae munere, dirige cogitationes eorum ad justitiam 
et pacem, ut de terrena operositate ad caelestem patriam perveniant 
cum omni populo tuo. Per eundem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


DE LECTIONIBUS 


Lectio prima Gen. 1, 1-31; 2, 1-2 

n principio creavit Deus caelum et terram. Terra autem erat 
| ina et vacua, et tenebrae erant super faciem abyssi: et 

Spiritus Dei ferebatur super aquas. Dixitque Deus: Fiat lux. 
Et facta est lux. Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divisit 
lucem a tenebris. Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem: 
factumque est vespere, et mane, dies unus. Dixit quoque Deus: 
Fiat firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 
Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, quae erant sub 
firmamento, ab his, quae erant super firmamentum. Et factum est 
ita. Vocavitque Deus firmamentum Caelum: et factum est vespere, 
et mane, dies secundus. Dixit vero Deus: Congregentur aquae, 
quae sub caelo sunt, in locum unum: et appareat arida. Et factum 
est ita. Et vocavit Deus aridam, Terram: congregationesque 
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. Et 
ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem semen, et 
lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum, cujus semen 
in semetipso sit super terram. Et factum est ita. Et protulit terra 
herbam virentem, et facientem semen juxta genus suum, lignumque 
faciens fructum, et habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. Et factum est 
vespere, et mane, dies tertius. Dixit autem Deus: Fiant luminaria 
in firmamento caeli, et dividant diem, ac noctem, et sint in signa, 
et tempora, et dies, et annos: ut luceant in firmamento caeli, et 
illuminent terram. Et factum est ita. Fecitque Deus duo luminaria 
magna: luminare majus, ut praeesset diei: et luminare minus, ut 
praeesset nocti: et stellas. Et posuit eas in firmamento caeli, ut 
lucerent super terram, et praeessent diei ac nocti, et dividerent 
lucem, ac tenebras. Et vidit Deus, quod esset bonum. Et factum 
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Star find it yet alight, the Morning Star that knows no setting, and 
which returned from the dead and shone untroubled on the human 
race. Therefore we beg thee, O Lord, grant us tranquillity of days 
during this Paschal rejoicing. Condescend to govern, guide and 
preserve us thy servants with thy unfailing protection: all the 
clergy, thy most devoted people, together with N. our most blessed 
Pope and N. our Bishop. Direct thy gaze also on those who are 
our political rulers, and with thy tenderness and mercy, gifts too 
sublime for words, guide their thoughts towards justice and peace. 
In this way, their earthly labour done, in company with all thy 
people, they may reach their heavenly fatherland. Through the 
same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and 
reigning with thee, in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


SCRIPTURE READINGS 


First reading Gen. 1, 1-31; 2, 1-2 
n the beginning God created heaven and earth. And the earth 
was void and empty, and darkness was upon the face of the 
deep: and the Spirit of God moved over the waters. And God 

Said 2 Be light made. And light was made. And God saw the light 

that it was good: and he divided the light from the darkness. And 

he called the light Day, and the darkness Night: and there was 

evening and morning, one day. And God said: Let there be a 

firmament made amidst the waters: and let it divide the waters 

from the waters. And God made a firmament, and divided the 
waters that were under the firmament from those that were above 
the firmament. And it was so. And God called the firmament 

Heaven : and the evening and morning were the second day. God 

also said: Let the waters that are under the heaven be gathered 

together into one place: and let the dry land appear. And it was 

SO done. And God called the dry land Earth: and the gathering 

together of the waters he called Seas. And God saw that is was 

Sood. And he said: Let the earth bring forth the green herb, and 

such as may seed, and the fruit tree yielding fruit after its kind, 

poe. may have seed in itself upon the earth. And it was so done. 
sot the earth brought: forth the green herb, and such as yieldeth 

: according to its kind, and the tree that beareth fruit, having 

seed, each one according to its kind. And God saw that it was 

Goan the evening and the morning were the third day. And 

avid Said: Let there be lights made in the firmament of heaven to 

decane the day and the night, and let them be for signs, and for 
fisayen” and for days and years: to shine in the firmament of 

Goa n, and to give light upon the earth. And it was so done. And 

made two great lights: a greater light to rule the day: and a 
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est vespere et mane, dies quartus. Dixit etiam Deus: Producant 
aquae reptile animae viventis, et volatile super terram sub firma- 
mento caeli. Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam 
viventem atque motabilem, quam produxerant aquae in species 
suas, et omne volatile secundum genus suum. Et vidit Deus, quod 
esset bonum. Benedixitque eis, dicens: Crescite, et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multiplicentur super terram. Et 
factum est vespere et mane, dies quintus. Dixit quoque Deus: 
Producat terra animam viventem in genere suo: jumenta, et 
reptilia, et bestias terrae secundum species suas. Factumque est ita. 
Et fecit Deus bestias terrae juxta species suas, et jumenta, et omne 
reptile terrae in genere suo. Et vidit Deus, quod esset bonum, et 
ait: Faciamus hominem ad imaginem, et similitudinem nostram: 
et praesit piscibus maris, et volatilibus caeli, et bestiis, universaeque 
terrae, omnique reptili, quod movetur in terra. Et creavit Deus 
hominem ad imaginem suam: ad imaginem Dei creavit illum, 
masculum et feminam creavit eos. Benedixitque illis Deus, et ait: 
Crescite, et multiplicamini, et replete terram, et subjicite eam, et 
dominamini piscibus maris, et volatilibus caeli, et universis ani- 
mantibus, quae moventur super terram. Dixitque Deus: Ecce dedi 
vobis omnem herbam afferentem semen super terram, et universa 
ligna, quae habent in semetipsis sementem generis sui, ut sint 
vobis in escam: et cunctis animantibus terrae, omnique volucri 
caeli, et universis, quae moventur in terra, et in quibus est anima 
vivens, ut habeant ad vescendum. Et factum est ita. Viditque Deus 
cuncta, quae fecerat: et erant valde bona. Et factum est vespere et 
mane, dies sextus. Igitur perfecti sunt caeli et terra, et omnis 
ornatus eorum. Complevitque Deus die septimo opus suum, quod 
fecerat: et requievit die septimo ab universo opere, quod patrarat. 


Oremus. Y. Flectamus genua. RB. Levate. 


Oratio 
eus, qui mirabiliter creasti hominem, et mirabilius rede- 
misti: da nobis, quaesumus, contra oblectamenta peccati, 
mentis ratione persistere; ut mereamur ad aeterna gaudia 
pervenire. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. Rl. Amen. 
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lesser light to rule the night: and the stars. And he set them in the 
firmament of heaven, to shine upon the earth, and to rule the day 
and the night, and to divide the light and the darkness. And God 
saw that it was good. And the evening and morning were the fourth 
day. God also said: Let the waters bring forth the creeping creature 
having life, and the fowl that may fly over the earth under the fir- 
mament of heaven. And God created the great whales, and every 
living and moving creature which the waters brought forth, accord- 
ing to their kinds, and every winged fowl according to its kind. 
And God saw that it was good. And he blessed them, saying: 
Increase and multiply, and fill the waters of the sea: and let the 
birds be multiplied upon the earth. And the evening and the morn- 
ing were the fifth day. And God said: Let the earth bring forth the 
living creature in its kind, cattle, and creeping things, and beasts of 
the earth according to their kinds. And it was so done. And God 
made the beasts of the earth according to their kinds, and cattle, 
and every thing that creepeth on the earth after its kind. And God 
saw that it was good. And he said: Let us make man to our image 
and likeness: and let him have dominion over the fishes of the sea, 
and the fowls of the air, and the beasts, and the whole earth, and 
every creeping creature that moveth upon the earth. And God 
created man to his own image: to the image of God he created 
him, male and female he created them. And God blessed them, 
saying: Increase and multiply, and fill the earth, and subdue it, and 
tule over the fishes of the sea, and the fowls of the air, and all 
living creatures that move upon the earth. And God said: Behold, 
I have given you every herb bearing seed upon the earth, and all 
trees that have in themselves seed of their own kind, to be your 
meat: and to all beasts of the earth, and to every fowl of the air, 
and to all that move upon the earth, and wherein there is life, that 
they may have to feed upon. And it was so done. And God saw all 
the things that he had made, and they were very good. And the 
©vening and morning were the sixth day. So the heavens and the 
arth were finished, and all the furniture of them. And on the 
Seventh day God ended his work which he had made: and he 
Tested on the seventh day from all his work which he had done. 


Let us pray. YW. Let us kneel. BR. Arise. 


Prayer 
God, who hast wonderfully created man and more wonder- 
fully redeemed him, grant, we beg thee, that our reason and 
isa judgement may withstand the enticements of sin and so 
od eee joy: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
* 2 ving and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
ver and ever. 8. Amen. 
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Lectio secunda Exodi 14, 24-31; 15, 1 


n diebus illis: Factum est in vigilia matutina, et ecce respiciens 
[ Bominss super castra Aegyptiorum per columnam ignis et 

nubis, interfecit exercitum eorum: et subvertit rotas curruum, 
ferebanturque in profundum. Dixerunt ergo Aegyptii: Fugiamus 
Israelem: Dominus enim pugnat pro eis contra nos. Et ait Do- 
minus ad Moysen: Extende manum tuam super mare, ut revertan- 
tur aquae ad Aegyptios super currus et equites eorum. Cumque 
extendisset Moyses manum contra mare, reversum est primo 
diluculo ad priorem locum: fugientibusque Aegyptiis occurrerunt 
aquae, et involvit eos Dominus in mediis fluctibus. Reversaeque 
sunt aquae, et operuerunt currus et equites cuncti exercitus Pha- 
raonis, qui sequentes ingressi fuerant mare: nec unus quidem 
superfuit ex eis. Filii autem Israel perrexerunt per medium sicci 
maris, et aquae eis erant quasi pro muro a dextris et a sinistris: 
liberavitque Dominus in die illa Israel de manu Aegyptiorum. Et 
viderunt Aegyptios mortuos super littus maris, et manum magnam, 
quam exercuerat Dominus contra cos: timuitque populus Do- 
minum, et crediderunt Domino et Moysi servo ejus. Tunc cecinit 
Moyses et filii Israel carmen hoc Domino, et dixerunt: 


Canticum. Exodi 15, 1, 2. Cantemus Domino: gloriose enim 
honorificatus est: equum, et ascensorem projecit in mare: adjutor, 
et protector factus est mihi’ in salutem. WY. Hic Deus meus, et 
honorificabo eum: Deus patris mei, et exaltabo eum. WY. Do- 
minus conterens bella: Dominus nomen est illi. 


Oremus. W. Flectamus genua. R. Levate. 


Oratio 

eus, cujus antiqua miracula etiam nostris saeculis coruscare 
D sentimus: dum quod uni populo, a persecutione Aegyptiaca 

liberando, dexterae tuae potentia contulisti, id in salutem 
gentium per aquam regenerationis operaris: praesta; ut in Abra- 
hae filios, et in Israeliticam dignitatem, totius mundi transeat 
plenitudo. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. Rj. Amen. 


Lectio tertia Is. 4, 2-6 
n die illa erit germen Domini in magnificentia, et gloria, et 
fructus terrae sublimis, et exultatio his, qui salvati fuerint de 
Israel. Et erit: Omnis qui relictus fuerit in Sion, et residuus 10 
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Exodus 14, 24-31; 15, 1 


Second reading 


the Lord looking upon the Egyptian army throu i 

of fire and of the cloud, slew their ee en i aie 
wheels of the chariots, and they were carried into the deep. And 
the Egyptians said: Let us flee from Israel: for the Lord fighteth 
for them against us. And the Lord said to Moses: Stretch forth thy 
hand over the sea, that the waters may come again upon the 
Egyptians, upon their chariots and horsemen. And when Moses 
had stretched forth his hand towards the sea, it returned at the 
first break of day to the former place: and as the Egyptians were 
fleeing away, the waters came upon them, and the Lord shut them 
up in the middle of the waves. And the waters returned, and 
covered the chariots and the horsemen of all the army of Pharaoh 
who had come into the sea after them: neither did there so much 
as one of them remain. But the children of Israel marched through 
the midst of the sea upon dry land, and the waters were to them 
as a wall on the right hand and on the left: and the Lord delivered 
Israel on that day out of the hand of the Egyptians. And they saw 
the Egyptians dead upon the sea shore, and the mighty hand that 
the Lord had used against them: and the people feared the Lord 
and they believed the Lord and Moses his servant. Then Moses 
and the children of Israel sung this canticle to the Lord, and said: 


Canticle. Exodus 15, 1, 2. Let us sin i i 

5 os es g to the Lord, for he is glorious- 
ly honoured: the horse and the rider he has thrown nig the nen 
He has become my helper and protector unto salvation. VY. He 
is my God, and I will honour him: the God of my father and I will 


pe him. VY, He is the Lord that destroys wars: the Lord is his 


[: those days, it came to pass in the morning watch, and behold 


Let us pray. W. Let us kneel. B®. Arise. 


Prayer 

God, even in our days we perceive the glory of thy for 
miracles. As formerly thou didst use the poate of thy sacl 
today a to deliver a single nation from the pursuing Egyptians, 
spite = dost the same to save all peoples through the water of 
Rosana ov elas Grant that the nations of the entire world may 
ronat: children of Abraham and share the privileges of Israel: 
eriate our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
ng with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 


- Amen. 
Third : 
reading Is. 4, 2-6 


n that day the bud of the Lord i i 
{ shall be in magnificence and 
ae and the fruit of the earth shall be high, and a erent ity 
em that shall have escaped of Israel. And it shall come to 
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Jerusalem, sanctus vocabitur, omnis qui scriptus est in vita in 
Jerusalem. Si abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et san- 
guinem Jerusalem laverit de medio ejus, in spiritu judicii, et spiritu 
ardoris. Et creabit Dominus super omnem locum montis Sion, et 
ubi invocatus est, nubem per diem, et fumum et splendorem ignis 
flammantis in nocte: super omnem enim gloriam protectio. Et 
tabernaculum erit in umbraculum diei ab aestu, et in securitatem, 
et absconsionem a turbine, et a pluvia. 


Canticum. Is. 5, 1, 2. Vinea facta est dilecto in cornu, in loco 
uberi. W, Et maceriam circumdedit, et circumfodit: et plantavit 
vineam Sorec, et aedificavit turrim in medio ejus. Wy, Et torcular 
fodit in ea: vinea enim Domini Sabaoth, domus Israel est. 


Oremus. YW, Flectamus genua. jR, Levate. 


tarum voce manifestasti, in omni loco dominationis tuae, 

satorem te bonorum seminum, et electorum palmitum esse 
cultorem: tribue populis tuis, qui et vinearum apud te nomine 
censentur, et segetum: ut, spinarum et tribulorum squalore 
resecato, digna efficiantur fruge foecundi. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. fy, Amen. 


Oratio 
D= qui in omnibus Ecclesiae tuae filiis, sanctorum Prophe- 


Lectio quarta Deut. 31, 22-30 

n diebus illis: Scripsit Moyses canticum, et docuit filios Israel. 
| Praccepitaue Dominus Josue filio Nun, et ait: Confortare, et 

esto robustus: tu enim introduces filios Israel in terram, quam 
pollicitus sum, et ego ero tecum. Postquam ergo scripsit Moyses 
verba legis hujus in volumine atque complevit: praecepit Levitis, 
qui portabant arcam foederis Domini, dicens: Tollite librum istum, 
et ponite eum in latere arcae foederis Domini Dei vestri: ut sit ibi 
contra te in testimonium. Ego enim scio contentionem tuam, et 
cervicem tuam durissimam. Adhuc vivente me et ingrediente 
vobiscum, semper contentiose egistis contra Dominum: quanto 
magis, cum mortuus fuero? Congregate ad me omnes majores natu 
per tribus vestras, atque doctores, et loquar audientibus eis ser- 
mones istos, et invocabo contra eos caelum et terram. Novi enim 
quod post mortem meam inique agetis, et declinabitis cito de via, 
quam praecepi vobis: et occurrent vobis mala in extremo tempore, 
quando feceritis malum in conspectu Domini, ut irritetis eum per 
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pass, that every one that shall be left in Sion, and that shall remain 
in Jerusalem, shall be called holy, every one that is written in life 
in Jerusalem. If the Lord shall wash away the filth of the daughters 
of Sion, and shall wash away the blood of Jerusalem out of the 
midst thereof, by the spirit of judgement and by the spirit of 
burning. And the Lord will create upon every place of Mount 
Sion, and where he is called upon, a cloud by day, and a smoke 
and the brightness of a flaming fire in the night: for over all the 
glory shall be a protection. And there shall be a tabernacle for a 
shade in the daytime from the heat, and for a security and covert 
from the whirlwind and from rain. 


Canticle. Is. 5, 1, 2, My beloved had a vineyard on a hill in a 
fruitful place. y, And he enclosed it with a fence, and made a ditch 
round it, and planted it with the vine of Sorec, and built a tower 
in the midst thereof. y, And he made a winepress in it: for the 
vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel. 


Let us pray. W, Let us kneel. j, Arise. 


Prayer 

God, in all the children of thy Church thou hast made it 
clear by the voice of the holy prophets that in every place 
_/ that belongs to thee thou dost sow the good seed and 
cultivate the chosen vine-shoots. Since thy people are called thy 
vine and harvest, cut away the rank thorns and briars, and make 
them bear good fruit in abundance: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 

the Holy Spirit, for ever and ever. f. Amen. 


Fourth reading Deut. 31, 22-30 
n those days Moses wrote the canticle, and taught it to the chil- 
dren of Israel. And the Lord commanded Josue the son of 
Nun, and said: Take courage, and be valiant: for thou shalt 

bring the children of Israel into the land which I have promised, 

and I will be with thee. Therefore, after Moses wrote the words 
of this law in a volume, and finished it: he commanded the Levites, 
yee carried the ark of the covenant of the Lord, saying: Take this 

0ok and put it in the side of the ark of the covenant of the Lord 

your God: that it may be there for a testimony against thee. For I 

er pe thy obstinacy and thy most stiff neck. While I am yet living 

the A sii in with you, you have always been rebellious against 
al a how much more when I shall be dead? Gather unto me 
thes € ancients of your tribes, and your doctors, and I will speak 
ag words in their hearing, and will call heaven and earth to wit- 
wi here them. For I know that after my death you will do 

¢kedly and will quickly turn aside from the way that I have 
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opera manuum vestrarum. Locutus est ergo Moyses, audiente 
universo coetu Israel, verba carminis hujus, et ad finem usque 
complevit. 


Canticum. Deut. 32, 1-4. Attende, caelum, et loquar: et audiat 
terra verba ex ore meo. Y. Exspectetur sicut pluvia eloquium 
meum: et descendant sicut ros verba mea. VY. Sicut imber super 
gramen, et sicut nix super foenum: quia nomen Domini invocabo. 
Y. Date magnitudinem Deo nostro: Deus, vera opera ejus, et 
omnes viae ejus judicia. VY. Deus fidelis, in quo non est iniquitas: 
justus et sanctus Dominus. 


Oremus. YW. Flectamus genua. W®. Levate. 


Oratio 

eus, celsitudo humilium, et fortitudo rectorum: qui per 
|) sc Moysen puerum tuum, ita erudire populum tuum 

sacri carminis tui decantatione voluisti; ut illa legis iteratio 
fieret etiam nostra directio: excita in omnem justificatarum gen- 
tium, plenitudinem potentiam tuam, et da laetitiam, mitigando 
terrorem: ut omnium peccatis tua remissione deletis, quod denun- 
tiatum est in ultionem, transeat in salutem. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R/. Amen. 


DE PRIMA PARTE LITANIARUM 


His expletis, a duobus cantoribus, cantantur litaniae sanctorum 
(quin tamen duplicentur) usque ad invocationem Propitius esto, 
omnibus genuflexis et respondentibus. 


Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison. 
Christe, audi nos. Christe, exaudi nos. 

Pater de caelis, Deus, miserere nobis. 

Fili, Redemptor mundi, Deus, miserere nobis. 
Spiritus Sancte, Deus, miserere nobis. 

Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis. 
Sancta Maria, ora pro nobis. 

Sancta Dei Genitrix, ora pro nobis. 

Sancta Virgo virginum, ora pro nobis. 

Sancte Michael, ora pro nobis. 
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commanded you: and evils shall come upon you in the latter times, 
when you shall do evil in the sight of the Lord, to provoke him 
by the works of your hands. Moses therefore spoke in the hearing 
of the whole assembly of Israel the words of this canticle, and 
finished it even to the end. 


Canticle. Deut. 32, 1-4. Attend, O heaven, and I will speak: and let 
the earth hear the words that come out of my mouth. VY. Let my 
speech be expected like the rain: and let my words fall like the dew. 
VY. Like the shower upon the grass, and like the snow upon the dry 
herb, because I will invoke the name of the Lord. Y. Confess the 
greatness of our God: the works of God are true, and all his ways 
are justice. VY. God is faithful, in whom there is no iniquity: the 
Lord is just and holy. 
VY. Let us kneel. 


Let us pray. R. Arise. 


Prayer 

God, the greatness of the humble and strength of the just, 
who through thy holy servant Moses wert pleased to 
\ instruct thy people in the chant of thy sacred song, so that 
this manner of repeating thy law should serve also to guide our 
life, show forth the fullness of thy power for the salvation of 
every people. Give them joy by calming their fears; blot out the 
sins of all men by thy forgiveness and turn the threat of vengeance 
into the promise of salvation: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. RY. Amen. 


THE FIRST PART OF THE LITANIES 


After the readings all kneel and two cantors sing the litanies of the 
Saints up to the invocation Be merciful. The invocations are not 
repeated but all reply. 


Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 
Christ, hear us. Christ, hear and heed us. 
God the heavenly Father, have mercy on us. 
God the Son, Redeemer of the world, have mercy on us. 
God the Holy Spirit, have mercy on us. 
Holy Trinity, one God, have mercy on us. 
Holy Mary, pray for us. 
Holy Mother of God, pray for us. 
oly Virgin of virgins, pray for us. 
t Michael, pray for us. 
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Sancte Gabriel, ora pro nobis. 

Sancte Raphael, ora pro nobis. 

Omnes sancti Angeli et Archangeli, orate pro nobis. 
Omnes sancti beatorum Spirituum ordines, orate pro nobis. 
Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis. 

Sancte Joseph, ora pro nobis. 

Omnes sancti Patriarchae et Prophetae, orate pro nobis. 
Sancte Petre, ora pro nobis. 

Sancte Paule, ora pro nobis. 

Sancte Andrea, ora pro nobis. 

Sancte Joannes, ora pro nobis. 

Omnes sancti Apostoli et Evangelistae, orate pro nobis. 
Omnes sancti Discipuli Domini, orate pro nobis. 
Sancte Stephane, ora pro nobis. 

Sancte Laurenti, ora pro nobis. 

Sancte Vincenti, ora pro nobis. 

Omnes sancti Martyres, orate pro nobis. 

Sancte Silvester, ora pro nobis. 

Sancte Gregori, ora pro nobis. 

Sancte Augustine, ora pro nobis. 

Omnes sancti Pontifices et Confessores, orate pro nobis. 
Omnes sancti Doctores, orate pro nobis. 

Sancte Antoni, ora pro nobis. 

Sancte Benedicte, ora pro nobis. 

Sancte Dominice, ora pro nobis. 

Sancte Francisce, ora pro nobis. 

Omnes sancti Sacerdotes et Levitae, orate pro nobis. 
Omnes sancti Monachi et Eremitae, orate pro nobis. 
Sancta Maria Magdalena, ora pro nobis. 

Sancta Agnes, ora pro nobis. 

Sancta Caecilia, ora pro nobis. 

Sancta Agatha, ora pro nobis. 

Sancta Anastasia, ora pro nobis. 

Omnes sanctae Virgines et Viduae, orate pro nobis. 
Omnes Sancti et Sanctae Dei, intercedite pro nobis. 


DE BENEDICTIONE AQUAE BAPTISMALIS 


Celebrans, junctis manibus, in tono feriali dicit: 
Cc, Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, adesto magnae pietatis tuae 
mysteriis, adesto sacramentis: et ad recreandos novos 
’ populos, quos tibi fons baptismatis parturit, Spiritum 

adoptionis emitte: ut quod nostrae humilitatis gerendum est 
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St Gabriel, pray for us. 

St Raphael, pray for us. 

All holy Angels and Archangels, pray for us. 
All holy orders of blessed Spirits, pray for us. 
St John the Baptist, pray for us. 

St Joseph, pray for us. 

All holy Patriarchs and Prophets, pray for us. 
St Peter, pray for us. 

St Paul, pray for us. 

St Andrew, pray for us. 

St John, pray for us. 

All holy Apostles and Evangelists, pray for us. 
All the Lord’s holy Disciples, pray for us. 

St Stephen, pray for us. 

St Laurence, pray for us. 

St Vincent, pray for us. 

All holy Martyrs, pray for us. 

St Silvester, pray for us. 

St Gregory, pray for us. 

St Augustine, pray for us. 

All holy Bishops and Confessors, pray for us. 
All holy Doctors, pray for us. 

St Antony, pray for us. 

St Benedict, pray for us. 

St Dominic, pray for us. 

St Francis, pray for us. 

All holy Priests and Clerks, pray for us. 

All holy Monks and Hermits, pray for us. 

St Mary Magdalene, pray for us. 

St Agnes, pray for us. 

St Cecily, pray for us. 

St Agatha, pray for us. 

St Anastasia, pray for us. 

All holy Virgins and Widows, pray for us. 

All you Saints of God, plead for us. 


THE BLESSING OF THE BAPTISMAL WATER 


The celebrant joins his hands and says ii i ; 
h ys in the ferial tone: 
The Lord be with you. Rk. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty and undying God, be present at the rites and 
Sacraments conferred by thy great mercy. Send forth the 

hs breath which adopts us into thy family, to make new those 

©m the water of baptism brings to birth. In this way the task to 
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ministerio, virtutis tuae impleatur effectu. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: 


Elevans vocem in modum praefationis, prosequitur junctis manibus: 
Per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 

Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


aan 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus. Qui invisibili potentia, sacramentorum 
tuorum mirabiliter operaris effectum: Et licet nos tantis mysteriis 
exsequendis simus indigni: Tu tamen gratiae tuae dona non 
deserens, etiam ad nostras preces, aures tuae pietatis inclinas. 
Deus, cujus Spiritus super aquas, inter ipsa mundi primordia 
ferebatur: ut jam tunc virtutem sanctificationis, aquarum natura 
conciperet. Deus, qui nocentis mundi crimina per aquas abluens, 
regenerationis speciem in ipsa diluvii effusione signasti: ut unius 
ejusdemque elementi mysterio, et finis esset vitiis, et origo virtu- 
tibus. Respice, Domine, in faciem Ecclesiae tuae, et multiplica in 
ea regenerationes tuas, qui gratiae tuae affluentis impetu laetificas 
civitatem tuam: fontemque baptismatis aperis toto orbe terrarum 
gentibus innovandis: ut tuae majestatis imperio, sumat Unigeniti 
tui gratiam de Spiritu Sancto. 


‘ if ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper, 


Hic celebrans in modum crucis aquam dividit manu extensa, quam 
statim linteo extergit, dicens: 
ui hanc aquam regenerandis hominibus praeparatam, 
arcana sui numinis admixtione fecundet: ut sanctificatione 
concepta, ab immaculato divini fontis utero, in novam 
renata creaturam, progenies caelestis emergat: Et quos 
aut sexus in corpore, aut aetas discernit in tempore, omnes in 
unam pariat gratia mater infantiam. Procul ergo hinc, jubente te, 
Domine, omnis spiritus immundus abscedat: procul tota nequitia 
diabolicae fraudis absistat. Nihil hic loci habeat contrariae 
virtutis admixtio: non insidiando circumvolet: non latendo 
subrepat: non inficiendo corrumpat. 
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be performed by our lowly service may be achieved by the efficacy 
of thy power: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit: 


He joins his hands and continues in the tone of the Preface: 
For ever and ever. R. Amen. 

The Lord be with you. R. And with you also. 
Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


WANA 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God. By thy hidden power thou dost marvellously 
accomplish the work of thy sacraments. Though we are unworthy 
to perform these great rites, yet thou dost not withdraw the gifts 
of thy grace, and thou dost hearken with ears of mercy to our 
prayers. O God, thy breath rushed over the waters at the very 
foundation of the world, so that then already the waters by their 
nature received the power to endow holiness. O God, with water 
thou didst expunge the sins of this guilty world, and by the deluge 
of the Flood thou didst mark out the manifestation of rebirth, 
so that by the hidden working of that one same substance there 
might be both an end to vices and a fount of virtues. Look, Lord, 
on the countenance of thy Church. Make many within her the 
new births which thou achievest. Thou bringest joy to thy city by 
the impulse of thine abundant grace; the waters of thy baptism 
thou layest open through the whole world for the renewal of its 
races; so that by the power of thy majesty the world may obtain 
from the Holy Spirit the grace of thine only-begotten Son. 


I: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


on his hand extended, the celebrant now divides the water in the 
Shape of a cross. He wipes his hand at once with a towel, and says: 


ith the secret mingling of his power may he fertilise this 

water which has been prepared to bring men to fresh 

ms birth. Thus may a heavenly generation, conceived in 
Olness, born afresh as a new creation, come forth from the 
unstained womb of this divine fount. May the motherhood of 
epi bring forth into united childhood the disparate groups of 
tie age. Therefore, O Lord, at your command let every 
Wicked: spirit retire afar from this place: afar, too, let the entire 
pens rips of Satan’s guile depart. Let no mingling of strength 
re to thee have any place here, nor fly around us with its 

S, hor creep upon us in stealth, nor mar us with its poison. 
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Aquam manu tangit. 
it haec sancta, et innocens creatura, libera ab omni impug- 
natoris incursu, et totius nequitiae purgata discessu. Sit fons 
vivus, aqua regenerans, unda purificans; ut omnes hoc lavacro 
salutifero diluendi, operante in eis Spiritu Sancto, perfectae 
purgationis indulgentiam consequantur. 


Facit tres cruces super aquam, dicens: 


nde benedico te, creatura aquae, per Deum  vivum, per 
Deum & yerum, per Deum “ sanctum: per Deum, qui te 


in principio, verbo separavit ab arida: cujus Spiritus super 
te ferebatur. 


Hic manu aquam dividit, et effundit eam versus quatuor mundi 
partes, dicens: 
ui te de paradisi fonte manare fecit, et in quatuor flumini- 
bus totam terram rigare praecepit. Qui te in deserto 
amaram, suavitate indita fecit esse potabilem, et sitienti 
populo de petra produxit. Bene  dico te et per Jesum 
Christum Filium ejus unicum, Dominum nostrum: qui te in Cana 
Galilaeae signo admirabili, sua potentia convertit in vinum. Qui 
pedibus super te ambulavit: et a Joanne in Jordane in te baptizatus 
est. Qui te una cum sanguine de latere suo produxit: et discipulis 
suis jussit, ut credentes baptizarentur in te, dicens: Ite, docete 
omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti. 


Mutat vocem, et prosequitur in tono Lectionis: 


aec nobis praecepta servantibus, tu Deus omnipotens 
H clemens adesto: tu benignus aspira. 

Halat ter in aquam in modum crucis, dicens: 
Tu has simplices aquas tuo ore benedicito: ut praeter naturalem 
emundationem, quam lavandis possunt adhibere corporibus, sint 
etiam purificandis mentibus efficaces. 
Hic celebrans paululum demittit Cereum in aquam: et resumens 
tonum Praefationis, dicit: 
Descendat in hanc plenitudinem fontis virtus Spiritus Sancti. 
Deinde extractum Cereum de aqua, iterum profundius mergit, 
aliquanto altius repetens: Descendat in hanc. Postea Cereum rursus 
de aqua extractum, tertio immergens usque ad fundum, altiori adhuc 
voce repetit: Descendat, ut supra. Et deinde sufflans ter in aquam, 
secundum hanc figuram ¥ prosequitur: 
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He touches the water with his hand. 
M ay this sacred and innocent creation of water be free from 


every onset of the enemy, and cleansed by the removal of 
all wickedness. May it be a living fountain, water that 
brings fresh birth, a spring that purifies; so that all who are to be 


cleansed in this bath which brings salvation may, through the 
action of the Holy Spirit upon them, achieve the grace of spotless 
purification. 


He makes three crosses over the water, saying: 
o I bless you, created water, by the living %* God, b 
’ ’ , by the true 
Ss: God, by the holy" God, by that God who in the beginning 
sundered you from dry land by his word, and whose spirit 
was borne over you. 


Now he divides the water with his hand, and sprinkles it towards the 
four points of the earth, saying: 

twas he who made you flow forth from the fountain of Paradise. 

He instructed you to water the entire earth with your four 

_ streams. When in the desert you were bitter, he invested you 
with sweetness and made you drinkable, and brought you forth 
from the rock for his thirsty people. I bless ** you also through 
Jesus Christ his only Son our Lord, who changed you into wine 
in Galilean Cana by the marvellous miracle worked by his power. 
He directed his steps over you, and by John was baptised in you 
in the Jordan. He brought you forth, mixed with blood, from his 
side. He ordered his disciples to believe and be baptised in you 
telling them: Go, teach all races, baptising them in the name of 
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 


He changes his tone, continuing in a reading voice: 


S we perform these commands, Almighty God, be mercifully 
present and breathe kindly upon us. 
: He breathes three times in the form of a cross, saying: 
less with your mouth this pure water, so that in addition to the 
natural cleansing of bodies which it can achieve, it may also be 
effective in the purification of minds. 
The celebrant now dips the candle a little way into the water, and 
ri resumes the Preface tone, saying: ‘ 
He. ae power of the Holy Spirit come down into this filled font. 
ig yd the candle from the water, and then dips it in a second time 
i ready 4 repeating May the power as above in rather a higher 
mth wi he again lifts the candle from the water, dips it in a third 
este 0 the full depth, and sings in a still higher tone May the power 
above. Then he breathes three times on the water in the shape of a 
» and continues: 
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Totamque hujus aquae substantiam regenerandi fecundet effectu. 


Hic tollitur Cereus de aqua, et prosequitur: 
ic Omnium peccatorum maculae deleantur: hic natura ad 
JH imssiner tuam condita, et ad honorem sui reformata 
principii, cunctis vetustatis squaloribus emundetur: ut 
omnis homo, sacramentum hoc regenerationis ingressus, in verae 
innocentiae novam infantiam renascatur. 


Sequentia dicit legendo: 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui ven- 
turus est judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. 
R. Amen. 


His peractis, celebrans infundit de Oleo catechumenorum in aquam 
in modum crucis, intelligibili voce dicens: 

Sanctificetur et fecundetur fons iste Oleo salutis renascentibus ex 
eo, in vitam aeternam. RY. Amen. 


Deinde infundit de Chrismate, dicens: . 
Infusio Chrismatis Domini nostri Jesu Christi, et Spiritus Sancti 
Paracliti, fiat in nomine sanctae Trinitatis. 8), Amen. 


Postea accipit ambas ampullas dicti Olei sancti, et Chrismatis, et de 
utroque simul in modum crucis ter infundendo, dicit: 

Commixtio Chrismatis sanctificationis, et Olei unctionis, et aquae 
baptismatis, pariter fiat in nomine Pa > tris, et Fi * lii, et 
Spiritus * Sancti. Ry. Amen. 


Tune miscet ipsum Oleum cum aqua. Si aderunt baptizandi, eos 
baptizet more consueto. 

Benedictione peracta, aqua baptismalis defertur processionaliter ad 
fontem; et interim cantatur sequens: 


Canticum. Ps. 4], 2-4. Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum: 
ita desiderat anima mea ad te, Deus. Y. Sitivit anima mea ad 
Deum vivum: quando veniam, et apparebo ante faciem Dei! Y. 
Fuerunt mihi lacrimae meae panes die ac nocte, dum dicitur mihi 
per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 


Aqua benedicta in fontem immissa, celebrans, manibus junctis et in 
tono feriali, dicit: 
Dominus vobisum. R®. Et cum spiritu tuo. 
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And may it fertilise all the substance of this water with the power 
of effecting new birth. 


The candle is now lifted from the water. He continues: 
H= may the stains of all sins be destroyed; here may man’s 


nature, fashioned in thine image, reshaped for the glory of 

its Founder, be cleansed of all the filth of its long age, so 
that every man who enters into this sacrament of rebirth may be 
born afresh into a new childhood of real innocence. 


He says what follows in a reading voice: 
Through our Lord Jesus Christ thy Son, who will come to judge 
the living and the dead, and the world by fire. Ry. Amen. 


After this, the celebrant pours some Oil of Catechumens into the 
water in the shape of a cross, saying audibly: 

May this font be made holy and fertile by the Oil which brings 
salvation, for the benefit of those who by it are reborn into eternal 
life. Ry, Amen. 


Then he pours some of the Chrism in the same way, saying: 
Let this Chrism of our Lord Jesus Christ, and of the Holy Spirit 
the Paraclete, be poured in the name of the holy Trinity. RY, Amen. 


Then he takes both cruets, of the holy Oil and the Chrism, and whilst 

pouring from both simultaneously in the form of a cross three times, 
e@ says: 

May this mixture of the Chrism which sanctifies, the Oil which 

anoints, and the water of baptism be likewise mingled in the name 

e re Father, »* and of the Son, > and of the Holy »& Spirit. 
. Amen. 


He then mixes the Oil itself with the water. If there are present 
persons to be baptised, he should baptise them in the customary 
manner. Once the blessing is completed, the baptismal water is 
mest in procession to the font; and on the way the following is 
‘ ng: 

Canticle. Ps, 41, 2-4. As the hind longs for streams of water, so 
my soul, O God, longs for thee. VY. My soul has thirsted for the 
living God: O when shall I approach and appear before the face 
of God? WY. Day and night my tears have been my bread; each 
and every day I am asked, where then is your God? 


The blessed water is poured into the font, and the celebrant joins his 
c nds and says in the ferial tone: 
- The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Oratio 
O mnipotens sempiterne Deus, respice propitius ad devotio- 


nem populi renascentis, qui sicut cervus aquarum tuarum 

expetit fontem: et concede propitius; ut fidei ipsius sitis, 
baptismatis mysterio, animam corpusque sanctificet. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. RY. Amen. 


Et incensat fontem. Omnes redeunt in silentio in ecclesiam, et datur 
initium renovationi promissionum baptismatis. 


DE RENOVATIONE PROMISSIONUM BAPTISMATIS 


Celebrans, facta incensatione Cerei, stans juxta illum, facie versus 
ad populum, incipit, ut sequitur: 

ac sacratissima nocte, fratres carissimi, sancta Mater 

Ecclesia, recolens Domini nostri Jesu Christi mortem et 

sepulturam, eum redamando vigilat; et, celebrans ejusdem 
gloricsam resurrectionem, laetabunda gaudet. Quoniam vero, ut 
docet Apostolus, corisepulti sumus cum Christo per baptismum in 
mortem, quomodo Christus resurrexit a mortuis, ita et nos in 
novitate vitae oportet ambulare: scientes, veterem hominem nos- 
trum simul cum Christo crucifixum esse, ut ultra non serviamus 
peccato. Existimemus ergo nos mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo, in Christo Jesu Domino nostro. 
Quapropter, Fratres carissimi, quadragesimali exercitatione 
absoluta, sancti baptismatis promissiones renovemus, quibus olim 
Satanae et operibus ejus, sicut et mundo, qui inimicus est Dei, 
abrenuntiavimus, et Deo in Sancta Ecclesia catholica fideliter 
servire promisimus. 


Itaque: 

Cc. Abrenuntiatis Satanae? 

Omnes respondent: Abrenuntiamus. 

Et omnibus operibus ejus. RB. Abrenuntiamus. 

Et omnibus pompis ejus? B®. Abrenuntiamus. 

Creditis in Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem caeli 
et terrae? BR. Credimus. 

Creditis in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Dominum 
nostrum, natum, et passum? WR. Credimus. 

Creditis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam catholi- 
cam, sanctorum communionem, remissionem peccatorum, 
carnis resurrectionem, et vitam aeternam? 

Credimus. 

Nunc autem una simul Deum precemur, sicut Dominus noster 
Jesus Christus orare nos docuit: 


© a aan 


Aw 
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Let us pray. Prayer 
Imighty and undying God, look with kindness on the prayer 
of thy people reborn, who like the hind seek the fountain of 
thy waters. Mercifully grant that the thirst which Faith itself 
inspires may sanctify our souls and bodies through the rite of 
baptism: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. R. Amen. 


He incenses the font. All return silently into the church and the 
renewal of the baptismal vows begins. 


THE RENEWAL OF THE BAPTISMAL VOWS 


After the incensation of the candle, the celebrant stands by it facing 
the people, and begins as follows: 


n this most sacred night, dearest brothers, our Holy 

Mother the Church commemorates the death and burial of 

our Lord Jesus Christ, and keeps watch, returning him love 
for love. She celebrates his glorious Resurrection, and in happiness 
rejoices. Since then, as the Apostle tells us, through our baptism 
we have been buried with Christ in death, so as Christ rose from 
the dead we too must proceed in a new life. We must be aware that 
our former selves have been crucified with Christ, and we must no 
longer be slaves to sin. Let us therefore consider ourselves dead so 
far as sin is concerned, but alive for God in Christ Jesus our Lord. 
Therefore, dearest brothers, now that the rigours of the forty days 
have been discharged, let us renew the promises of our holy 
baptism, by which we once renounced Satan and his works, and 
the world which is the enemy of God; and by which we promised 
to serve God faithfuly in his holy Catholic Church. 


Therefore: 

» Do you renounce Satan? 
All reply: We do renounce him. 
©. And all his works?) Bi. We do renounce them, 
And all his display? RY. We do renounce it. 
Do you believe in God, the Father Almighty, Creator of 
heaven and earth? W. We do believe in him. 
Do you believe in Jesus Christ his only Son our Lord; that he 
was born and suffered? B®. We do believe in him. 
Do you believe also in the Holy Spirit, the holy Catholic 
Church, the communion of Saints, the forgiveness of sins, the 
resurrection of the body and everlasting life? 
We do believe in them. 
Now, then, let us pray to God together, as our Lord Jesus 
Christ taught us to pray: 
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®. Pater noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in 
terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et 
dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitori- 
bus nostris. Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera nos 
a malo. 

Cc. Et Deus omnipotens, Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
nos regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, quique nobis dedit 
remissionem peccatorum, ipse nos custodiat gratia sua in 
eodem Christo Jesu Domino nostro, in vitam aeternam. 

Rk. Amen. 


Et aspergit populum aqua benedicta. 
DE ALTERA PARTE LITANIARUM 


Renovatione promissionum baptismatis peracta, cantores, incipiunt 
alteram partem litaniarum. 


Propitius esto, parce nobis, Domine. 

Propitius esto, exaudi nos, Domine. 

Ab omni malo, libera nos, Domine. 

Ab omni peccato, libera nos, Domine. 

A morte perpetua, libera nos, Domine. 

Per mysterium sanctae incarnationis tuae, libera nos, Domine. 

Per adventum tuum, libera nos, Domine. 

Per nativitatem tuam, libera nos, Domine. 

Per baptismum et sanctum jejunium tuum, libera nos, Domine. 

Per crucem et passionem tuam, libera nos, Domine. 

Per mortem et sepulturam tuam, libera nos, Domine. 

Per sanctam resurrectionem tuam, libera nos, Domine. 

Per admirabilem ascensionem tuam, libera nos, Domine. 

Per adventum Spiritus Sancti Paracliti, libera nos, Domine. 

In die judicii, libera nos, Domine. 

Peccatores, te rogamus, audi nos. 

Ut nobis parcas, te rogamus, audi nos. 

Ut Ecclesiam tuam sanctam regere et conservare digneris, te 
rogamus, audi nos. 

Ut domnum apostolicum, et omnes ecclesiasticos ordines in sancta 
religione conservare digneris, te rogamus, audi nos. 

Ut inimicos sanctae Ecclesiae humiliare digneris, te rogamus, 
audi nos. 

Ut regibus et principibus christianis pacem et veram concordiam 
donare digneris, te rogamus, audi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare et conservare 
digneris, te rogamus, audi nos. 

Ut omnibus benefactoribus nostris sempiterna bona retribuas, 
te rogamus, audi nos. 

Ut fructus terrae dare et conservare digneris, te rogamus, audi nos. 
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pean EEE 

j. Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy 
kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven; 
give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses 
as we forgive them that trespass against us, and lead us not 
into temptation, but deliver us from evil. 

c. And may God Almighty, the Father of our Lord Jesus Christ, 
who with water and the Holy Spirit brought us to fresh birth, 
and who has granted us forgiveness of our sins — may he 
guard with his grace, in the same Christ Jesus our Lord, so 
that we may attain eternal life. 

R. Amen. 


And he sprinkles the people with the blessed water. 
THE SECOND PART OF THE LITANIES 


After the renewal of baptismal vows the cantors begin the second 
part of the litanies. 


Be merciful, Lord, spare us. 

Be merciful, Lord, hear and heed us. 

From every evil, Lord, deliver us. 

From every sin, Lord, deliver us. 

From everlasting death, Lord, deliver us. 

By the mystery of thy holy incarnation, Lord, deliver us. 

By thy coming, Lord, deliver us. 

By thy birth, Lord, deliver us. 

By thy baptism and holy fasting, Lord, deliver us. 

By thy Cross and suffering, Lord, deliver us. 

By thy death and burial, Lord, deliver us. 

By thy holy resurrection, Lord, deliver us. 

By thy wonderful ascension, Lord, deliver us. 

By the coming of the Holy Spirit, the Paraclete, Lord, deliver us. 

On the day of judgement, Lord, deliver us. 

We sinners beg thee, hear us. 

That thou wilt spare us, we beg thee, hear us. 

That it may please thee to govern and preserve thy holy Church, 
we beg thee, hear us. 

To keep in holy religion the Pope, and all ranks of the clergy, we 
beg thee, hear us. 7 

To humble the enemies of holy Church, we beg thee, hear us. 


To give peace and true concord to Christian kings and princes, we 
beg thee, hear us. 
9° spenathen and preserve us in thy holy service, we beg thee, 
ear us. 
To y ane all our benefactors with eternal blessings, we beg thee, 
ear us. 
To give and preserve the fruits of the earth, we beg thee, hear us. 
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Ut omnibus fidelibus defunctis requiem aeternam donare digne- 
ris, te rogamus, audi nos. 

Ut nos exaudire digneris, te rogamus, audi nos. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 


Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 


DE MISSA SOLEMNI VIGILIA PASCHALIS 


In fine litaniarum, cantores solemniter incipiunt: 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 


Interim celebrans cum ministris accedit ad Altare, et, statim 
ascendens, osculatur illud, et incensat more solito. 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 2 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

eus, qui hanc sacratissimam noctem gloria Dominicae 
| )esurtecuoni illustras: conserva in nova familiae tuae 

progenie adoptionis spiritum, quem dedisti: ut corpore et 
mente renovati, puram tibi exhibeant servitutem. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. Ry, Amen. 
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To grant eternal rest to all the faithful departed, we beg thee, 
hear us. 

That it may please thee to heed us, we beg thee, hear us. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, spare us, 
Lord. ‘ 


Lamb of God, who takest away the sins of the world, Lord, hear 
and heed us. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 
on us. 

Christ, hear us. 

Christ, hear and heed us. 


THE SOLEMN MASS OF THE EASTER VIGIL 


At the end of the litanies, the cantors intone solemnly: 


c. Lord, have mercy. Rp. Lord, have mercy. 
c. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
c. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
c. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 


c. Lord, have mercy. 


Meanwhile the celebrant with his ministers approaches the altar; 
he immediately ascends, kisses it and incenses it in the usual way. 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
es We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 


R. And with you also. 
Let us pray. Prayer 
God, who hast made this most holy night shine with the 
glory of our Lord’s resurrection, preserve in the new 
members of thy family the spirit of sonship thou hast given 
ee and grant that, made new in body and soul, they may give 
€e unfailing service: through the same Jesus Christ thy Son, our 
ord, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Oly Spirit, for ever and ever. , Amen. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 
Col. 3, 1-4 
Mise Si consurrexistis cum Christo, quae sursum sunt 


quaerite, ubi Christus est in dextera Dei sedens: quae sursum 
sunt sapite, non quae super terram. Mortui enim estis, et vita 
vestra est abscondita cum Christo in Deo. Cum Christus apparu- 
erit, vita vestra; tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria. 
®. Deo gratias. 


Finita Epistola, celebrans incipit: Alleluja. 
Et totum decantat ter, elevando vocem gradatim: et omnes post 
quamlibet vicem, in eodem tono, repetunt illud idem. 


Postea cantores prosequuntur: 

VY. Ps. 117, 1. Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam in 
saeculum misericordia ejus. VY. Ps. 116, 1-2. Laudate Dominum, 
omnes gentes: et collaudate eum, omnes populi. Y. Quoniam 
confirmata est super nos misericordia ejus: et veritas Domini 
manet in aeternum. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Missis Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 

Matth. 28, 1-7 
espere autem sabbati, quae lucescit in prima sabbati, venit 
Maria Magdalene, et altera Maria videre sepulcrum. Et 
ecce terraemotus factus est magnus. Angelus enim Domini 

descendit de caelo: et accedens revolvit lapidem, et sedebat super 
eum: erat autem aspectus ejus sicut fulgur: et vestimentum ejus 
sicut nix. Prae timore autem ejus exterriti sunt custodes, et facti 
sunt velut mortui. Respondens autem Angelus, dixit mulieribus: 
Nolite timere vos: scio enim quod Jesum, qui crucifixus est, 
quaeritis: non est hic: surrexit enim, sicut dixit. Venite, et videte 
locum, ubi positus erat Dominus. Et cito euntes, dicite discipulis 
ejus quia surrexit: et ecce praecedit vos in Galilaeam: ibi eum 
videbitis. Ecce praedixi vobis. . Laus tibi, Christe. 
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i lessed Paul the Apostle to the Colossians. 
Epistle of b p Ter 
rethren: If then you have risen with Christ, place your 
ambitions in heaven, where Christ is seated at God’s right 
hand. Set your thoughts on heavenly things, not on the 
things of earth. For you are dead. And your life is hidden with 
Christ in God. The day will come when Christ, who is our life, 
will be revealed; then you too will be revealed with him in glory. 
®. Thanks be to God. 


After the Epistle, the celebrant intones: Alleluia. 
He sings it three times, in a higher tone each time: and each time, 
all repeat it after him, at the same pitch. 


Then the cantors continue: : 
W. Ps. 117, 1. Confess to the Lord, for he is good, for his mercy is 
for ever. W. Ps. 116, 1-2. Praise the Lord, all nations: and extol 
him, all peoples. VY. For his mercy is established over us; and 
the Lord’s truth lasts for ever. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 

( “eeans my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 

Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 

his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: . 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from » the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 28, 1-7 
fter the sabbath was over, towards dawn on the first day of 
Ate week, Mary Magdalene and the other Mary went to visit 
the tomb. Suddenly there was a mighty tremor, for an angel 
ot the Lord came down from heaven. He went to the tomb, rolled 
away the stone and seated himself upon it, with his face radiant as 
lightning, and his dress white as snow. The guards trembled in awe 
of him and became like dead men. But the angel addressed the 
women: No need for you to be afraid, he said; I know that you 
are looking for Jesus, the Crucified. He is not here; he has risen, 
as he said he would. Come and see the place where he lay. Now go 
Quickly and say to his disciples: He is risen from the dead, and is 
going ahead of you into Galilee; there you will see him. That is 
My message for you. RR. Praise to thee, O Christ. 
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Celebrans osculatur Evangelium, dicens: : 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
c. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Celebrans accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Simei hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[Ds et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[Domine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata, 
prosequendo) et bene »& dic hoc sacrificium, tuo sancto 
\ nomini praeparatum. 
Celebrans lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
| esse Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
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iest kisses the Gospel, saying: : ; ; 
x abate the words of the ospel. may our sins be forgiven. 


. the altar and says: 
“4 , wie ‘Lord be with you. 


c. Let us pray. 


R. And with you also. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 


W: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (je blesses the offer- 
ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 

thy holy name. 
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 

at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 


thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 


with men of blood. 
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In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificitum de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Celebrans dicit: Amen. 


Secreta 
uscipe, quaesumus, Domine, preces populi tui, cum oblationi- 
bus hostiarum: ut paschalibus initiata mysteriis, ad aeter- 
nitatis nobis medelam, te operante, proficiant. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. R). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


gaan 


Praefatio Paschalis 

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 

Domine, omni tempore, sed in hac potissimum nocte 

gloriosius praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est 
Christus. Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. 
Qui mortem nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo 
reparavit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et 
Dominationibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 
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Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 

end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Re memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Piss God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ccept, Lord, we beg thee, the prayers of thy people with the 
gifts they offer, so that the sacrifice begun in these Easter 
ysteries may, through thy grace, work an eternal healing 
in us: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear 
voice) for ever and ever. R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


: Preface for Easter 

t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim 

thy glory at all times, but more especially on this night when 

Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who has 
taken away the sins of the world: who by dying has destroyed death 
In us, and by rising has restored life. And so with the Angels and 
the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all the 
Strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly to 
thy glory: 
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Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus. 

Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem 
simul, dicens: haec dona, haec ** munera, haec *F sancta 
sacrificia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae 
tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una 
cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae et apostolicae fidei cultoribus. 


? le igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 


Commemoratio pro Vivis 

Mex Domine, famulorum, famularumque tuarum N. 

et N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis, et incolumitatis suae: tibique reddunt 
vota sua aeterno Deo vivo, et vero. 


Infra Actionem 

ommunicantes, et noctem sacratissimam celebrantes Resur- 

rectionis Domini nostri Jesu Christi secundum carnem: sed 

et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper Vir- 
ginis Mariae, Genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: 
sed et beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et 
Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, 
Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, 
Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, 
Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et omnium Sanctorum 
tuorum; quorum meritis, precibusque concedas, ut in omnibus 
protectionis tuae muniamur auxilio. Jungit manus. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 
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Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


CANON OF THE MASS 


asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, He kisses the 

altar and joining his hands says: that thou wouldst receive and 
bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host and 
Chalice, saying: these *F gifts, these "F presents, these "F holy, 
spotless offerings. We offer them to thee first and foremost for thy 
holy catholic Church: be pleased, throughout the whole world, 
to give her peace, to protect, gather into one, and govern her. 
We offer them too for thy servant N. our Pope and for N. our 
Bishop and for all those who, faithful to the true teaching, are 
guardians of the catholic and apostolic faith. 


"| ‘o thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 


The Commemoration of the Living 
R fron’ Lord, thy servants, men and women N. and N. 


he joins his hands and prays a little while for those for whom 
he intends to pray: then extending his hands, he continues: and 
all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they offer 
it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemption of 
their souls, the salvation they hope for and freedom from all 


danger: and they make their prayers to thee, the eternal, living and 
true God. 


The Action 
nited in one communion in the celebration of the most holy 
night of the Resurrection of our Lord Jesus Christ in his 
‘\ human nature, we venerate also before all others the 
glorious ever-virgin Mary, Mother of the samesGod our Lord Jesus 
orang and the memory too of thy blessed Apostles and Martyrs, 
aie and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, 
artholomew, Matthew, Simon and Thaddeus, Linus, Cletus, 
lement, Xystus, Cornelius, Cyprian, Laurence, Chrysogonus, 
Paul, Cosmas and Damian, and of all thy Saints. 
b Tough their merits and prayers, defend us in all circumstances 
y thine aid and protection. He joins his hands. Through the same 

Tist our Lord. Amen. 
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Tenens manus expansas super oblata, dicit: 
| [itn igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae 


familiae tuae, quam tibi offerimus pro his quoque, quos 
regenerare dignatus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis 
remissionem Omnium peccatorum, quaesumus, Domine, ut pla- 
catus accipias, diesque nostros in tua pace disponas, atque ab 
aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege 
numerari. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 


uam oblationem tu, Deus, in omnibus, quaesumus, Signat 

ter super oblata, bene ** dictam, adscrip ** tam, ra ** tam, 

rationabilem, acceptabilemque facere digneris: Signat 

semel super Hostiam, ut nobis Cor *K pus, et semel super 
Calicem, et San *& guis fiat dilectissimi Filii tui, Jungit manus, 
Domini nostri Jesu Christi. 


ui pridie quam pateretur, Accipit Hostiam, accepit panem 

in sanctas ac venerabiles manus suas, Elevat oculos ad 

caelum, et elevatis oculis in caelum ad te Deum Patrem 

suum omnipotentem, Capur inclinat, tibi gratias agens, 
Signat super Hostiam, bene * dixit, fregit, deditque discipulis suis, 
dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes. 


Tenens ambabus manibus Hostiam inter indices et pollices, profert 
verba consecrationis secrete, distincte, et attente super Hostiam, 
et simul super omnes, si plures sint consecrandae. 


Hoc est enim Corpus meum. 


Quibus verbis prolatis, statim Hostiam consecratam genuflexus 
adorat: surgit, ostendit populo, reponit super Corporale, et genu- 
flexus iterum adorat: nec amplius pollices et indices disjungit, nist 
quando Hostia tractanda est, usque ad ablutionem digitorum. 


Tunc, detecto Calice, dicit: 
imili modo postquam coenatum est, Ambabus manibus accipit 
Calicem, accipiens et hunc praeclarum Calicem in sanctas ac 
venerabiles manus suas: item Caput inclinat, tibi gratias agens, 
Sinistra tenens Calicem, dextera signat super eum, bene  dixit, 
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Holding his hands outstretched over the offerings, he says: 
B: pleased then, Lord, to accept this offering from us thy ser- 


vants:and from thy whole family too; we offer it also on 

behalf of those whom thou hast deigned to bring to a new 
life through water and the Holy Spirit, granting them forgiveness 
of all their sins; let it be thy will to dispose all our days in thy 
peace and to snatch us from eternal damnation and count us 
among the number of your chosen ones. He joins his hands. 
Through Christ our Lord. Amen. 


every way, he makes the sign of the Cross three times over 

the offerings, a blessed ** offering, an acceptable 

offering, an approved * offering, perfect and pleasing to thee: 

so that it may become for us, he makes the sign of the Cross once 

over the Host, the Body *, and once over the Chalice, and Blood 

a of thy well-beloved Son, /ie joins his hands, our Lord Jesus 
rist. 


Mea it seem fitting to thee, O God, to make this offering in 


took bread in his holy and adorable hands, /ie raises his 

eyes to heaven, and looking up to heaven to thee, God, his 
almighty Father, /e bows his head, giving thanks to thee, he makes 
the sign of the Cross over the Host, he ** blessed the bread, broke 
m and give it to his disciples, saying: Take and eat of this, all 
of you. 


e it was who on the eve of his Passion, /re takes the Host, 


Holding the Host with both hands, between the index finger and 
thumb, he pronounces quietly, distinctly and attentively the words of 
consecration over the Host, and at the same time over all the other 
Hosts, if there are others to be consecrated. 


For this is my Body. 


When he has pronounced these words, he genuflects immediately and 
pecs the Sacred Host: he rises, shows It to the people, replaces 
t on the corporal, and genuflecting adores It a second time: and he 
— together the index finger and the thumb of either hand, except 

ten the Host is to be touched, until the washing of his fingers. 


Then, uncovering the Chalice, he says: 
: like manner after the Supper, /ie takes the Chalice in both 
oe he took this noble Chalice in his holy and adorable 
hs rg he bows his head, and giving thanks to thee, holding the 
alice with his left hand, he makes the sign of the Cross over it 
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deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes. 


Profert verba consecrationis super Calicem, attente, continuate, 
et secrete, tenens illum parum elevatum. 


Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et 
aeterni testamenti: mysterium fidei: qui pro 
vobis et pro multis effundetur in remissionem 
peccatorum. 


Quibus verbis prolatis, deponit Calicem super Corporale, et dicens 
secrete: Haec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis. 
Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, deponit, cooperit, et 
genuflexus iterum adorat. 


Deinde disjunctis manibus dicit: 

nde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua 
{J sine ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam beatae 

passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in 
caelos gloriosae ascensionis: offerimus praeclarae majestati tuae de 
tuis donis ac datis, Jungit manus, et signat ter super Hostiam, et 
Calicem simul, dicens: hostiam »* puram, hostiam »F sanctam, 
hostiam *k immaculatam, Signat semel super Hostiam, dicens: 
Panem » sanctum vitae aeternae, ef sernel super Calicem, dicens: 
et Calicem » salutis perpetuae. 


Extensis manibus prosequitur: 
upra quae propitio ac sereno vultu respicere digneris, et 
accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es munera pueri 
tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae nostri Abrahae: et 
quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, sanctum 
sacrificium, immaculatam hostiam. 


Profunde inclinatus, junctis manibus, et super Altare positis, dicit: 


per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in con- 
spectu divinae majestatis tuae: ut quotquot, Osculatur Altare, 
ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui, Jungit manus, 
et signat semel super Hostiam, et semel super Calicem, Cor ** pus 


; sper mar te rogamus, omnipotens Deus: jube haec perferri 
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with his right, he blessed »& it and gave it to his disciples, saying: 
Take and drink of this, all of you. 


He pronounces the words of consecration over the Chalice, atten- 
tively, consecutively and in a quiet voice, holding it slightly elevated. 


For this is the Chalice of my Blood of the new 
and eternal testament: the mystery of the faith: 
which shall be shed for you and for the multi- 
tude of mankind so that sins may be forgiven. 


When he has pronounced these words he replaces the Chalice on 
the corporal, and says quietly: As often as you shall do this, you 
shall do it in memory of me. Making a genuflection, he adores: 
he rises, shows the Chalice to the people, replaces it, covers it, and 
genuflecting adores again. 


Then with his hands apart he says: 


or that reason, Lord, in memory of the blessed Passion of the 

same Christ, thy Son, our Lord, of his resurrection from the 

place of the dead, and of his ascension into the glory of 
heaven, we thy servants, together with thy holy people, present 
thy glorious majesty with this offering, taken from thine own good 
gifts, he joins his hands and makes the sign of the Cross three times 
over the Host and Chalice together, saying: the perfect ** victim, 
the holy * victim, the unblemished »* victim, he makes the sign 
of the Cross once over the Host, saying: the holy > Bread of eternal 
life, and once over the Chalice, saying: and the Chalice »& of eternal 
Salvation. 


With hands outstretched he continues: 


urn thy face, in favour and kindliness, to these our offerings. 
Accept them as thou wert pleased to accept the gifts of thy 
servant Abel the Just, and the sacrifice of Abraham the 
ather of our race, and that which thy high priest Melchisedech 
Offered thee, a holy offering, a victim without blemish. 


Peptic profoundly, with hands joined and placed upon the altar, 
ays: 


e humbly beg of thee, almighty God, have thy holy angel 

bear these gifts in his hands to thine altar on high, into 

the the presence of thy divine majesty: so that when, /e kisses 
inf altar, in the communion of this altar, we shall receive the 
nitely holy, he joins his hands and makes the sign of the Cross 
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et San "* guinem sumpserimus, Seipsurm signat, dicens: omni 
benedictione caelesti et gratia repleamur. Jungif manus. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Commemoratio pro Defunctis 

emento etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum 

IN. et N. qui nos praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt 

in somno pacis. 
Jungit manus, orat aliquantulum pro iis defunctis, pro quibus orare 
intendit, deinde extensis manibus prosequitur: Ipsis, Domine, et 
omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, 
ut indulgeas, deprecamur. Jungit manus, et caput inclinat, dicens: 
Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliquantulum voce dicens: 


secrete prosequitur: famulis tuis, de multitudine misera- 

tionum tuarum sperantibus, partem aliquam, et societatem 
donare digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum 
Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, 
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, 
Caecilia, Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos 
consortium, non aestimator meriti, sed veniae, quaesumus, 
largitor admitte. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. 


Nex: quoque peccatoribus Exrensis manibus ut prius, 


super Hostiam et Calicem simul, dicens: sancti *¥ ficas, vivi 


Pe quem haec omnia, Domine, semper bona creas, Signat ter 
uk ficas, bene * dicis, et praestas nobis. 


Discooperit Calicem, genuflectit, accipit Hostiam inter pollicem 
et indicem manus dexterae: et tenens sinistra Calicem, cum Hostia 
signat ter a labio ad labium Calicis, dicens: Per ip ** sum, et cum 
ip *F so, et in ip *F so, Cum ipsa Hostia signat bis inter se et 
Calicem, dicens: est tibi Deo Patri ~* omnipotenti, in unitate 
Spiritus *k Sancti, Elevans parum Calicem cum Hostia, dicit: 
omnis honor, et gloria. 


Reponit Hostiam, Calicem Palla cooperit, genuflectit, surgit, et 
dicit intelligibili voce, vel cantat: Per omnia saecula saeculorum. 
. Amen. 
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once over the Host and once over the Chalice, ** Body and 
Blood of thy Son, he makes the sign of the Cross over himself, 
saying: we may all be filled with every blessing and grace from 
heaven. He joins his hands. Through the same Christ our Lord. 
Amen. 


Commemoration of the Dead 

emember also, Lord, thy servants, men and women, N. and 
Rs: who have gone before us marked with the seal of the 

faith, and sleep in the sleep of peace. 
He joins his hands, prays a short while for the dead for whom he 
intends to pray; then with hands outstretched he continues: ‘To 
those, Lord, and to all who take their rest in Christ, grant, we 
beg thee, the place of consolation, of light, and of peace. He joins 
his hands and bows his head, saying: Through the same Christ our 
Lord. Amen. 


He strikes his breast with his right hand, saying in a slightly louder 
voice: 
o us also, who are sinners, with outstretched hands held as 
before, he continues quietly: thy servants, trusting in thine 
' infinite mercy, grant of thy goodness a place in the fellow- 
ship of thy holy Apostles and Martyrs: with John, Stephen, 
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, 
Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and 
with all thy Saints. Admit us to their company, we beg thee, not 
weighing what we deserve but generously pardoning us. He joins 
his hands. Through Christ our Lord. 


of the Cross three times over the Host and Chalice together, 
saying: and make *& holy, infuse —* with life and bless 
all these good things, thy gifts to us. 


y ‘hrough him, Lord, thou dost ever create, fe makes the sign 


4s uncovers the Chalice, genuflects, takes the Host between the 
t og and index finger of his right hand: and holding the Chalice 
with his left hand, he makes the sign of the Cross with the Host 


from rim to rim of the Chalice, saying: Through »** him, and with 


him, and in him, he makes the sign of the Cross twice with the 

E nt between himself and the Chalice, saying: be given to thee God, 
3 ke er > Almighty, in the unity of the Holy — Spirit, raising 
ightly the Chalice with the Host, he says: all honour and all glory. 


et € lays down the Host, covers the Chalice with the pall, genuflects, 
‘é &s and says or sings, so that all may understand: World without 
nd. R. Amen. 
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Jungit manus. 


remus: Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione 
formati, audemus dicere: 
Extendit manus. 


Adveniat regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut in caelo, 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie: 
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos inducas in tentationem. 
®. Sed libera nos a malo. 
Celebrans secrete dicit: Amen. 


Pas noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum: 


Deinde manu dextera accipit inter indicem et medium digitos 
Patenam, quam tenens super Altare erectam, dicit secrete: 


ibera nos, quaaesumus, Domine, ab omnibus malis, praeteritis, 

praesentibus et futuris: et, intercedente beata et gloriosa 

semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis 
tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus Sanctis, Signar se 
cum Patena a fronte ad pectus, da propitius pacem in diebus 
nostris: Patenam osculatur, ut ope misericordiae tuae adjuti, et a 
peccato simus semper libere, et ab omni pertubatione securi. 


Submittit Patenam AHostiae, discooperit Calicem, genuftlectit, 
surgit, accipit Hostiam, et eam super Calicem tenens utraque 
manu, frangit per medium, dicens: 

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. 


Et mediam partem, quam in dextera manu tenet, ponit super 
Patenam. Deinde ex parte, quae in sinistra remanserat, frangit 
particulam, dicens: 

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. 


Aliam mediam partem, quam in sinistra manu habet, adjungit 
mediae super Patenam positae, et particulam parvam dextera 
retinens super Calicem, quem sinistra per nodum infra cuppam 
tenet, dicit intelligibili voce, vel cantat: 

Per omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Cum ipsa particula signat ter super Calicem, dicens: 
Pax ** Domini sit ** semper vobis ** cum. 
®. Et cum spiritu tuo. 
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He joins his hands. 
et us pray. Instructed by our Saviour’s commands and trained 
by God’s teaching we dare to say: 
He stretches out his hands. 


kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven; 
give us this day our daily bread, and forgive us our tres- 
passes as we forgive them that trespass against us, and lead us not 
into temptation: 
®. But deliver us from evil. 
The priest says in a quiet voice: Amen. 


O ur Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy 


Then he takes the paten between the first and second fingers of his 
right hand, and holding it upright on the altar, says in a quiet voice: 


eliver us, Lord, we beg thee, from evils past, present and 

future: and through the intercession of the blessed and 

glorious ever-virgin Mary, Mother of God, and of the 
blessed Apostles Peter and Paul and Andrew, and of all the Saints, 
he signs himself with the paten, grant peace in our days: /ie kisses 
the paten, so that helped by the workings of thy mercy we may be 
always free from sin and unshaken by any disturbance. 


He places the paten under the Host, uncovers the Chalice, genuflects, 
rises, takes the Host, and holding It in both hands over the Chalice, 
breaks It in half, saying: 

Through the same Jesus Christ our Lord, thy Son. 


Then he places on the paten the part of the Host which he holds in 

his right hand. He then breaks off a particle from the part that 

remains in his left hand, saying: 

bade is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
pirit. 


The other half, which he holds in his left hand, he sets beside 
the half on the paten; and with his right hand holding the small 
Particle over the Chalice, taken in his left hand between the cup 
and the node, says or sings in an audible voice: 

World without end. RX’. Amen. 


With the particle itself he makes the sign of the Cross three times 
Over the Chalice, saying: 
he peace » of the Lord be always with you. 
And with you also. 
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Particulam ipsam immittit in Calicem, dicens secrete: 
aec commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis Do- 
mini nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis in vitam 
aeternam. Amen. 


Deinde, junctis manibus super Altare, inclinatus dicit secrete 
sequentes Orationes: 

omine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, 
|) cooperant Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum 

vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et 
Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis, et universis 
malis: et fac me tuis semper inhaerere mandatis, et a te numquam 
separari permittas: Qui cum eodem Deo Patre, et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. Amen. 


sumere praesumo, non mihi proveniat in judicium et con- 

demnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum 
mentis et corporis, et ad medelam percipiendam: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


Posamere’ Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indignus 


Genuflectit, surgit, et dicit: 
anem caelestem accipiam, et nomen Domini invocabo. 
Deinde parum inclinatus, accipit ambas partes Hostiae inter 
pollicem et indicem sinistrae manus, et Patenam inter eundem 
indicem et medium supponit, et dextera tribus vicibus percutiens 
pectus, elata aliquantulum voce, ter dicit devote et humiliter: 


sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur 


prx non sum dignus, Ey secrete prosequitur: ut intres 
anima mea. 


Postea dextera se signans cum Hostia super Patenam, dicit: 


in vitam aeternam. Amen. 

Et se inclinans, reverenter sumit ambas partes Hostiae: 
quibus sumptis, deponit Patenam super Corporale, et erigens sé 
jungit manus, et quiescit aliquantulum in meditatione Sanctissimi 
Sacramenti. 


( “nv Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 
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He puts the particle into the Chalice, saying quietly: 
ay this sacramental mingling of the Body and of the Blood 
of our Lord Jesus Christ, which we are about to receive, 
bring us eternal life. Amen. 


Then with his hands joined on the altar, howing down, he says 
quietly the following prayers: 

ord Jesus Christ, Son of the living God, who, in fulfilment 
| « the Father’s will, in a common work with the Holy Spirit, 

hast by thy death brought life to the world, deliver me by 
this thine infinitely holy Body and Blood from all my sins and 
from every evil. Make me always cleave to thy commandments 
and never let me become separated from thee: who art God, 
living and reigning with God the Father and the Holy Spirit, 
world without end. Amen. 


Body; do not let that bring down upon me thy judgement 

and condemnation; through thy loving kindness let it be a 
safeguard and a healing remedy for my soul and body: who with 
God the Father in the unity of the Holy Spirit livest and reignest 
God, for ever and ever. Amen. 


{_ [Bas as I am, Lord Jesus Christ, I dare to receive thy 


He genuflects, rises, and says: 
will take the Bread of heaven and I will call upon the name of 
the Lord. Bowing slightly, he takes both parts of the Host 
between the thumb and first finger of his left hand, and places the 
Paten beneath, between the first finger and second: then with his 
right hand he strikes his breast three times and says humbly and 
devoutly, three times, in a slightly raised voice: 


ord, Iam not worthy, and continues quietly: that thou shouldst 
enter under my roof: but say only the word and my soul 
Shall be healed. 


Afterwards, he makes the sign of the Cross with the Host over the 
paten, saying: 
he Body of our Lord Jesus Christ be my soul’s protection 
for life eternal. Amen. 
. And bowing down, he reverently consumes both parts of the 
: oye and when he has consumed them, he puts down the paten on 
tim corporal and, standing upright, joins his hands and stays some 
€ In meditation on the Most Blessed Sacrament. 
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Deinde discooperit Calicem, genuflectit, colligit fragmenta, si 
quae sint, extergit Patenam super Calicem, interim dicens: 

uid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit mihi? 
Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. 
Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus 
ero. 


Accipit Calicem manu dextera, et eo se signans, dicit: 
Siig Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 
in vitam aeternam. Amen. 
Et sinistra supponens Patenam Calici, reverenter sumit totum 
Sanguinem cum particula. Quo sumpto, si qui sunt communicandi, 
eos communicet, antequam se purificet. 


Postea dicit: 
uod ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus: 
et de munere temporali fiat nobis remedium sempiter- 
num. 


Interim porrigit Calicem ministro, qui infundit in eo parum vini, 
quo se purificat: deinde prosequitur: 
orpus tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem 
potavi, adhaereat visceribus meis; et praesta: ut in me non 
remaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt 
sacramenta: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen. 


Abluit et extergit digitos, ac sumit ablutionem: extergit os et 
Calicem, quem, plicato Corporali, operit et collocat in Altari ut 
prius. 


Deinde pro Laudibus dominicae Resurrectionis in choro cantatur 
antiphona: Alleluja, alleluja, alleluja. 


Psalmus 150 
audate Dominum in sanctuario ejus, laudate eum in augusto 
firmamento ejus. 
Laudate eum propter grandia opera ejus, laudate eum propter 
summam majestatem ejus. 
Laudate eum clangore tubae, laudate eum psalterio et cithara. 
Laudate eum tympano et choro, laudate eum chordis et organo. — 
Laudate eum cymbalis sonoris, laudate eum cymbalis crepitanti- 
bus. Omne quod spirat, laudet Dominum. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut pan in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. 
men. 
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Then he uncovers the Chalice, genuflects, collects the fragments if 
there are any, and purifies the paten over the Chalice, saying: 


W: shall I give to God in return for all his gifts to me? 


I will take the Chalice of salvation and I will call upon 
the name of the Lord. I will praise the Lord as I call 
upon him, and I shall be safe from my enemies. 


Taking the Chalice in his right hand, he signs himself with it, saying: 
M ay the Blood of our Lord Jesus Christ be my soul’s protec- 
tion for life eternal. Amen. 

With the paten in his left hand, beneath the Chalice, he 
reverently consumes all the Precious Blood with the particle. Having 
consumed It, if there are any communicants, he communicates them 
before the purification. 


Afterwards he says: 


hat our mouths have eaten, Lord, may our souls receive 
with purity and may the gift we receive in this life be for 
us a remedy for life eternal. 


Meanwhile he holds out the Chalice to the server who pours a little 
wine into it, and he purifies himself; then he continues: 


ay thy Body which I have eaten, Lord, and thy Blood 

which I have drunk, cleave to my innermost being; and 

grant that nothing of sin’s defilement may remain in me, 
now that I have been renewed by this Sacrament so pure and holy: 
who livest and reignest world without end. Amen. 


He washes and dries his fingers, and consumes the ablution: he wipes 
his mouth, and the Chalice, and folding the corporal covers it and 
places it on the altar as before. 


Then the antiphon for Lauds of Easter Sunday is sung in Choir: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


. Psalm 150 
Pim: the Lord in his sanctuary, praise him in his mighty 
firmament. 
Praise him for his mighty deeds, praise him for his most high 
_ Majesty. 
a him with trumpets’ clamour, praise him with harp and lyre. 
se him with timbrel and dance, praise him with strings and fife. 
Taise him with clanging cymbals, praise him with castanets. 
a ll things that live and breathe, praise the Lord. 
yigsd be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
S It was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 
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Repetitur antiphona Alleluja, alleluja, alleluja. 


Celebrans incipit antiphonam ad Benedictus. 
Et valde mane. Et prosequuntur cantores: 
Una sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto jam sole, alleluja. 


Canticum Zachariae Luc. 1, 68-79 


enedictus Dominus Deus Israel quia visitavit et redemit 

P enutam suum, 
Et erexit cornu salutis nobis in domo David servi sui. 

Sicut locutus est per os sanctorum, qui olim fuerunt, prophetarum 
suorum. 

Ut liberaret nos ab inimicis nostris, et e manu omnium qui 
oderunt nos. 

Ut faceret misericordiam cum patribus nostris, et recordaretur 
foederis sui sancti. 

Jusjurandi, quod juravit Abrahae patri nostro, daturum se nobis. 

Ut sine timore, e manu inimicorum nostrorum liberati, serviamus 
illi. 

In sanctitate et justitia coram ipso omnibus diebus nostris. 

Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: praeibis enim ante 
faciem Domini ad parandas vias ejus. 

Ad dandam populo ejus scientiam salutis in remissione peccatorum 
eorum. . 

Per viscera misericordia Dei nostri, qua visitavit nos Oriens ex alto. 

Ut illuminet eos, qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut 
dirigat pedes nostros in viam pacis. 

Gloria Patri, et Filio et Spiritui Sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 


Repetita antiphona, celebrans dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio seu Oratio 


piritum nobis, Domine, tuae caritatis infunde: ut, quos 

sacramentis Paschalibus satiasti, tua facias pietate concordes. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. ®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est, alleluja, alleluja. 
®. Deo gratias, alleluja, alleluja. 
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The antiphon Alleluia, alleluia, alleluia iy repeated. 


The celebrant intones the antiphon for the Benedictus. 
Very early in the morning. And the cantors continue: 

On the first day of the week, when the sun was already risen, they 
came to the tomb, alleluia. . 


The Canticle of Zachary Luke 1, 68-79 
Poco be the Lord God of Israel, because he has visited his 


people and brought them deliverance; 
As he promised through the lips of his ancient prophets, 

He has raised for us a beacon of salvation in the house of his 
servant David, 

Saving us from our enemies, and from the power of all who hate 
us, showing his fidelity to our fathers, his mindfulness of the 
holy covenant, 

The oath that he swore to our Father Abraham, 

Delivering us from the power of our enemies, and granting us to 

_ _ Serve him without fear, 

Living all our days holily and justly in his sight. 

And you, my child, will be renowned as a prophet of the Most 
High; you will go ahead of the Lord to prepare his way, 

To bring the people knowledge of salvation in the forgiveness of 
their sins, 

Through the merciful kindness of our God, with which he has 

_ watched over us, a radiance from on high, 

Shining on those who dwell in darkness and death’s shadow, and 
guiding our feet into the way of peace. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


After the antiphon is repeated, the celebrant says: 
©. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. 


Postcommunion or Prayer 
Our into us, Lord, thy spirit of charity, so that now we have 
been filled with thy Easter sacrament, we may be kept united 

i = heart by thy fatherly care: through our Lord Jesus Christ 

of on, who is God, living and reigning with thee in the unity 

the Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Go, the Mass is ended, alleluia, alleluia. 
Thanks be to God, alleluia, alleluia. 
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Celebrans inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poste: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et 
Spiritus Sanctus. Ry. Amen. 


HOLY SATURDAY 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc, May Almighty God, Father, and Son, »* and Holy Spirit. 
bless you. 8 Amen. , 


Finita Praefatione, sacerdos extendens, elevans aliquantulum 
et jungens manus, elevansque ad caelum oculos, et statim 
demittens, profunde inclinatus ante Altare, manibus super eo 
positis, dicit: 


Ti igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum 
Filium tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac 
petimus, Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, 
dicit: uti accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hos- 
tiam et Calicem simul dicens: haec ** dona, haec ** munera, 
haec *F sancta sacrificia illibata, Extensis manibus prosequitur: 
in primis, quae tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta catholi- 
ca: quam pacificare, custodire, adunare, et regere digneris 
toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro N. et 
Antistite nostro N. et omnibus orthodoxis, atque catholicae, 
et apostolicae fidei cultoribus. 


COMMEMORATIO PRO VIVIS 


emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum 
Me et N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus 
orare intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et 
omnium circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et 
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When he has finished the Preface, the priest extends his hands, 
then, raising them slightly and joining them, with his eyes 
raised to heaven and immediately lowered, he bows profoundly 
before the altar and, with his hands placed on it, says: 


P | ‘o thee, most merciful Father, we make our humble 


prayer, asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, 

he kisses the altar and joining his hands says: that thou 
wouldst receive and bless, he makes the sign of the Cross 
three times over the Host and Chalice, saying: these gifts, 
these »& presents, these -— holy, spotless offerings. Then 
extending his hands, he continues: We offer them to thee first 
and foremost for thy holy catholic Church: be pleased, 
throughout the whole world, to give her peace, to protect, 
gather into one, and govern her. We offer them too for thy 
servant N. our Pope and for N. our Bishop and for all those 
who, faithful to the true teaching, are guardians of the catholic 
and apostolic faith. 


THE COMMEMORATION OF THE LIVING 


emember, Lord, thy servants, men and women N, and 
N. he joins his hands and prays a little while for those 
for whom he intends to pray: then, extending his hands, he 
©ontinues: and all those here around us: thou knowest their 
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nota devotio, pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt 
hoc sacrificium laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemp- 
tione animarum suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: 
tibique reddunt vota sua aeterno Deo, vivo et vero. 


INFRA ACTIONEM 


ommunicantes, et memoriam venerantes, in primis glo- 

riosae semper Virginis Mariae, Genitricis Deiet Domini 

nostri Jesu Christi: sed et beatorum Apostolorum ac 
Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, 
Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis 
et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, 
Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: 
et omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis, precibusque 
concedas, ut in omnibus protectionis tuae muniamur auxilio. 
Jungit manus. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
Amen. ; 


Tenens manus expansas super oblata, dicit: 


anc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae 
Hitt tuae, quaesumus, Domine, ut placatus acci- 
pias: diesque nostros in tua pace disponas, atque ab 
aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas 


grege numerari. Jungit manus. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


uam oblationem tu, Deus, in omnibus, quaesumus, 
Signat ter super oblata, bene * dictam, adscrip tam, 
ra ** tam, rationabilem, acceptabilemque facere 
digneris: Signat semel super Hostiam, ut nobis 
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faith and proven loyalty. For them we offer thee this sacrifice 
of praise, or they offer it to thee for themselves, for all their 
own: to obtain redemption of their souls, the salvation they 
hope for and freedom from all danger: and they make their 
prayers to thee, the eternal, living and true God. 


THE ACTION 


the memory ofthe glorious ever-virgin Mary, Mother 

of God, our Lord Jesus Christ: and the memory too 
of thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, 
James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, Xystus, 
Cornelius, Cyprian, Laurence, Chrysogonus, John and Paul, 
Cosmas and Damian, and of all thy Saints. Through their 
merits and prayers, defend us in all circumstances by thine 
aid and protection. He joins his hands. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 


[ nited in one communion, we venerate before all others 


Holding his hands outstretched over the offerings, he says: 


e pleased then, Lord, to accept this offering from us thy 
servants and from thy whole family too; let it be thy will 
to dispose all our days in thy peace and to snatch us from 
eternal damnation and count us among the number of your 


chosen ones. He joins his hands. Through Christ our Lord. 
Amen, 


ay itseem fitting to thee, O God, to make this offering 
in every way, he makes the sign of the Cross three 
times over the offerings, a blessed * offering, an 
acceptable + offering, an approved * offering, perfect and 
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Cor * pus, ef semel super Calicem, et San  guis fiat dilectis- 
simi Filii tui, Jumgit manus, Domini nostri Jesu Christi. 


ui pridie quam pateretur, Accipit Hostiam, accepit 

panem in sanctas ac venerabiles manus suas, Elevat 

oculos ad caelum, et elevatis oculis in caelum ad te 

Deum Patrem suum omnipotentem, Caput inclinat, 
tibi gratias agens, Signat super Hostiam, bene * dixit, fregit, 
deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et manducate ex 
hoc omnes. 


Tenens ambabus manibus Hostiam inter indices et pollices, 
profert verba consecrationis secrete, distincte, et attente super 
Hostiam, et simul super omnes, si plures sint consecrandae. 


Hoc est enim Corpus meum. 


Quibus verbis prolatis, statim Hostiam consecratam genuflexus 
adorat: surgit, ostendit populo, reponit super Corporale, et 
genuflexus iterum adorat: nec amplius pollices et indices dis- 
jungit, nisi quando Hostia tractanda est, usque ad ablutionem 
digitorum. 


Tunc, detecto Calice, dicit: 


imili modo postquam coenatum est, Ambabus manibus 

accipit Calicem, accipiens et hunc praeclarum Calicem in 

sanctas ac venerabiles manus suas: item, Caput inclinat, 
tibi gratias agens, Sinistra tenens Calicem, dextera signat super 
eum, bene *& dixit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, 
et bibite ex eo omnes. 
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pleasing to thee: so that it may become for us, /ie makes the 
sign of the Cross once over the Host, the Body * and once 
over the Chalice, and Blood *& of thy well-beloved Son, /e 
joins his hands, our Lord Jesus Christ. 


e it was who on the eve of his Passion, /e takes the 

Host, took bread in his holy and adorable hands, /e 

raises his eyes to heaven, and looking up to heaven to 
thee, God, his almighty Father, fe bows his head, giving 
thanks to thee, he makes the sign of the Cross over the Host, 
he * blessed the bread, broke it, and gave it to his disciples, 
saying: Take and eat of this, all of you. 


Holding the Host with both hands, between the index finger 
and thumb, he pronounces quietly, distinctly and attentively the 
words of consecration over the Host, and at the same time over 
all the other Hosts, if there are others to be consecrated. 


For this is my Body. 


When he has pronounced these words, he genuflects immediately 
and adores the Sacred Host: he rises, shows It to the people, 
replaces It on the corporal, and genuflecting adores It a second 
time; and he keeps together the index finger and the thumb of 
either hand, except when the Host is to be touched, until the 
washing of his fingers. 


Then, uncovering the Chalice, he says: 


[: like manner after the Supper, fe fakes the Chalice in both 
hands, he took this noble Chalice in his holy and adorable 
hands: he bows his head, and giving thanks to thee, holding 
the Chalice with his left hand, he makes the sign of the Cross 
over it with his right, he blessed *& it and gave it to his disciples, 
Saying: Take and drink of this, all of you. 
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Profert verba consecrationis super Calicem, attente, continuate, 
et secrete, tenens illum parum elevatum. 


Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et 
aeterni testamenti: mysterium fidei: qui pro 
vobis et pro multis effundetur in remissionem 
peccatorum. 


Quibus verbis prolatis, deponit Calicem super Corporale, et 
dicens secrete: Haec quotiescumque feceritis, in mei memo- 
riam facietis. Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, depo- 
nit, cooperit, et genuflexus iterum adorat. 


Deinde, disjunctis manibus, dicit: 


nde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs 

| tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam 
beatae passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, 

sed et in caelos gloriosae ascensionis: offerimus praeclarae 

majestati tuae de tuis donis ac datis, Jungit manus, et signat ter 
super Hostiam, et Calicem simul, dicens: hostiam — puram, 

hostiam * sanctam, hostiam * immaculatam, Signat semel 

super Hostiam, dicens: Panem + sanctum vitae aeternae, ef 
semel super Calicem, dicens: et Calicem * salutis perpetuae. 


Extensis manibus prosequitur: 


upra quae propitio ac sereno vultu respicere digneris, et 
S accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es munera 
pueri tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae nostri 
Abrahae: et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus 
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He pronounces the words of consecration over the Chalice, 
attentively, consecutively and in a quiet voice, holding it slightly 
elevated. 


For this is the Chalice of my Blood of the new 
and eternal testament : the mystery of the faith : 
which shall be shed for you and for the multi- 
tude of mankind so that sins may be forgiven. 


When he has pronounced these words he replaces the Chalice 
on the corporal, and says quietly: As often as you shall do this, 
you shall do it in memory of me. Making a genuflection, he 
adores; he rises, shows the Chalice to the people, replaces it, 
and genuflecting adores again. 


Then with his hands apart he says: 


or that reason, Lord, in memory of the blessed Passion of 

the same Christ, thy Son, our Lord, of his resurrection 

from the place of the dead, and of his ascension into the 
glory of heaven, we thy servants, together with thy holy 
people, present thy glorious majesty with this offering, taken 
from thine own good gifts, he joins his hands and makes the 
sign of the Cross three times over the Host and Chalice together, 
Saying: the perfect victim, the holy * victim, the unblem- 
ished * victim, he makes the sign of the Cross once over 
the Host, saying: the holy * Bread of eternal life, and once 
over the Chalice, saying: and the Chalice * of eternal 
Salvation. 


With hands outstretched he continues: 


urn thy face, in favour and kindliness, to these our 
offerings. Accept them as thou wert pleased to accept 
the gifts of thy servant Abel the Just, and the sacrifice 
of Abraham the Father of our race, and that which thy high 
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Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam hostiam, 


Profunde inclinatus, junctis manibus, et super Altare positis, 
dicit: 

upplices te rogamus, omnipotens Deus: jube haec perferri 
S per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in 

conspectu divinae majestatis tuae: ut quotquot, Osculatur 
Altare, ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui, 
Jungit manus, et signat semel super Hostiam, et semel super 
Calicem, Cor »* pus et San > guinem sumpserimus, Seipsurm 
signat, dicens: omni benedictione caelesti et gratia repleamur. 
Jungit manus, Per eundem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


COMMEMORATIO PRO DEFUNCTIS 


emento etiam, Domine, famulorum famularumque 
tuarum N, et N. qui nos praecesserunt cum signo 


fidei, et dormiunt in somno pacis. 


Jungit manus, orat aliquantulum pro iis defunctis, pro quibus 
orare intendit, deinde extensis manibus prosequitur: Ipsis, 
Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, 
lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur. Jungif manus, et 
caput inclinat, dicens: Per eundem Christum Dominum nos- 
trum. Amen. 


Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliquantulum voce 
dicens: 


obis quoque peccatoribus, Exrensis manibus ut prius, 
secrete prosequitur: famulis tuis, de multitudine 
miserationum tuarum sperantibus, partem aliquam, 
et societatem donare digneris, cum tuis sanctis Apostolis et 
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priest Melchisedech offered thee, a holy offering, a victim 
without blemish. 


Bowing profoundly, with hands joined and placed upon the 
altar, he says: 


e humbly beg of thee, almighty God, have thy holy 

\ \ / angel bear these gifts in his hands to thine altar on 

high, into the presence of thy divine majesty: so that 

when, he kisses the altar, in the communion of this altar, we 

shall receive the infinitely holy, he joins his hands and makes 

the sign of the Cross once over the Host and once over the 

Chalice, *« Body and »* Blood of thy Son, he makes the sign 

of the Cross over himself, saying: we may all be filled with 

every blessing and grace from heaven. He joins his hands. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 


COMMEMORATION OF THE DEAD 


N. and N., who have gone before us marked with the 


R fees also, Lord, thy servants, men and women, 
seal of the faith, and sleep in the sleep of peace. 


He joins his hands, prays a short while for the dead for whom 
he intends to pray; then with hands outstretched he continues: 
To those, Lord, and to all who take their rest in Christ, grant, 
we beg thee, the place of consolation, of light, and of peace. 
He joins his hands and bows his head, saying: Through the 
Same Christ our Lord. Amen. 


He strikes his breast with his right hand, saying in a slightly 
louder voice: 


1: us also, who are sinners, with outstretched hands held 
as before, he continues quietly: thy servants, trusting in 
thine infinite mercy, grant of thy goodness a place in 
the fellowship of thy holy Apostles and Martyrs: with John, 
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Martyribus: cum Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, 
Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, 
Agatha, Lucia, Agnete, Caecilia, Anastasia, et omnibus 
Sanctis tuis: intra quorum nos consortium, non aestimator 
meriti, sed veniae, quaesumus, largitor admitte. Jungit 
manus. Per Christum Dominum nostrum. 


Signat ter super Hostiam et Calicem simul, dicens: sancti 


Ps quem haec omnia, Domine, semper bona creas, 
 ficas, vivi + ficas, bene + dicis, et praestas nobis. 


Discooperit Calicem, genuflectit, accipit Hostiam inter pollicem 
et indicem manus dexterae: et tenens sinistra Calicem, cum 
Hostia signat ter a labio ad labium Calicis, dicens: Per ip * 
sum, et cum ip *& so, et in ip so, Cum ipsa Hostia signat 
bis inter se et Calicem, dicens: est tibi Deo Patri ** omnipo- 
tenti, in unitate Spiritus + Sancti, Elevans parum Calicem 
cum Hostia, dicit: omnis honor, et gloria. 


Reponit Hostiam, Calicem Palla cooperit, genuflectit, surgit, et 
dicit intelligibili voce, vel cantat: Per omnia saecula saeculo- 
trum. 8’. Amen. 


Jungit manus. 


remus: Praeceptis salutaribus moniti, et divina 
institutione formati, audemus dicere: 


Extendit manus. 


Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in caelo, 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debito- 
ribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem. 
RB. Sed libera nos a malo. 
Sacerdos secrete dicit: Amen. 


Ps noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum. 
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Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcel- 
linus, Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia, and with all thy Saints. Admit us to their company, 
we beg thee, not weighing what we deserve but generously 
pardoning us. He joins his hands. Through Christ our Lord. 


sign of the Cross three times over the Host and Chalice 
together, saying: and make * holy, infuse ~ with life 
and bless *F all these good things, thy gifts to us. 


Pr | \hrough him, Lord, thou dost ever create, he makes the 


He uncovers the Chalice, genuflects, takes the Host between 
the thumb and index finger of his right hand: and holding the 
Chalice with his left hand, he makes the sign of the Cross with 
the Host from rim to rim of the Chalice, saying: Through * 
him, and with * him, and in * him, he makes the sign of 
the Cross twice with the Host, between himself and the Chalice, 
saying: be given to thee God, Father Almighty, in the unity 
of the Holy Spirit, raising slightly the Chalice with the 
Host, he says: all honour and all glory. 


He lays down the Host, covers the Chalice with the pall, genu- 
flects, rises and says or sings, so that all may understand: 
World without end. 8. Amen. 


He joins his hands. 


et us pray. Instructed by our Saviour’s commands and 
trained by God’s teaching we dare to say: 
He stretches out his hands. 


thy kingdom come, thy will be done on earth as it is 
in heaven; give us this day our daily bread, and forgive 
us our trespasses as we forgive them that trespass against us, 
and lead us not into temptation: 
®. But deliver us from evil. 
The priest says ina quiet voice: Amen. 


e) ur Father, who art in heaven, hallowed be thy name, 
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Deinde manu dextera accipit inter indicem et medium digitos 
Patenam, quam tenens super Altare erectam, dicit secrete: 


praeteritis, praesentibus et futuris: et, intercedente beata 

et gloriosa semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum 
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus 
Sanctis, Signat se cum Patena a fronte ad pectus, da propitius 
pacem in diebus nostris: Patenam osculatur, ut ope misericor- 
diae tuae adjuti, et a peccato simus semper liberi, et ab omni 
perturbatione securi. 


: ibera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis, 


Submittit Patenam Hostiae, discooperit Calicem, genuflectit, 
surgit, accipit Hostiam, et eam super Calicem tenens utraque 
manu, frangit per medium, dicens: 

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum. 


Et mediam partem, quam in dextera manu tenet, ponit super 
Patenam. Deinde ex parte, quae in sinistra remanserat, frangit 
particulam, dicens: 

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. 


Aliam mediam partem, quam in sinistra manu habet, adjungit 
mediae super Patenam positae, et particulam parvam dextera 
retinens super Calicem, quem sinistra per nodum infra cuppam 
tenet, dicit intelligibili voce, vel cantat: 

Per omnia saecula saeculorum. Rk’, Amen. 


Cum ipsa particula signat ter super Calicem, dicens: 


Pax > Domini sit 4+ semper vobis > cum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
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Then he takes the paten between the first and second fingers of 
his right hand, and holding it upright on the altar, says in a 
quiet voice: 


eliver us, Lord, we beg thee, from evils past, 

present and future; and through the intercession 

of the blessed and glorious ever-virgin Mary, Mother 
of God, and of the blessed Apostles Peter and Paul and 
Andrew, and of all the Saints, he signs himself with the paten, 
grant peace in our days: hie kisses the paten, So that helped 
by the workings of thy mercy we may be always free from 
sin and unshaken by any disturbance. 


He places the paten under the Host, uncovers the Chalice, 
genuflects, rises, takes the Host and holding it in both hands 
over the Chalice, breaks it in half, saying: 

Through the same Jesus Christ our Lord, thy Son. 


Then he places on the paten the part of the Host which he holds 
in his right hand. He then breaks off a particle from the part 
that remains in his left hand, saying: 

Who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit. 


The other half, which he holds in his left hand, he sets beside 
the half on the paten; and with his right hand holding the small 
Particle over the Chalice, taken in his left hand between the 
cup and the node, says or sings in an audible voice: 

World without end. R, Amen. 


With the particle itself he makes the sign of the Cross three 
times over the Chalice, saying: 

The peace + of the Lord » be always » with you. 

And with you also. 
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Particulam ipsam immittit in Calicem, dicens secrete: 


aec commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis 
Domini nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis 


in vitam aeternam. Amen. 


THE CANON OF THE MASS 


He puts the particle into the Chalice, saying quietly: 


ay this sacramental mingling of the Body and of 
the Blood of our Lord Jesus Christ, which we are 


about to receive, bring us eternal life. Amen. 


Cooperit Calicem, genuflectit, surgit, et inclinatus Sacramento, 
junctis manibus, et ter pectus percutiens, intelligibili voce dicit: 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem, 


In Missis Defunctorum dicitur: 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona eis requiem. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona eis requiem. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona eis requiem 
sempiternam. 


Deinde, junctis manibus super Altare, inclinatus dicit secrete 
sequentes Orationes: 


omine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem 

relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias 

peccata mea, sed fidem Ecclesiae tuae: eamque secun- 
dum voluntatem tuam pacificare et coadunare digneris: Qui 
vivis et regnas Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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He covers the Chalice, genuflects, rises, and with hands joined, 
bowing to the Sacrament, he strikes his breast three times, 
saying in an audible voice: 


Lamb of God, who takest away the sins of the world, have 
mercy on us. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have 
mercy on us. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, give 
us peace. 


In Masses for the Dead is said: 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, 
give them rest. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, 
give them rest. 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, 
give them everlasting rest. 


—_____ 


Then with his hands joined on the altar, bowing down, he says 
quietly the following prayers: 


ord Jesus Christ, who hast said to thine Apostles: I leave 

you with peace, it is my peaceI give you: turn not thy 

gaze upon my sins but upon the faith of thy Church, 
and because it is thy will, grant her that peace and gather 
her together in unity: who livest and reignest God, world 
without end. Amen. 
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Si danda est pax, osculatur Altare, et dans pacem dicit: 


Pax tecum. W. Et cum spiritu tuo. 
In Missis Defunctorum non datur pax, neque dicitur praecedens 
Oratio. 


omine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate 

Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam 

undum vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum 

Corpus et Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis, 

et universis malis: et fac me tuis semper inhaerere mandatis, 

et a te numquam separari permittas: Qui cum eodem Deo 

Patre, et Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in saecula 
saeculorum. Amen. 


indignus sumere praesumo, non mihi proveniat in 
judicium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit 
mihi ad tutamentum mentis et corporis, et ad medelam per- 
cipiendam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate 


Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Pints: Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego 


Genuflectit, surgit, et dicit: 


Deinde parum inclinatus, accipit ambas partes Hostiae 

inter pollicem et indicem sinistrae manus, et Patenam 
inter eundem indicem et medium supponit, et dextera tribus 
vicibus percutiens pectus, elata aliquantulum voce, ter dicit 
devote et humiliter: 


omine, non sum dignus, E/ secrete prosequitur: ut 
intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et 


sanabitur anima mea. 


Pex caelestem accipiam, et nomen Domini invocabo. 
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If the Pax is to be given, he kisses the altar, and giving the 
Pax says: 

Peace be with you. K. And with you also. 

In Masses for the Dead the Pax is not given, nor is the above 
prayer said. 


of the Father’s will, in a common work with the Holy 

Spirit, hast by thy death brought life to the world, deliver 
me by this thine infinitely holy Body and Blood from all my sins 
and from every evil. Make me always cleave to thy command- 
ments and never let me become separated from thee: who art 
God, living and reigning with God the Father and the Holy 
Spirit, world without end. Amen. 


ord Jesus Christ, Son of the living God, who, in fulfilment 


thy Body; do not let that bring down upon me thy 
judgement and condemnation; through thy loving 
kindness let it be a safeguard and a healing remedy for my 
soul and body: who with God the Father in the unity of the 
Holy Spirit livest and reignest, God for ever and ever. Amen. 


| nworthy as I am, Lord Jesus Christ, I dare to receive 


He genuflects, rises, and says: 


will take the Bread of heaven and I will call upon the name 
[: the Lord. Bowing slightly, he takes both parts of the Host 

between the thumb and first finger of his left hand, and places 
the paten beneath, between the first finger and second; then 
with his right hand he strikes his breast three times and says 
humbly and devoutly, three times, in a slightly raised voice: 


shouldst enter under my roof; but say only the word 


ord, I am not worthy, and continues quietly: that thou 
and my soul shall be healed. 
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Postea dextera se signans cum Hostia super Patenam, dicit: 


orpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam 

meam in vitam aeternam. Amen. 

Et se inclinans, reverenter sumit ambas partes Hostiae: 
quibus sumptis, deponit Patenam super Corporale, et erigens se 
jungit manus, et quiescit aliquantulum in meditatione Sanctis- 
simi Sacramenti. 


Deinde discooperit Calicem, genuflectit, colligit fragmenta, si 
quae sint, extergit Patenam super Calicem, interim dicens: 


uid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit 
mihi? Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini 
invocabo. Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis 
meis salvus ero. 


Accipit Calicem manu dextera, et eo se signans, dicit: 


anguis Domini nostri -Jesu Christi custodiat animam 

meam in vitam aeternam. Amen. 

Et sinistra supponens Patenam Calici, reverenter sumit 
totum Sanguinem cum particula. Quo sumpto, si qui sunt com- 
municandi, eos communicet, antequam se purificet. 


Postea dicit: 


uod ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus: 
et de munere temporali fiat nobis remedium sempi- 
ternum. 


Interim porrigit Calicem ministro, qui infundit in eo parum vini, 
quo se purificat: deinde prosequitur: 


orpus tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem 
potavi, adhaereat visceribus meis: et praesta; ut in 


me non remaneat scelerum macula, quem pura et 
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Afterwards, he makes the sign of the Cross with the Host over 
the paten, saying: 


he Body of our Lord Jesus Christ be my soul’s protection 

for life eternal. Amen. 

And bowing down, he reverently consumes both parts of 
the Host: and when he has consumed them, he puts down the 
paten on the corporal and, standing upright, joins his hands and 
stays some time in meditation on the Most Blessed Sacrament. 


Then he uncovers the Chalice, genuflects, collects the fragments 
if there are any, and purifies the paten over the Chalice, saying: 


hat shall I give to God in return for all his gifts to 
me? I will take the Chalice of salvation and I will 
call upon the name of the Lord. I will praise the 
Lord as I call upon him, and I shall be safe from my enemies. 


Taking the Chalice in his right hand, he signs himself with it, 
Saying: 


ay the Blood of our Lord Jesus Christ be my soul’s 

protection for life eternal. Amen. 

With the paten in his left hand, beneath the Chalice, he 
reverently consumes all the Precious Blood with the particle. 


Having consumed It, if there are any communicants, he com- 
municates them before the purification. 


Afterwards he says: 


hat our mouths have eaten, Lord, may our souls 
receive with purity and may the gift we receive in this 


life be for us a remedy for life eternal. 


Meanwhile he holds out the Chalice to the server who pours a 
little wine into it, and he purifies himself: then he continues: 


ay thy Body which I have eaten, Lord, and thy Blood 
which I have drunk, cleave to my innermost being; 


and grant that nothing of sin’s defilement may remain 
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sancta refecerunt sacramenta: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. Amen. 


Abluit et extergit digitos, ac sumit ablutionem: extergit os et 
Calicem, quem, plicato Corporali, operit et collocat in Altari ut 
prius: deinde prosequitur Missam. 


VIDE PROPRIUM MISSAE CONVENIENTIS 


THE CANON OF THE MASS 


in me, now that I have been renewed by this Sacrament so 
pure and holy: who livest and reignest world without end. 
Amen. 


He washes and dries his fingers, and consumes the ablution; 
he wipes his mouth, and the Chalice, and folding the corporal 
covers it and places it on the altar as before; then he continues 
the Mass. 


RETURN TO THE PROPER OF THE MASS 
FOR THE DAY 
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CONTINUATION 


OF 


THE MASSES 


OF THE 


LITURGICAL 


YEAR 


Easter Sunday 


to the last Sunday after Pentecost 


An announcement will be made in early May (2014) 


regarding Masses in the Ordinary Form. 


Make sure you hear about it before anyone else: 


CCWATERSHED.ORG/VATICAN 


~ DOMINICA RESURRECTIONIS 


Introitus Ps. 138, 18, 5-6 


esurrexi, et adhuc tecum sum, alleluja: posuisti super me 

manum tuam, alleluja: mirabilis facta est scientia tua, 

alleluja, alleluja. Ps. ibid., 1-2. Domine, probasti me, et 
cognovisti me: tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem 
meam. ¥. Gloria Patri. Resurrexi. 


Kyrie, eleison. Ri. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


nanan 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. Ri. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui hodierna die per Unigenitum tuum, aeternitatis 

nobis aditum devicta morte reserasti: vota nostra, quae 

praeveniendo aspiras, etiam adjuvando prosequere. Per 
eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 5, 7-8 
ratres: Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova conspersi0, 
sicut estis azymi. Etenim Pascha nostrum immolatus est 
Christus. Itaque epulemur: non in fermento veteri, neque in 

fermento malitiae et nequitiae: sed in azymis sinceritatis et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Introit Ps. 138, 18, 5-6 


am risen and am still with thee, alleluia; thou hast set thy 
| nana upon me, alleluia; thy knowledge is marvellous, alleluia, 

alleluia. Ps. ibid., 1-2. Lord, thou hast searched me and known 
me, thou knowest when I sit and when I rise. ¥. Glory be to 
the Father. I am risen. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who hast this day unlocked for us the gates of eternal 
life through thine only-begotten Son and his victory over 
death, further our prayers with thy help, even as thou hast 
begun them with thy inspiration: through the same Jesus Christ 
thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with thee in 
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
1 Cor. 5, 7-8 
rethren: Rid yourselves of the old yeast, and become in truth a 
new batch, free from yeast, which is what you are. Our Paschal 
Lamb has been sacrificed: Christ himself. So let us now keep 
the feast not with the old yeast, not with the yeast of wickedness 
and vice, but with the unleavened bread of sincerity and truth. 
Thanks be to God. 
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Graduale. Ps. 117, 24, 1. Haec dies quam fecit Dominus: exsulte- 
mus et laetemur in ea. Y. Confitemini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in saeculum misericordia ejus. 

Alleluja, alleluja. VY. / Cor. 5, 7. Pascha nostrum immolatus est 
Christus. 


Sequentia 
ictimae paschali laudes immolent Christiani. 
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit 
peccatores. 
Mors et vita duello conflixere mirando: 
Dux vitae mortuus, regnat vivus. 
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via? 
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis. 
Angelicos testes, sudarium, et vestes. 
Surrexit Christus spes mea: praecedet vos in Galilaeam. 
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: 
Tu nobis, victor Rex, miserere. Amen. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Marcum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Marc. 16, 1-7 
n illo tempore: Maria Magdalene, et Maria Jacobi, et Salome 
emerunt aromata, ut venientes ungerent Jesum. Et valde mane 
una sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto jam sole. Et 
dicebant ad invicem: Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monu- 
menti? Et respicientes viderunt revolutum lapidem. Erat quippe 
magnus valde. Et introeuntes in monumentum viderunt juvenem 
sedentem in dextris, coopertum stola candida, et obstupuerunt. 
Qui dicit illis: Nolite expavescere: Jesum quaeritis Nazarenum, 
crucifixum: surrexit, non est hic, ecce locus ubi posuerunt eum. 
Sed ite, dicite discipulis ejus et Petro quia praecedit vos in 
Galilaeam: ibi eum videbitis, sicut dixit vobis. 
®. Laus tibi, Christe. 
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ES 
Gradual. Ps. 117, 24, 1. This is the day which the Lord hath made; 
let us rejoice and be glad for it. VY. Confess to the Lord, for he is 
good, for his mercy is for ever. 

Alleluia, alleluia. WY. 1 Cor. 5, 7. Our Paschal Lamb has been 
sacrificed: Christ himself. 


Sequence 

acrifice in Paschal praises, Christians, to the Sacrificed. 
S: Lamb the sheep did save; and Christ 

back to the Father, sinless, sinners gave. 
Death and Life clashed in mysterious strife; 
Life’s Captain, dead, now lives and reigns instead. 
O Mary, say, what sawest thou by the way? 
The tomb, Life’s futile prison; and the glory of him risen. 
I heard the angelic word: I bowed to see the bands, the shroud. 
Christ my Hope is risen, and he is gone before you into Galilee. 
Christ from the dead we know is truly risen: 
Victorious King, to us kind pity show. Amen. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, _who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in 
thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book. he says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from * the holy Gospel according to Mark. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Mark 16, 1-7 


t that time: Mary Magdalene, Mary the mother of James, 
Az Salome bought spices to go and anoint Jesus. Very early 

on the first day of the week, after the sun had risen, they 
went to the tomb. They were asking one another who would roll 
away the stone for them from the entrance of the tomb, when they 
looked and saw that the stone, a very large one, was rolled back 
already. On entering the tomb, they saw a young man sitting on 
the right side, dressed in a white robe, and they were greatly 
surprised. But he said to them: Do not be surprised. You are 
looking for Jesus of Nazareth who was crucified. He has been 
raised up; he is not here. Look, there is the place where they laid 
him. Go now, and say to Peter and the other disciples: Jesus is 
going ahead of you into Galilee, and you will see him there, as he 
told you. BR. Praise to thee, O Christ. 
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Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum., Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(e: in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. _&. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps, 75, 9-10, Terra tremuit et quievit, dum resurgeret 
in judicio Deus, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui 
humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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The priest kisses the Gospel, saying: 


Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
buried. On the third day he rose again, according to the Scriptures. 
He ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the dead; and 
his reign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, Lord 
and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; who 
together with the Father and the Son is adored and glorified; who 
spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, catholic 
and apostolic Church. I confess one baptism for the remission of 
sins. And I look for the resurrection of the dead, and the life of the 
world that is to come. Amen. 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 
Cc. Let us pray. 


km. And with you also. 


Offertory. Ps. 75, 9-10, The earth trembled and was still, when God 
arose in judgement, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 

negligences without number, and for all who are present here as 

well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
()nstie of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our 
Manhood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
With thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: 
() semen tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. , 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. ; 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
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He takes the Chalice and offers it, saying: 
Wi: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


(ies Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 


at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
R seme O holy Trinity, this offering which we make to thee in 


memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

: Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 

Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 

and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 

that it may bring honour to them and salvation to us; and may 

they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
Tay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
uscipe, quaesumus, Domine, preces populi tui cum oblationi- 
bus hostiarum: ut paschalibus initiata mysteriis, ad aeternitatis 
nobis medelam, te operante, proficiant. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et Tegnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. Ry, Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


anan 


Praefatio Paschalis 

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 

Domine, omni tempore, sed in hac potissimum die gloriosius 

praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. 
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem 
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et 
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae 
canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
S= et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE DE VIGILIA PASCHALI, 
227 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. 1 Cor. 5, 7-8, Pascha nostrum immolatus est Christus, 
alleluja: itaque epulemur i in azymis sinceritatis, et veritatis, alleluja, 
alleluja, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
c. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says; Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, to receive the prayers of thy people, 
VV we the sacrifice they offer: that our initiation into these 
Easter mysteries may, by the working of thy grace, serve 
us as a remedy for eternity: through our Lord Jesus Christ thy 


Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. Ry, Amen. 


c. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
c. Let us give thanks to the Lord our God. 

rm. It is just and right. 


; _ Preface for Easter 
[: is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim 


thy glory at all times, but more especially on this day when 

Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who 
has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed 
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels 
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all 
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 
to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
Hai of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
FOR THE EASTER VIGIL, p. 227 


The priest continues the Mass: 


Communion, J Cor. 5, 7-8. Our Paschal Lamb has been sacrificed: 
Christ himself, alleluia. So let us now keep the feast with the 
unleavened bread of sincerity and truth, alleluia, alleluia, alleluia. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 


piritum nobis, Domine, tuae caritatis infunde: ut, quos 

sacramentis paschalibus satiasti, tua facias pietate concordes. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. R?. Amen. 


C. Dominus vobiscum, R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est, alleluja, alleluja. 
R. Deo gratias, alleluja, alleluja. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. R. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. »* Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
ill us, Lord, with thy spirit of charity; and as thou hast 
J nowrines us with this Easter sacrament, so keep us one in 
thy fatherly love: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the same Holy 
Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended, alleluia, alleluia. 
®. Thanks be to God, alleluia, alleluia. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
CC. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. »& The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Thanks be to God. 
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Introitus I Petr, 2, 2 


uasi modo geniti infantes, alleluja: rationabiles, sine dolo 
lac concupiscite, alleluja, alleluja, alleluja. Ps. 80, 2. 
Exsultate Deo adjutori nostro: jubilate Deo Jacob. V. 
Gloria Patri. Quasi. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


anaaa 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


raesta, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui paschalia 

festa peregimus, haec, te largiente, moribus et vita teneamus. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. R. Amen. 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 
1 Joann. 5, 4-10 
arissimi: Omne quod natum est ex Deo, vincit mundum: et 
( haec est victoria quae vincit mundum, fides nostra. Quis est 
qui vincit mundum, nisi qui credit quoniam Jesus est Filius 
Dei? Hic est qui venit per aquam et sanguinem, Jesus Christus: 
non in aqua solum, sed in aqua et sanguine. Et spiritus est, qul 
testificatur quoniam Christus est veritas. Quoniam tres sunt, qul 
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Introit 1 Peter 2, 2 
N ew-born babes that you are, alleluia, you must crave for 


that unadulterated spiritual milk, alleluia, alleluia, alleluia. 
Ps. 80, 2. Cry with joy to God, our help; hymn the God of 
Jacob. V. Glory be to the Father. New-born. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. . Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
rant in thy goodness, almighty God, that we who have 
celebrated the Paschal festival, may hold fast to its spirit in 
the conduct of our lives: through our Lord Jesus Christ thy 

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed John the Apostle. 

1 John 5, 4-10 
eloved: Everyone born of God defeats the world. For what 
is the power that defeats the world, if not our faith? And who 
else has defeated the world but the man who believes that 

Jesus is the Son of God — that he, Jesus, the one who came with 
water and blood and the Spirit, is the Anointed One? He did not 
come in water alone, but in water and in blood. And it is the Spirit 
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testimonium dant in caelo: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: 
et hi tres unum sunt. Et tres sunt, qui testimonium dant in terra: 
Spiritus, et aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt. Si testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei majus est: quoniam hoc est 
testimonium Dei, quod majus est: quoniam testificatus est de 
Filio suo. Qui credit in Filium Dei, habet testimonium Dei in se. 
R. Deo gratias. 


dicit Dominus, praecedam vos in Galilaeam. Alleluja. VY, 
Joann. 20, 26. Post dies octo, januis clausis, stetit Jesus in 
medio discipulorum suorum, et dixit: Pax vobis. Alleluja. 


Act alleluja. VY. Marth. 28, 7. In die resurrectionis meae, 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 20, 19-31 
n illo tempore: Cum sero esset die illo, una sabbatorum, et 
| fore essent clausae, ubi erant discipuli congregati propter 
metum Judaeorum: venit Jesus, et stetit in medio, et dixit eis: 
Pax vobis. Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. Gavisi 
sunt ergo discipuli, viso Domino. Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. Haec cum dixisset, insuffla- 
vit: et dixit eis: Accipite Spiritum Sanctum: quorum remiseritis 
peccata, remittuntur eis: et quorum retinueritis, retenta sunt. 
Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat 
cum eis, quando venit Jesus. Dixerunt ergo ei alii discipuli: 
Vidimus Dominum. Ille autem dixit eis: Nisi videro in manibus 
ejus fixuram clavorum, et mittam digitum meum in locum cla- 
vorum, et mittam manum meam in latus ejus, non credam. Et 
post dies octo, iterum erant discipuli ejus intus, et Thomas cum eis. 
Venit Jesus januis clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 
Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum huc, et vide manus 
meas, et affer manum tuam, et mitte in latus meum: et noli esse 
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that bears him witness, for the Spirit is the truth. There are three 
who bear witness in heaven, the Father, the Word, and the Holy 
Spirit, and these three are one. And there are three who bear 
witness on earth, the Spirit, the water, and the blood, and these 
three are one. If we accept the witness of men, God’s witness is 
greater; and this is the witness that God has borne to his Son: 
he who believes in the Son of God has God’s witness within 
himself. RY. Thanks be to God. 


tion, saith the Lord, I shall go before you into Galilee. 

Alleluia. VY. John 20, 26. Eight days later, although the doors 
were locked, Jesus stood amongst his disciples and said: Peace 
be with you. Alleluia. 


Aer alleluia. VY. Marth. 28, 7. On the day of my resurrec- 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from »* the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 20, 19-31 
t that time: It was evening, on the same day, the first of the 
week, and the doors of the place where the disciples were 
staying were locked, for fear of the Jews. But Jesus came 
among them and stood there and said: Peace be with you. After 
this greeting, he showed them his hands and his side; and the 
disciples were overjoyed at seeing the Lord. Then Jesus spoke to 
them again: Peace be with you. As the Father has sent me, so I 
send you. Then he breathed on them and said: Receive the Holy 
Spirit; those whose sins you absolve, are absolved from their 
Sins; those whose sins you retain, remain in their sins. Now one 
of the twelve, Thomas, also called Didymus, had not been with 
the other disciples when Jesus came; and when they said to him, 
We have seen the Lord, he replied: Unless I see the marks of the 
nails in his hands, and put my finger into the place where the nails 
were, and my hand into his side, I will not believe. Eight days 
later, the disciples were again inside, and Thomas was with them. 
Although the doors were locked, Jesus entered. He stood there 
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incredulus, sed fidelis. Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus 
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, Thoma, 
credidisti: beati qui non viderunt et crediderunt. Multa quidem 
et alia signa fecit Jesus in conspectu discipulorum suorum, quae 
non sunt scripta in libro hoc. Haec autem scripta sunt, ut credatis 
quia Jesus est Christus Filius Dei: et ut credentes, vitam habeatis 
in nomine ejus. ®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Marth. 28, 2, 5,6. Angelus Domini descendit de caelo, 
ex dixit mulieribus: Quem quaeritis, surrexit sicut dixit, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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among them, and said: Peace be with you. Then he said to Tho- 
mas: Come, where is your finger? See my hands. Where is your 
hand? Put it into my side. Set aside your doubts and believe. 
Thomas answered: My Lord and my God. Jesus said: You believe 
because you have seen me; blessed are those who believe without 
having seen. Jesus did many other miracles too in the presence of 
his disciples, which are not. set down in this book. This much has 
been written down, so that you may believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God, and that through believing you may have life in 
his name. W. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
‘ Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 2. And with you also. 
Let us pray. 


Oitertory. Marth. 28, 2, 5, 6: The Angel of the Lord came down 
irom heaven and said to the women: He whom you seek has risen 
as he said, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of this 

perfect offering, which I thy unworthy servant make to 

feat thee, my living and true God, for my sins and offences and 

“a without number, and for all who are present here as 

as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene »** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes’ manus meas: et circumdabo altare 
| tion, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus,.junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
We gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
We humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


| ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
| Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
| As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
| end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
~ Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
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dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
uscipe munera, Domine, quaesumus, exsultantis Ecclesiae: 
S cui causam tanti gaudii praestitisti, perpetuae fructum 
concede laetitiae. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. f, Amen. 


Dominus vobiscum. km. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


ganna 


Praefatio Paschalis 

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 
V Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius 
praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. 
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem 
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et 
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, 
cumgue omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae 

canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
S= et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 20, 27. Mitte manum tuam, et cognosce loca 
clavorum, alleluja; et noli esse incredulus, sed fidelis, alleluja, 
alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Piss God the Father almighty. 
kr. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


and as thou hast given her cause for such great joy, grant 

her the fulfilment of unending gladness: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and 
ever. Ry, Amen. 


Secret 
W: beg thee, Lord, to accept the gifts of thy exultant Church; 


The Lord be with you. Rk. And with you also. 

Raise your hearts. _ They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Woon 


Preface for Easter 

t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim 
[es glory at all times, but more especially during this season 

when Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb 
who has taken away the sins of the world: who by dying has 
destroyed death in us, and by rising has restored life. And so with 
the Angels and the Archangels, with the Thrones and Dominations, 
and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn ever- 
lastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. John 20, 27. Stretch out your hand and feel the place 


of the nails, alleluia, and be not faithless, but believing, alleluia, 
alleluia, 


The kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
uaesumus, Domine Deus noster: ut sacrosancta mysteria, 
quae pro reparationis nostrae munimine contulisti; et 
praesens nobis remedium esse facias, et futurum. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 

saecula saeculorum. R. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poorest: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 7 . 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 2’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigenitl 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 


e beg thee, Lord our God, that these sacred mysteries, 
given to protect the new life in us, may heal us now and 


in time to come: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 

acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 

and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. R’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
im; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 32, 5-6 
isericordia Domini plena est terra, alleluja: verbo Domini 
Me firmati sunt, alleluja, alleluja. Ps. ibid., 1. Exsultate, 
justi, in Domino: rectos decet collaudatio. y. Gloria Patri. 
Misericordia. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Christe, eleison. 
Cc 
Cc 


aAAaA 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
Cys Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. mm. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui in Filii tui humilitate jacentem mundum erexisti: 
|) sesites tuis perpetuam concede laetitiam; ut, quos 
perpetuae mortis eripuisti casibus, gaudiis facias perfrui 
sempiternis. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 


Deus: per omnia saecula saeculorum. 2), Amen. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 

1 Petr. 2, 21-25 
arissimi: Christus passus est pro nobis, vobis relinquens 
exemplum, ut sequamini vestigia ejus. Qui peccatum non 
fecit, nec inventus est dolus in ore ejus: qui, cum male- 

diceretur, non maledicebat: cum pateretur, non comminabatur: 


tradebat autem judicanti se injuste: qui peccata nostra 1pse pertulit 
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Introit Ps. 32, 5-6 
ic: earth is full of the mercy of the Lord, alleluia; by the 


word of the Lord the heavens were made, alleluia, alleluia. 
Bi; ibid., 1. Let the just rejoice in the Lord; praise becometh 
the righteous. VY. Glory be to the Father. The earth. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. Rk. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 

God, who through the humiliation of thy Son hast raised 

up the fallen world, grant thy faithful unending gladness; 

2 that we whom thou hast rescued from the fate of perpetual 

dag may attain everlasting joy: through the same Jesus Christ 

y Son, our Lord, who is God, living and reigning with thee in 
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Ry, Amen. 


Epistle of blessed Peter the Apostle. 

TF - 
eloved: Christ suffered on your behalf and Teft pia - 
example, so that you could follow his footsteps. He did 

ae nothing wrong, and there was no deceit on his lips; when 
ae ted, he did not reply with insults; when maltreated, he did 
reply with threats, but entrusted himself to the One who judges 
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in corpore suo super lignum: ut peccatis mortui, justitiae vivamus: 
cujus livore sanati estis. Eratis enim sicut oves errantes, sed conversi 
estis nunc ad pastorem et episcopum animarum vestrarum. 

R. Deo gratias. 


Dominum Jesum in fractione panis. Alleluja. VY. Joann. 
10, 14. Ego sum pastor bonus: et cognosco Oves meas, et 
cognoscunt me meae. Alleluja. 


Aven alleluja. VY. Luc. 24, 35. Cognoverunt discipuli 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia *— sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 10, 11-16 


n illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis: Ego sum pastor bonus. 
Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. Mercenarius 
autem, et qui non est pastor, cujus non sunt oves propriae, videt 
lupum venientem, et dimittit oves, et fugit: et lupus rapit, et 
dispergit oves: mercenarius autem fugit, quia mercenarius est, 
et non pertinet ad eum de ovibus. Ego sum pastor bonus: et 
cognosco meas, et cognoscunt me meae. Sicut novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem: et animam meam pono pro ovibus meis. Et 
alias oves habeo, quae non sunt ex hoc ovili: et illas oportet me 
adducere, et vocem meam audient, et fiet unum ovile, et unus 
pastor. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 


( ‘ete in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


262 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 


justly. He bore our sins in his own body on the Cross, in order 
that we should die to sin and live for justice. It is by his bruises that 
you have been cured. For you were once like straying sheep, but 
now you have turned back to the Shepherd who watches over your 
souls. B). Thanks be to God. 


Atte alleluia. VY. Luke 24, 35. The disciples recognised 


the Lord Jesus in the breaking of the bread. Alleluia. VY’. 
John 10, 14. 1 am the good shepherd and I know my sheep, 
and my own know me. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to John. 
. Glory to thee, O Lord. 
John 10, 11-16 
t that time: Jesus said to the Pharisees: I am the good shep- 
herd; a good shepherd is ready to lay down his life for his 
sheep. When a hired man sees a wolf coming, he leaves the 
sheep and makes off, and the wolf ravages them and scatters them; 
for the hired man is not their shepherd and they are not his sheep; 
he is but a hired man and has no concern for the sheep. I am the 
good shepherd; I know my own and my own know me, just as the 
Father knows me and I know the Father; and I am ready to lay 
down my life for the flock. I have other sheep too, which are not 
of this fold; those too I must lead; they will heed my voice, and 
there will be one flock with one shepherd. 
R. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 62, 2, 5. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo: 
et in nomine tuo levabo manus meas, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


263 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 


our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was maae man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the | 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy | 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for | 
the remission of sins. And J look for the resurrection of the dead, | 

| 


and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 62, 2, 5. O God, my God, I watch for thee at day- 
break and I will lift up my hands in thy name, alleluia. | 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 

negligences without number, and for all who are present here as 

well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross.and says: 
C) God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 
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V eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| icon Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
enedictionem nobis, Domine, conferat salutarem sacra 
semper oblatio: ut, quod agit mysterio, virtute perficiat. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce 
dicit) per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
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ines and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
R: memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay this sacred offering, Lord, bring us thy saving blessing, 
so that what is enacted in sacramental rite may be perfect- 
4ALed by its power: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. Ry, Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
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Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
R. Dignum et justum est. 


Praefatio Paschalis 

‘ J ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 

Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius 

praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. 
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem 
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et 
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae 
canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 10, 14. Ego sum pastor bonus, alleluja: et 
cognosco oves meas, et cognoscunt me meae, alleluja, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


raesta nobis, quaesumus, omnipotens Deus: ut vivificationis 

Pisce gratiam consequentes, in tuo semper munere gloriemur. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus, Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. 8’. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: - 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 2’. Amen. 
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Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 
®. It is just and right. 


Preface for Easter 
t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim thy 
glory at all times, but more especially during this season when 
Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who 

has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed 
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels 
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all 
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 
to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. John 10, 14. 1 am the good shepherd, alleluia, and I 
know my sheep, and my own know me, alleluia, alleluia. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


rant we beseech thee, almighty God, that while we receive 

thy life-giving grace, we may always glory in thy gift: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8. Amen. 


C. The Lord be with you. R. 


And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. R. 


Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. R’. Amen. 
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Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 


Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


Introitus Ps. 65, 1-2 
ubilate Deo, omnis terra, alleluja: psalmum dicite nomini ejus, 
alleluja: date gloriam laudi ejus, alleluja, alleluja, alleluja. 
Ps. ibid., 3. Dicite Deo, quam terribilia sunt opera tua, Domine! 

in multitudine virtutis tuae mentientur tibi inimici tui. Y. Gloria 

Patri. Jubilate. 


C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
, Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens. 
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The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. ™& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
iE the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


THIRD SUNDAY AFTER EASTER 


Introit Ps. 65, 1-2 


ry with joy to God, all the earth, alleluia; sing a psalm to 

his name, alleluia; give glory to his praise, alleluia, alleluia, 

alleluia. Ps. ibid., 3. Say to the Lord: how awesome are thy 
works, Lord! in the greatness of thy power thine enemies shall 
cower before thee. VY. Glory be to the Father. Cry with joy. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aanan 


Then in the middle of the altar he says: 
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
, glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
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Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, 
Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
c. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

eus, qui errantibus, ut in viam possint redire justitiae, 
| rests tuae lumen ostendis: da cunctis qui christiana 

professione censentur, et illa respuere, quae huic inimica 
sunt nomini; et ea quae sunt apta, sectari. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Ry, Amen. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 
1 Petr. 2, 11-19 
arissimi: Obsecro vos tamquam advenas et peregrinos 
i abstinere vos a carnalibus desideriis, quae militant adversus 
animam, conversationem vestram inter gentes habentes 
bonam: ut in eo, quod detrectant de vobis tamquam de male- 
factoribus, ex bonis operibus vos considerantes, glorificent Deum 
in die visitationis. Subjecti igitur estote omni humanae creaturae 
propter Deum: sive regi, quasi praecellenti: sive ducibus, tam- 
quam ab eo missis ad vindictam malefactorum, laudem vero 
bonorum: quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere 
faciatis imprudentium hominum ignorantiam: quasi liberi, et 
non quasi velamen habentes malitiae libertatem, sed sicut servi 
Dei. Omnes honorate: fraternitatem diligite: Deum timete: regem 
honorificate. Servi, subditi estote in omni timore dominis, non 
tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis. Haec est enim gratia: 
in Christo Jesu Domino nostro. ®. Deo gratias. 


populo suo. Alleluja. VY. Luc, 24, 46. Oportebat pati Chris- 
tum, et resurgere a mortuis: et ita intrare in gloriam suam. 
Alleluja. 


Age alleluja. VY. Ps. 110, 9. Redemptionem misit Dominus 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
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the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
O God, who dost show the light of thy truth to those who 


stray so that they may return to the way of salvation, grant 

to all who profess the Christian faith that they may practise 
what befits its name and reject what does it harm: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Peter the Apostle. 
I Peter 2, 11-19 
Bosses I urge you as exiles and pilgrims to resist the bodily 


desires which war against your souls. Let your conduct among 
the Gentiles be worthy of honour, so that, though they now 
decry you as malefactors, they will one day be moved by the sight 
of your honourable conduct to give glory to God, on the day 
when the Lord will visit them. Be obedient to all human authorities 
for the Lord’s sake: to the emperor who holds sovereign power, 
and to the governors sent by him to punish those who do evil and 
encourage those who do good. For it is the will of God that you 
should silence the ignorant criticisms of fools by doing good. You 
| are free men, but must not, of course, regard your freedom as an 
excuse for wickedness; you are God’s servants. Treat all men with 
respect, and the brethren with love; fear God, and honour the 
emperor. Servants must be obedient and respectful to their mas- 
ters; and not only to kind and reasonable masters, but to ill- 
tempered ones as well. It is a sign of grace: in Christ Jesus our 
Lord. , Thanks be to God. 


lleluia, alleluia. VY. Ps. 110, 9. The Lord hath sent redemption 

to his people. Alleluia. VY. Luke 24, 46. It was necessary 

for Christ to suffer, and rise from the dead and so enter into 
his glory. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


eanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
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tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 16, 16-22 


n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Modicum, et jam 

non videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me: quia vado 

ad Patrem. Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad invicem: Quid 
est hoc, quod dicit nobis: Modicum, et non videbitis me: et iterum 
modicum, et videbitis me, et quia vado ad Patrem? Dicebant ergo: 
Quid est hoc, quod dicit, Modicum? nescimus, quid loquitur. 
Cognovit autem Jesus, quia volebant eum interrogare, et dixit eis: 
De hoc quaeritis inter vos, quia dixi: Modicum, et non videbitis 
me: et iterum modicum, et videbitis me. Amen, amen dico vobis: 
quia plorabitis, et flebitis vos, mundus autem gaudebit: vos autem 
contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium. Mulier 
cum parit, tristitiam habet, quia venit hora ejus: cum autem 
pepererit puerum, jam non meminit pressurae propter gaudium, 
quia natus est homo in mundum. Et vos igitur nunc quidem 
tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit cor ves- 
trum: et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 
R.  Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qul 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam. 


( ‘et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. B®. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 16, 16-22 

t that time: Jesus said to his disciples: A little while and you 

willsee me no longer, and againa little while and you will see me 

again; for 1am going tothe Father. At this, some of his disciples 
said to one another: What does he mean by saying to us, A little 
while and you will see me no longer, and again, a little while and 
you will see me again? And by saying, I am going to the Father? 
What is this little while that he talks about? they said. We do not 
know what he means. As Jesus knew that they wanted to question 
him, he said to them: You are asking one another about my 
saying, A little while and you will not see me, and again a little 
while and you will see me again. I tell you truly, you are about to 
weep and lament, but the world will rejoice. You will grieve, but 
your grief will turn into joy. When a woman is in labour, she is 
distressed at the approach of her time. But when she has given 
birth to her child, she no longer remembers her pangs, for joy that 
a man has been born into the world. So too you have your grief 
at present; but I shall see you again, and your hearts will rejoice, 
and no one will take away your joy. WB. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
= dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
: 4 Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 

© Son; who together with the Father and the Son is adored and 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 145, 2. Lauda, anima mea, Dominum: laudabo 
Dominum in vita mea: psallam Deo meo, quamdiu ero, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vor sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
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glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. 
c. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Ps. 145, 2. Praise the Lord, my soul, I will praise the 
Lord all my life; as long as I live, I will sing to my God, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
(as of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
| e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
| thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and >» bless this sacrifice, prepared for 


Cer Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 

et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
is nobis, Domine, mysteriis conferatur, quo terrena deside- 
ria mitigantes, discamus amare caelestia. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio Paschalis 
ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 
Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius 
praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. 
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem 
nostram moriendo dextruxit, et vitam resurgendo reparavit. 
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 

end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Ra memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for 
us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pants God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
y these mysteries, Lord, may we be given the grace to temper 
Box earthly desires, and learn to love the things of heaven: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear 
voice) for ever and ever. 8. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. RB. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


woan 


Preface for Easter 
t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim 
thy glory at all times, but more especially during this season 
when Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb 
who has taken away the sins of the world: who by dying has 
destroyed death in us, and by rising has restored life. And so with 
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Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Domina- 
tionibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
seach Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 


caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 16, 16. Modicum, et non videbitis me, alleluja: 
iterum modicum, et videbitis me, quia vado ad Patrem, alleluja, 
alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


acramenta quae sumpsimus, quaesumus, Domine: et spirituali- 

bus nos instaurent alimentis, et corporalibus tueantur auxiliis. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. RY. Amen. 


Et cum spiritu tuo. 
Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. R. 
C. Ite, missa est. R. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. BR). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
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the Angels and the Archangels, with the Thrones and Domina- 
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he 
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. John 16, 16. A little while and you will see me no 
longer, alleluia; and again, a little while, and you will see me again, 
for I am going to the Father, alleluia, alleluia. 


He kisses the altar and says: 


| Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


e beg thee, Lord, that the sacrament we have received may 

nourish and protect us in body and soul: through our 

Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


C. The Lord be with you. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
RR. Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
I: principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 


erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Dec gratias. 
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Introitus . Ps. 97, 1, 2 
antate Domino canticum novum, alleluja: quia mirabilia 
fecit Dominus, alleluja: ante conspectum gentium revelavit 
justitiam suam, alleluja, alleluja, alleluja. Py», jbid., J. 

Salvavit sibi dextera ejus: et brachium sanctum ejus. WY, Gloria 

Patri. Cantate. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


eletelele) 
AzAA 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
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John 1, 1-14 
I: the beginning was the Word, and the Word was with God, 


and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


FOURTH SUNDAY AFTER EASTER 


Introit Ps; 97, 1, 2: 
ing a new song to the Lord, alleluia, for the Lord hath worked 
GS ronaess alleluia; he hath revealed his justice in the sight of 
the gentiles, alleluia, alleluia, alleluia. Ps, jbid., 7. His right 
hand and his holy arm have won for him salvation. VY. Glory be 
to the Father. Sing. 


Lord, have mercy. . Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. Rk. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


nanan 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
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Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 


Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui fidelium mentes unius efficis voluntatis: da populis 
D tuis id amare quod praecipis, id desiderare quod promittis; 

ut inter mundanas varietates ibi nostra fixa sint corda, ubi 
vera sunt gaudia. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. 

Jac. 1, 17-21 
arissimi: Omne datum optimum et omne donum perfectum 
desursum est, descendens a Patre luminum, apud quem non 
est transmutatio nec vicissitudinis obumbratio. Voluntarie 

enim genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creaturae 
ejus. Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit autem omnis homo velox 
ad audiendum: tardus autem ad loquendum, et tardus ad iram. 
Ira enim viri justitiam Dei non operatur. Propter quod abjicientes 
omnem immunditiam et abundantiam malitiae, in mansuetudine 
suscipite insitum verbum, quod potest salvare animas vestras. 
R®. Deo gratias. 


Ileluja, alleluja. VY. Ps. 117, 16. Dextera Domini fecit vir- 

tutem: dextera Domini exaltavit me. Alleluja. VY. Rorn. 6, 9. 

Christus resurgens ex mortuis, jam non moritur: mors illi 
ultra non dominabitur. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who dost unite the hearts of the faithful in a single 
purpose, grant that thy people may love thy precepts and 
desire thy promises, so that amid the changes of this world, 
our hearts may be fixed on our true joy: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen. 


Epistle of blessed James the Apostle. 

James 1, 17-21 
eloved: Only good things and perfect gifts come down from 
above from the Father, the source of all light, whose radiance 
never fades, is never deflected, is never dimmed. Of his own 

will he gave us life by his Word of truth, to make us the first- 
fruits of his creation. You know these things, beloved brethren; 
but let every man be quick to hear and slow to speak; and likewise 
slow to anger, because man’s anger does not earn God’s justice. 
Put aside, then, every defilement and every remnant of wickedness, 
and accept in gentleness the Word that has been planted in your 
souls. It has the power to save you. ®&. Thanks be to God. 


lleluia, alleluia. VY. Ps. 117, 16. The Lord’s right hand hath 

wrought with power, the Lord’s right hand hath raised me 

up. Alleluia. Y. Rom. 6, 9. Christ, raised from the dead, dies 
no more; death no longer has any power over him. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
piel worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

The Lord be with you. R. And with you also. 
QA passage from ** the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 16, 5—14 
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Vado ad eum qui 
misit me: et nemo ex vobis interrogat me: Quo vadis? Sed quia 
haec locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrum. Sed ego 
veritatem dico vobis: expedit vobis ut ego vadam: si enim non 
abiero, Paraclitus non veniet ad vos: si autem abiero, mittam 
eum ad vos. Et, cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et 
de justitia, et de judicio. De peccato quidem, quia non crediderunt 
in me: de justitia vero, quia ad Patrem vado, et jam non videbitis 
me: de judicio autem, quia princeps hujus mundi jam judicatus est. 
Adhuc multa habeo vobis dicere: sed non potestis portare modo. 
Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem 
veritatem. Non enim loquetur a semetipso: sed quaecumque 
audiet, loquetur, et quae ventura sunt, annuntiabit vobis. Ille me 
clarificabit: quia de meo accipiet, et annuntiabit vobis. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 65, 1-2, 16. Jubilate Deo, universa terra, psalmum 
dicite nomini ejus: venite, et audite, et narrabo vobis, omnes qul 
timetis Deum, quanta fecit Dominus animae meae, alleluja. 
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John 16, 5-14 
A: that time: Jesus said to his disciples: Now I am going away 


to him who sent me. None of you asks me now where I am 

going. Your hearts are filled with grief because I have told 
you this. But I tell you the truth: it is for your good that I should 
go, because if I do not go, the Paraclete will not come to you; but if 
I go, I shall send him to you. He will come and prove the world 
wrong about sin, about justice, and about judgement. About sin, 
because they do not believe in me; about justice, because I am 
going to the Father and you will see me no more; and about 
judgement, because the ruler of this world has been condemned. 
I still have many things to tell you, but you cannot bear them now. 
But when the Spirit of Truth comes, he will guide you into all 
truth. What he tells you will not be his own; he will tell you the 
things he has heard, and will explain to you things that are still 
to come. He will give glory to me, because it is from me that he 
will receive what he explains to you. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Let us pray. 


Offertory. Ps. 65, 1-2, 16. Cry with joy to God, all the earth, sing 
a psalm to his name; come and listen, all who fear God, and I will 
tell you what the Lord hath done for my soul, alleluia. 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Dos et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


} Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


| eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
V prosequendo) et bene » dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
[ ce. Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
| gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
He Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 


this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
| hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of ali thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
, seb sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 


ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis,s quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrifici'um de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

eus, qui nos per hujus sacrificii veneranda commercia, 

unius summae divinitatis participes effecisti: praesta, 

quaesumus: ut, sicut tuam cognoscimus veritatem, sic 
eam dignis moribus assequamur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

R. Dignum et justum est. 


Praefatio Paschalis 

ere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 

Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius 

praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. 
Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mortem 
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et 
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae 
canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


“ CANON MISSAE, UT SUPRA 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 

RQ inine O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 

Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 

and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 

it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

God, who workest such a wondrous exchange through this 

sacrifice, as to make us sharers in thy one and supreme 

Godhead, grant, we beg thee, that we who know thy truth, 
may so live as to be worthy to possess it: through our Lord 
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in 
the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface for Easter 

t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim 

thy glory at all times, but more especially at this season when 

Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who 
has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed 
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels 
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all 
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 
to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he 
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
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Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann, 16, 8, Cum venerit Paraclitus Spiritus veritatis, 
ille arguet mundum de peccato, et de justitia, et de judicio, alleluja, 
alleluja. 


Deinde osculatur Altaris et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


desto nobis, Domine Deus noster: ut per haec, quae fideliter 

sumpsimus, et purgemur a vitiis, et a periculis omnibus 

eruamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Prrsese: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, »: et Spiritus 
Sanctus. Ry, Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
Jes Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
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The priest continues the Mass: 


Communion. John 16, 8. When the Paraclete comes, the Spirit of 
Truth, he will prove the world wrong about sin, about justice 
and about judgement, alleluia, alleluia. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
tand by us, Lord our God, so that these mysteries which we 
Sire received in faith, may cleanse us from our sins and rescue 
us from ali danger: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. R’. Amen. 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. Go, the Mass is ended. 


Rk. And with you also. 
R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 7 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, » and Holy Spirit, 
bless you. RB. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. »& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John, He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
tight believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
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in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 
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Introitus Ts. 48, 20 
ocem jucundidatis annuntiate, et audiatur, alleluja: annun- 
tiate usque ad extremum terrae: liberavit Dominus populum 
suum, alleluja, alleluja. Ps. 65, J/—2. Jubilate Deo, omnis 

terra, psalmum dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. VY. 

Gloria Patri. Vocem. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


aa 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanc- 
tus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, a quo bona cuncta procedunt, largire supplicibus tuis: 
ut cogitemus, te inspirante, quae recta sunt; et, te guber- 
nante, eadem faciamus. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. BR’. Amen. 
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him: but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


Introit Is. 48, 20 
roclaim it with a shout of joy and let it be heard, alleluia; 
P prociaim it to the ends of the earth: the Lord hath redeemed 
his people, alleluia, alleluia. Ps. 65, ]—2. Cry with joy to God, 
all the earth, sing a psalm to his name, give glory to his praise. 
. Glory be to the Father. Proclaim. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


eaaaa x 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, from whom all good things come, grant, we beg thee, 
that with thy inspiration we may think on what is right, 
and with thy guidance practise it: through our Lord Jesus 


Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
Unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R, Amen. 
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Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. 

Jac. 1, 22-27 
arissimi: Estote factores verbi, et non auditores tantum: 
fallentes vosmetipsos. Quia si quis auditor est verbi, et non 
factor: hic comparabitur viro consideranti vultum nativitatis 

suae in speculo: consideravit enim se, et abiit, et statim oblitus 
est qualis fuerit. Qui autem perspexerit in legem perfectam liber- 
tatis, et permanserit in ea, non auditor obliviosus factus, sed 
factor operis: hic beatus in facto suo erit. Si quis autem putat se 
religiosum esse, non refraenans linguam suam, sed seducens cor 
suum, hujus vana est religio. Religio munda et immaculata apud 
Deum et Patrem, haec est. Visitare pupillos et viduas in tribulatione 
eorum, et immaculatum se custodire ab hoc saeculo. 

R. Deo gratias. 


redemit sanguine suo. Alleluja. VY. Joann. 16, 28. Exivi a 
Patre, et veni in mundum: iterum relinquo mundum, et 
vado ad Patrem. Alleluja. 


A sei alleluja. Y. Surrexit Christus, et illuxit nobis, quos 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 16, 23-30 


n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Amen, amen dico 

vobis: si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis. 

Usque modo non petistis quidquam in nomine meo: Petite, et 
accipietis, ut gaudium vestrum sit plenum. Haec in proverbiis 
locutus sum vobis. Venit hora, cum jam non in proverbiis loquar 
vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis. In illo die in nomine 
meo petetis: et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis: 
ipse enim Pater amat vos, quia vos me amastis, et credidistis quia 
ego a Deo exivi. Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum relinquo 
mundum, et vado ad Patrem. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce nunc 
palam loqueris, et proverbium nullum dicis. Nunc scimus quia 
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Epistle of blessed James the Apostle. 


James 1, 22-27 
eloved: You must be doers of the word and not merely 
Pisces of it, or you will be deluding yourselves. If a man is a 
hearer of the word but not a doer of it, he is like a man who 
sees in a mirror the face he was born with: he looks at himself and 
goes away and at once forgets what he was like. But the man who 
looks into the perfect law, the law of liberty, and does not depart 
from it, the man who is not a forgetful hearer but a doer of his 
task, he is the man who will be blessed for what he does. If anyone 
thinks himself a religious man and yet does not bridle his tongue, 
he is deluding himself. His religion is useless. Religion pure and 
undefiled in the sight of God our Father means this: to assist 
orphans and widows in their loss, and keep oneself free from 
defilement by the world. W. Thanks be to God. 


Ileluia, alleluia. VY. Christ is risen and has given his light to 
us whom he has redeemed with his blood. Alleluia. VY. 
John 16, 28. 1 came from the Father and into the world; 
now I am leaving the world, and going back to the Father. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
pl worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from *& the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 16, 23-30 
t that time: Jesus said to his disciples: I tell you truly, if you 
ask anything of the Father in my name, he will give it to you. 
Hitherto you have not asked for anything in my name; ask, 
and you will receive, and so your joy will be complete. I have told 
you these things in parables, but the hour is coming when I shall 
no longer speak to you in parables, but tell you plainly about the 
Father. On that day, you will make your requests in my name. I 
do not mean that I shall speak to the Father on your behalf; the 
Father loves you himself, for you have loved me and have believed 
that I came from God. I came from the Father and into the world; 
now I am leaving the world, and going back to the Father. His 
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scis omnia, et non opus est tibi ut quis te interroget: in hoc credi- 
mus quia a Deo existi. ®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die,,secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(ee in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 65, 8-9, 20. Benedicite, gentes, Dominum Deum 
nostrum, et obaudite vocem laudis ejus: qui posuit animam meam 
ad vitam, et non dedit commoveri pedes meos: benedictus Do- 
minus, qui non amovit deprecationem meam, et misericordiam 
suam a me, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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Si ee ee es 
disciples said: Ah, now you are talking plainly and speaking no 
parable. Now we know that you know everything, and that there 
is no need for anyone to ask you anything. Therefore we believe 
that you came from God. W. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. Ps. 65, 8-9, 20. Let the gentiles bless the Lord our God 
and make heard the voice of his praise: who hath kept my soul 
among the living, and hath not left my feet to slip: blessed be the 
Lord who hath not rejected my prayer, nor taken his mercy from 
me, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 

negligences without number, and for all who are present here as 

well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Dass et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
(_) cements: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo 
hodie, ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata, 
prosequendo) et bene »—* dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| sum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Ss memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis inter- 
cedere dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. 
Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
() aatur of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
(i fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
uscipe, Domine, fidelium preces cum oblationibus hostiarum: 
ut per haec piae devotionis officia, ad caelestem gloriam 
transeamus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R/. Amen. 


Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


wang 


Praefatio Paschalis 

‘ Jere dignum et justum est, aequum et salutare: Te quidem, 

Domine, omni tempore, sed in hoc potissimum gloriosius 

praedicare, cum Pascha nostrum immolatus est Christus. 
Ipse enim verus est Agnus,.qui abstulit peccata mundi. Qui mortem 
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit. Et 
ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae 
canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qul 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 95, 2. Cantate Domino, alleluja: cantate Domino, 
et benedicite nomen ejus: bene nuntiate de die in diem salutare 
ejus, alleluja, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Ps God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ord, we beg thee to accept the prayers of the faithful, with 
| te sacrifice they offer, that through these acts of filial homage, 
we may enter into the glory of heaven: through our Lord 
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
®. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

B®. It is just and right. 


Preface for Easter 

t is truly just and right, fitting and for our good, to proclaim thy 

glory at all times, but more especially during this season when 

Christ our Pasch was sacrificed. For he is the true Lamb who 
has taken away the sins of the world: who by dying has destroyed 
death in us, and by rising has restored life. And so with the Angels 
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all 
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 
to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 
Communion. Ps. 95, 2. Sing to the Lord, alleluia, sing to the 
Lord and bless his name; give the good news of his salvation from 


day to day, alleluia, alleluia. 


He kisses the altar-and says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 


ribue nobis, Domine, caelestis mensae virtute satiatis: et 

desiderare quae recta sunt, et desiderata percipere. Per 

Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. 8). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 
Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. > Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
e= Lord, that as we have been filled with strength at thy 


heavenly table, we may desire what is right and attain what 

we desire: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. 8). Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. . Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. »& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| ae the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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QUINTA POST PASCHA 
IN ASCENSIONE DOMINI 


THURSDAY AFTER THE 
FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 
THE ASCENSION OF OUR LORD 


Introitus Act. I, 11 
iri Galilaei, quid admiramini aspicientes in caelum? alleluja: 
V quemadmodum vidistis eum ascendentem in caelum, ita 
veniet, alleluja, alleluja, alleluja. Ps. 46, 2. Omnes gentes, 
plaudite manibus: jubilate Deo in voce exsultationis. VY. Gloria 
Patri. Viri. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, 
Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: a 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


oncede, quasesumus, omnipotens Deus: ut, qui hodierna die 

Unigenitum tuum Redemptorem nostrum ad caelos ascen- 

disse credimus; ipsi quoque mente in caelestibus habitemus. 
Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Lectio Actuum Apostolorum. 
Act. 1, 1-11 
rimum quidem sermonem feci de omnibus, 0 Theophile, quae 
Prevent Jesus facere et docere, usque in diem, qua, praecipiens 
Apostolis per Spiritum Sanctum, quos elegit, assumptus est: 
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Introit Acts 1, 11 
en of Galilee, what are you wondering at, looking into 
DV iesex alleluia; he will come back in the same way as 
you have seen him go into heaven, alleluia, alleluia, alleluia. 
Ps. 46, 2, All you gentiles, applaud, cry to God with voice of joy. 
y. Glory be to the Father. Men. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


eloloyere) 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
G goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
rant, we beg thee, almighty God, that we, who believe that 
thine only-begotten Son our Redeemer ascended this day 
into heaven, may dwell there ourselves in heart and mind: 

through the same Jesus Christ thy Son our Lord, who is God, 

living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. ky. Amen. 


Reading from the Acts of the Apostles. 

Acts 1, 1-11 
he first book which I wrote, my dear Theophilus, was about 
Jesus’ works and teaching, down to the day when, after 
giving instructions in the Holy Spirit to his chosen disciples, 
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en a ea 
quibus et praebuit seipsum vivum post passionem suam in multis 
argumentis, per dies quadraginta apparens eis, et loquens de regno 
Dei. Et convescens, praecepit eis ab Jerosolymis ne discederent, 
sed exspectarent promissionem Patris, quam audistis (inquit) per 
os meum: quia Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem bap- 
tizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies. Igitur qui 
convenerant interrogabant eum, dicentes: Domine, si in tempore 
hoc restitues regnum Israel? Dixit autem eis: Non est vestrum nosse 
tempora vel momenta, quae Pater posuit in sua potestate: sed 
accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos, et eritis 
mihi testes in Jerusalem, et in omni Judaea, et Samaria, et usque 
ad ultimum terrae. Et, cum haec dixisset, videntibus illis, elevatus 
est, et nubes suscepit eum ab oculis eorum. Cumque intuerentur 
in caelum euntem illum, ecce duo viri astiterunt juxta illos in 
vestibus albis, qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid statis aspicientes 
in caelum? Hic Jesus, qui assumptus est a vobis in caelum, sic 
veniet, quemadmodum vidistis eum euntem in caelum. 

R. Deo gratias. 


Dominus in voce tubae. Alleluja. V. Ps. 67, 18-19. Dominus 
in Sina in sancto, .ascendens in altum, captivam duxit 
captivitatem. Alleluja. 


/A vont alleluja. VY. Ps. 46, 6. Ascendit Deus in jubilatione, et 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sequentia + sancti Evangelii secundum Marcum. 

R. Gloria tibi, Domine. 

: Marc. 16, 14-20 

n illo tempore: Recumbentibus undecim discipulis, apparuit 
illis Jesus: et exprobravit incredulitatem eorum, et duritiam 
cordis : quia lis, qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt. 

a eis: Euntes in mundum universum, praedicate Evangelium 
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he was taken up from them into heaven. After his Passion, he 
showed them many proofs that he was still alive; he appeared to 
them several times over a period of forty days, and spoke to them 
of the kingdom of God. While sharing a meal with them, he told 
them not to go away from Jerusalem: Wait here, he said, for the 
fulfilment of the Father’s promise which you heard from my lips 
when I said, John’s baptism was with water, but you will be 
baptised with the Holy Spirit. It will be fulfilled within a few days 
from now. Once when they were with him, they asked him: Lord, 
is this the time when you will restore the kingdom to Israel? He 
answered: It is not for you to know the periods and the turning- 
points of history; the Father has reserved them in his own power. 
But know this: you are about to receive the power of the Holy 
Spirit coming upon you; and you are to be my witnesses in 
Jerusalem, throughout Judea and Samaria, and to the ends of the 
earth. After saying this, he was lifted up before them, until a cloud 
took him out of their sight. They were straining their eyes looking 
upwards as he went into heaven, when suddenly two men appeared 
beside them in white garments. They said: Why are you Galileans 
standing there looking up into heaven? The Jesus who has just 
been taken up from you into heaven will come back in the same 
way as you have seen him go. B®. Thanks be to God. 


Aceme alleluia. VY. Ps. 46, 6. God hath gone up with jubila- 


tion, and the Lord with the sound of the trumpet. Alleluia. 
VY. Ps. 67, 18-19. The Lord on Sinai, the holy place, ascending 
on high, hath led captivity captive. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

©. The Lord be with you. . And with you also. 

C. A passage from ** the holy Gospel according to Mark. 

®. Glory to thee, O Lord. 

Mark 16, 14-20 

t that time: Jesus appeared to the eleven while they were 
reclining at table; and he reproached them for their want of 
faith and hardness of heart in not believing those who had 

seen him risen. Then he said to them: Go to the whole world and 
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omni creaturae. Qui crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit: 
qui vero non crediderit, condemnabitur. Signa autem eos, qui 
crediderint, haec sequentur: In nomine meo daemonia ejicient: 
linguis loquentur novis: serpentes tollent: et, si mortiferum quid 
biberint, non eis nocebit: super aegros manus imponent, et bene 
habebunt. Et Dominus quidem Jesus, postquam locutus est eis, 
assumptus est in caelum, et sedet a dextris Dei. Illi autem profecti, 
praedicaverunt ubique, Domino cooperante et sermonem con- 
firmante, sequentibus signis. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(ee in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 46, 6. Ascendit Deus in jubilatione, et Dominus in 
voce tubae, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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preach the Gospel to all creation. Whoever believes and is baptised 
will be saved; whoever does not believe will be damned. And these 
are the signs that will accompany those who believe: in my name 
they will cast out devils, speak with new tongues, and handle 
serpents; if they drink any deadly poison, it will not harm them; 
they will lay their hands on the sick, and they will recover. After 
saying all this to them the Lord Jesus was taken up into heaven 
and took his seat at God’s right hand. But they went forth and 
preached everywhere, while the Lord supported them and con- 
firmed the Word by the signs that accompanied them. 

R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: ; 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 46, 6. God hath gone up with jubilation, and the 
Lord with the sound of the trumpet, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[ as et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene »* dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| tam, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad 
honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wes gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
We thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ines and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
Whose Memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
( ise fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
uscipe, Domine, munera, quae pro Filii tui gloriosa Ascensione 
deferimus: et concede propitius; ut a praesentibus periculis 
iberemur, et ad vitam perveniamus aeternam. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum. B®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Cc. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Ascensione 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui post 
resurrectionem suam omnibus discipulis suis manifestus apparuit, 
et ipsis cernentibus est elevatus in caelum, ut nos divinitatis suae 
tribueret esse participes. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis exer- 
citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
enit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 
tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 
Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem 
simul dicens: haec ** dona, haec ** munera, haec * sancta sacri- 
ficia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum 
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
Pate brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 


with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ccept, Lord, the gifts we offer thee for the glorious Ascension 
of thy Son, and graciously grant that we may be freed from 
resent dangers and reach life everlasting: through the 
same Jesus Christ thy Son our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a-clear voice) 
for ever and ever. ®. Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 

C. Raise your hearts. B®. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


Preface for the Ascension 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God, through Christ our Lord; who, after his resurrec- 
tion, appeared visibly to all his disciples, and while they watched 


was lifted up into heaven, in order to make us sharers in his 
Godhead. And so with the Angels and the Archangels, with the 
Thrones and Dominations, and all the strength of the heavenly 
host, we sing this hymn everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


CANON OF THE MASS 


thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 

asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, he kisses the 

altar and joining his hands says: that thou wouldst receive 

and bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host 

and Chalice, saying:these *¥ gifts, these " presents, these » holy, 

Spotless offerings. We offer them to thee first and foremost for 

thy holy catholic Church: be pleased throughout the whole world, 

to give her peace, to protect, gather into one, and govern her. 

‘© offer them too for thy servant N.our Pope and for N. our 

ishop and for all those who, faithful to the true teaching, are 
8uardians of the catholic and apostolic faith. 
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Commemoratio pro Vivis 

emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N, 
Me N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et Omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota 
sua aeterno Deo, vivo et vero. 


Infra Actionem 

ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo 

Dominus noster, unigenitus Filius tuus, unitam sibi fra- 
( “Demin nostrae substantiam in gloriae tuae dextera collo- 
cavit: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper 
Virginis Mariae, genitricis ejusdem Dei et Domini nostri Jesu 
Christi: sed et beatorum Apostolorum, ac Martyrum tuorum, 
Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, 
Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clemen- 
tis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et 
Pauli, Cosmae et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum; quorum 
meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae 
muniamur auxilio. Jingit manus. Per eundem Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


SEQUITUR CANON, 
Hanc igitur oblationem .. . 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 67, 33-34. Psallite Domino, qui ascendit super 
caelos caelorum ad Orientem, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
raesta nobis, quaesumus, omnipotens et misericors Deus: 
ut, quae visibilibus mysteriis sumenda percepimus, invisibili 
consequamur effectu. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 

tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Rk), Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. 


: R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. 


R. Deo gratias. 
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The Commemoration of the Living 

emember, Lord, thy servants, men and women N. and N., 
Ré* joins his hands and prays a little while for those for whom 

he intends to pray: then extending his hands, he continues: and 
all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they offer 
it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemption of 
their souls, the salvation they hope for and freedom from all 
danger: and they make their prayers to thee, the eternal, living 
and true God. 


The Action 

nited in one communion, we venerate the most holy day on 
which our Lord, thine only-begotten Son, established at the 

right hand of thy glory our frail nature, which he had taken 
to himself. We venerate also before all others the memory of the 
glorious ever-virgin Mary, Mother of the same God, our Lord 
Jesus Christ: and the memory too of thy blessed Apostles and 
Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, James, 
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Thaddeus, Linus, 
Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, Laurence, Chry- 
sogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and of all thy 
Saints. Through their merits and prayers, defend us in all circum- 
stances by thine aid and protection. He joins his hands. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 


NOW TURN TO THE CANON AT 
Be pleased then, Lord... 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 67, 33-34. Sing to the Lord, who hath gone up 
to the highest heaven, over against the dawn, alleluia. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
rant we beseech thee, almighty and merciful God, that what 
we have received in this visible sacrament may profit us by 
its invisible working: through our Lord Jesus Christ thy 

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 8). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DOMINICA POST ASCENSIONEM 


Introitus Ps. 26, 7, 8,9 


xaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te, alleluja: 

tibi dixit cor meum, quaesivi vultum tuum; vultum tuum, 

Domine, requiram: ne avertas faciem tuam a me, alleluja, 
alleluja. Ps. ibid., 1. Dominus illuminatio mea et salus mea: quem 
timebo? Y. Gloria. Exaudi. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 
M ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 


thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8). Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory, 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 


SUNDAY AFTER THE ASCENSION 


Introit Ps, 26, 7, 8,9 
ear, Lord, my voice, for I have cried out to thee, alleluia; 
my heart said to thee, I have sought thy face: Lord, I will 
seek thy face; hide not thy face from me, alleluia, alleluia. 

Ps, ibid., 1. The Lord is my light and my salvation; whom shall 

I fear? Y. Glory be to the Father. Hear. 
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®. Kyrie, eleison. 
R. Christe, eleison. 
R. Christe, eleison. 
®. Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


mnipotens sempiterne Deus: fac nos tibi semper et devotam 

gerere voluntatem; et majestati tuae sincero corde servire. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. R’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 

1 Petr. 4, 7-11 
arissimi: Estote prudentes, et vigilate in orationibus. Ante 
omnia autem, mutuam in vobismetipsis caritatem con- 
tinuam habentes: quia caritas operit multitudinem peccato- 

rum. Hospitales invicem sine murmuratione: unusquisque, sicut 
accepit gratiam, in alterutrum illam administrantes, sicut boni 
dispensatores multiformis gratiae Dei. Si quis loquitur, quasi 
sermones Dei: si quis ministrat, tamquam ex virtute, quam 
administrat Deus: ut in omnibus honorificetur Deus per Jesum 
Christum Dominum nostrum. f. Deo gratias. 


leluja, alleluja. V. Ps. 46, 9. Regnavit Dominus super omnes 

—- Deus sedet super sedem sanctam suam. Alleluja. 

ALY. Joann. 14, 18. Non vos relinquam orphanos: vado, et 
venio ad vos, et gaudebit cor vestrum. Alleluja. 
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®. Lord, have mercy. 
R. Christ, have mercy. 
®. Christ, have mercy. 
®. Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty eternal God, grant that we may be ever devoted to 

thee in love, and serve thy majesty with undivided heart: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit: for ever and 
ever. 8). Amen. 


Epistle of blessed Peter the Apostle. 

1 Peter 4, 7-11 
eloved: Be prudent, therefore, be sober, and devote yourselves 
to prayer. Above all, preserve unfailing charity towards one 
another, because charity covers a multitude of sins. Be 

hospitable to one another without complaint. Each of you should 
use the good things he has received for the service of others, and 
show himself a generous dispenser of the manifold bounty of God. 

a man preaches, let him regard his words as God’s gift; if he 
tenders a service, let him regard his power to do it as given him by 
God; in this way God will be glorified in all that you do, through 
Jesus Christ our Lord. BR. Thanks be to God. 


nations, God is seated on his holy throne. Alleluia. 
John 14, 18. Y shall not leave you orphans: I am going, but I 
am coming back to you, and your hearts will rejoice. Alleluia. 


Amst alleluia. VY’. Ps. 46, 9. The Lord hath reigned over all the 


291 


DOMINICA POST ASCENSIONEM 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me ‘ua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
c. Sequentia —* sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 15, 26-27; 16, 1-4 
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum venerit Paracli- 
i quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me: et vos tes- 
timonium perhibebitis, quia ab initio mecum estis. Haec locutus 
sum vobis, ut non scandalizemini. Absque synagogis facient vos: 
sed venit hora, ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se 
praestare Deo. Et haec facient vobis, quia non noverunt Patrem 
neque me. Sed haec locutus sum vobis: ut, cum venerit hora 
eorum, reminiscamini quia ego dixi vobis. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorem. Et exspecto resurrectionem 


(Css in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: : 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. <A passage from ** the holy Gospel according to John. 


k. Glory to thee, O Lord. 
John 15, 26-27; 16, 1-4 


t that time: Jesus said to his disciples: When the Paraclete 
A somes whom I shall send to you from the Father, he, the 

Spirit of Truth, who comes forth from the Father, will bear 
witness about me. And you too will bear me witness; for you 
have been with me from the beginning. I have forewarned you 
of these things, so that you will not be scandalised by them. You 
will be excommunicated from the synagogue, and indeed the time 
is coming when the man who kills you will think he is rendering a 
service to God. They will treat you so, because they have known 
neither the Father nor me. But I have forewarned you of these 
things, so that when the time comes, you will remember that I told 
you of them. BR. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: ; 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 46, 6. Ascendit Deus in jubilatione et Dominus in 
voce tubae, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster. Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 7 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitation!s 
gloriae tuae. 
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the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 
Cc. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. Ps. 46, 6. God hath gone up with jubilation, and the 
Lord with the sound of the trumpet, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 

thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
: salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Ord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
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Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
acrificia nos, Domine, immaculata purificent: et mentibus 
nostris supernae gratiae dent vigorem. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
saeculorum. R). Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Cc. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Ascensione 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui post 
resurrectionem suam omnibus discipulis suis manifestus apparuit, 
et ipsis cernentibus est elevatus in caelum, ut nos divinitatis suae 
tribueret esse participes. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis exer- 
citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 
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Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
R: memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us: and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


Pw brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay these holy offerings purify us, Lord, and strengthen our 
minds with heavenly grace: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
®. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

§. It is just and right. 


Preface for the Ascension 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, holy Lord, Father, almighty 
eternal God, through Christ our Lord; who, after his resurrec- 


lon, appeared visibly to all his disciples, and while they watched 
Was lifted up into heaven, in order to make us sharers in his 
Godhead. And so with the Angels and the Archangels, with the 
hrones and Dominations, and all the strength of the heavenly 
Ost, we sing this hymn everlastingly to thy glory: 
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Jungit manus, et inclinatus dicit: 
Ses Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 


caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 17, 12-13, 15, Pater, cum essem cum eis, ego 
servabam eos, quos dedisti mihi, alleluja: nunc autem ad te venio: 
non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo, alleluja, 
alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
epleti, Domine, muneribus sacris: da, quaesumus, ut in 
R gratiarum semper actione maneamus. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. * f&, Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 
Sanctus. ®). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. —& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 

R. Gloria, tibi Domine. 

Joann, 1, 1-14 

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
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Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. John 17, 12-13, 15. Father, when I was with them, 
I kept safe those whom you gave me, alleluia, but now Iam on my 
way to you; I do not ask that you would take them out of the 
world, but that you would keep them from the evil one, alleluia, 
alleluia. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. Rk. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e have been filled, Lord, with these sacred gifts; grant, 
we beg thee, that we may live always in thanksgiving: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 

living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 

ever and ever. 2). Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: . 
©. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. &. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
C. %& The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


|: the beginning was the Word, and the Word was with God, 


and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
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a 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit, 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 

®. Deo gratias. 


~ DOMINICA PENTECOSTES 


Introitus Sap. 1,7 
piritus Domini replevit orbem terrarum, alleluja: et hoc quod 
continet omnia, scientiam habet vocis, alleluja, alleluja, 
alleluja. Ps. 67, 2. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus: 

et fugiant, qui oderunt eum, a facie ejus. VY. Gloria Patri. Spiritus. 


C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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og is Oe a ae 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not 
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


PENTECOST 


Introit Wisdom 1, 7 


he Spirit of the Lord hath filled the whole world, alleluia, 

and that which sustaineth all things hath knowledge of the 

word, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 67, 2. Let the Lord arise 

and his enemies be scattered and those that hate him flee from 
before his face. V. Glory be to the Father. The Spirit. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


C. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 
C. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 


AAA 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
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Oremus. Oratio 
De qui hodierna die corda fidelium Sancti Spiritus illus- 


tratione docuisti: da nobis in eodem Spiritu recta sapere; 

et de ejus semper consolatione gaudere. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. R). Amen. 


Lectio Actuum Apostolorum. 

Act. 2, 1-11 
um complerentur dies Pentecostes, erant omnes discipuli 
pariter in eodem loco: et factus est repente de caelo sonus 
tamquam advenientis spiritus vehementis: et replevit totam 

domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt illis dispertitae linguae 
tamquam ignis, seditque supra singulos eorum: et repleti sunt 
omnes Spiritu Sancto, et coeperunt loqui variis linguis, prout 
Spiritus Sanctus dabat eloqui illis. Erant autem in Jerusalem 
habitantes Judaei viri religiosi, ex omni natione quae sub caelo est. 
Facta autem hac voce, convenit multitudo et mente confusa est, 
quoniam audiebat unusquisque lingua sua illos loquentes. Stupe- 
bant autem omnes et mirabantur, dicentes: Nonne ecce omnes isti, 
qui loquuntur, Galilaei sunt? Et quomodo nos audivimus unus- 
quisque linguam nostram, in qua nati sumus? Parthi et Medi et 
Aelamitae, et qui habitant Mesopotamiam, Judaeam et Cappa- 
dociam, Pontum et Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, Aegyptum 
et partes Libyae quae est circa Cyrenen, et advenae Romani, 
Judaei quoque et Proselyti, Cretes et Arabes: audivimus eos 
loquentes nostris linguis magnalia Dei. ®. Deo gratias. 


lleluja, alleluja. Y. Ps. 103, 30. Emitte Spiritum tuum, et 

creabuntur, et renovabis faciem terrae. Alleluja. (Hic 

genuflectitur) VY. Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum corda 
fidelium: et tui amoris in eis ignem accende. 


Sequentia 
eni, Sancte Spiritus, et emitte caelitus lucis tuae radium. 
Veni, pater pauperum, veni, dator munerum, veni, lumen 
cordium. 
Consolator optime, dulcis hospes animae, dulce refrigerium. 
In labore requies, in aestu temperies, in fletu solatium. 
O lux beatissima, reple cordis intima tuorum fidelium. 
Sine tuo numine, nihil est in homine, nihil est innoxium. 
Lava quod est sordidum, riga quod est aridum, sana quod est 
saucium. 
Flecte quod est rigidum, fove quod est frigidum, rege quod est 
devium. 
Da tuis fidelibus, in te confidentibus, sacrum septenarium. 
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Let us pray. Prayer 
God, who this day hast taught the hearts of the faithful 
C) by the light of the Holy Spirit, grant that by the gift of the 
same Spirit we may be always truly wise and ever rejoice 
in his consolation: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the same Holy 
Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


ing from the Acts of the Apostles. 
nisin Acts 2, I-11 
he day of Pentecost arrived and they were all gathered in the 
same place, when suddenly there came from heaven a sound 
like the rush of a violent wind, and it filled the whole house 
where they were sitting. And they saw what appeared to be fire 
separating out into tongues, and it settled on each one of them. 
All were filled with the Holy Spirit, and began to speak in various 
languages whatever the Spirit granted them to say. Living in 
Jerusalem there were devout Jews from every nation under heaven. 
When this sound was heard, they came together in large numbers, 
and were bewildered because each of them heard the apostles 
speaking in his own language. They were beside themselves with 
amazement and asked: Are not all who are speaking Galileans? 
How then is it that each of us hears his own native language? 
Parthians, Medes and Elamites, men from Mesopotamia, Judea 
and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphilia, Egypt 
and Cyrenaica, and visitors from Rome, Jews and proselytes, 
Cretans and Arabs, all of us hear these men proclaiming God’s 
mighty works in our own languages. 2. Thanks be to God. 


shall be created, and thou shalt renew the face of the earth. 
Alleluia. (Here all kneel) V. Come, Holy Spirit, fill the hearts 
of thy faithful and enkindle in them the fire of thy love. 


Asai’ alleluia. VY’. Ps. 103, 30. Send forth thy Spirit, and they 


Sequence ; 
(ie Holy Spirit, and from heaven send forth thy radiant 
light. 
Come, father of the poor, giver of gifts, come, light of our 
hearts. 


Best strengthener of the soul, its welcome guest, its sweet repose. 

In labour rest, cool in summer’s heat, comfort in tears. 

Most blessed light, reach to the hearts’ depths of thy faithful. 

Saving thy power there is nothing in man, nothing but harm. 

Cleanse what is stained, water the parched, heal what is wounded. 

Bend the stiff-necked, warm the cold heart, make straight the 
crooked. 

Grant to thy faithful, who trust in thee, thy sevenfold gift. 


297 


DOMINICA PENTECOSTES 


a ae pa Te F z Tan 
Da virtutis meritum, da salutis exitum, da perenne gaudium. 
Amen. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Missize Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum., 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 14, 23-31 
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Si quis diligit me, 
sermonem meum servabit, et Pater meus diliget eum, et ad 
eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus: qui non 
diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem quem audistis, 
non est meus: sed ejus, qui misit me, Patris. Haec locutus sum 
vobis, apud vos manens, Paraclitus autem Spiritus Sanctus, quem 
mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia, et suggeret 
vobis omnia quaecumque dixero vobis. Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non quomodo mundus dat, ego do vobis. 
Non turbetur cor vestrum, neque formidet. Audistis quia ego dixi 
vobis: Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis utique, 
quia vado ad Patrem: quia Pater major me est. Et nunc dixi vobis 
priusquam fiat: ut, cum factum fuerit, credatis. Jam non multa 
loquar vobiscum. Venit enim princeps mundi hujus, et in me non 
habet quidquam. Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem, 
et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic facio. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Grant virtue its reward, grant at death salvation, grant eternal joy. 
Amen. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. ; 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: a 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. A passage from * the holy Gospel according to John. 
, 1 thee, O Lord. 
ees John 14, 23-31 


t that time: Jesus said to his disciples: If anyone loves me, 

he will keep my word, and my Father will love him, and we 

shall come to him and make our home with him. He who 
does not love me does not obey my words. But the word which 
you hear is not mine, it is the word of the Father who sent me. 
Such are the words I have spoken to you while I have been with 
you. The Holy Spirit, the Paraclete whom the Father will send in my 
name, will explain to you and bring back to your minds all that I 
have said to you. Peace I leave you, my peace I give you; but the 
peace I give you is not the peace which the world gives. Do not 
let your hearts be distressed or full of fears; you have heard me 
say that although I am going, I shall come back to you. If you 
loved me, you would rejoice that I am going to the Father; for 
the Father is greater than I am. And now I have told you before it 
happens, so that when it does happen, you will believe. I shall not 
say much more to you now, for the ruler of this world is coming; 
he has no power over me, except to show the world that I love the 
Father and that I do only what he has commanded. 

PriAise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: . 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Etre surrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 67, 29-30. Confirma hoc, Deus, quod operatus 
es in nobis: a templo tuo, quod est in Jerusalem, tibi offerent reges 
munera, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 
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flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. RR. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 67, 29-30. Confirm, O God, that which thou hast 
done in us. Kings shall offer thee gifts from thy temple that is in 
Jerusalem, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 
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eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| aim, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. , 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam aigmus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 


R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
unera, quaesumus, Domine, oblata sanctifica: et corda 
nostra Sancti Spiritus illustratione emunda. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, (clara voce 
dicit) per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
G Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 
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ean tit a 
ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
JQ emery of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, to sanctify the gifts we offer thee and 
cleanse our hearts by the light of the Holy Spirit: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the same Holy Spirit, (in a clear 
voice) for ever and ever. R. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 
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Praefatio de Spiritu Sancto 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui 
ascendens super omnes caelos, sedensque ad dexteram tuam, 
promissum Spiritum Sanctum hodierna die in filios adoptionis 
effudit. Quapropter profusis gaudiis, totus in orbe terrarum 
mundus exsultat. Sed et supernae Virtutes, atque angelicae 
Potestates, hymnum gloriae tuae concinunt, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


Ts igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 
tuum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 
Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signar ter super Hostiam et Calicem 
simul dicens: haec ** dona, haec ** munera, haec * sancta sacri- 
ficia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum 
famulo tuo Papa nostro N- et Antistite nostro N. et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 


Commemoratio pro Vivis 

emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N. 
Me N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota 
sua aeterno Deo, vivo et vero. 


Infra Actionem 
ommunicantes, et diem sacratissimum Pentecostes celebran- 
tes, quo Spiritus Sanctus Apostolis innumeris linguis appa- 
ruit: sed et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper 
Virginis Mariae, genitricis Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed 
et beatorum Apostolorum, ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, 
Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, 
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Preface of the Holy Spirit 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| exervner to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord; who, ascending above 
all the heavens, and taking his seat at thy right hand, according 
to his promise poured forth this day the Holy Spirit upon thine 
adopted sons. Wherefore with joy abounding, all the peoples of 
the world cry out in exultation. The heavenly hosts also, and the 
angelic powers join in a hymn to thy glory, saying ceaselessly: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


CANON OF THE MASS 


asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, fe kisses 

the altar and joining his hands says: that thou wouldst receive 
and bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host 
and Chalice, saying: these ** gifts, these ** presents, these ** holy, 
spotless offerings. We offer them to thee first and foremost for 
thy holy catholic Church: be pleased throughout the whole world, 
to give her peace, to protect, gather into one, and govern her. 
We offer them too for thy servant N. our Pope and for N. our 
Bishop and for all those who, faithful to the true teaching, are 
guardians of the catholic and apostolic faith. 


P j ‘o thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 


The Commemoration of the Living 

emember, Lord, thy servants, men and women N. and N., 

he joins his hands and prays a little while for those for whom 

he intends to pray: then extending his hands, he continues: and 
all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they 
Offer it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemp- 
tion of their souls, the salvation they hope for and freedom from 
all danger: and they make their prayers to thee, the eternal, living 
and true God. 


The Action 
nited in one communion, we venerate the most holy day of 
Pentecost on which the Holy Spirit appeared to the Apostles 
under the form of countless tongues. We venerate also 
before all others the memory of the glorious ever-virgin Mary, 
Mother of God, our Lord Jesus Christ: and the memory too of 
thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, 
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Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cos- 
mae et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis 
precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae muniamur 
auxilio. Jungit manus. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


Tenens manus expansas super oblata, dicit: 


anc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae 
Hiatt tuae, quam tibi offerimus pro his quoque, quos 

regenerare dignatus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens 
eis remissionem omnium peccatorum, quaesumus, Domine, ut 
placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque 
ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas 
grege numerari. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


SEQUITUR CANON, 
Quam oblationem, tu, Deus .. . 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Act. 2, 2, 4. Factus est repente de caelo sonus tamquam 
advenientis spiritus vehementis, ubi erant sedentes, alleluja: et 
repleti sunt omnes Spiritu Sancto, loquentes magnalia Dei, 
alleluja, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
ancti Spiritus, Domine, corda nostra mundet infusio: et sui 
roris intima aspersione foecundet. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 

unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 

lorum. &. Amen. 


C, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 
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James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus, Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, 
Cyprian, Laurence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and 
Damian, and of all thy Saints. Through their merits and prayers, 
defend us in all circumstances by thine aid and protection. He 
joins his hands. Through the same Christ our Lord. Amen. 


Holding his hands outstretched over the offerings, he says: 


e pleased, then, Lord, to accept this offering from us thy 

servants and from thy whole family too; we offer it also on 

behalf of those whom thou hast deigned to bring to a new 
life through water and the Holy Spirit, granting them forgiveness 
of all their sins; let it be thy will to dispose all our days in thy peace 
and to snatch us from eternal damnation and count us among the 
number of your chosen ones. He joins his hands. Through Christ 
our Lord. Amen. 


NOW TURN TO THE CANON AT 
May it seem fitting .. . 


The priest continues the Mass: 


Communion. Acts 2, 2, 4. Suddenly there came from heaven a 
sound like the rush of a violent wind, upon the place where they 
were sitting, alleluia; and all were filled with the Holy Spirit, and 
began to tell the mighty works of God, alleluia, alleluia. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay the coming of the Holy Spirit, Lord, cleanse our hearts, 
and enrich them with the gentle touch of his grace: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 

reigning with thee in the unity of the same Holy Spirit, for ever 

and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 2). Amen. 


THE HOLY TRINITY 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DOMINICA POST PENTECOSTEN 
_ SANCTISSIMAE TRINITATIS 


Introitus Tob. 12, 6 
enedicta sit sancta Trinitas, atque indivisa unitas: con- 
fitebimur ei, quia fecit nobiscum misericordiam suam. 
Ps. 8, 2, Domine, Dominus noster, quam admirabile est 

nomen tuum in universa terra! V’, Gloria Patri. Benedicta. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aaaan 
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The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
Rk. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| na the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 
FEAST OF THE HOLY TRINITY 


Introit Tob. 12, 6 


lessed be the holy Trinity and the undivided Unity; let us 

give him glory, who hath shown his mercy to us. Ps. 8, 2. 

Lord, our Lord, how marvellous is thy name in all the earth! 
. Glory be to the Father. Blessed. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


mannan Ss 
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Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


mnipotens sempiterne Deus, qui dedisti famulis tuis in 

confessione verae fidei, aeternae Trinitatis gloriam agnos- 

cere, et in potentia majestatis adorare unitatem: quaesumus; 
ut ejusdem fidei firmitate, ab omnibus semper muniamur 
adversis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
4 Rom. 11, 33-36 
altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei: quam 
incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae 
ejus! Quis enim cognovit sensum Domini? Aut quis con- 
siliarius ejus fuit? Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? 
Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia: ipsi gloria 
in saecula. Amen. 
B®. Deo gratias. 


Graduale. Dan. 3, 55-56. Benedictus es, Domine, qui intueris 
abyssos et sedes super Cherubim. Y. Benedictus es, Domine, in 
firmamento caeli, et laudabilis in saecula. 

Alleluja, alleluja. VY. Ibid., 52. Benedictus es, Domine, Deus pa- 
trum nostrorum, et laudabilis in saecula. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
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Then in the middle of the altar he says: 
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
oodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty everlasting God, who hast granted thy servants in 
their confession of the true faith to acknowledge the glory 
of the eternal Trinity, and in the might of its majesty to adore 

its unity, we beg thee that in the strength of the same faith we may 

be ever protected from all adversity: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit, for ever and ever. BR’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 
Rom. 11, 33-36 
how vast are God’s wealth, his wisdom and his knowledge! 
How inscrutable are his judgements, how untraceable his 
paths! Who has known the mind of the Lord? Or who has 
shared his councils? Or who has forestalled him in giving, and so 
earned a recompense? For from him and through him and to him 
are all things. All glory is his through the ages. Amen. 
®. Thanks be to God. 


Gradual. Dan. 3, 55-56. Blessed art thou, Lord, that lookest down 
into the depths and sittest above the Cherubim. Y. Blessed art 
thou, Lord, in the firmament of heaven, and ever worthy of 
Praise. 

Alleluia, alleluia. VY. Ibid., 52. Blessed art thou, Lord, God of our 
fathers, and ever worthy of praise. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
eanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
n thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


pigs proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
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Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


THE HOLY TRINITY 


Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Rk. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 28, 18-20 
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Data est mihi omnis 
| pores in caelo et in terra. Euntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti: 
docentes eos servare omnia quaecumque mandavi vobis. Et ecce 
ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem 
saeculi. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Tob. 12, 6, Benedictus sit Deus Pater, unigenitusque 
Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit nobiscum misericor- 
diam suam. 
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Turning to the book, he says: 
c. The Lord be with you. R. And with you also. 
c. A passage from »* the holy Gospel according to Matthew. 
. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 28, 18-20 
t that time: Jesus said to his disciples: I have been given all 
/A\ poses in heaven and on earth. Go then, and convert all the 
nations; baptise them in the name of the Father and of the 
Son and of the Holy Spirit; and teach them to observe all the 
commandments I have given you. And be sure, I am with you 
every day, to the very end of the world. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 

| cara, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 

| Father before all ages; God from God, light from light, true God 

from true God, begotten not made, one in substance with the 

Father: through whom all things were made. For us men and for 

our salvation, he came down from heaven, (/iere al! kneel) took 

flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 

He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 

was buried. On the third day he rose again, according to the 

Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 

the Father. He will come again in glory to judge the living and the 

dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 

Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 

the Son; who together with the Father and the Son is adored and 

glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 

holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 

Temission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Tob. 12, 6. Blessed be God the Father, and the only - 
begotten Son of God, and the Holy Spirit; for he hath shown his 
mercy to us. 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sistem hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 


sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 


mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
[ as. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


V eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (henedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * biess this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
anctifica, quaesumus, Domine Deus noster, per tui sancti 
nominis invocationem, hujus oblationis hostiam: et per eam 
nosmetipsos tibi perfice munus aeternum. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. *R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


BaANN 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 

semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, om- 

nipotens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius 
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod 
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de 
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con- 
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, 
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam 
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: 
qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 
JQ emo O holy Trinity, this offering which we make to thee in 


memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord our God, to sanctify this sacrificial 
offering by the invocation of thy holy name and so make 
us also a perfect and eternal offering in thy sight: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever 
and ever. 8’. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


wana 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
; eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference ; 
SO that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
ach several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Tob. 12, 6. Benedicimus Deum caeli, et coram omnibus 
viventibus confitebimur ei: quia fecit nobiscum misericordiam 
suam. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
roficiat nobis ad salutem corporis et animae, Domine Deus 
Prsster hujus sacramenti susceptio: et sempiternae sanctae 
Trinitatis, ejusdemque individuae unitatis confessio. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. R). Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium, servitutis meae: et 
Prrsese: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius,» et Spiritus 
Sanctus. Ry. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. && Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
‘ ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
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NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Tob. 12, 6. We bless the God of heaven and give him 
glory in the sight of all living things, for he hath shown his mercy 
to us. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


ay our reception of this sacrament, O Lord our God, and 
Viste our profession of faith in the holy and eternal Trinity 

and its undivided unity, profit us to salvation in body and 
soul: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever 
and ever. 8’. Amen. 


R. And with you also. 
R. Thanks be to God. 


C. The Lord be with you. 
C. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
[Vier and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: = 
May Almighty God, Father, and Son, and Holy Spirit, 
bless you. Rk’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
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mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis, et vidimus gloriam ejus: gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

®. Deo gratias. 


FERIAV POST FESTUM 
SANCTISSIMAE TRINITATIS 
SANCTISSIMI CORPORIS CHRISTI 


Introitus Ps. 80, 17 


ibavit eos ex adipe frumenti, alleluja: et de petra, melle 

saturavit eos, alleluja, alleluja, alleluja. Ps. ibid., 2. Exsultate 

Deo adjutori nostro: jubilate Deo Jacob. VY. Gloria Patri. 
Cibavit. 


. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. RR. Christe, eleison. 
Cc. R 
C. 


a 


Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omni- 
potens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, 
Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus 
sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. Oratio 


eus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis tuae 
memoriam reliquisti: tribue, quaesumus, ita nos Corporis 
et Sanguinis tui sacra mysteria venerari; ut redemptionis 
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i a a 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not 
of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


THURSDAY AFTER 
TRINITY SUNDAY 
FEAST OF CORPUS CHRISTI 


Introit Ps. 80, 17 
| | e fed them on the finest wheat, alleluia: and with honey 


from the rock he satisfied them, alleluia, alleluia, alleluia. 
Ps. ibid., 2. Cry with joy to God our help: hymn the God of 
Jacob. VY. Glory be to the Father. He fed them. 


C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God, in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Let us pray. Prayer 


God, who in this wondrous sacrament hast left us a 
memorial of thy Passion, give us, we beg thee, such devotion 
to these sacred mysteries of thy Body and Blood, that we 
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tuae fructum in nobis jugiter sentiamus: Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. 2’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 11, 23-29 
ratres: Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis, 
quoniam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, accepit 
panem, et gratias agens fregit, et dixit: Accipite et manducate: 

hoc est corpus meum, quod pro vobis tradetur: hoc facite in meam 
commemorationem. Similiter et calicem, postquam  cenavit, 
dicens: Hic calix novum testamentum est in meo sanguine. Hoc 
facite, quotiescumque bibetis, in meam commemorationem. 
Quotiescumque enim manducabitis panem hunc et calicem bibetis, 
mortem Domini annuntiabitis, donec veniat. Itaque quicumque 
manducaverit panem hunc vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini. Probet autem seipsum 
homo: et sic de pane illo edat et de calice bibat. Qui enim manducat 
et bibit indigne, judicium sibi manducat et bibit: non dijudicans 
corpus Domini. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Ps, 144, 15-16. Oculi omnium in te sperant, Domine: 
et tu das illis escam in tempore opportuno. VY. Aperis tu manum 
tuam: et imples omne animal benedictione. 

Alleluja, alleluja. VY. Joann. 6, 56-57. Caro mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est potus: qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo. 


Segentia 
auda, Sion, Salvatorem, 
Lauda ducem et pastorem, 
In hymnis et canticis: 
Quantum potes, tantum aude, 


Quia major omni laude, 
Nec laudare sufficis. 


Laudis thema specialis, 
Panis vivus et vitalis 
Hodie proponitur: 
Quem in sacrae mensa cenae, 
Turbae fratrum duodenae 
Datum non ambigitur. 
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ees a ee 
never cease to feel the effects of thy redemption, who art God, 
living and reigning with God the Father in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8). Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
I Cor. 11, 23-29 

rethren: For my part, I received from the Lord this tradition, 
Rus I handed it on to you: that the Lord Jesus, on the night 

when he was betrayed, took bread, and gave thanks and 
broke it, and said: This is my body offered up for you; do this to 
renew the memory of me; and in the same way, after the meal, he 
took the chalice and said: This chalice is the New Testament, made 
with my blood; whenever you drink it, do so to renew the memory 
of me. Since, then, whenever you eat this bread and drink this 
chalice, you are proclaiming the Lord’s death in expectation of his 
coming, it follows that if anyone eats the bread or drinks the 
chalice of the Lord in an unworthy manner, he will be guilty of mal- 
treating the body and blood of the Lord. So a man must examine 
himself, and only then eat the bread and drink the chalice. If he 
eats or drinks without recognising the Lord’s body for what it is, 
he is eating and drinking his own condemnation. 
®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps, 144, 15-16. The eyes of all are on thee, Lord, in 
hope: and thou givest them their food in season. ’. Thou openest 
thy hand, and fillest every creature with thy blessing. 

Alleluia, alleluia. VY. John 6, 56-57. My flesh is the true food, and 
my blood is the true drink. He who eats my flesh and drinks my 
blood abides in me, and I in him. 


Sequence 
ing forth, O Sion, sweetly sing 
The praises of thy Shepherd-King 
In hymns and canticles divine. 
Dare all thou canst, thou hast no song 
Worthy his praises to prolong, 
So far surpassing powers like thine. 


Today no theme of common praise 

Forms the sweet burden of thy lays — 
The living, life-dispensing food — 

That food which at the sacred board 

Unto the brethren twelve Our Lord 
His parting legacy bestowed. 
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Sit laus plena, sit sonora, 

Sit jucunda, sit decora 
Mentis jubilatio: 

Dies enim solemnis agitur, 

In qua mensae prima recolitur 

Hujus institutio. 


In hac mensa novi Regis, 
Novum Pascha novae legis, 
Phase vetus terminat: 

Vetustatem novitas, 
Umbram fugat veritas, 
Noctem lux eliminat. 


Quod in cena Christus gessit, 
Faciendum hoc expressit 
In sui memoriam: 
Docti sacris institutis, 
Panem, vinum in salutis 
Consecramus hostiam. 


Dogma datur Christianis, 
Quod in carnem transit panis, 

Et vinum in sanguinem: 
Quod non capis, quod non vides, 
Animosa firmat fides, 

Praeter’ rerum ordinem. 


Sub diversis speciebus, 

Signis tantum et non rebus, 
Latent res eximiae: 

Caro cibus, sanguis potus: 

Manet tamen Christus totus 
Sub utraque specie. 


A sumente non concisus, 

Non confractus, non divisus, 
Integer accipitur: 

Sumit unus, sumunt mille, 

Quantum isti, tantum ille, 
Nec sumptus consumitur. 


Sumunt boni, sumunt mali: 
Sorte tamen inaequali, 
Vitae vel interitus: 
Mors est malis, vita bonis, 
Vide paris sumptionis 
Quam sit dispar exitus. 
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Then be the anthem clear and strong, 

Thy fullest note, thy sweetest song, 
The very music of the breast: 

For now shines forth the day sublime 

That brings remembrance of the time 

When Jesus first his table blessed. 


Within our new King’s banquet-hall 
They meet to keep the festival 
That closed the ancient paschal rite: 
The old is by the new replaced; 
The substance hath the shadow chased; 
And rising day dispels the night. 


Christ willed what he himself had done 
Should be renewed while time should run, 
In memory of his parting hour: 

Thus, tutored in his school divine, 
We consecrate the bread and wine; 
And lo — a Host of saving power. 


This faith to Christian men is given — 

Bread is made fiesh by words from heaven; 
Into his blood the wine is turned: 

What though it baffles nature’s powers 

Of sense and sight? This faith of ours 
Proves more than nature e’er discerned. 


Concealed beneath the twofold sign, 

Meet symbols of the gifts divine, 
There lie the mysteries adored; 

The living body is our food; 

Our drink the ever-precious blood; 
In each, one undivided Lord. 


Not he that eateth it divides 

The sacred food, which whole abides 
Unbroken still, nor knows decay; 

Be one, or be a thousand fed, 

They eat alike that living bread 
Which, still received, ne’er wastes away. 


The good, the guilty share therein, 
With sure increase of grace or sin, 
The ghostly life, or ghostly death: 
Death to the guilty; to the good 
Immortal food. See how one food 
Man’s joy or woe accomplisheth. 
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Fracto demum sacramento, 

Ne vacilles, sed memento 

Tantum esse sub fragmento, 
Quantum toto tegitur: 

Nulla rei fit scissura, 

Signi tantum fit fractura, 

Qua nec status nec statura 
Signati minuitur. 


Ecce panis Angelorum, 
Factus cibus viatorum; 
Vere panis filiorum, 

Non mittendus canibus: 
In figuris praesignatur, 
Cum Isaac immolatur: 
Agnus paschae deputatur, 

Datur manna patribus. 


Bone pastor, panis vere, 
Jesu, nostri miserere; 
Tu nos pasce, nos tuere, 
Tu nos bona fac videre 
In terra viventium. 


Tu, qui cuncta scis et vales, 
Qui nos pascis hic moriales, 
Tuos ibi commensales, 
Coheredes et sodales, 

Fac sanctorum civium. 
Amen. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ~—* sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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We break the Sacrament; but bold 
And firm thy faith shall keep its hold; 
Deem not the whole doth more enfold 

Than in the fractured part resides. 
Deem not that Christ doth broken lie; 
Tis but the sight that meets the eye; 
The hidden deep reality 

In all its fullness still abides. 


Behold the bread of angels sent 

For pilgrims in their banishment, 

The bread for God’s true children meant, 
That may not unto dogs be given; 

Oft in the olden types foreshowed; 

In Isaac on the altar bowed, 

And in the ancient paschal food 
And in the manna sent from heaven. 


Come then, good Shepherd, bread divine, 
Still show to us thy mercy sign; 
Oh, feed us still, still keep us thine; 
So we may see thy glories shine 
In fields of immortality; 


O thou, the wisest, mightiest, best, 

Our present food, our future rest, 

Come, make us each thy chosen guest, 

Co-heirs of thine, and comrades blest, 
With saints whose dwelling is with thee. 

Amen, Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
Ping proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from + the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 6, 56-59 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeorum: Caro mea vere 
|e cibus, et sanguis meus vere est potus. Qui manducat meam 
carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in illo. 
Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui 
manducat me, et ipse vivet propter me. Hic est panis, qui de caelo 
descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in aeternum. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(ose in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Levit. 21, 6. Sacerdotes Domini incensum et panes 
offerunt Deo: et ideo sancti erunt Deo suo, et non polluent 
nomen ejus, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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John 6, 56-59 
t that time: Jesus said to the Jews: My fiesh is the true food, 
and my blood is the true drink. He who eats my flesh and 
drinks my blood abides in me, and I in him. As I am sent 
by the living Father and live through the Father, so whoever eats 
me will live through me. Here is the bread descended from heaven. 
Your forefathers ate bread from heaven and died; but with this it 
is otherwise: whoever eats this bread will live for ever. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: : 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Levit. 21, 6. The priests of the Lord offer incense and 
bread to God; and therefore they will be holy to their God, and 
will not defile his name, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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CORPORIS CHRISTI 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


| tum. inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu: 
, Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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CORPUS CHRISTI 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
We thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer- 
ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
|: thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 

Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 

Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 

it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 

whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


(i fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


CORPUS CHRISTI 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Prt God the Father almighty. 

B®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secreta 
cclesiae tuae, quaesumus, Domine, unitatis et pacis propitius 
dona concede: quae sub oblatis muneribus mystice designan- 
tur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara 
voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 
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Praefatio Communis 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Per quem 
majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt 
Potestates. Caeli caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia 
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti 
jubeas deprecamur, supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. J Cor. 11, 26-27. Quotiescumque manducabitis 
panem hunc et calicem bibetis, mortem Domini annuntiabitis, 
donec veniat: itaque quicumque manducaverit panem vel biberit 
oe Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini, 
alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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Secret 
raciously grant thy Church, we beg thee, Lord, the gifts of 
unity and peace, that are signified in the offerings we make 
thee: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. XR’. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


The Common Preface 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everswnere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord. Through him thy majesty 
is praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant 
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also 
may be joined with theirs, in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. / Cor. 11, 26-27. Since, then, whenever you eat this 
bread and drink this chalice, you are proclaiming the Lord’s death 
in expectation of his Coming, it follows that if anyone eats the 
bread or drinks the chalice of the Lord in an unworthy manner, 
he is guilty of maltreating the body and blood of the Lord, alleluia. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
ac nos, quaesumus, Domine, divinitatis tuae sempiterna 
fruitione repleri: quam pretiosi Corporis et Sanguinis tui 
temporalis perceptio praefigurat: Qui vivis et regnas cum 

Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 

saeculorum. . Amen. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. *—& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. - Postcommunion 
e beg thee, Lord, grant us the everlasting enjoyment of 
thy Godhead, which our reception of thy precious Body 
and Blood doth foreshadow: who art God, living and 

reigning with God the Father in the unity of the Holy Spirit, for 

ever and ever. 8. Amen. 


®. And with you also. 
B®. Thanks be to God. 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. Go, the Mass is ended. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: - 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. The beginning of the holy Gospel according to John. 
y iGI to thee, O Lord. 
" John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

Thanks be to God. 
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DOMINICA SECUNDA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 17, 19-20 


actus est Dominus protector meus, et eduxit me in latitudinem: 
[Essivem me fecit, quoniam voluit me. Ps. ibid., 2-3. Diligam 

te, Domine, virtus mea: Dominus firmamentum meum, et 
refugium meum, et liberator meus. VY Gloria Patri. Factus. 


a 


Kyrie, eleison. R. 
C. Kyrie, eleison. R 
C. Christe, eleison. R 
GC, R 
Cc 


- Kyrie, eleison. 
- Christe, eleison. 
. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. . Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus, Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


ancti nominis tui, Domine, timorem pariter et amorem fac 

nos habere perpetuum: quia numquam tua gubernatione 

destituis, quos in soliditate tuae dilectionis instituis. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. RY. Amen. 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 

I Joann. 3, 13-18 
arissimi: Nolite mirari si odit vos mundus. Nos scimus quo- 
niam translati sumus de morte ad vitam, quoniam diligimus 
fratres. Qui non diligit manet in morte: omnis qui odit 

fratrem suum homicida est. Et scitis quoniam omnis homicida 
non habet vitam aeternam in semetipso manentem. In hoc 
cognovimus caritatem Dei, quoniam ille animam suam pro nobis 
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SECOND SUNDAY AFTER 
PENTECOST 


Introit Ps. 17, 19-20 
“| Lord became my protector and led me out into a broad 
p 


lace; he saved me because he wanted me. Ps. ibid.. 2-3. 
I will love thee, Lord, my strength; the Lord is my rock, my 
refuge and my deliverer. VY. Glory be to the Father. The Lord. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aanan 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
ec We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
ake us, Lord, to fear and love thy holy name, for thou 
[V sever failest in thy guidance over those thou dost so firmly 
establish in thy love: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit. BR. Amen. 


Epistle of blessed John the Apostle. 

1 John 3, 13-18 
eloved: Do not be surprised that the world hates you. We 
know that we have passed over from death to life, because we 
love the brethren. He who does not love remains in death. 

Whoever hates his brother is a murderer; and you know that no 
murderer has eternal life abiding within him. We have learnt 
what charity is through this: that Christ laid down his life for us. 
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posuit: et nos debemus pro fratribus animas ponere. Qui habuerit 
substantiam hujus mundi, et viderit fratrem suum necessitatem 
habere et clauserit viscera sua ab eo: quomodo caritas Dei manet 
in eo? Filioli mei, non diligamus verbo neque lingua, sed opere et 
veritate. . Deo gratias. 


Graduale. Ps, 119, 1-2. Ad Dominum, cum tribularer, clamavi, et 
exaudivit me. VY. Domine, libera animam meam a labiis iniquis et 
a lingua dolosa. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 7, 2. Domine Deus meus, in te speravi: 
salvum me fac ex omnibus persequentibus me, et libera me. 
Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. , 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C, Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 14, 16-24 
n illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis parabolam hanc: Homo 
quidam fecit cenam magnam, et vocavit multos. Et misit 
servum suum hora cenae dicere invitatis ut venirent, quia jam 
parata sunt omnia. Et coeperunt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, et videre illam: rogo 
te, habe me excusatum. Et alter dixit: Juga boum emi quinque, et 
eo probare illa: rogo te, habe me excusatum. Et alius dixit: 
Uxorem duxi, et ideo non possum venire. Et reversus servus nun- 
tiavit haec domino suo. Tunc iratus paterfamilias, dixit servo suo: 
Exi cito in plateas, et vicos civitatis: et pauperes, ac debiles, et 
caecos, et claudos introduc huc. Et ait servus: Domine, factum est 
ut imperasti, et adhuc locus est. Et ait Dominus servo: Exi in vias, 
et sepes: et compelle intrare, ut impleatur domus mea. Dico autem 
vobis, quod nemo virorum illorum, qui vocati sunt, gustabit 
cenam meam. 8. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 
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We too must lay down our lives for the brethren. If one who is 
rich in this world’s goods sees his brother in need and closes his 
heart against him, how can the love of God be abiding in him? 
Dear children, let us not love in word and with the lips, but in 
deed and in truth. B®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 119, 1-2. I cried to the Lord in my distress and he 
heard me. VY. Deliver, Lord, my soul from wicked words and a 
crafty tongue. 

Alleluia, alleluia. VW. Ps. 7, 2. In thee, Lord my God. I have hoped; 
save me from all who pursue me, and set me free. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 

( “Gleans my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 

Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 

his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: : 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. A passage from *& the holy Gospel according to Luke. 
~« Gi to thee, O Lord. 
. aia Luke 14, 16-24 


t that time: Jesus told the Pharisees the following parable: 
A man was givinga great banquet. He hadinvited many guests, 

and when the time came for the banquet, he sent out his 
servant to say to those who had been invited, Come now, because 
everything is ready. But all alike began excusing themselves. The 
first said: I have bought a field and must go out to see It; please 
hold me excused. Another said: I have bought five yoke of oxen, 
and am going to examine them; please hold me excused. And 
another said: I have just married, and therefore cannot come. So 
the servant came back and told his master. His master was angry 
and said to the servant: Go quickly into the streets and alleys of 
the city, and bring in here the poor, the crippled, the blind and 
the lame. When these orders had been carried out, the servant said: 
There is still room, sir. Then the master said to his servant: Go out 
into the highways and hedges and make them come in, so that my 
house may be filled. I tell you, not one of the men who were invited 
is going to taste my banquet. QR. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 
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(se in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato Passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum, Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 6, 5. Domine, convertere, et eripe animam meam; 
salvum me fac propter misericordiam tuam. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
S maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 

Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est Pparticeps, Jesus Christus Filius tuus 
ominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
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| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


and of all things visible and invisible. I believe in one 
ere Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, there all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


2 kisses the alt d says: . 
a We on te with vet ®. And with you also, 
c. Let us pray. 


Offertory. Ps. 6, 5, Turn to me, Lord, and save my life: save me 
for thy mercy’s sake. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: ; 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: ; 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 

| Bormin: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene »* dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vie sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| isin, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Se memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
tetiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
blatio nos, Domine, tuo nomini dicanda purificet: et de die 
in diem ad caelestis vitae transferat actionem. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) 
per omnia saecula saeculorum. 27. Amen. 
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Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


Cin Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay these gifts,O Lord, that are to be consecrated to thy name, 
purify us and daily transform our lives to a heavenly 
G .pattern: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
*0d, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. . Amen. 
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i i iritu tuo. 
Dominus vobiscum. mR. Et cum sp . 
Sursum corda. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate - 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
\ / semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omni- 


potens aeterne Deus: Qui cum unigenito- Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus €s aes : hades a 
singularitate personae sed in unius Trinitate ae ge - 
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de ilio ae me 
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. a Hep 
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in pee — 
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequa ~ ‘ean 
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac erap : 
qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 1 ; 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. ie man 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 12, 6. Cantabo Domino, qui bona tribuit mihi, et 
psallam nomini Domini altissimi. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
c. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 


Oremus Postcommunio 
umptis muneribus sacris, quaesumus Domine, ps a o 
quentatione mysterii, crescat nostrae salutis effectus. = 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, a “ 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per om 

saecula saeculorum. Ry, Amen. 


c. Dominus vobiscum. km. Et cum spiritu tuo. 
c. Ite, missa est. Rm. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: ; 2.3 ; 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis ~~ = 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis in ee 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro qul 
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t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and Savs: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 12, 6. I will sing to the Lord, who has given me 
good things; I will hymn the name of the Lord most high. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e have received, Lord, thy gifts, and beg thee that as we 
share in thy holy mystery, so the work of salvation may 

. grow in us: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 

1s God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 

Spirit, for ever and ever. RY. Amen. 


C,. The Lord be with you. R. And with you also. 


Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, Saying: 


thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 


M ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
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illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


FERIA VI POST DOMINICAM 
SECUNDAM POST PENTECOSTEN 
IN FESTO 
SACRATISSIMI CORDIS JESU 


Introitus Ps,.32, 11, 19 


Ogitationes Cordis ejus in generatione et generationem: ut 
eruat a morte animas eorum et alat eos in fame. (/ empore 
Paschali: Alleluja, alleluja.) Ps. ibid., 1. Exsultate, justi, in 
Domino: rectos decet collaudatio. VY. Gloria Patri. Cogitationes. 
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acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness t 
and all for whom I have offered it, Through Christ Cane ‘Aten. 


aes to i pearla, he says in blessing: 
; ay Almighty God, Father, and Son, iri 
bless you. 8, Amen. a one si Sob, 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
= Peet “ae be with you. R. And with you also 
le e beginning of the holy Gospel i , 
R. Glory to thee, O Lord. . clea a 
n the beginning was the Word, and the Word wleerece 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He senuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
ee = Lee “ney pe and we saw his glory, the glory of 
y-begotten of the Father, full of gr. 
R. Thanks be to God. itachi 


FRIDAY AFTER THE SECOND 
SUNDAY AFTER PENTECOST 


FEAST OF THE 
SACRED HEART OF JESUS 


I : 
te Decseacctened Ps..32, 11, 19 
Oughts of his Heart are from generation to generation: 
that he may deliver their souls from death, and feed them in 
the Hg ange Seite Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1, Let 
ice in the Lord: praise becometh the ri is 
lory be to the Father. The thoughts. Senate I 
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Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
C. Christe, eleison. 
ce. 
Cc 


AAA 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

eus, qui nobis, in Corde Filii tui, nostris vulnerato peccatis, 
| Dinas: dilectionis thesauros misericorditer largiri dignaris: 

concede, quaesumus;- ut illi devotum pietatis nostrae 
praestantes obsequium, dignae quoque satisfactionis exhibeamus 
officium. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 

Ephes. 3, 8-12, 14-19 
ratres: Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia haec, 
in gentibus evangelizare investigabiles divitias Christi: et 
illuminare omnes, quae sit dispensatio sacramenti absconditi 

a saeculis in Deo qui omnia creavit: ut innotescat principatibus et 
potestatibus in caelestibus per Ecclesiam multiformis sapientia 
Dei: secundum praefinitionem saeculorum quam fecit in Christo 
Jesu Domino nostro, in quo habemus fiduciam et accessum in 
confidentia per fidem ejus. Hujus rei gratia flecto genua mea ad 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paternitas in 
caelis et in terra nominatur: ut det vobis secundum divitias gloriae 
suae, virtute corroborari per Spiritum ejus in interiorem hominem: 
Christum habitare per fidem in cordibus vestris: in caritate radicati 
et fundati: ut possitis comprehendere, cum omnibus sanctis, quae 
sit latitudo, et longitudo, et sublimitas et profundum: scire etiam 
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Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


ananan 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory. 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


God, who dost mercifully deign to lavish on us the infinite 
treasures of thy love in the Heart of thy Son, wounded 
through our sins, grant, we beg thee, that as we offer him 

our devoted and loving service, we may worthily fulfil our duty of 

a ae ge ee the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who 
, living and reigning with thee i i iri 

ree onit _— ee in the unity of the Holy Spirit, 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 
hes. 3, 8-12, 14-19 
rethren: To me, the least of all the saints, has fallen the 
Privilege of preaching to the Gentiles the limitless wealth of 
thnt eps and of shedding light for all on the mysterious plan 
It as been hidden from past ages in God, the creator of all. 
at his will that the princedoms and powers in heaven should 
ay € taught through the Church the manifold wisdom of God; 
a a was the eternal decree which he made in Christ Jesus 
ae From him and through faith in him we have assurance 
me dent access to God. In gratitude for all this, I fall on my 
wear i the Father from whom every family in heaven and on 
ferrin as its being; and I pray that from the treasury of his 
= rai power he will strengthen you inwardly through his Spirit; 
“ Tist may dwell through faith in your hearts; that you may 
Coted in love and grounded in love; that you and all the saints 
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supereminentem scientiae caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 24, 8-9. Dulcis et rectus Dominus, propter hoc legem 
dabit delinquentibus in via. Y. Diriget mansuetos in judicio, doce- 
bit mites vias suas. 

Alleluja, alleluja. VY. Marth. 11, 29. Tollite jugum meum super 
vos et discite a me, quia mitis sum et humilis Corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. Alleluja. 


In Missis votivis post Septuagesimam, omissis Alleluja et Versu 
sequenti, dicitur: 

Tractus. Ps. 102, 8-10. Misericors et miserator Dominus, longa- 
nimis et multum misericors. Y. Non in perpetuum irascetur, neque 
in aeternum comminabitur. Non secundum peccata nostra 
fecit nobis, neque secundum iniquitates nostras retribuit nobis. 


Tempore autem Paschali, omissis Graduali et Tractu, dicitur: 
Heluja, alleluja. V. Marth. 11, 29, 28. Tollite jugum meum 
super vos et discite a me, quia mitis sum et humilis Corde, 
et invenietis requiem animabus vestris. Alleluja. VY. Venite 

ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. 

Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 19, 31-37 


n illo tempore: Judaei, quoniam Parasceve erat, ut non rema- 
nerent in cruce corpora sabbato, erat enim magnus dies ille 
sabbati, rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum crura et 
tollerentur. Venerunt ergo milites, et primi quidem fregerunt crura 
et alterius qui crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum 
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may understand and know the breadth and length and heighi 
— the love oe mei which surpasses human caeeome dine 
an at you may be filled with the full i i ; 
a dere ee oe ullness of God’s being. 


Gradual. Ps. 24, 8-9. The Lord is good and j i 

J > just, therefore h 
instruct sinners in the way. V. He will lead the humble in paid 
right, and will teach the meek his ways. 

ees ma Y. Matth. 11, 29. Take my yoke upon you, and 
earn from me, because I am gentle and humble of i 

will find rest for your souls. Alleluia. aaa 


In votive Masses after Septuagesi: . id i 
; gesima, ther 
Alleluia and its verse: shaiiaiiidtinnahasles 
Tract. Ps. 102, 8-10. The Lord is kind and forgiving, slow to 
Sige and most merciful. Y. He will not always be angry, nor will 
e threaten us for ever. Y. He has not dealt with us according to 
our sins nor punished us for our iniquities. 


In Paschal Time in place of the Gradual and Tract, there is said: 
Ileluia, alleluia. VY. Marth. 11 , 29, 28. Take my yoke upon 
you and learn from me, because I am gentle and humble of 
heart, and you will find rest for your souls. Alleluia. VY. 


Come to me, all you that are w 
/ i eary and over-burde i 
give you rest. Alleluia. stashomiaoas 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(“scan my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias wi i 
¢ 2 th a glowing coal: 
Bf “ thy is tee mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
fo y proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
oe Long, a blessing. 

ay the Lord be in my heart and on my li 

4 i y lips that I ma 
his Gospel worthily and well. Amen. ° ee 


Turning to the book, he says: 
ete - ia os ‘ R. And with you also. 
. ge from the holy Gospel di 
h dosnt °° 


. . J gi 
t that time (it was the Eve of the Pasch), the ron oe aia 
not wish the bodies to be still hanging on the crosses on the 
ts nat oer which was both the sabbath and the great feast 
ed ; ained permission from Pilate that the victims should have 
€gs broken and the bodies be taken away. So the soldiers 
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venissent, ut viderunt eum jam mortuum, non fregerunt ejus 
crura: sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et continuo 
exivit sanguis et aqua. Et qui vidit testimonium perhibuit: et 
verum est testimonium ejus. Et ille scit quia vera dicit, ut et 
vos credatis. Facta sunt enim haec ut Scriptura impleretur: Os 
non comminuetis ex eo. Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt 
in quem transfixerunt. W. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Quicum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ‘cet in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 68, 21. Improperium exspectavit Cor meum et 
miseriam, et sustinui qui simul mecum contristaretur et non fuit; 
consolantem me quaesivi et non inveni. 


Tempore vero Paschali, in Missis votivis, sic mutatur Offertorium: 
Offertorium. Ps. 39, 7-9. Holocaustum et pro peccato non pos- 
tulasti; tunc dixi: Ecce venio. In capite libri scriptum est de me ut 
facerem voluntatem tuam: Deus meus, volui et legem tuam in 
medio Cordis mei, alleluja. 
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came, and broke the legs of the first man and of the other who had 
been crucified with him. But when they came to Jesus, they saw 
that he was already dead, and did not break his legs, but one of 
the soldiers stabbed his side with a spear, and at once blood and 
water poured out. This is vouched for by one who saw it happen 

whose testimony is reliable, and who knows that he is telling the 
truth, so that you too may believe. For these things happened in 
fulfilment of the Scripture which says: You shall not break a bone 
of him. And again another Scripture says: They shall look on him 
whom they have pierced. QB. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead 
and the life of the world that is to come. Amen. . 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
©. The Lord be with you. R. And with you also. 
Let us pray. 


Offertory. Ps. 68, 21. My heart is broken with insults and sadness, 
n I looked for one who would share my grief, and there was no 
One ; for one who would comfort me, and I found no one. 


I AF sees Masses, for Paschal Time: 

rine Ps, 39, 7-9, Thou hast not demanded burnt-offering and 

beck fering ; then I said: Behold I come. At the beginning of the 

ae it is written of me that I was to do thy will: my God, it was 
y desire and thy law, written in my heart, alleluia. 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


et 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
a _ mercy, that for our own and the whole world’s 
; salvation it may ascend with a sweet fragrance i 
sight of thy divine majesty. Amen. P —_ 


Bowing slightly, he says: 
W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. : 


(res es a. eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) an bless this sacrifice, pr 
thy holy name. cial 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the i with 
[: ty zal Bas g the innocent and gather with them 
o hear the song of praise and tell of all th 
ia line tee of all thy wonderful works. 
’ eauty of thy h 
: lp meen y y house and the place where 
not my soul, O God, be lost amo i i 
. wet ten of bibend ng the wicked nor my life 
Sop hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
yself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 


y feet are set in the strai 
j aight path: wh 
I will bless thee. . meinen eid 


G 
lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


S it was in the beginning, i i 
ee aes ginning, is now, and ever shall be: world without 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S2 memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem onmipotentem. 

Rk. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
espice, quaesumus, Domine, ad ineffabilem Cordis dilecti 
R Filii tui caritatem: ut quod offerimus sit tibi munus acceptum 
et nostrorum expiatio delictorum. Per eundem Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. R, Amen. 


Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. . Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


2000 


Praefatio de Sacratissimo Corde Jesu 


ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 


aeterne Deus: Qui Unigenitum tuum in cruce pendentem 
lancea militis transfigi voluisti, ut apertum Cor, divinae largitatis 
sacrarium, torrentes nobis funderet miserationis et gratiae, et quod 
amore nostri flagrare numquam destitit, piis esset requies et 
poenitentibus pateret salutis refugium. Et ideo cum Angelis et 
Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni 
militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine 
dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mar 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Benne 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints: that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may ‘the 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for ‘ 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. = 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and 

: ’ yours may fi 
Pet a the Father almighty. mannii aici 

4 ay the Lord receive the sacrifice fro 

: I m your hands f 
ioe and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ord, we beg thee to look on the inexpressible love in the Heart 
s thy beloved Son, so that our offering may be accepted by 
~ i ee and atone for our sins: through the same Jesus Christ 
y Son, our Lord, who is God, living and reigning with thee in 


tke unity of the ee : 
. Amen. Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 


C, The Lord be with you Rk. And wi 
e is b with you also. 
ae your hearts. R. They are raised to the Lord 
. et us give thanks to the Lord our God. ; 
®. It is just and right. , 


. _ Preface of the Sacred Heart of Jes 

: bali just and right, fitting and for oe rend, always and 
eae ca a to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
onde od; who permitted thine only-begotten Son as he hung 
esa oe dy hehe os he a ak pee so that from his 

: A ivine goodness, should flow a 
oe en of grace; and that the Heart that never te ots 
nee & —s us, should be a resting-place for the faithful and 
and ieee on or the salvation of sinners. And so with the Angels 
Some rchangels, with the Thrones and Dominations, and all 
ength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 


to thy glory: 
Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Ho: 
’ sts. Heaven and earth are 
one of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is is who 
mes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


327 


SACRATISSIMI CORDIS JESU 
CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 19, 34. Unus militum lancea latus ejus aperuit, 
et continuo exivit sanguis et aqua. 


Tempore autem Paschali, in Missis votivis, sic mutatur Communio: 
Communio. Joann. 7, 37. Si quis sitit, veniat ad me et bibat. 


Alleluja, alleluja. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
raebeant nobis, Domine Jesu, divinum tua sancta fervorem; 
Pie dulcissimi Cordis tui suavitate percepta, discamus terrena 
despicere, et amare caelestia: Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. R. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 


illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . . 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 


Sanctus. BR). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia peripsum 
facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: in ipso 
vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
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NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. John 19, 34. One of the soldiers stabbed his side with 
a spear, and at once blood and water poured out. 


. votive Masses, for Paschal Time: 
ommunion. John 7, 37. If anyone is thirsty, let hi 
and drink, Alleluia, alleluia. en eee eee 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay thy sacrament, Lord Jesus, bring us the fervour of thy 
love, so that in experiencing the sweetness of thy most 
loving Heart, we may learn to set aside the things of earth 

and love those of neaven: through the same Jesus Christ thy Son 

our Lord, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, for ever and ever. BR’. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also 
CG. Go, the Mass is ended. & Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Sage to Fins people, he says in blessing: 
ay Almighty God, Father, and Son, ** and Hol iri 
bless you. R. Amen. shia 


a priest goes to the Gospel corner, and says: 
a ae 7 be with he ®. And with you also. 
* e beginning of the holy Gospel according to J 
R. Glory to thee, O Lord. . mie 
| John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
ae the Word was God. He was in the beginning with God. All 
oe were made through him, and without him was made 
st ing that was made. In him was life, and life was the light of 
ia and the light shines in the darkness, and the darkness did 
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
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perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens pro- 
sequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DOMINICA TERTIA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps, 24, 16, 18 


Roe in me et miserere mei, Domine: quoniam unicus et 
pauper sum ego: vide humilitatem meam et laborem meum: 
et dimitte omnia peccata mea, Deus meus. Ps. ibid., /—2. Ad 
te, Domine, levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non 
erubescam. VY. Gloria Patri. Respice. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


qagaaa 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


THIRD SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 24, 16, 18 
ook upon me, Lord, and have mercy on me, for I am alone 
and poor; see my humiliation and my travail, and forgive all 
my sins, O God. Ps. ibid., 1—2. To thee, Lord, I have lifted up 

my soul; my God, in thee is my confidence, I shall not be ashamed. 

Y. Glory be to the Father. Look upon me. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aaAANn 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Oratio 
rotector in te sperantium, Deus, sine quo nihil est validum, 
Pri sanctum: multiplica super nos misericordiam tuam; 
ut, te rectore, te duce, sic transeamus, per bona temporalia, 
ut non amittamus aeterna. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 

I Petr. 5, 6-11 
arissimi: Humiliamini sub potenti manu Dei, ut vos exaltet 
in tempore visitationis: omnem sollicitudinem vestram 
projicientes in eum, quoniam ipsi cura est de vobis. Sobrii 

estote et vigilate: quia adversarius vester diabolus tamquam leo 
rugiens circuit, quaerens quem devoret: cui resistite fortes in fide: 
scientes eamdem passionem ei, quae in mundo est, vestrae frater- 
nitati fieri. Deus autem omnis gratiae, qui vocavit nos in aeternam 
suam gloriam in Christo Jesu, modicum passos ipse perficiet, 
confirmabit, solidabitque. Ipsi gloria et imperium in saecula 
saeculorum. Amen. WW. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 54, 23, 17, 19. Jacta cogitatum tuum in Domino: 
et ipse te enutriet. VY. Dum clamarem ad Dominum, exaudivit 
vocem meam ab his qui appropinquant mihi. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 7, 12. Deus judex justus, fortis et pa- 
tiens, numquid irascitur per singulos dies? Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 

®. Gloria tibi, Domine. 

Luc. 15, 1-10 

n illo tempore: Erant appropinquantes ad Jesum publicani et 
peccatores, ut audirent illum. Et murmurabant pharisaei et 
scribae, dicentes: Quia hic peccatores recipit, et manducat cum 


330 


THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 


Let us pray. Prayer 
O God, the protector of those who hope in thee, without 


whom nothing is strong, nothing holy, multiply thy mercies 

upon us, that with thee to govern and direct us, we may 
use the good things of this world without losing those of the next: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee, in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


Epistle of blessed Peter the Apostle. 
I Peter 5, 6-11 
eloved: Humble yourselves beneath the mighty hand of God; 
Boe he will raise you up, when the time comes for your 
deliverance. Cast all your cares on him, because he is concern- 
ed for your good. Be sober and keep watch. Your enemy, the 
devil, is going about like a roaring lion in search of someone to 
devour. Resist him. Stand firm in the faith. Remember that the 
same sufferings are befalling your brethren throughout the world. 
When you have suffered a little, God, the giver of all grace, who 
has called you in Christ to his eternal glory, will make you firm, 
strong and unshakeable. To him belongs glory and power for 
ever and ever. Amen. RR). Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 54, 23, 17, 19. Cast your cares upon the Lord and he 
will sustain you. VY. When I cried to the Lord, he heard my voice 
in the midst of those who came against me. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 7, 12. God is a just judge, strong and 
patient. Can he be angry every day? Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
eoesely proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from *& the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Luke 15, 1-10 

t that time: All the tax-collectors and sinners were drawing 
near to listen to Jesus. So the Pharisees and Scribes murmur- 
ed to one another: This man welcomes sinners, and sits at 
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illis. Et ait ad illos parabolam istam, dicens: Quis ex vobis homo, 
qui habet centum oves: et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit 
nonagintanovem in deserto, et vadit ad illam, quae perierat, donec 
inveniat eam? Et cum invenerit eam, imponit in humeros suos 
gaudens: et veniens domum, convocat amicos et vicinos, dicens 
illis: Congratulamini mihi, quia inveni ovem meam, quae perierat? 
Dico vobis quod ita gaudium erit in caelo super uno peccatore 
poenitentiam agente, quam super nonagintanovem justis qui non 
indigent poenitentia. Aut quae mulier habens drachmas decem, 
si perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam, et everrit 
domum, et quaerit diligenter, donec inveniat? Et cum invenerit, 
convocat amicas et vicinas, dicens: Congratulamini mihi, quia 
inveni drachmam, quam perdideram? Ita dico vobis: gaudium erit 
coram Angelis Dei super uno peccatore poenitentiam agente. 

R.  Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem ‘descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( wt in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 9, 1]-12, 13, Sperent in te omnes, qui noverunt 
nomen tuum, Domine: quoniam non derelinquis quaerentes te: 
psallite Domino, qui habitat in Sion: quoniam non est oblitus 
orationem pauperum. 
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ps ee ee 
table with them. Jesus therefore told them this parable: If any of 
you has a hundred sheep and loses one of them, does he not leave 
the ninety-nine in the desert and go after the lost one until he 
finds it? And when he finds it, does he not put it on his shoulders 
joyfully, and come home and call his friends and neighbours 
together and say to them: Rejoice with me, because I have found 
the sheep I had lost? I tell you that in the same way there will be 
rejoicing in heaven over the repentance of one sinner rather than 
over ninety-nine just men who have no need of repentance. Or if a 
woman has ten silver coins and loses one, does she not light a 
lamp and sweep the house and search carefully until she finds it? 
And when she finds it does she not call her friends and neighbours 
together and say, Rejoice with me, because I have found the coin I 
had lost? In the same way, I tell you, there is rejoicing among the 
angels of God over the repentance of one sinner. 

R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
rhcseae met whom * things were made. For us men and for 
ur salvation, he came down from heaven, (/; too 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mare eal Lcd bg 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of lif , who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
plorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
‘ sel catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
© remission of sins. And I look for the resurrection of the dead 
and the life of the world that is to come. Amen. ; 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. Rv. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 9, 11-12, 13, May they who know thy name, Lord, 
St in thee, for thou dost not desert those who seek thee; sing 


‘© the Lord who dwells in Sio r he i : 
ion, for he is not ui 
Prayer of the poor. 1 t unmindful of the 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sesticam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
() clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
\) prosequendo) et bene »* dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
| sum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam, te Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He: perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for ail the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
} salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 

thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, , | walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 

I will bless thee. 
lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 

end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
QC) fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
espice, Domine, munera supplicantis Ecclesiae: et saluti 
R gecerum perpetua sanctificatione sumenda concede. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce 
dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen. 


Dominus vobiscum. . , Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


woan 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
\V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per- 
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae 
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia 
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, 
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 

clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 
Rinne O holy Trinity, this offering which we make to thee 


in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ook, Lord, upon the gifts of thy suppliant Church, and for 
the salvation of those that believe, grant that our partaking 
may bring perpetual sanctification; through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
®. Amen. 


C. The Lord be with you. Rk. And with you also. 

©. Raise your hearts. RB. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
, eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
SO that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance 
and their equal majesty; which the Angels praise and the Archan- 
Sels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry 
Out every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 15, 10, Dico vobis: gaudium est Angelis Dei 
super uno peccatore poenitentiam agente. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
ancta tua nos, Domine, sumpta vivificent: et misericordiae 
Gener praeparent expiatos. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 
®. Deo gratias. 


Cc. Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: _ a 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
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NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 15, 10.1 tell you: there is rejoicing among the 
angels of God over the repentance of one sinner. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


ay the sacrament we havereceived, Lord, give us life, cleanse, 
and prepare us for thy everlasting mercy: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8). Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
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credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 


carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DOMINICA QUARTA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 26, 3,2 
ominus illuminatio mea, et salus mea, quem timebo? Do- 
minus defensor vitae meae, a quo trepidabo? qui tribulant 
me inimici mei, ipsi infirmati sunt et ceciderunt. Ps. ibid., 3. 

Si consistant adversum me castra: non timebit cor meum. 

Gloria Patri. Dominus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
C. Christe, eleison. 
Gc. 
Cc. 


AAAA 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
a nobis, quaesumus, Domine: ut et mundi cursus pacifice 
| ect tuo ordine dirigatur; et Ecclesia tua tranquilla 
devotione laetetur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sanctl 
Deus: per omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 
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him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


FOURTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps; 26,:1,.2 


he Lord is my light and my salvation, whom shall I fear? 

The Lord is the protector of my life, of whom shall I be 
: afraid? My enemies, who distress me, are now weak and have 
fallen. Ps. ibid., 3. Though a host encamp against me, my heart 
shall not fear. VY. Glory be to the Father. The Lord. 


C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 


C. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


rant, we beg thee, Lord, that the world’s course may be 

ordered in peace by thy decree and that the Church may 

find joy in thy tranquil worship: through our Lord Jesus 

Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever, BR. Amen. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 8, 18-23 
ratres: Existimo quod non sunt condignae passiones hujus 
[Heempons ad futuram gloriam quae revelabitur in nobis. Nam 
exspectatio creaturae revelationem filiorum Dei exspectat. 
Vanitati enim creatura subjecta est, non volens, sed propter 
eum, qui subjecit eam in spe: quia et ipsa creatura liberabitur a 
servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. Scimus 
enim quod omnis creatura ingemiscit et parturit usque adhuc. 
Non solum autem illa, sed et nos ipsi primitias spiritus habentes, 
et ipsi intra nos gemimus, adoptionem filiorum Dei exspectantes, 
redemptionem corporis nostri: in Christo Jesu Domino nostro. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 78, 9, 1/0. Propitius esto, Domine, peccatis nostris: 
ne quando dicant gentes: Ubi est Deus eorum? YW. Adjuva nos, 
Deus salutaris noster: et propter honorem nominis tui, Domine, 
libera nos. 

Alleluja, alleluja. WY. Ps. 9, 5, 10. Deus, qui sedes super thronum, 
et judicas aequitatem: esto refugium pauperum in tribulatione. 
Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
iiss Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia + sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 5, 1-11 
n illo tempore: Cum turbae irruerent in Jesum, ut audirent 
verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genesareth. Et vidit 
duas naves stantes secus stagnum: piscatores autem descen- 
derant, et lavabant retia. Ascendens autem in unam navim, quae 
erat Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum. Et sedens 
docebat de navicula turbas. Ut cessavit autem loqui, dixit ad 
Simonem: Duc in altum, et laxate retia vestra in capturam. Et 
respondens Simon, dixit illi: Praeceptor, per totam noctem 
laborantes, nihil cepimus: in verbo autem tuo laxabo rete. Et cum 
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 
Rom. 8, 18-23 
Pysccoun I regard the sufferings of the present time as of no 


account in comparison with the glory that will be revealed 

to us. Creation is waiting with eager expectation to behold 
the unveiling of the glory of God’s sons. For Creation has been 
subjected to frustration, not through her own choice, but through 
him who made her subject, yet with the hope that she too will one 
day be freed from the slavery of decay and enter the freedom of 
the glory that belongs to God’s children; for the whole of Creation, 
we know, is groaning in birth-pangs even to this hour. And what 
is more, we ourselves, although we have the first-fruits of the 
Spirit, we too groan within ourselves, while we await our adoption 
as sons through the deliverance of our bodies, in Christ Jesus our 
Lord. ®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 78, 9, 10. Show mercy, Lord, upon our sins, lest the 
gentiles come to say: Where is their God? VY. Help us, God of our 
salvation, and deliver us, Lord, for the glory of thy name. 
Alleluia, alleluia. VY. Ps. 9, 5, 10.0 God, who sits upon the throne 
and gives right judgement, be the shelter of the poor in their 
distress. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from »& the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Luke 5, 1-11 
t that time: When Jesus was standing by the side of Lake 
Gennesareth and the crowd was pressing about him to hear 
the word of God, he saw two small boats riding at the 
water’s edge; the fishermen had landed and were washing their 
hets. One of the boats was Simon’s. Jesus stepped into it and asked 
Simon to put off a little from the shore. Then he sat down and 
taught the people from the boat. When he had finished talking, 
he said to Simon: Head out into the deep water, and lower your 
hets for a catch. Simon answered: Master, we worked all night 
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hoc fecissent, concluserunt piscium multitudinem copiosam: 
rumpebatur autem rete eorum. Et annuerunt sociis, qui erant in 
alia navi, ut venirent et adjuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt 
ambas naviculas, ita ut pene mergerentur. Quod cum videret 
Simon Petrus, procidit ad genua Jesu, dicens: Exi a me, quia homo 
peccator sum, Domine. Stupor enim circumdederat eum et omnes 
qui cum illo erant, in captura piscium, quam ceperant: similiter 
autem Jacobum et Joannem, filios Zebedaei, qui erant socii 
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: Noli timere: ex hoc jam homines 
eris capiens. Et subductis ad terram navibus, relictis omnibus, 
secuti sunt eum. JW. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 12, 4-5. Illumina oculos meos, ne umquam ob- 
dormiam in morte: ne quando dicat inimicus meus: Praevalui 
adversus eum. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro Omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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long and caught nothing; but since you give the word, I will lower 
the nets. They did so, and took a huge haul of fish. Their nets were 
almost breaking, so they made signals to their partners in the other 
boat to come and help them. They came and filled both boats to 
the point of sinking. When Simon Peter saw this, he fell at Jesus’ 
knees and said: Go away from me, Lord; I am a sinner. He and 
all his crew were seized with awe over the catch of fish they had 
made; so too were James and John, the sons of Zebedee, who 
were Simon’s partners. But Jesus said to Simon: Have no fear; 
from now on you will catch men. They beached the boats, then 
left everything and followed Jesus. . Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 12, 4-5. Give light to my eyes, lest I ever sleep in 
death, lest my enemy say: I have prevailed over him. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

48 well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
[ee qui humanae substantiae dignitater mivabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae maiestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito susciviamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem. quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderiv! manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wie gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
V V by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and »* bless this sacrifice, prepared tor 
thy holy name. 
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
__ I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
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whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificitum de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
blationibus nostris, quaesumus, Domine, placare susceptis: 
et ad te nostras etiam rebelles compelle propitius voluntates. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce 
dicit) per omnia saecula saeculorum. R). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


zoan 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per- 
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae 
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia 
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, 
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 
clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 17, 3. Dominus firmamentum meum et refugium 
meum et liberator meus: Deus meus, adjutor meus. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
Pp. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e merciful, Lord, we beg thee, and accept our offerings, and 
even though our wills resist thee, graciously compel them 
towards thee: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. . Amen. 


The Lord be with you. km. And with you also. 

Raise your hearts. _ They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


-holele) 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everson to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference ; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry Out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 17, 3. The Lord is my rock and my refuge and 
my deliverer, my God and my helper. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
ysteria nos, Domine, quaesumus, sumpta purificent: et 
Me munere tueantur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Ry. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
Poses tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 


praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minium nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: o a 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, —« et Spiritus 
Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
| ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum 
est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a 
Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut tes- 
timonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. 
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat 
lux vera, quae illuminat 9omnem hominem venientem in hunc 
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus, qui non ex san- 
guinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed 
ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, 
(et surgens prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


ay the sacrament, Lord, we have received, cleanse us and 

by its strength protect us: through our Lord Jesus Christ 

thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. RY, Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. BR), Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
. Glory to thee, O Lord. 
; John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
J ohn. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 26, 7,9 
xaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: adjutor 
J inets esto, ne derelinquas me, neque despicias me, Deus 
salutaris meus. Ps, ibid., 1. Dominus illuminatio mea et salus 
mea, quem timebo? VY. Gloria Patri. Exaudi. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aeaan 
ARAZ 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
Cyisinsts Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: -_ 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

eus, qui diligentibus te bona invisibilia praeparasti: infunde 
|) corabas nostris tui amoris affectum; ut te in omnibus et 

super omnia diligentes, promissiones tuas, quae omne 
desiderium superant, consequamur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Ry, Amen. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 
1 Petr. 3, 8-15 
arissimi: Omnes unanimes in oratione estote, compatientes, 
{ fraternitatis amatores, misericordes, modesti, humiles: non 
reddentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto, 
sed e contrario benedicentes: quia in hoc vocati estis, ut benedic- 
tionem hereditate possideatis. Qui enim vult vitam diligere et 
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AFTER PENTECOST 


Introit Ps; 26,7, 9 
ear, Lord, my voice, that cries to thee; be my helper, do 
He forsake me nor cast me off, God of my salvation. 
Ps. ibid., 1, The Lord is my light and my salvation; whom 
shall I fear? Y. Glory be to the Father. Hear. 


. Lord, have mercy. 
. Christ, have mercy. 
. Christ, have mercy. 
. Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. R. 
Lord, have mercy. R. 
Christ, have mercy. R. 
Lord, have mercy. R 
Lord, have mercy. 


aaaan 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who hast prepared unseen blessings for those that 
love thee, pour into our hearts a yearning for thy love, that 
loving thee in and above all things, we may attain thy 
Promises which exceed all we can desire: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Peter the Apostle. 
I Peter 3, 8-15 
eloved: All of you must share the same thoughts and feelings, 
Re kind to the brethren, show compassion, and be humble. 
Do not repay evil with evil, or insult with insult; on the 
Contrary, repay insults with blessings. For you have been called 
to inherit a blessing. The man who would enjoy his life and see 


341 


DOMINICA QUINTA POST PENTECOSTEN 


dies videre bonos, coerceat linguam suam a malo, et labia ejus ne 
loquantur dolum. Declinet a malo, et faciat bonum: inquirat 
pacem, et sequatur eam. Quia oculi Domini super justos, et aures 
ejus in preces eorum: vultus autem Domini super facientes mala. 
Et quis est qui vobis noceat, si boni aemulatores fueritis? Sed et si 
quid patimini propter justitiam, beati. Timorem autem eorum ne 
timueritis: et non conturbemini. Dominum autem Christum 
sanctificate in cordibus vestris. R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 83, 10, 9. Protector noster aspice, Deus, et respice 
super servos tuos. Y. Domine Deus virtutum, exaudi preces 
servorum tuorum. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 20, 1. Domine, in virtute tua laetabitur rex: 
et super salutare tuum exsultabit vehementer. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Rk. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 5, 20-24 
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Nisi abundaverit 
| ist vestra plus quam scribarum et pharisaeorum, non 
intrabitis in regnum caelorum. Audistis quia dictum est anti- 
quis: Non occides: qui autem occiderit reus erit judicio. Ego 
autem dico vobis: quia omnis qui irascitur fratri suo reus erit 
judicio. Qui autem dixerit fratri suo, raca: reus erit concilio. Qui 
autem dixerit, fatue: reus erit gehennae ignis. Si ergo offers munus 
tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet 
aliquid adversum te: relinque ibi munus tuum ante altare, et vade 
prius reconciliari fratri tuo: et tunc veniens offeres munus tuum. 
R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 
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good times must restrain his tongue from evil and his lips from 
speaking lies; he must turn from evil and do good, seek peace and 
go in search of it. For the eyes of the Lord are upon the just, and 
his ears are turned to their prayers; but the Lord sets his face 
against those who do evil. And who can do you harm, if your 
heart is set on doing good? Even if you have to suffer in the cause 
of right, it is a blessing to you. Have no fear of your persecutors; 
do not be alarmed at them; but revere the Lord in your heart, 
the Lord who is Christ. ®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 83, 10, 9. Look upon us, O God our protector, and 
turn thine eyes to thy servants. VY. Lord God of hosts, hear the 
prayers of thy servants. 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 20, 1. Lord, in thy strength the king shall 
rejoice and he shall greatly exult in thy salvation. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
( “the my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 


the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
C. A passage from * the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 5, 20-24 


Age’ time: Jesus said to his disciples: Unless you far surpass 


the Scribes and Pharisees in justice, you will not enter the 
ingdom of heaven at all. You have heard that the men of 
old were told: You shall not commit murder, and whoever 
commits murder will be liable to judgement. I now tell you, that 
anyone who is angry with his brother will be liable to judgement; 
whoever insults his brother will be liable to trial before the San- 
hedrin: and whoever calls him a fool will be liable to suffer the 
fires of hell. If you are at the altar, making an offering there, and 
you remember that your brother has something against you, then 
leave your gift there in front of the altar. First go off and make 
beace with your brother, and then come back and make your 
Offering. RY). Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 
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et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum, Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 15, 7, 8. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi 
intellectum: providebam Deum in conspectu meo semper: 
quoniam a dextris est mihi, ne commovear. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 

Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
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] believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (Here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 15, 7, 8. I will bless the Lord, who gave me under- 
standing; I kept the Lord always before my sight, for he is at my 
right hand, lest I be troubled. ‘ 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _ habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


. Secreta 
ropitiare, Domine, supplicationibus nostris: et has oblationes 
famulorum famularumque tuarum benignus assume; ut, 
quod singuli obtulerunt ad honorem nominis tui, cunctis 
proficiat ad salutem. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
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Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
W: thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


(Cine Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
Jer thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, [ walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
esus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
Of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e moved, Lord, by our petitions and graciously accept the 
gifts of thy servants and handmaids, so that what each has 
offered for the honour of thy name may further the salvation 
Of all: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
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Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 2’. Amen. 


Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Aon0 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate personae 
sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae sem- 
piternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia unitas, 
et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, atque 
Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 
clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio, Ps, 26, 4. Unam petii a Domino, hanc requiram: ut 
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitae meae. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uos caelesti, Domine, dono satiasti: praesta, quaesumus, 

ut a nostris mundemur occultis, et ab hostium liberemur 

insidiis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 
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and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear 
yoice) for ever and ever. . Amen. 


c. The Lord be with you. ®. And with you also. 

c. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everrwnere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference ; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
tne Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


| { oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 26, 4. One thing I have asked of the Lord, this 
will I seek: that I may live in the Lord’s house all the days of 
my life. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


hou hast filled us, Lord, with thy heavenly gifts: grant, we 

beg thee, that we may be cleansed from our hidden sins and 

guarded from the snares of the enemy: through our Lord 
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8). Amen. 


C. The Lord be with you. 


Rk. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. Thanks be to God. 
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 2’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui ¢um non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, quinon ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


~ DOMINICA SEXTA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 27, 8-9 


ominus fortitudo plebis suae, et protector salutarium Christi 

sui est: salvum fac populum tuum, Domine, et benedic 

hereditati tuae, et rege eos usque in saeculum. Ps. ibid., /- 
Ad te, Domine, clamabo, Deus meus, ne sileas a me: ne quando 
taceas a me, et assimilabor descendentibus in lacum. Y. Gloria 
Patri. Dominus. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8). Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. Rk. And with you also. 
Cc. » The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
. Thanks be to God. 


SIXTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 27, 8-9 
he Lord is the strength of his people and the saving protector 
of his Anointed; Lord, save thy people and bless thine 
inheritance and rule over them for ever. Ps. ibid., |, To thee, 

Lord, shall I cry; my God, be not deaf to me, lest perhaps thou 

Speak not to me and I become like those who go down to the pit. 

- Glory be to the Father. The Lord. 
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C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus virtutum, cujus est totum quod est optimum: insere 
|) rececnbas nostris amorem tui nominis, et praesta in nobis 

religionis augmentum; ut, quae sunt bona, nutrias, ac 
pietatis studio, quae sunt nutrita, custodias. Per Dominum nos- 
trum Jesum Christum, Filiuam tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. 6, 3-11 
ratres: Quicumque baptizati sumus in Christo Jesu, in 
morte ipsius baptizati sumus. Consepulti enim sumus cum 
illo per baptismum in mortem: ut quomodo Christus surrexit 

a mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate vitae ambulemus. 
Si enim complantati facti sumus similitudini mortis ejus: simul et 
resurrectionis erimus. Hoc scientes, quia vetus homo noster simul 
crucifixus est: ut destruatur corpus peccati, et ultra non serviamus 
peccato. Qui enim mortuus est, justificatus est a peccato. Si autem 
mortui sumus cum Christo: credimus quia simul etiam vivemus 
cum Christo: scientes quod Christus resurgens ex mortuis, jam 
non moritur, mors illi ultra non dominabitur. Quod enim mortuus 
est peccato, mortuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo. Ita et 
vos existimate vos mortuos quidem esse peccato, viventes autem 
Deo, in Christo Jesu Domino nostro. 

®. Deo gratias. 
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Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


annAan 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. &. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God of power, author of all that is best, plant in our hearts 
a love of thy name, and give us increase of devotion; 
nourish what is good in us, and with fatherly care protect 
what thou hast nourished: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. R), Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 6, 3-11 
rethren: Are you unaware that all of us, when we were 
baptised into Christ Jesus, were plunged into his death? By 
our baptism we have been buried with Christ in death, in 

order that just as he has been raised from the dead by the Father’s 
glorious power, so we too may walk in newness of life. If we have 
been united to him in a death that is a symbol of his, we shall also 
be united with him in his risen life. I mean that the reason why 
Our old man was crucified with him was to withdraw our body 
from Sin’s influence and to deliver us from slavery to Sin (for by 
death a man is justified from Sin). If then we have died with Christ, 
We believe that we shall live with him. We know that Christ, raised 
pom the dead, dies no more; death no longer has any power over 
aia In his death he died to Sin, once and for all; in his life he 
Ives for God. So you too must reckon yourselves dead to Sin, 
and living for God in Jesus Christ our Lord. 

Thanks be to God. 
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Graduale. Ps. 89, 13, 1. Convertere, Domine, aliquantulum, et 
deprecare super servos tuos. . Domine, refugium factus est nobis 
a generatione et progenie. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 30, 2-3. In te, Domine, speravi, non 
confundar in aeternum: in justitia tua libera me et eripe me: 
inclina ad me aurem tuam, accelera ut eripias me. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
M Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Marcum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Mare. 8, 1-9 
n illo tempore: Cum turba multa esset cum Jesu, nec haberent 
| sues manducarent, convocatis discipulis, ait illis: Misereor 
super turbam: quia eccé jam triduo sustinent me, nec habent 
quod manducent: et si dimisero eos jejunos in domum suam, 
deficient in via: quidam enim ex eis de longe venerunt. Et res- 
ponderunt ei discipuli sui: Unde illos quis poterit hic saturare 
panibus in solitudine? Et interrogavit eos: Quot panes habetis? 
Qui dixerunt: Septem. Et praecepit turbae discumbere super 
terram. Et accipiens septem panes, gratias agens fregit, et dabat 
discipulis suis ut apponerent, et apposuerunt turbae. Et habebant 
pisciculos paucos: et ipsos benedixit, et jussit apponi. Et mandu- 
caverunt, et saturati sunt, et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. Erant autem qui manducaverant 
quasi quatuor millia: et dimisit eos. . Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
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OO eee 
Gradual. Ps. 89, 13, 1. Turn, Lord, for‘a little while, and have pity 
on thy servants. Y. Thou, Lord, hast been our refuge from genera- 
tion to generation. 

Alleluia, alleluia. . Ps, 30, 2-3. Inthee, Lord, I have hope, I shall 
never be put to shame; in thy love for right release me and set me 
free, listen to me, make haste to rescue me. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
yaad worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from > the holy Gospel according to Mark. 
. Glory to thee, O Lord. 
Mark 8, 1- 
t that time: There was again a great crowd and they bad 
nothing to eat. Jesus called the disciples to him and said to 
them: My heart is touched with pity for the people, because 
they have been with me now three days and have nothing to eat. 
{f I send them home fasting, they will faint on the way, because 
some of them have come a long way. His disciples replied: How 
Can anyone find enough bread for all these people in a lonely 
place like this? He asked them: How many loaves have you? And 
they replied: Seven. He ordered the people to recline on the ground. 
Then he took the loaves and gave thanks and broke them, and 
Save them to his disciples to distribute, and they handed them to 
the people. They also had a few small fish. So he blessed them and 
ae word to serve them out as well. The people ate and had their 
s Then they gathered up seven baskets full of pieces that were 
a over. The people numbered about four thousand; and he 
ismissed them. RR). Praise to thee, O Christ. 
he priest kisses the Gospel, saying: 
Tough the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
peg and of all things visible and invisible. I believe in one 
rE ord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
ather before all ages; God from God, light from light, true 
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Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 


c, Oremus. 


Offertorium. Ps. 16, 5, 6-7. Perfice gressus meos in semitis tuis, 
ut non moveantur vestigia mea: inclina aurem tuam, et exaudi 
verba mea: mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes 
in te, Domine. 


Sacerdos accipit Patenam cuin Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Scien hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Des et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
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God from true God, begotten not made, one in substance with 
the Father: through whom all things were made. For us men and 
for our salvation, he came down from heaven, (/iere al! kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead 

and the life of the world that is to come. Amen. : 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. Ps. 16, 5, 6-7. Keep my feet on thy path that my steps 
may not stumble; listen to my prayer and hear me, show the 
Loa of thy mercy, Lord, who keepest safe those that trust 
in thee. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 

nature of man and even more wonderfully reformed it, 

h grant that by the mystery of this water and wine, we may 
ave fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
With thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
a salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
ight of thy divine majesty. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vee sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps, 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| som, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S: memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
()= fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


aa Secreta A 
ropitiare, Domine, supplicationibus nostris, et has populi tul 
oblationes benignus assume; et ut nullius sit irritum votum, 
nullius vacua postulatio, praesta: ut, quod fideliter petimus, 

efficaciter consequamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
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Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the inn i 
x Been kanke g ocent and gather with them 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
. thy glory “Wry 
et not my soul, O God, be lost am i i 
i ge hee Nee among the wicked nor my life 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord. 
__ Iwill bless thee. es 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 

ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 

and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may ‘they 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may fi 

; . y find acceptance 

Pais God the Father almighty. ‘ 

Fed R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
7 praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 

all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e moved, Lord, by our petitions, and graciously receive these 
gifts of thy people; and that no prayer of ours may be vain, 
Te, no request unheard, grant that what we seek with faith, we 
y attain in deed: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
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Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


F Tetete) 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

‘ J ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per- 
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae 
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia 
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, 
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 
clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 26, 6. Circuibo, et immolabo in tabernaculo ejus 
hostiam jubilationis: cantabo, et psalmum dicam Domino. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
epleti sumus, Domine, muneribus tuis; tribue, quaesumus: 
ut eorum et mundemur effectu, et muniamur auxilio. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 

saecula saeculorum. R). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 
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God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. &. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

B®. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance 
and their equal majesty; which the Angels praise and the Archan- 
gels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out 
every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion, Ps. 26, 6. I will go about his tabernacle and offer 
there the sacrifice of joyful praise; I will sing, and will chant a 
psalm to the Lord. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


e have been filled, Lord, with thy gifts: grant, we beg thee, 

that we may be cleansed by their virtue and strengthened 
; by their aid: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


©. The Lord be with you. R. And with you also. 
Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Prrsest: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, "et Spiritus 
Sanctus. 2. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. f. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


DOMINICA SEPTIMA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 46, 2 


mnes gentes, plaudite manibus: jubilate Deo in voce 

exsultationis. Ps. ibid., 3. Quoniam Dominus excelsus, 

terribilis: Rex magnus super omnem terram. YW. Gloria 
Patri. Omnes. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 
Me the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 


to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. RB’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues)and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

Thanks be to God. 


SEVENTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 46, 2 


ll you gentiles, applaud: cry to God with voice of joy. 
Ps. ibid., 3.For the Lord, the most high, is terrible: the great 


AKing of all the earth. VY. Glory be to the Father. All you 
&entiles. 
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R. Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. . 
Christe, eleison. R. 
Kyrie, eleison. R. 
Kyrie, eleison. 


anaan 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. &. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, cujus providentia in sui dispositione non fallitur: te 
supplices exoramus; ut noxia cuncta submoveas, et omnia 
nobis profutura concedas. Per Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. 6, 19-23 
ratres: Humanum dico, propter infirmitatem carnis vestrae: 
sicut enim exhibuistis membra vestra servire immunditiae et 
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete membra vestra 

servire justitiae in sanctificationem. Cum enim servi essetis peccati, 
liberi fuistis justitiae. Quem ergo fructum habuistis tunc in illis, 
in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum mors est. Nunc vero 
liberati a peccato, servi autem facti Deo, habetis fructum vestrum 
in sanctificationem, finem vero vitam aeternam. Stipendia enim 
peccati, mors. Gratia autem Dei, vita aeterna, in Christo Jesu 
Domino nostro. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 33, 12, 6. Venite, filii, audite me: timorem Domini 
docebo vos. VY. Accedite ad eum, et illuminamini: et facies vestrae 
non confundentur. 
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Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


anaaa 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 

God, whose providence is unerring in its government, 

humbly we entreat thee that thou wouldst keep from us all 

that is hurtful and grant us all that is to our good: through 

our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 

with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
lk. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 6, 19-23 
rethren: I speak in human fashion because of your natural 
weakness. In the past you offered your limbs as slaves to 
impurity and wickedness, to multiply wickedness; so now 

you must offer your limbs as slaves to justice, to advance in 
holiness. While you were slaves of Sin, you were free from the 
control of Justice; and what return did you then have from the 
deeds of which you are now ashamed? The end to which they lead 
1s death. But’ now that you have been emancipated from Sin and 
enslaved to God, the fruit you gain is advance in holiness; and the 
end is eternal life. Sin’s slaves receive death as wages; God’s slaves 
Teceive eternal life as a gift, through Jesus Christ our Lord. 
Thanks be to God. 


Gradual. Ps, 33, 12,6. Come, my children, listen to me; I will teach 
you the fear of the Lord. \’. Draw near to him and receive his light, a 
and your faces shall not be ashamed. f 
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Alleluja, alleluja. VY. Ps. 46, 2. Omnes gentes plaudite manibus: 
jubilate Deo in voce exultationis. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Maithaeum. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 7, 15-21 


n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Attendite a falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus 
autem sunt lupi rapaces: a fructibus eoruim cognoscetis eos. 
Numquid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? Sic omnis 
arbor bona fructus bonos facit: mala autem arbor malos fructus 
facit. Non potest arbor bona malos fructus facere: neque arbor 
mala bonos fructus facere. Omnis arbor, quae non facit fructum 
bonum, excidetur, et in ignem mittetur. Igitur ex fructibus eorum 
cognoscetis eos. Non omnis, qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum caelorum: sed qui facit volimtatem Patris mei, 
qui in caelis est, ipse intrabit in regnum ceelorum. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 


(ste in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Alleluia, alleluia. Y. Ps. 46, 2. All you gentiles, applaud: cry to 
God with voice of joy. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
{ cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. A passage from » the holy Gospel according to Matthew. 
f. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 7, 15-21 
t that time: Jesus said to his disciples: Beware of false 
prophets; they come to you in sheep’s clothing, but under- 
neath are ravening wolves. By their fruits you will know 
them. Do people gather grapes off thorn bushes or figs off thistles? 
No, but good fruit always means a good tree, and bad fruit a 
rotten one. Bad fruit cannot come from a good tree, nor good 
fruit from a rotten tree. Every tree that does not yield sound fruit 
is cut down and thrown on the fire. So then by their fruits you will 
know them. It is not those who say to me, Lord, Lord, who will 
go into the kingdom of heaven; but those who do the will of my 
Father in heaven, they will enter the kingdom. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
© was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
criptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Dan. 3, 40. Sicut in holocaustis arietum, et taurorum, 
et sicut in millibus agnorum pinguium: sic fiat sacrificium nostrum 
in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi: quia non est confusio 
confidentibus in te, Domine. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut { 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
I Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
| Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
* 
Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (beriedicit oblata, 
nomini praeparatum. 
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the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. 


c. Let us pray. 


Rm. And with you also. 


Offertory. Daniel 3, 40, As it was with the offerings of rams and 
bulls and the thousands of well-fed lambs, so may it be with our 
sacrifice this day; may it find favour in thy sight, for they that 
trust in thee, Lord, are not disappointed. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Cres Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
I 
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Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
| avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 


tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Sz memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta : 

eus, qui legalium differentiam hostiarum unius sacrificii 
D perfectione sanxisti: accipe sacrificium a devotis tibi 
famulis, et pari benedictione sicut munera Abel, sanctifica: 

ut, quod singuli obtulerunt ad majestatis tuae honorem, cunctis 
proficiat ad salutem. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filiuim tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R), Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Aan 
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 


at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord 
I will bless thee. , . 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
-God, who for the sake of one perfect sacrifice hast ratified 
the manifold offerings of the old law, accept this sacrifice 
4 of thy devoted servants, as thou didst receive Abel’s, and 
Sanctify it with the same blessing, so that what each of us has 
offered to the honour of thy majesty, may further the salvation of 
all; through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear 
voice) for ever and ever. 8. Amen. 


Cc. The Lord be with you. Rk. And with you also. 

Raise your hearts. Rv. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


AO 
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Praefatio de Sanctissima Trinitate 
Vs dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate personae 
sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae sem- 
piternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia unitas, 
et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, atque 
Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 
clamare quotidie, uma voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth.Plenisunt caeli 
et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit 
in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 30, 3. Inclina aurem tuam, accelera, ut eripias me. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 7” 
Cc. Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


ua nos, Domine, medicinalis operatio, et a nostris perver- 

sitatibus clementer expediat, et ad ea, quae sunt recta, 

perducat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. R). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 

Pores tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 

illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 

minum nostrum. Amen. 
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; Preface of the Holy Trinity 
|: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty ; which the Angels praise and the Archangels 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying whith one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


oR. Ps. 30, 3. Listen to my prayer, make haste to rescue 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay thy healing grace, Lord, mercifully detach us from our 
sinful ways and lead us to those that are right: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 


With thee in the unity of the Holy Spiri 
phe y Spirit, for ever and ever. 


C. The Lord be with you. 


Rk. And with ' 
©. Go, the Mass is ended. ge 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
aicace oe have offered in the sight of thy majesty, may be 
ea Pta ble to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . - 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 


Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[es Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, 
quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens 
prosequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


eee 


DOMINICA OCTAVA POST | 


PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 47, 10-11 
; secundum Deus, misericordiam tuam in medio templi tui: 


secundum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terrae: 
justitia plena est dextera tua. Ps. ibid., 2, Magnus hit et 


et laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. 
Gloria Patri. Suscepimus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aneaa 
AAAS 
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ker to the people, he says in blessing: 
A ay Almighty God, Father, and Son. iri 
bless you. 8. Amen. peat ey ee 


The priest goes to the Gospel corner, and says; 
& ge. ~~ be with you. ®. And with you also 
: e beginning of the holy G i ] 
© Govt oa y Gospel according to John. 
a John ~ 
n the beginning was the Word, and the Word was eine 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
= ype | a a raged and we saw his glory, the glory of 
- en of the Father 
. tee , full of grace and truth. 


EIGHTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


I . 
- my Ps. 47, 10-11 


e have received thy mercy, O God, in the midst of thy 
temple; as thy name, O God, so also thy praise reaches 


. unto the ends of the earth; thy right hand is filled wi 
. . . . 2 th 
wean mt ibid., - eo : the Lord and greatly to be ho is 
our God, on his hol in. Y. t 
Ate ih he elmo y mountain. VY. Glory be to the 


e ae have mercy. R. Lord, have mercy. 
C ae have mercy. R. Christ, have mercy. 
C coat have mercy. = Christ, have mercy. 
. ,; have mercy. . Lord, h 
c, Lord, have mercy. , ewe 
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Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: = 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
argire nobis, quaaesumus, Domine, semper spiritum cogitandi 
| suse recta sunt, propitius et agendi: ut, qui sine te esse non 
possumus, secundum te vivere valeamus. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 


lorum. 8. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 8, 12-17 
ratres: Debitores sumus non carni, ut secundum carnem 
[Hvivamus Si enim secundum carnem vixeritis, moriemini: si 
autem spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis. Quicumque 
enim spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non enim accepistis 
spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo clamamus: Abba (Pater). Ipse enim 
Spiritus testimonium reddit spiritui nostro quod sumus filii Dei. 
Si autem filii, et heredes: heredes quidem Dei, coheredes autem 
Christi. RY. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 30, 3. Esto mihi in Deum protectorem, et in locum 
refugii, ut salvum me facias. VY. Ps. 70, 1. Deus, in te speravi: 
Domine, non confundar in aeternum. - 
Alleluja, alleluja. VY. Ps. 47, 2. Magnus Dominus et laudabilis 
valde, in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
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Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


ercifully bestow on us, we beg thee, Lord, the grace always 

to think and act as is right, so that we who cannot exist 

without thee, may be able to live as thou desireth: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
®. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 8, 12-17 
rethren: Our obligations are not to the flesh, to live according 
to the flesh: for if you live according to the flesh you will die. 
But if by the Spirit you put to death the practices of the 

body, you will live. Those who follow the guidance of the Spirit of 
God, they are sons of God. You have not received the spirit of 
Slavery, to make you fear again; you have received the spirit of 
sonship. When we cry Abba, Father! the Spirit himself bears wit- 
ness with our own spirit that we are God’s children. And if his 
children, we are his heirs too: heirs of God and co-heirs with 
Christ. BR. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 30, 3. Be to me God and protector and place of 
tefuge, that I may be safe. VY. Ps. 70, 1. O God, I have hoped in 
thee; Lord, I shall never be ashamed. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 47, 2. Great is the Lord and greatly to be 
Praised, in the city of our God, on his holy mountain. Alleluia. 


The Priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who dist cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


pide proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
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Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 16, 1-9 
n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: 
| Fiomo quidam erat dives, qui habebat villicum: et hic diffamatus 
est apud illum, quasi dissipasset bona ipsius. Et vocavit illum, et 
ait illi: Quid hoc audio de te? redde rationem villicationis tuae: 
jam enim non poteris villicare. Ait autem villicus intra se: Quid 
faciam, quia dominus meus aufert a me villicationem? fodere non 
valeo, mendicare erubesco. Scio quid faciam, ut, cum amotus 
fuero a villicatione, recipiant me in domos suas. Convocatis itaque 
singulis debitoribus domini sui, dicebat primo: Quantum debes 
domino meo? At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque illi: Accipe 
cautionem tuam: et sede cito, scribe quinquaginta. Deinde alii 
dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros tritici. Ait 
illi: Accipe litteras tuas, et scribe octoginta. Et laudavit dominus 
villicum iniquitatis, quia prudenter fecisset: quia filii hujus saeculi 
prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt. Et ego vobis dico: 
facite vobis amicos de mammona iniquitatis: ut, cum defeceritis, 
recipiant vos in aeterna tabernacula. 
R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. ( Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 


( ‘eet in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
c. The Lord be with you. R. And with you also. 
c. A passage from » the holy Gospel according to Luke. 
Rk. Glory to thee, O Lord. 
; — Luke 16, 1-9 
t that time: Jesus told his disciples this parable. A rich man 
had a steward who had been denounced to him for squan- 
: dering his possessions. So he called the steward and said to 
him: What is this I hear about you? Give an account of your 
stewardship, because you can remain steward no longer. The 
steward said to himself: What am I going to do, now that my 
master is taking the stewardship away from me? I cannot dig, and 
I am ashamed to beg. I know what I shall do. I shall make sure 
that when Iam removed from the stewardship, people will welcome 
me into their houses. So he summoned his master’s debtors one 
by one. He asked the first: How much do you owe my master? and 
the man replied: A thousand gallons of oil. The steward said to 
him: Here is your account; sit down at once and write five hun- 
dred. Then he asked another: How much do you owe? He an- 
swered : A hundred bushels of wheat. The steward said to him: 
Here is your account; write eighty. Now the master praised his 
dishonest steward for the shrewdness of his action; for in dealing 
with the generation to which they belong, the sons of this world 
are shrewder than the sons of light. So I urge you to use your 
ill-gotten wealth to make friends who, when it is gone, will 
welcome you into their eternal homes. 
R. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

z Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
: ather before all ages; God from God, light from light, true God 
Tom true God, begotten not made, one in substance with the 
ong through whom all things were made. For us men and for 
A t salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
esh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 

re also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
ie buried. On the third day he rose again, according to the 

F rag He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
dad ather. He will come again in glory to judge the living and 
ead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 17, 28, 32. Populum humilem salvum facies, 
Domine, et oculos superborum humiliabis: quoniam quis Deus 
praeter te, Domine? 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ase. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
< nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
men. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[ Botine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ Jeni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 
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Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 17, 28, 32. Thou shalt save a humble people , Lord, 
and bring down the haughty gaze of the proud, for who is God but 
thee, Lord? 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
; salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for 


(Cre Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 
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Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Le audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. . 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. . 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Seis Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

Oz Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 

laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 

totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
uscipe, quaesumus Domine, munera, quae tibi de tua largitate 
deferimus: ut haec sancrosancta mysteria, gratiae tuae 
operante virtute, et praesentis vitae nos conversatione sanc- 

tificent, et ad gaudia sempiterna perducant. Per Dominum nostrum 

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 

Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 

lorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Aang 
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 


at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 

ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 

and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


thy bounty, so that, through the working of thy grace, these 

holy mysteries may sanctify our conduct in this present life 
and lead us to everlasting joy: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. BR’. Amen. 


Secret 
Ais we beg thee, Lord, the gifts that we offer thee from 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


wooo 
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Praefatio de Sanctissima Trinitate 
Ve dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non 
cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 33, 9. Gustate, et videte, quoniam suavis est 
Dominus: beatus vir, qui sperat in eo. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
it nobis, Domine, reparatio mentis et corporis caeleste myste- 
rium: ut, cujus exsequimur cultum, sentiamus effectum. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 

vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 

saeculorum. R. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 
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; Preface of the Holy Trinity 
|: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father i 

eternal God; who with thine only-begotten Ron and bey a 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance 
and their equal majesty ; which the Angels praise and the Archan- 
gels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out 
every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and 
, ” earth 
Hn of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he he 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 33, 9. Taste i 
I » PH. 32; 9, and see that the L ; 
blessed is the man who trusts in him. Se 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let 
us ae Postcommunion 
is heavenly sacrament, Lord, renew us in mind and 
[Vf peas that we may feel the power of the mystery we cele- 
ing ee pet through gloria Jesus Christ thy Son, who is God 
reigning with thee in the unity of th iri r 
ever and ever. 8. Amen. ? ee eee 


C. The Lord be with you. 


R. And with 
©. Go, the Mass is ended. eg has 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O hol ini i 
A y Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
Hi tedbe oe have offered in the sight of thy majesty, may be 
pee pe e to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
or whom [ have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 
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Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. R. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 


Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
iJluminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. * 
R®. Deo gratias. 


DOMINICA NONA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 53, 6-7 


cce Deus adjuvat me, et Dominus susceptor est animae meae: 

averte mala inimicis meis, et in veritate tua disperde illos, 

protector meus, Domine. Ps. ibid., 3. Deus, in nomine tuo 
salvum me fac: et in virtute tua libera me. Y. Gloria Patri. Ecce. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aAaA 


anaana 
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Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
& es nb be with you. R. And with you also. 
i e beginning of the holy Gospel accordi 
®. Glory to thee, O Lord. . : sii 
— John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 


NINTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


=. ee Ps. 53, 6-7 
ehold, God is my helper, and the Lord is the support of m 
Bie let the wickedness of my enemies turn back upon cher, 
on and in thy faithfulness, O Lord my protector, do away with 
em. Ps, ibid., 3. O God, save me in thy name and in thy strength 
set me free. Y. Glory be to the Father. Behold. 


- Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 

Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
» Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
‘es Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus 
sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. 
Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
ateant aures misericordiae tuae, Domine, precibus supplican- 
Pim: et, ut petentibus desiderata concedas; fac eos, quae 
tibi sunt placita, postulare. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R?. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 
1 Cor. 10, 6-13 

ratres: Non simus concupiscentes malorum, sicut et illi concu- 
J rier, Neque idololatrae efficiamini, sicut quidam ex ipsis: 

quemadmodum scriptum est. Sedit populus manducare et 
bibere, et surrexerunt ludere. Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. Neque 
tentemus Christum, sicut quidam eorum tentaverunt, et a serpen- 
tibus perierunt. Neque murmuraveritis, sicut quidam eorum 
murmuraverunt, et perierunt ab exterminatore. Haec autem 
omnia in figura contingebant illis: scripta sunt autem ad cor- 
reptionem nostram, in quos fines saeculorum devenerunt. Itaque 
qui se existimat stare, videat ne cadat. Tentatio vos non apprehen- 
dat, nisi humana: fidelis autem Deus est, qui non patietur vos 
tentari supra id quod potestis, sed faciet etiam cum tentatione 
proventum, ut possitis sustinere. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 8, 2. Domine Dominus noster, quam admirabile est 
nomen tuum in universa terra! VY. Quoniam elevata est magni- 
ficentia tua super caelos. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 58, 2. Eripe me de inimicis meis, 
Deus meus: et ab insurgentibus in me libera me. Alleluja. 
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Then in the middle of the altar he says: 
(ye to God in the heavens, and on earth peace to men of 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
e attentive, Lord, in thy mercy, to the prayers of thy suppliant 
people, and make them ask what is pleasing to thee, that thou 
mayst grant what they desire: through our Lord Jesus Christ 

thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity 

of the Holy Spirit, for ever and ever. BR’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
1 Cor. 10, 6-13 
rethren: We must not fix our desires on evil, as our fathers 
did; nor relapse into idolatry, as some of them did (for the 
Scripture says: The people sat down to eat and drink and 
rose up to play); nor commit fornication, as some of them did 
(and twenty-three thousand met their deaths on one day); nor 
tempt the Lord, as some of them did (and they were killed by 
snakes); nor grumble, as some of them did (and they were killed 
by the destroying angel). All those things which happened to them 
had a figurative sense, and were written down for the instruction 
of ourselves, who live at the end of the ages. The lesson is that the 
man who thinks that he stands secure must beware of a fall. So far 
you have encountered no temptation that is more than man can 
bear. And God is to be trusted: he will not allow you to be tempted 
beyond your strength. With temptation he will give you the means 
of escaping from it, so that you will be able to persevere. 
Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 8, 2, Lord, our Lord, how marvellous is thy name in 
all the earth! VY. For thy glory is raised above the heavens. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 58, 2. Deliver me, my God, from my 
€nemies and set me free from those who come against me. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Vis Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 19, 41-47 


n illo tempore: Cum appropinquaret Jesus Jerusalem, videns 
| Gevitem, flevit super illam, dicens: Quia si cognovisses et tu, 
et quidem in hac die tua, quae ad pacem tibi, nunc autem 
abscondita sunt ab oculis tuis. Quia venient dies in te: et circum- 
dabunt te inimici tui vallo, et circumdabunt te: et coangustabunt 
te undique: et ad terram prosternent te, et filios tuos, qui in te sunt, 
et non relinquent in te lapidem super lapidem: eo quod non cog- 
noveris tempus visitationis tuae. Et ingressus in templum, coepit 
ejicere vendentes in illo et ementes, dicens illis: Scriptum est: 
Quia domus mea domus orationis est. Vos autem fecistis illam 
speluncam latronum. Et erat docens quotidie in templo. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qu! 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 


Ce in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(ie my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 


the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
jinagl proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may ann 
his Gospel worthily and well. Amen. : — 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. 


®. And with you also 
Cc. A passage from *§ the holy Gospel according t L 
®. Glory to thee, O Lord. or 


; Luke 19, 41-47 
t that time: Jesus was approaching Jerusalem. When he 
saw the city, he wept over it: If you only knew today, he 
4 said, the things that make for peace. As it is, they are hidden 
from your eyes. The days will come when your enemies will erect 
a rampart against you, and encircle you and hem you in on every 
side. They will dash you to the ground, you and your children 
within you, and will not leave one stone upon another, because 
you did not recognise the day when the Lord visited you. Then he 
went into the temple, and drove out those who were trading there. 
He said to them: The Scripture says, My house shall be a house of 
prayer; but you have turned it into a den of thieves. Then, day by 
day, he was teaching in the temple. W. Praise to thee, O Christ 
The priest kisses the Gospel, saying: ( : 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

“i Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
3 ather before all ages; God from God, light from light, true God 
ee true God, begotten not made, one in substance with the 
— through whom all things were made. For us men and for 
ae salvation, he came down from heaven, (Here all kneel) took 
esh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
= = also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
Sen uried. On the third day he rose again, according to the 
the pias He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
ae ather. He will come again in glory to judge the living and 
Spi ee and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
the § 3 -ord and giver of life, who proceeds from the Father and 
Stent on; who together with the Father and the Son is adored and 
tified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 18, 9, 10, 11, 12. Justitiae Domini rectae, laetifi- 
cantes corda, et judicia ejus dulciora super mel et favum: nam et 
servus tuus custodit ea. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Smeicem hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ais et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene » dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vee sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps, 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarram universa mirabilia tua. 
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holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
Cc. Let us pray. * : 


Offertory. Ps. 18, 9, 10, 11, 12. The justice of the Lord is without 
bias, making glad our hearts, and his judgements are sweeter than 
honey and the honeycomb, for thy servant keepeth them. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

; salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
We humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 


To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 


Ps, 25, 6-12 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S: memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 


ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
()* apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
( “hoster nobis, quaesumus, Domine, haec digne frequentare 
mysteria: quia, quoties hujus hostiae commemoratio cele- 
bratur, opus nostrae redemptionis exercetur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) Pet omnia saecula 
saeculorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


gaan 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 


ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 


aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
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i ee ee 
Lord, I have loved the beauty of thy house and th 
thy glory dwells. oeeennee 
Let not my soul, O God, be lost among the wi i 
with rages cl g the wicked nor my life 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
ver oan I walk in ae: redeem me and be merciful to me 
y feet are set in the straight path: wh ‘ 
ee Pp ere men gather, Lord, 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may ‘they 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find a 
5 cce 
Pith he the Father almighty. . one 
R. ay the Lord receive the sacrifice from 
; 2 your hands for 
“i praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


for as often as the commemoration of this sacrifice is cele- 

= brated, the work of our redemption is accomplished: 

os oh ee ok Aer tan — Christ thy Son, who is God, living and 
ing with thee in the unity of the Holy Spirit, (/ 7 

for ever and ever. Ry, Amen. oe 


Secret 
Gi: us, we beg, Lord, to share worthily in these mysteries, 


a ane Lord me with you. Rk. And with you also. 

\ aise your hearts. ®. They are raised to th 

Lon Let us give thanks to the Lord our God. — 
It is just and right. 


; ; Preface of the Holy Trinit 
_ bi a just and right, fitting anit for our good, always and 
- ante re to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
mn nal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
it art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
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ES 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 6, 57. Qui manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in €o, dicit Dominus. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


ui nobis, quaesumus, Domine, communio sacramenti, et 

purificationem conferat, et tribuat unitatem. Per Dominum 

nostrum Jesum Christm, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
orum. 8. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: a 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, & et Spiritus 
Sanctus. &). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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| but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 

revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 

of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 

so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 

| each several person, and at the same time their one substance and 

| their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 

the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. John 6, 57. He who eats my flesh and drinks my 
blood, dwells in me and I in him, says the Lord. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay our reception of thy sacrament, O Lord, make us holy 
and united: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. R). Amen. 


C. The Lord be with you. R. 


And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. R. 


Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. ®. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

The Lord be with you. R. And with you also. 
C. .& The beginning of the holy Gospel according to John. 
§. Glory to thee, O Lord. 
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Joann, 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[exe Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DOMINICA DECIMA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 54, 17, 18, 20, 23 
( ‘au clamarem ad Dominum, exaudivit vocem meam, ab his, 


qui appropinquant mihi: et humiliavit eos, qui est ante 
saecula, et manet in aeternum: jacta cogitatum tuum in 
Domino, et ipse te enutriet. Ps. ibid., 2. Exaudi Deus orationem 
meam, et ne despexeris deprecationem meam: intende mihi, et 


exaudi me. VY. Gloria Patri. Cum. 


R. Kyrie, eleison. 
R. Christe, eleison. 
R. Christe, eleison. 
R. Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
. Kyrie, eleison. 


ANNHNO 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 


370 


TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


a John 1, 1-14 
|: the beginning was the Word, and the Word was with God, 


and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not 
of blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


TENTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 54, 17, 18, 20, 23 
hen I cried to the Lord, he heard my voice in the midst of 
those who come against me; and he hath humbled them, 
who is from the beginning and remaineth for ever; cast 

your cares upon the Lord and he will sustain you. Ps. ibid., 2. 

Hear my prayer, O God, and despise not my petition, listen to me 

and answer me. WY’. Glory be to the Father. When. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


annaa 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

L glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
abe God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
hrist the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
Of God, who takest away the sins of the world, have mercy On us; 
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tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui omnipotentiam tuam parcendo maxime et miseran- 
do manisfestas: multiplica super nos misericordiam tuam; 
ut ad tua promissa currentes, caelestium bonorum facias 

esse consortes. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. R®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 12, 2-11 
ratres: Scitis quoniam, cum gentes essetis, ad simulacra muta 
prout ducebamini euntes. Ideo notum vobis facio quod nemo, 
in Spiritu Dei loquens, dicit anathema Jesu. Et nemo potest 

dicere, Dominus Jesus, nisi in Spiritu Sancto. Divisiones vero 
gratiarum sunt, idem autem Spiritus. Et divisiones ministrationum 
sunt, idem autem Dominus. Et divisiones operationum sunt, idem 
vero Deus, qui operatur omnia in omnibus. Unicuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utilitatem. Alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientiae: alii autem sermo scientiae secundum eundem 
Spiritum: alteri fides in eodem Spiritu: alii gratia sanitatum in uno 
Spiritu: alii operatio virtutum, alii prophetia, alii discretio spiri- 
tuum, alii genera linguarum, alii interpretatio sermonum. Haec 
autem omnia operatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult. BR. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 16, 8, 2. Custodi me, Domine, ut pupillam oculi: 
sub umbra alarum tuarum protege me. VY. De vultu tuo judicium 
meum prodeat: oculi tui videant aequitatem. 
Alleluja, alleluja. VW. Ps. 64, 2. Te decet hymnus, Deus, in Sion: 
et tibi reddetur votum in Jerusalem. Alleluja. 
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who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


c. The Lord be with you. R®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who dost show thy almighty power most of all in thy 
pity and pardoning, multiply thy mercy upon us, and make 
us run towards thy promises so that we may share in the 

treasures of heaven: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 

is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 

Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 

1 Cor. 12, 2-11 
rethren: You remember that when you were Gentiles and 
went off to dumb idols, you followed any impulse that seized 

you. That is why I warn you that a man is not moved by the 
Spirit of God if he cries: Let Jesus be anathema; and nobody can 
Say: Jesus is Lord, unless he is moved by the Holy Spirit. There are 
various kinds of spiritual gifts, but all are from the same Spirit; 
there are various kinds of ministry too, but all from the same 
Lord; and there are various kinds of good work, but all from the 
same God who is at work in all of us in our every action. Each man 
ls given his own manifestation of the Spirit, for the common good. 
One man receives from the Spirit the gift of speaking with wisdom, 
another receives the gift of speaking with knowledge according to 
the same Spirit, another receives the charisma of believing, still 
from the same Spirit, another is given powers of healing, again by 
the same Spirit, another is given the gift of working miracles, 
cenhage can prophesy, another can distinguish the good spirit 
Tom the bad, another can speak in strange languages, another 
Can interpret these languages. All these gifts are the work of one 
and the same Spirit, who apportions them to each one separately, 
Just as he wishes. RY. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 16, 8, 2, Keep me, Lord, as the apple of thine eye, © 

€lter me in the shadow of thy wings. VY. May my vindication 

ie from thee, may thine eyes see the right. 

inilgluia, alleluia. Y. Ps. 64, 2. A hymn of praise is thy due, O God, 
ion, and vows shall be offered thee in Jerusalem. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 18, 9-14 


n illo tempore: Dixit Jesus ad quosdam, qui in se confidebant 
tamquam justi et aspernabantur ceteros, parabolam istam: Duo 
homines ascenderunt in templum ut orarent: unus pharisaeus, 
et alter publicanus. Pharisaeus stans haec apud se orabat: Deus, 
gratias ago tibi quia non sum sicut ceteri hominum: raptores, 
injusti, adulteri: velut etiam hic publicanus. Jejuno bis in sabbato: 
decimas do omnium, quae possideo. Et publicanus a longe stans 
nolebat nec oculos ad caelum levare: sed percutiebat pectus suum, 
dicens: Deus, propitius esto mihi peccatori. Dico vobis: descendit 
hic justificatus in domum suam ab illo: quia omnis qui se exaltat 
humiliabitur: et qui se humiliat exaltabitur. 
R.  Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qu! 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 


( ‘ate in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
youy proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. A passage from ** the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
; Luke 18, 9-14 
t that time: Jesus told this parable to certain self-righteous 
persons who deemed themselves just, and despised the rest. 
Two men went up into the temple to pray; one was a 
Pharisee, the other a tax-collector. The Pharisee stood there and 
prayed to himself like this: O God, I render thanks to thee that I 
am not like the rest of men: greedy, lawless, adulterers; or like this 
tax-collector here. I fast twice a week, and I pay tithes on the whole 
of my income. But the tax-collector stood at a distance and would 
not so much as raise his eyes to heaven, but kept beating his breast 
and repeating: O God, be merciful to me, sinner that I am. I tell 
you, he, rather than the other, went home justified. For everyone 
who exalts himself will be humbled, and he who humbles himself 
will be exalted. Ry. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Sur salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
© was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
ee buried. On the third day he rose again, according to the 
: Re tres He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
€ dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
oe Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
- Son; who together with the Father and the Son is adored and 
8!orified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
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baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 24, 1-3. Ad te, Domine, levavi animam meam: 
Deus meus, in te confido, non erubescam: neque irrideant me 
inimici mei: etenim universi, qui te exspectant, non confundentur. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
LD disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
N spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vie sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
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holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 24, 1-3. To thee, Lord, I have lifted up my soul: 
my God, in thee is my confidence, I shall not be made to blush; 
neither let my enemies scorn me, for none shall be ashamed that 
wait for thee. . 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


Cie Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus, stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto, Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


nominis tui deferenda tribuisti, ut eadem remedia fieri nostra 

praestares. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. &. Amen. 


Secreta 
r i “\ibi, Domine, sacrificia dicata reddantur: quae sic ad honorem 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per- 
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says; Amen. 


Secret 
o thee, Lord, may these gifts be returned in sacrifice, for thou 
hast given them to be offered to the honour of thy name so as 
; to become our remedy: through our Lord Jesus Christ thy 
Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. RB. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 
» It is just and right. 


; Preface of the Holy Trinity 
Cis truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Pirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
ut in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
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revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae 
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia 
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, 
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 
clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 50, 21, Acceptabis sacrificium justitiae, oblationes 
et holocausta super altare tuum, Domine. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uaesumus, Domine Deus noster: ut quos divinis reparare 

non desinis sacramentis, tuis non destituas benignus auxiliis. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. R). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . _ 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
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revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels 

the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 50, 21, Thou shalt receive the sacrifice of justice, 
offerings and victims to be burned on thine altar, Lord. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 

Lord our God, we beg thee in thy goodness, do not deprive 

of thy help those thou dost unceasingly renew with thy 

‘ divine sacraments: through our Lord Jesus Christ thy Son, 

who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. RB). Amen. 


C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ; 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. RB. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
G The Lord be with you. ®. And with you also. 

. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[es Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
B®. Deo gratias. 


~ DOMINICA UNDECIMA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 67, 6-7, 36 
[= in loco sancto suo: Deus qui inhabitare facit unanimes 


in domo: ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suae. 
Ps, ibid., 2. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus: et 
fugiant, qui oderunt eum, a facie ejus. VY. Gloria Patri. Deus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
Cc. Christe, eleison. 
Cc 
Cc. 


AAAA 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
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ar ‘ John 1, 1-14 
lf the beginning was the Word, and the Word was with God, 


and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


ELEVENTH SUNDAY 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 67, 6-7, 36 
od in his holy place, God who bringeth men to dwell in 
unity of heart at home, he shall give power and strength to 
his people. Ps. ibid., 2. Let God arise and his enemies be 

Scattered and those that hate him flee from before his face. VW. 

Glory be to the Father. God. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

es glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Chas God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
of rist the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
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tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, qui abundantia pietatis tuae et 
merita supplicum excedis et vota: effunde super nos 
misericordiam tuam; ut dimittas quae conscientia metuit, 

et adjicias quod oratio non praesumit. Per Dominum nostrum 

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 15, 1-10 
ratres: Notum vobis facio Evangelium, quod praedicavi 
vobis, quod et accepistis, in quo et statis, per quod et salva- 
mini: qua ratione praedicaverim vobis, si tenetis, nisi frustra 

credidistis. Tradidi enim vobis in primis, quod et accepi: quoniam 
Christus mortuus est pro peccatis nostris secundum Scripturas: 
et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia die secundum Scrip- 
turas: et quia visus est Cephae, et post hoc undecim. Deinde visus 
est plus quam quingentis fratribus simul, ex quibus multi manent 
usque adhuc, quidam autem dormierunt. Deinde visus est Jacobo, 
deinde Apostolis omnibus: novissime autem omnium tamquam 
abortivo, visus est et mihi. Ego enim sum minimus Apostolorum, 
qui non sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus sum 
Ecclesiam Dei. Gratia autem Dei sum id quod sum, et gratia ejus 
in me vacua non fuit. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 27, 7, 1. In Deo speravit cor meum, et adjutus sum: 
et refloruit caro mea, et ex voluntate mea confitebor illi. VY. Ad 
te, Domine, clamavi: Deus meus, ne sileas, ne discedas a me. 
Alleluja, alleluja, VY. Ps. 80, 2-3. Exsultate Deo adjutori 
nostro, jubilate Deo Jacob: sumite psalmum jucundum cum 
cithara. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
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who takest away the sins of the world, recei 

v ne s ; receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For = alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us A 
pray Prayer 


Imighty eternal God, whose unbounded go 
Ace all that thy suppliants desire and aie = iio 

on us thy mercy, that forgiving what our conscience fears 
thou mayst bestow on us what we dare not ask: through our 
Lord Jesus Christ, thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 

I Cor. 15, 1- 
tethren: Let me impress upon you the gospel which I Li Toe 
to you and you accepted. You have placed your trust in it 
and, as I told you in my preaching, if you remember, it is the 

= of your salvation, unless your belief in it has been fruitless 
e substance of what I handed on to you, and what I had myself 
received, was that Christ died for our sins, as the Scriptures had 
foretold; that he was buried and then rose on the third day, again 
> the Scriptures had foretold; and that he was seen by Cephas 
~ by the Twelve, then by over five hundred brethren at one 
e€, most of whom are still alive, though some have died. Then 
spies ae by James, then by all the apostles, and last of all by 
ss - ill-formed child, born suddenly. For I am the least of the 
* stles, and do not really deserve my title of apostle, because I 
rs - bap the ga of God. And yet, by his grace I am 
, and his i 
LC grace has not been wasted in me. 


Gradual. Ps. 27, 7, 1. M i 

. Ps. 2/7, 7, 1. My heart hath trusted in God, and I 

mee = my body is refreshed, and willingly I shall 

not “See . o thee, Lord, have I cried; be not deaf to me, do 
Neluia, alleluia. V. Ps. 80, 2-3. C ith j 

: _ ¥. Ps. 80, 2-3. Ty with joy to God our help, 
ymn the God of Jacob, sing a joyful psalm to the harp. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


( “cleans my heart and my li i 
f y lips, almighty God, who didst 
i oma the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
n thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


Worthi A 
dane proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
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Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ~* sancti Evangelii secundum Marcum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Marc. 7, 31-37 


n illo tempore: Exiens Jesus de finibus Tyri, venit per Sidonem 

ad mare Galilaeae, inter medios fines Decapoleos. Et adducunt 

ei surdum et mutum, et deprecabantur eum, ut imponat illi 
manum. Et apprehendens eum de turba seorsum, misit digitos suos 
in auriculas ejus: et exspuens, tetigit linguam ejus: et suspiciens in 
caelum ingemuit, et ait illi: Ephphetha, quod est adaperire. Et 
statim apertae sunt aures ejus, et solutum est vinculum linguae 
ejus, et loquebatur recte. Et praecepit illis ne cui dicerent. Quanto 
autem eis praecipiebat, tanto magis plus praedicabant: et eo 
amplius admirabantur, dicentes: Bene omnia fecit: et surdos fecit 
audire et mutos loqui. 
R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Pray, Lord, a blessing. : 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
c. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc, A passage from >» the holy Gospel according to Mark. 
®. Glory to thee, O Lord. 
; Mark 7, 31-37 
t that time: Jesus left the territory of Tyre and came back 
again by way of Sidon to the Sea of Galilee, through the 
middle of the territory of the Decapolis. They brought to 
him a man who was deaf and had a speech impediment, and begged 
him to lay his hands on him. Jesus took him aside from the crowd, 
put his fingers into the man’s ears, and spat on his fingers and 
touched the man’s tongue. Then looking up to heaven he sighed 
deeply and said to him: Ephphatha, that is, Be opened. At once 
the man’s ears were opened and the impediment of his tongue was 
resolved, and he began to speak normally. Jesus charged them not 
to tell anyone about it; but the more he charged them, the more 
freely they continued to proclaim it. Their astonishment was 
unbounded, and they said: Everything he has done is wonderful: 
he makes the deaf hear and the dumb speak. 
. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten’Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Cur salvation, he came down from heaven, there all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, ana was made man. 
© was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
Ye buried. On the third day he rose again, according to the 
; es ei He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
i Father. He will come again in glory to judge the living and 
5 e€ dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Fa Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
ic Son; who together with the Father and the Son is adored and 
Slorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
Oly, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
‘: € remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
nd the life of the world that is to come. Amen. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: oo 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum sgpiritu tuo. 


Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 29, 2-3. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti 
me, nec delectasti inimicos meos super me: Domine, clamavi ad 
te, et sanasti me. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
. imac sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 


maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 


mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in ‘conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
V prosequendo) et bene »& dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
[se Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
ea dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
uae. 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
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He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. 


s And ith 
c. Let us pray. R. with you also. 


pciegact ag yr 29, ie I will exalt thee, Lord, for thou hast raised 
me up and stopped my enemies gloating ove: $ i 
thee, and thou hast healed me. a eae Rae, Lene te 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with a sweet fra i 
; tic x ance i 
Sight of thy divine majesty. Amen. ‘a sa 


Bowing slightly, he says: 
W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and >» bless this sacrifice 
thy holy name. shinee 


(er Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ne wahig his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and ith 
[= rh ig bp and gather with them 
one] hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
» I have loved the beauty of thy house and the place where 
as Le glory dwells. 
ot my soul, O God, be lost among the wi life 
with men of blood. iia nil 
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_ ee 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S= memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

Rk. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


. Secreta 
espice, Domine, quaesumus, nostram propitius servitutem: 
Re quod offerimus, sit tibi munus acceptum, et sit nostrae 
fragilitatis subsidium. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
fm. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. mw. Et cum spiritu tuo. 
cC. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 


fm. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissime Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 


verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
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Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord 
I will bless thee. , ; 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As — i the beginning, is now, and ever shall be: world without 
. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pott God the Father almighty. : 
R.. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


that our sacrifice may be acceptable in thy sight and a 
me support for our own weakness: through our Lord Jesus 
hrist thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 


unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 
®. Amen. 


Secret 
W: beg thee, Lord, to look graciously on thy servants, so 


Cc The Lord be with you. ®. And with you also. 

C. Raise your hearts. _ They are raised to the Lord. 
C, Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


+ . Preface of the Holy Trinity 
is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Ee art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
bois the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
pe ie we believe concerning thy glory, that also we hold both 
a0 id on and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
at in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
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essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
S= et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Prov. 3, 9-10. Honora Dominum de tua substantia, et 
de primitiis frugum tuarum: et implebuntur horrea tua saturitate, 
et vino torcularia redundabunt. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


entiamus, quaesumus, Domine, tui perceptione sacramenti, 
Sssciom mentis et corporis: ut in utroque salvati, caelestis 

remedii plenitudine gloriemur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui técum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Ry, Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: a 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, »: et Spiritus 
Sanctus. R. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

c. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
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each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
Hii Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 
Communion. Proy. 3, 9-10, Pay the Lord homage from your 
possessions and from the fruits of your produce, and your barns 


shall be crammed full and your wine-presses overflow. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


B y our reception of thy sacrament, Lord, we beg thee, give us 


assistance in mind and body that, strengthened in both, we 

may glory in the fullness of thy heavenly healing: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R). Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also 
C. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
May Almighty God, Father, and Son, %« and Holy Spirit, 
bless you. &, Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
. The Lord be with you. R. And with you also. 
. © The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
Jes Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DOMINICA DUODECIMA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 69, 2-3 
eus, in adjutorium meum intende: Domine, ad adjuvandum 
| )m festina: confundantur et revereantur inimici mei, qui 
quaerunt animam meam. Ps. ibid., 4, Avertantur retrorsum, 
et erubescant: qui cogitant mihi mala. Vv. Gloria Patri. Deus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


AAAA 


aqgnna 


Postea in medio Altaris dicit: 


voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te- 


Gr in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
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a John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Wor ith 
Jee the Word was God. He was in the ee hyn on 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
J ohn. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh (and rising 
pte as ne hate ee os and we saw his glory, the glory of 
-begotten of the Father, 
ge ee oe hey full of grace and truth. 


———— 


TWELFTH SUNDAY. 
AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 69, 2-3 
() God, come to my aid; O Lord, make haste to help me; 


may my enemies, who seek my life, tremble and be con- 
“ founded. Ps. ibid., 4. May they who devise wicked things 
against me be repulsed and put to shame. 


Tie wees VY. Glory be to the 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aAAaz 


eaqenan 


Then in the middle of the altar he says: 
( lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 


‘goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
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i tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
ee ening Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. cin 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit; . 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus Oratio 
mnipotens et misericors Deus, de cujus munere venit, ut 
tibi a fidelibus tuis digne et laudabiliter serviatur: tribue, 
quaesumus, nobis; ut ad promissiones tuas sine offen- 

sione curramus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Coxinthios,, rT 
ratres: Fiduciam talem habemus per Christum ad Deum: 
non quod sufficientes simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex 
nobis: sed sufficientia nostra ex Deo est: qui et idoneos nos 

fecit ministros novi testamenti: non littera, sed spiritu: littera 

enim occidit, spiritus autem vivificat. Quod si ministratio mortis, 
litteris deformata in lapidibus, fuit in gloria; ita ut non possent 
intendere filii Israel in faciem Moysi, propter gloriam vultus ejus, 


quae evacuatur: quomodo non magis ministratio Spiritus erit in 


gloria? Nam si ministratio damnationis gloria est: multo magis 
abundat ministerium justitiae in gloria. ®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 33, 2-3. Benedicam Dominum in omni tempore: 
semper laus ejus in ore meo. VY. In Domino laudabitur anima mea: 


audiant mansueti, et laetentur. ; ; . 
Alleluja, alleluja. VY. Ps. 87, 2. Domine Deus salutis meae, 17 


die clamavi et nocte coram te. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, — 
labia Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita con “ 
grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangel 
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Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty and merciful God, by whose gift thy faithful are 
able to serve and praise thee, grant, we beg thee, that we 
may run, without falling, towards thy promises: through 

our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
2 Cor. 3, 4-9 
rethren: The confidence in God’s sight which is given to me 
through Christ is of this sort: it does not mean that I am 
able to initiate any thought on my own account; my ability 
is from God, who has made me an able minister of the New 
Covenant, not a written Covenant but a spiritual one. Now the 
written Covenant brings death; it is the Spirit that brings life. 
If then Moses’ death-bringing ministry of promulgating a Law 
written in letters on stone was surrounded with such splendour 
that the Israelites could not look him in the face, because of the 
glory of his countenance, a glory that was already passing away, 
will not the ministry by which we propagate the Spirit be far more 
glorious still? If a ministry which brought condemnation was 
glorious, the ministry which imparts justice must be immeasurably 
richer in glory. BR. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 33, 2-3. I will bless the Lord at all times, his praises 
ever on my lips. Y. My heart shall find its glory in the Lord; let 
the lowly hear, and be glad. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 87, 2. Lord God of my salvation, day 
and night have I cried before thee. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
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tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 10, 23-37 


nillo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Beati oculi qui vident 

quae vos videtis. Dico enim vobis quod multi prophetae et 

reges voluerunt videre quae vos videtis, et non viderunt: et 
audire quae auditis, et non audierunt. Et ecce quidam legisperitus 
surrexit, tentans illum, et dicens: Magister, quid faciendo vitam 
aeternam possidebo? At ille dixit ad eum: In lege quid scriptum 
est? quomodo legis? Ille respondens, dixit: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex omnibus 
viribus tuis, et ex omni mente tua: et proximum tuum sicut 
teipsum. Dixitque illi: Recte respondisti: hoc fac, et vives. Ile 
autem volens justificare seipsum, dixit ad Jesum: Et quis est meus 
proximus? Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo quidam descen- 
debat ab Jerusalem in Jericho, et incidit in latrones, qui etiam 
despoliaverunt eum: et plagis impositis abierunt, semivivo relicto. 
Accidit autem ut sacerdos quidam descenderet eadem via: et viso 
illo praeterivit. Similiter et levita, cum esset secus locum et videret 
eum, pertransiit. Samaritanus autem quidam iter faciens, venit 
secus eum: et videns eum, misericordia motus est. Et appropians, 
alligavit vulnera ejus, infundens oleum et vinum: et imponens 
illum in jumentum suum, duxit in stabulum, et curam ejus egit. 
Et altera die protulit duos denarios, et dedit stabulario, et ait: 
Curam illius habe: et quodcumque supererogaveris, ego, cum red- 
iero, reddam tibi. Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse 
illi, qui incidit in latrones? At ille dixit: Qui fecit misericordiam 
in illum. Et ait illi Jesus: Vade, et tu fac similiter. 
R. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 


(xe in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
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worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C, A passage from * the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
; Luke 10, 23-37 

t that time: Jesus said to his disciples: Blessed are the eyes 

that see what you are seeing. I tell you, many prophets and 

kings wanted to see the things that you are seeing and did 
not see them, and to hear the things that you are hearing and did 
not hear them. Then a lawyer rose and put a question to test him: 
Master, he asked, what must I do to gain eternal life? Jesus replied: 
In the law what is written? What do you read there? He answered: 
Love the Lord your God with your whole heart, and with your 
whole soul, and with your whole strength, and with your whole 
mind; and your neighbour as yourself. Jesus said to him: You 
have answered rightly; do this and you will have life. The lawyer, 
however, wishing to justify himself, said to Jesus: But who is my 
neighbour? Jesus gave him this answer: A man on his way down 
from Jerusalem to Jericho fell into the hands of robbers, who 
stripped him and beat him and went away leaving him half dead. 
Now a priest happened to be going down that way; he saw him, 
and passed by. A Levite too came along the road; he saw him, 
and passed by. But a Samaritan on his travels came upon him, 
saw him, and was filled with pity. He went over to him, bound up 
his wounds and poured oil and wine on them, then put him 
astride his own mount and brought him to an inn, and took care 
of him, Next day, he took out two silver pieces and gave them to 
the inn-keeper. Look after him, he said, and anything that you 
Spend over and above this, I will repay you on my return. Now 
which of these three, do you think, proved himself a neighbour to 
the man who fell into the hands of the robbers? He said: The one 
who showed him pity. Jesus replied: Go and do as he did. 

Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
hrough the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 


I believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
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Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Exodi 32, 11, 13, 14. Precatus est Moyses in conspectu 
Domini Dei sui, et dixit: Quare, Domine, irasceris in populo tuo? 
Parce irae animae tuae: memento Abraham, Isaac et Jacob, quibus 
jurasti dare terram fluentém lac et mel. Et placatus factus est 
Dominus de malignitate, quam dixit facere populo suo. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 

Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 


[a= qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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Father before all ages; God from God; light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. . 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Exodus 32, 11, 13, 14. Moses prayed in the sight of the 
Lord his God, and said: Why, Lord, art thou angry with thy 
people? Put thy wrath from thy heart: remember Abraham, Isaac 
and Jacob, to whom thou didst swear to give a land flowing with 
milk and honey. And the Lord was appeased and refrained from 
the mischief he said he would do to his people. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
ood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene dic hoc sacrificium, tuo sancto nomini 
praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps, 25, 6-12 


| foo: inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. . 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
Oe fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 
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He takes the Chalice and offers it, saying: 
W: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for 


(res Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 

thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 

with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 

I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 

end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
Por brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
fv. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 
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Secreta 
ostias, quaesumus, Domine, propitius intende, quas sacris 
HH asses exhibemus: ut nobis indulgentiam largiendo, 
tuo nomini dent honorem. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


aaaa 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps, 103, 13, 14-15, Defructu operumtuorum, Domine, 
satiabitur terra: ut educas panem de terra, et vinum laetificet cor 
hominis: ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor hominis con- 
firmet. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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Secret 
W e beg thee, Lord, to look graciously on the offerings we 


place on thy sacred altars, that through thy generous 
forgiveness they may give honour to thy name: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever 
and ever. 8, Amen. 


The Lord be with you. R®. And with you also. 
Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Zaan 


. . Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 
Hitt Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


fommunion, Ps. 103, 13, 14-15. With the fruit of thy works, 

ord, shall the earth be filled, to bring forth food from the soil 
and wine to gladden the heart of man, oil to give him a joyful 
countenance and bread to strengthen his heart. 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
V ivificet nos, quaesumus, Domine, hujus participatio sancta 


mysterii: et pariter nobis expiationem tribuat, et munimen. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. Ry. Amen. 


Cc, Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poses: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: _ . 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, »& et Spiritus 


Sanctus. Ry, Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »™& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
Rk. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
fox Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 4 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
Me the reception of thy sacraments, Lord, we beg thee. 


give us life and bring us both forgiveness and protection: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. Rv. Amen. 


c. The Lord be with you. 
c. Go, the Mass is ended. 


R. And with you also. 
R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
[V [ites and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, »« and Holy Spirit, 
bless you. ®, Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. Rk. And with you also. 
C. »& The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
Continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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POST PENTECOSTEN 


Introitus Pa: 73, 205 19523 
espice, Domine, in testamentum tuum, et animas pauperum 
R Bonin ne derelinquas in finem: exsurge, Domine: et judica 
causam tuam, et ne obliviscaris voces quaerentium te. Ps, 
ibid., 1. Ut quid, Deus, repulisti in finem: iratus est furor tuus 
super oves pascuae tuae? WY. Gloria Patri. Respice. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


oneaan 
ARAZ 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
es Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: ns 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


mnipotens sempiterne Deus, da nobis fidei, spei et caritatis 
augmentum: et, ut mereamur assequi quod promittis, fac 
nos amare quod praecipis. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. . Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. 


Gal. 3, 16-22 

ratres: Abrahae dictae sunt promissiones et semini ejus. Non 
face: Et seminibus, quasi in multis; sed quasi in uno: Et 
semini tuo, qui est Christus. Hoc autem dico: testamentum 
confirmatum a Deo, quae post quadringentos et triginta annos 
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AFTER PENTECOST 


Introit Ps: 73; 20; 19: 23 
emember, Lord, thy covenant, and desert not for ever the 
R seu of thy poor; arise, Lord, and defend thy cause and 
forget not the cries of those who seek thee. Ps. ibid., 1. 
Why, O God, dost thou cast us off for ever and kindle thy wrath 
against the flocks of thy pasture? WY. Glory be to the Father. 
Remember. 


Lord, have mercy. R. 
Lord, have mercy. R. 
Christ, have mercy. R. 
Lord, have mercy. R 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


naaaa 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty eternal God, give us increase of faith, hope and 
charity and make us love thy commands so that we may 
attain thy promise: through our Lord Jesus Christ thy Son, 

who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 

Pirit, for ever and ever. R), Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Galatians. 
Gal. 3, 16-22 
rethren: The promises were made to Abraham and to his seed. 
Bite Scripture does not say: To his seeds; which would 
Suggest many heirs, but: To his seed; which points to one, 
Namely Christ. What I mean is this: the Covenant was ratified by 
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facta est lex, non irritum facit ad evacuandam promissionem. 
Nam si ex lege hereditas, jam non ex promissione. Abrahae autem 
per repromissionem donavit Deus. Quid igitur lex? Propter 
transgressiones posita est, donec veniret semen, cui promiserat, 
ordinata per Angelos in manu mediatoris. Mediator autem unius 
non est: Deus autem unus est. Lex ergo adversus promissa Dei? 
Absit. Si enim data esset lex quae posset vivificare, vere ex lege 
esset justitia. Sed conclusit Scriptura omnia sub peccato, ut 
promissio ex fide Jesu Christi daretur credentibus. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 73, 20, 19, 22. Respice, Domine, in testamentum 
tuum: et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. VY, 
Exsurge, Domine, et judica causam tuam: memor esto opprobrii 
servorum tuorum. 

Alleluja, alleluja. WY. Ps. 89, 1. Domine, refugium factus es 
nobis a generatione et progenie. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc, Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia »& sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 17, 11-19 
n illo tempore: Dum iret Jesus in Jerusalem, transibat per 
| meaiam Samariam et Galilaeam. Et, cum ingrederetur quoddam 
castellum, occurrerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a 
longe; et levaverunt vocem dicentes: Jesu praeceptor, miserere 
nostri. Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite vos sacerdotibus. Et 
factum est, dum irent, mundati sunt. Unus autem ex illis, ut vidit 
quia mundatus est, regressus est, cum magna voce magnificans 
Deum, et cecidit in faciem ante pedes ejus, gratias agens: et hic 
erat Samaritanus. Respondens autem Jesus, dixit: Nonne decem 
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God; and the Law, which was given four hundred and thirty 
years later, does not nullify the Covenant and thereby make the 
promise fruitless. For if coming into the inheritance depends on 
fulfilment of the Law, the inheritance is no longer given in ful- 
filment of a promise. But it is by way of a promise and as a free 
gift that God has given the inheritance to Abraham. What then 
is the purpose of the Law? It was added to make sins into trans- 
gressions, and to last until the coming of the Seed to whom the 
promise had been made. It was promulgated through angels, who 
in turn used a mediator; it was not given by God himself, for a 
mediator implies more than one, whereas God is one. Is then the 
Law a rival to God’s promises? Heaven forbid. For if a Law had 
been given that had power to impart life, justice would in truth be 
from the Law. The written Law has but delivered up all men to 
Sin, and has done so in order that the promise may be given to 
believers through faith in Jesus Christ. RY. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 73, 20, 19, 22. Remember, Lord, thy covenant and 
desert not tor ever the souls of thy poor. VY. Arise, Lord, and defend 
thy cause, be mindful of the humiliations of thy servants. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 89, 1. Thou, Lord, hast been our refuge 
from generation to generation. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
= proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 

A passage from *& the holy Gospel according to Luke. 

R. Glory to thee, O Lord. 
Luke 17, 11-19 
t that time: While Jesus was on his journey to Jerusalem, he 
passed between Samaria and Galilee. He was entering one of 
; the villages, when he was met by ten lepers, who stood at a 
‘Stance and raised their voices, crying: Jesus, Master, have pity 
©n us. Jesus saw them and said: Go and show yourselves to the 
Priests. They went; and on the way they were made clean. One of 
©m, when he saw that he had been cured, came back praising 
70d in a loud voice, and fell prostrate at Jesus’ feet, and thanked 
im. Now this man was a Samaritan. So Jesus said: Were not all 
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mundati sunt? et novem ubi sunt? Non est inventus qui rediret 
et daret gloriam Deo, nisi hic alienigena. Et ait illi: Surge, vade; 
quia fides tua te salvum fecit. 

R. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genu/flectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ot in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 30, 15-16. In te speravi, Domine; dixi: Tu es 
Deus meus, in manibus tuis tempora mea. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui 
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ten made clean? Where are the other nine? Has none of them retur- 
ned to give glory to God, but only this foreigner? Then he said to 
the man: Rise up and go; your faith has saved you. 

R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Ps. 30, 15-16. Lord, I have trusted in thee; I have said: 
Thou art my God, my days are in thy hands. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

4s well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
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humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
! Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
\ Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


THIRTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
(_) siement tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


: j aes ; s e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
J E: spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 


Bowing slightly, he says: 


W: humble soul and repentant heart may we be received 


Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


A ut placeat tibi, Domine Deus. sight this day that it may please thee, Lord God. 
| 

I eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 

H prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto i ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 

nomini praeparatum. thy holy name. 

q Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
iv avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare will wash my hands among the innocent and gather with them 
| tuum, Domine. : . ae at thy altar, Lord; 

My Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

H Domine, dilexi decorem ‘domus tuae: et locum habitationis Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 

"nt gloriae tuae. ; 65 thy glory dwells. 

i Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 

| guinum vitam meam. with men of blood. 

1 In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

. muneribus. ; ; ; For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 


| miserere mei. 

| Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

) Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
ig et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
; Jeb me sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 

€ver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 

and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 

Whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 

Mm heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
i Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
t Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ropitiare, Domine, populo tuo, propitiare muneribus: ut hac 
PP ebiatone placatus, et indulgentiam nobis tribuas, et postulata 
concedas. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. . Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


F“Tekelo 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
Ve dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qul 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu! 


venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Sap. 16, 20. Panem de caelo dedisti nobis, Domine, 


habentem omne delectamentum et omnem saporem suavitatis. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
Psi brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 


with God the Father almighty. 
. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


the praise and glory of his name, for our welfa 
all his holy Church. The priest says: Amen. re also, and that of 


Secret 
ook with favour, Lord, on thy people, and with favour also 
on their gifts, that graciously accepting these offerings, thou 
mayst pardon us and grant our prayers: through our Lord 

Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 

4 “ a of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 


The Lord be with you. ®. And with 1 
Raise your hearts R. The eis} 

} z i y arer. d 
Let us give thanks to the Lord our God. iit 
It is just and right. 


+ LOTOTe) 


; ; Preface of the Holy Trinity 
I: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
: eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
— ee one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
pte e one substance of the Trinity. For whatever through thy 
fh ‘me we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of rd : on _— the Holy Spirit, without distinction or difference; 
—— in = essing the true and everlasting Godhead, we adore 
=m boning person, and at the same time their one substance and 
a ng il ; i Ls —— praise and the Archangels, 

ra 

i eo oe ce i m, who never cease to cry out every 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Hi 
5 i . Heaven and earth are 
H full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Cc ' 7 
er W isdom 16, 20. Thou hast given us bread from 
€n; in it is all delight and the flavour of all sweetness. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 


Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


umptis, Domine, caelestibus sacramentis: ad redemptionis 
aeternae, quaesumus, proficiamus augmentum. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 


lorum. &. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 


C. Dominus vobiscum. 
R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, “ et Spiritus 


Sanctus. 8’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with von. 


Let us pray. 
: ae ; Postcommunion 
As _ ee py this heavenly sacrament, may we 
increase of grace for our eternal rede i 
( em : 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God iene 
’ 


and reigning with thee in t i iri 
pg gy he unity of the Holy Spirit, for ever and 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. Go, the Mass is ended. 


Rk. And with you also. 


®. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O h ini 
5 oly Trinity, be pleasi 
M pe and grant that the sacrifice, which I, ar 
td Src Reap pt = ie ee Ae es 
5 ug, y mercy bring forgi 
and all for whom I have offered it. Through Christ ci ae 


Turning to the people, he says in blessi 
C. May Almighty God, Father, and’s 
ae ee 8 Father, and Son, * and Holy Spirit, 


The priest goes to the Gos, 
I pel corner, and a 
S , ie on be with you. R. ‘And with you also. 
= e beginning of the holy Gospel according to John 
. Glory to thee, O Lord. 
| sne'ine Word was G ep lewis and the Word wie ete Godt 
\ od. He was in the beginni ith [ 
things were made throu i anh hea Papen 
i gh him, and with hi 
nothing that was made. In him s li ie wordle lene ot 
d . was life, and life the li 
men, and the light shines in the darkne Eee 
ieee arkness, and the darkness did 
Ton Al came, sent from God, whose na 
Mo a ee ac! me : bs eg Z give testimony to the light chats all 
: \ m. He was not the light, b : i 
testimony to the light. Th ie Lue otk oe 
Faience ght. e Word was the true Light, which en- 
g 'y man who comes into the Id in 
Me ag ee world. He was in the world 
« through him d i t 
) I , and the worl 
ie ce He came to his own, and his own peed oe 
rm — - all who did receive him, and who believe in his name 
ee ape ee power to become children of God, born not of 
‘ or by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
Ho itor joa saying) And the Word became flesh, (and rising 
: ae ae Fae Sons Os) and we saw his glory, the glory of 
e 
Shlerasg ipa ey ather, full of grace and truth. 


394 


DOMINICA DECIMA QUARTA 
POST PENTECOSTEN 


Introitus Ps. 83, 10-11 


rotector noster aspice, Deus, et respice in faciem Christi tui: 
quia melior est dies una in atriis tuis super millia. Ps. ibid., 
2-3. Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! 


concupiscit, et deficit anima mea in atria Domini. Y. Gloria Patri. 
Protector. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


agana 
AARA 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus:Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


ustodi, Domine, quaesumus, Ecclesiam tuam propitiatione 
perpetua: et quia sine te labitur humana mortalitas; tuis 
semper auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad salutaria 
dirigatur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 


saecula saeculorum. B®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. 
Gal. 5, 16-24 


ratres: Spiritu ambulate, et desideria carnis non perficietis. 
Caro enim concupiscit adversus spiritum, spiritus autem 
adversus carnem: haec enim sibi invicem adversantur, ut non 
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Introit a Ps. 83, 10-11 
| & upon us, O God our protector, and gaze on the face of thy 


Anointed, for a day in thy courts is bett 

‘ a er than a tho 

me epee ibid., gs How lovely is thy dwelling. Tard es 
! ul longs and faints for th 1 

Glory be to the Father. Look upon us. ae ee 


ee have mercy. R. Lord, have mercy. 

es have mercy. R. Christ, have mercy. 

po have mercy. ®. Christ, have mercy. 
, have mercy. ®. Lord, have 

Lord, have mercy. : sails 


anana 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace 

(_yscoawit. We praise thee, we bless thee, st ys gh 
an Fctint thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
ae 2 a King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
a a y-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 

s who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
i takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
os a the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
a 0 y, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 

Tist with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen 


He kisses the altar and Says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. 
Prayer 


rotect thy Church, Lord, we beg thee, with thy unfailing 
mercy, and since without thee we fall through human 
is he oe we, with thy constant help, turn from what 
oe ul and be guided to the things that will save us: through 
ord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 


Wi . . 
ith thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 


. Amen. 
Epistle of blessed Paul the Apostle to the Galatians. 

. Gal. 5, 16-24 
rethren: You must order your lives in obedience to the Spirit, 
te then you will not carry out the desires of the flesh. For the 

esh is hostile to the Spirit, and the Spirit is hostile to the 
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ue vultis, illa faciatis. Quod si spiritu ducimini, non 
estis sub lege. Manifesta sunt autem opera carnis, quae sunt 
fornicatio, immunditia, impudicitia, luxuria, idolorum servitus, 
veneficia, inimicitiae, contentiones, aemulationes, irae, rixae, 
dissensiones, sectae, invidiae, homicidia, ebrietates, comessationes, 
et his similia: quae praedico vobis, sicut praedixi: quoniam qui 
talia agunt, regnum Dei non consequentur. Fructus autem 
Spiritus est: caritas, gaudium, pax, patientia, benignitas, bonitas, 
longanimitas, mansuetudo, fides, modestia, continentia, castitas. 
Adversus hujusmodi non est lex. Qui autem sunt Christi, carnem 


suam crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. 
R. Deo gratias. 


quaecumq 


Graduale. Ps. 117, 8-9. Bonum est confidere in Domino, quam 
confidere in homine. WY. Bonum est sperare in Domino, quam 
sperare in principibus. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 94, J. Venite, exsultemus Domino, 
jubilemus Deo salutari nostro. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Vissi Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere.: 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: a 
cC. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia » sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 6, 24-33 


n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Nemo potest duobus 
| somins servire: aut enim unum odio habebit, et alterum diliget: 

aut unum sustinebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire, et mammonae. Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae 
vestrae quid manducetis, neque corpori vestro quid induamini. 
Nonne anima plus est quam esca: et corpus plus quam vestimen- 
tum? Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt, neque metunt, 
neque congregant in horrea: et Pater vester caelestis pascit illa. 
Nonne vos magis pluris estis illis? Quis autem vestrum cogitans 
potest adjicere ad staturam suam cubitum unum? Et de vestimento 
quid solliciti estis? Considerate lilia agri quomodo crescunt: non 
laborant, neque nent. Dico autem vobis, quoniam nec Salomon 10 
omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. Si autem foenum 
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ee eS ee re eee eee 
eet, ee two are in conflict with each other, and that is wh 
y Le always accomplish what you will. If you are ended 
by bs | Peed —_ not under the Law. It is clear which are the 
oem ie sh: they are fornication, impurity, licentiousness 
some et y, enmities, strife, jealousy, fits of anger, quarrels, 
cTinee Twit Woe ane er ee a ce a0 
1 4 5 1 efore, t 
pos bid nay ert will not inherit the Haar seigee: Goa ee fs 
pen eed “2 ee are charity, joy, peace, patience, kindness 
ae me a = ity, oe cone, There is no law against 
1 i elon i i 
the flesh with its passions and ae i: ne oop 


Gate. vin y 1 — is better to put trust in the Lord, rather 
ee 2 er to put hope in the Lord rather than in 
Alleluia, alleluia. VY. Ps. 94,1, C i 

be jubilant in God our Saviour. Ae ene 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


C i ped ns noe God, who didst cleanse 
| saias with a glowing coal: i 
gracious mercy be pleased so to cleanse ed of a 


worthily proclai 
pet proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in m 
F y heart an i 
his Gospel worthily and well. pas SPD FR Nee an RO 


Turning to the book, he 
» he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Cc. A passage from j 
§. Glory to thee, O Lord. holy Gospel according to Matthew. 


as . —— Matth. — 
A obi es chp a bay coos poms : ‘i one can pr ede 
c one and love the other 

x, ain oe ae despise the other. You cannot eva 
erga os : = why I say to you: do not be anxious about 
be sr i La ri for the support of your life, nor about 
Senta ¥ be wear for the good of your body: is not your life 
das he plan ae ie its food, and your body something greater 
Hight g? a look at the birds of heaven: they do not 
Aer chee oe E gather into barns; yet your heavenly Father looks 
which ea 2 abi not much more valuable than they are? And 
height? af u, by careful thought, can add eighteen inches to his 
lites «k bd J =H you anxious about your dress? Consider how the 
e field grow: they do not labour, they do not spin; and 
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agri, quod hodie est, et cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: 
quanto magis vos modicae fidei? Nolite ergo solliciti esse, dicentes: 
Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut quo operiemur? Haec 
enim omnia gentes inquirunt. Scit enim Pater vester quia his 
omnibus indigetis. Quaerite ergo primum regnum Dei et justitiam 
ejus: et haec omnia adjicientur vobis. f. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 


Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 


Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(ss in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 33, 8-9. Immittet Angelus Domini in circuitu 
timentium eum, et eripiet eos: gustate et videte quoniam suavis 


est Dominus. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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yet I tell you, not even Solomon in all his glor 

splendidly as one of these. If then God ties Re along 

grass of the field which lives today and tomorrow is thrown 

into the oven, will he not do even more for you, you men 

of little faith? So do not ask, What are we going to eat? or what are 

we going to drink? or what are we going to wear? Those are the 

things that the Gentiles are bent upon. Do not be anxious, for your 

joney Father knows that you need all these things. Seek first 
is ingdom and his justice; then all these things will be given to 

you in addition. ®. Praise to thee, O Christ 

The priest kisses the Gospel, saying: , 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe i 
- x phe eso Christ, only-begotten Son of God, ore. of the 
bs . efore all ages; God from God, light from light, true God 
Ee oe sie begotten not made, one in substance with the 
ae ~ oo whom all things were made. For us men and for 
aie ip ae he came down from heaven, (here all kneel) took 
a y “ oly Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
on i be for us, suffered under Pontius Pilate and 
eal ie “ n the third day he rose again, according to the 
a e i e ascended into heaven, and sits at the right hand of 
se a er. He will come again in glory to judge the living and the 
ad; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
: ‘an Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
con ae ; who together with the Father and the Son is adored and 
ae ifie — spoke through the Prophets. And I believe in one, 
img bas sale Aig ng ee I confess one baptism for 
. An 00 r i 
and the life of the world that is to = poy le ciate 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 

ys! 
©. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


Offertory. Pe. 33, 8-9, The A 
’ ngel of the Lord will stand 10) 
n guard 
about those who fear him and will rescue them; taste and see that 


®. And with you also. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

i are thee, my living and true God, for my sins and offences 

re tip lgences without number, and for all who are present here 

ea as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
[a= qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene “& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| oe. Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et ille pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e-offer thee, O Lord, the chalice of salvati i 
; ’ on, beseech 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole wanlde 


salvation it may ascend with a swe i 
. tic et fra 
sight of thy divine majesty. Amen. sienna 


Bowing slightly, he says: 


os humble soul and repentant heart may we be received 
y thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the off 
( ings and continues) and ¥ bless this sacri Telos 
tee crifice, prepared for 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the i ith 
[= iy pe bee g the innocent and gather with them 
o hear the song of praise and tell of all th derfi 
‘Lord, I have loved the beauty of thy h (9 cope Lega a 
. oe y y house and the place where 
et not my soul, O God, be lost among th i i 
, wre tien af loon, ng the wicked nor my life 
ae hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
My oe I walk in eget wet redeem me and be merciful to me 
et are set in the straight path: wh : 
. hi. ght p where men gather, ‘Lord, 
lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the be 1 OW ve Ww Ww t 
ginning, 1s n ’ and ever 
shall be . orld ithou 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
Bowen goon Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
mate ° “ essed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
‘poo : , of those whose relics are here and of all the Saints; that 
_ ring honour to them and salvation to us; and may they, 
a, memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
en: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
oncede nobis, Domine, quaesumus, ut haec hostia salutaris, 
et nostrorum fiat purgatio delictorum et tuae propitiatio 
potestatis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 2’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate perso- 
nae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae 
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia 
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, 
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non 
cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu! 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 6, 33. Primum quaerite regnum Dei, et omnia 
adjicientur vobis, dicit Dominus. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yo 
: ’ urs 
Pet God the Father almighty. . cniieinsiiacel 


®. May the Lord receive the i 

; ] sacrifice from 

the praise and glory of his name, for our welfare bone eee 
all his holy Church. The priest says: Amen. : — 


Secret 
rant, we beg thee, Lord, that this saving sacrifice may cleanse 
- from our sins and gain for us the protection of thy power: 
Bas through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God living 
d reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in c 1 
voice) for ever and ever. 8. Amen. ; — 


C. The Lord be with you R i 
e 5 . And with you also. 
NS owe your hearts. R. They are raised to the Lord 
. et us give thanks to the Lord our God ; 
®. It is just and right. 


b ke auc ee “e of the Holy Trinity 
uly just and right, fitting and for our 
: 5 good, alwa 
| sveser' zee ge to thee, Lord, holy Father, pelle 
et od; who with thine only-begotten S 
Spirit art one God one L i ee erat 
i ord, not in the single 
but in the one substance ini tt 
of the Trinity. For what ; 
revelation we believe concernin ‘ ete ed 
g thy glory, that al h 
of thy Son and of the Hol iri i listi eee 
C t y Spirit, without distinction or difference; 
rd pre ay oe tin and everlasting Godhead, we ise 
1 rson, and at the same time their one subst 
1 1 ance a 
aed pana) toners which the Angels praise and the eee 
4 rubim too and Seraphim, who never cease to cry out ever , 
ay, Saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Host 

’ ’ s. Heaven and 

Hai of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed cieuke 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Co i 
mmunion. Marth. 6, 33. Seek first the kingdom of God, then all 


th . ° . 
€se things will be given to you in addition, saith the Lord. 


He k og the altar and says: 
he Lord be with you. R. And with you also. 
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DOMINICA XIV POST PENTECOSTEN 
Oremus. Postcommunio 
urificent semper et muniant tua sacramenta nos, Deus: et ad 
perpetuae ducant salvationis effectum. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo, 


Cc. Dominus vobiscum. 
R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Prrsese: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, “ket Spiritus 


Sanctus. &. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit; 
Cc. Dominus vobiscum. | Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
jlluminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. 
p “34 Postcommunion 
Me thy sacrament, O God, ever purify and protect us and 


lead us to the goal of everlasti i 

: sting salvation: through our 
a a — Christ thy Son, who is God, living and eigning 
Roe unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 


Cc. The Lord be with you. 


R. i 
Cc. Go, the Mass is ended. id ea ae aa 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, b i 
Me by and grant that the sacrifice, which y eng 
= mee es offered in the sight of thy majesty, may be 
me _ : e to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 

nd all for whom [ have offered it. Through Christ our Lord. Amen 


Turning to the people, he says in blessing: 


C. May Almighty God, F iri 
im oe Perce ather, and Son, ** and Holy Spirit, 


igs priest goes to the Gospel corner, and says: 
ee ss =e i with ee ®. And with you also. 
Feet A og Spl holy Gospel according to John. 

. . Jo md 
ale gee ee ge was the Word, and the Word was con 
hehe — was ae = in oe bee nine with God. All 

nothing that was made. In him er life ho life oe he i cope, 
a e. In , was th 
a ne light shines in the darkness, and the ee ed 
i. Sap end it. A man came, sent from God, whose name was 
a plana “od a witness, to give testimony to the light, that all 
os Sooke ~ i rough him. He was not the light, but was to give 
nes ny to the light. The Word was the true Light, which en- 
ae i. pin man who comes into the world. He was in the world. 
thenent ies d was made through him, and the world did not 
thats a ~ He came to his own, and his own did not receive 
= =e - all who did receive him, and who believe in his name, 
Bison @ gave power to become children of God, born not of 
- nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
Soe, penuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
ues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 


th 
€ only-begotten of the Father, full of grace and truth. 


Thanks be to God. 
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DOMINICA DECIMA QUINTA 
POST PENTECOSTEN 
—————— 
Introitus Ps. 85, 1, 2-3 
| ssrvn Domine, aurem tuam ad me, et exaudi me: salvum fac 


servum tuum, Deum meus, sperantem in te: miserere mihi, 

Domine, quoniam ad te clamavi tota die. Ps. ibid., 4. Laetifica 
animam servi tui: quia ad te, Domine, animam meam levavi. ). 
Gloria Patri. Inclina. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


anaan 
AAAs 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
cclesiam tuam, Domine, miseratio continuata mundet et 
muniat: et quia sine te non potest salva consistere; tuo 
semper munere gubernetur. Per Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. 

Galat. 5, 25-26; 6, 1-10 
ratres: Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus. Non efficia- 
mur inanis gloriae cupidi, invicem provocantes, invicem in- 
videntes. Fratres, et si praeoccupatus fuerit homo in aliquo 

delicto, vos, qui spirituales estis, hujusmodi instruite in spiritu 
lenitatis, considerans teipsum, ne et tu tenteris. Alter alterius 
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AFTER PENTECOST 


Introit Ps. 85, 1, 2-3 
e attentive to me, Lord, and hear me; save thy servant 
cea, that trusteth in thee; have mercy on a, Lae, for ail 
a day long : have Sa to thee. Ps. ibid., 4. Gladden the heart 

of thy servant, for to thee, Lord, have I lifted 
be to the Father. Be attentive. mapa ey Siey 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. l. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aanoa 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou ‘alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
ay thy unfailing mercy, Lord, purify and protect thy 
Church, and since without thee it cannot stand secure, 

ried it be guided by thy constant care; through our Lord 

in us hrist thy Son, who is God, living and reigning with thee 
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Galatians. 

Gal. 5, 25-26; 6, 1-10 
rethren: If we live by the Spirit, then let us order our lives in 
obedience to the Spirit. We must not be eager for empty 

to je ; ory, or we shall envy one another and provoke one another 
ane . ousy. If anyone is found guilty of some misdeed, you who 
ed by the Spirit must correct him; but do so in a spirit of 
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eg ee ee 
onera portate, et sic _adimplebitis legem Christi. Nam si quis 
existimat se aliquid esse, cum nihil sit, ipse se seducit. Opus autem 
suum probet unusquisque, et sic in semetipso tantum gloriam 
habebit, et non in altero. Unusquisque enim onus suum portabit. 
Communicet autem is qui catechizatur verbo, ei qui se catechizat, 
in omnibus bonis. Nolite errare: Deus non irridetur. Quae enim 
seminaverit homo, haec et metet. Quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet corruptionem: qui autem seminat in spiritu, 
de spiritu metet vitam aeternam. Bonum autem facientes, non 
deficiamus: tempore enim suo metemus, non deficientes. Ergo dum 
tempus habemus, operemur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 

R. Deo gratias. 


Graduale, Ps. 91, 2-3. Bonum est confiteri Domino: et psallere 
nomini tuo, Altissime. VY. Ad annuntiandum mane misericordiam 
tuam, et veritatem tuam per noctem. 
Alleluja, alleluja. Y. Ps. 94, 3. Quoniam Deus magnus Do- 
minus, et Rex magnus super omnem terram. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. 2. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 


B®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 7, 11-16 


n illo tempore: Ibat Jesus in civitatem quae vocatur Naim: et 

ibant cum eo discipuli ejus, et turba copiosa. Cum autem 

appropinquaret portae civitatis, ecce defunctus efferebatur 
filius unicus matris suae: et haec vidua erat: et turba civitatis multa 
cum illa. Quam cum vidisset Dominus, misericordia motus super 
eam, dixit illi: Noli flere. Et accessit, et tetigit loculum. (Hi autem 
qui portabant steterunt). Et ait: Adolescens, tibi dico, surge. 
resedit qui erat mortuus, et coepit loqui. Et dedit illum matri suae 
Accepit autem omnes timor: et magnificabant Deum, dicentes: 
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gentleness, bearing in mind that you too ma 

one another’s burdens, and so fulfil the Law of Eten re yp Roe 
thinks he is something, he is deceiving himself, because he is 
nothing. Let each man examine his own conduct: then, if he has 
any cause to boast, it will be in himself alone, and not in comparin 
himself to his neighbour. Each man must carry whatever load a 
assigned to himself. A man who is being instructed in the Word 
must share with his teacher all good things that he has. Do not 
deceive yourselves: God cannot be cheated. A man will rea 
whatever he sows. If he sows for his fiesh, he will reap from che 
flesh a harvest of ruin; but if he sows for the Spirit, he will rea 
from the Spirit a harvest of eternal life. We must not weary of ache 
what is right. In due time we shall reap our harvest, if we do ae 
ee hy ap anes a offers, let us do good to all 

' cia. o the i 

er er ie ed members of the household of the faith. 


Gradual. Ps, 9], 2-3, It is good to praise thee, Lord 
» 2-3. i , and to hymn 
thy name, Most High. I i din fie “ 
nit Peer gh. WY. In the daytime to proclaim thy mercy, at 
lleluia, alleluia. VY. Ps. 94, 3. God is a might 
King of all the earth. Alleluia. si aia ies 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almi i 
: ts ghty God, who didst cleanse 
(me lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
h gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
pe proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
aay, Lord, a blessing. 

Jay the Lord be in my heart and on my li 

1 : y lips that I m 
his Gospel worthily and well. Amen. . one ee 


Turning to the book, he says: 
y: j gpibeeen oa ‘sina - We And with you also. 
‘ e ho i 
mooie ote y Gospel according to Luke. 
t that time: Jesus set out for a city called Ruin eae 
by his disciples and a great crowd of people. He was nearing 
Me ac city gate, whena funeral came out. The dead man was his 
ae : s only son; she was a widow, and was accompanied by a 
is hee ge of the people of the city. When the Lord saw her, 
Wien ose touched with pity for her, and he said to her: Do not 
nie te en he went up and touched the bier. The bearers stopped, 
ip and - said: Young man, I bid you, rise up. The dead man sat 
egan to speak, and Jesus gave him to his mother. All were 
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oe | ee 
Quia propheta magnus surrexit in nobis: et quia Deus visitavit 
plebem suam. 

R. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “ae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 39, 2, 3, 4. Exspectans exspectavi Dominum, et 
respexit me: et exaudivit deprecationem meam: et immisit in OS 
meum canticum novum, hymnum Deo nostro. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae e 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui human!- 
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a ee ee 
seized with awe and praised God: A great prophet, they said, has 
risen among us, and God has visited his people. 

jw. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead ; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


. And with Iso. 
Cc. Let us pray. * — 


Offertory. Ps. 39, 2, 3, 4, Y awaited the Lord expectantly, and he 
urned to me and he heard my petition and gave me a new song 
to sing, a hymn to our God. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

fl to thee, my living and true God, for my sins and offences 

iz pee without number, and for all who are present here 
en Well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Osper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we May 
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7 7a 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius 
tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[ Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene —« dic hoc sacrificium, tuo sancto 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
\ nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. oe 

Js audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. - 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. . 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. ; 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: ; 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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ee ee ee ee 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
We: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for 


(rer, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 
memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 
~ “\ Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
‘t may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
'n heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
( apud Deum Patrem omnipotentem. 

. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 


ua nos, Domine, sacramenta custodiant: et contra diabolicos 
semper tueantur incursus. Per Dominum nostrum Jesum 


Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. R. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
®. Dignum et justum est. 


° 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 


‘ y ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 

Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 

personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 

gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 

Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 

verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 

essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 

Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qul 

non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu! 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Joann. 6, 52. Panis, quem ego dedero, caro mea est 
pro saeculi vita. 


Deinde osculatur Altare et dicit: -_ 
C. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may fin 
Pot God the Father almighty. iit 
. May the Lord receive the sacrifice fro 
: I m your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay thy sacraments, Lord, protect us, and shield 
rd, ’ us from 
[Vite assaults of the devil: through our Lord Jesus Christ 
' thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
cag | ae Holy Spirit, (in a@ clear voice) for ever and ever. 


: ae Lord . with you. R. And with you also. 

: aise your hearts. R. They are raised t 

Cc, Let us give thanks to the Lord our God. perenne 
®. It is just and right. 


; ; Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father almighty 

: eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
oe art one God, one Lord, not in the singleness of one person 
ut in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
ap we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference: 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
oo several person, and at the same time their one substance and 
ears pa peg’ A ve = — praise and the Archangels, 

eraphim. 
gece ah: base , who never cease to cry out every 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heave 
’ ’ : i n and earth are 
Hr of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. John 6, 52. The b i 
I ; > oes read, which ive, i h 
for the life of the world. ss ieccmeeacia dian 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
[V (sent nostras et corpora possideat, quaesumus, Domine, 


doni caelestis operatio: ut non noster sensus in nobis, sed 
jugiter ejus praeveniat effectus. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 2. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, » et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
fest Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 


ay the work of thy heavenly sacrament, we beg thee, Lord, 

take possession of our mind and body, so that its action, 

not our judgement, may be foremost in us: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. BR’. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks’ be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. : 
— John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
ightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
oe him. He came to his own, and his own did not receive 
Pa but to all who did receive him, and who believe in his name, 
© these he gave power to become children of God, born not of 
lood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
i genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
he ee and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
© only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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Introitus Ps. 85, 3, 5 


iserere mihi, Domine, quoniam ad te clamavi tota die: 

quia tu, Domine, suavis ac mitis es, et copiosus in miseri- 

cordia omnibus invocantibus te. Ps. ibid., J. Inclina, 
Domine, aurem tuam mihi, et exaudi me: quoniam inops et pauper 
sum ego. ¥. Gloria Patri. Miserere. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 

Postea in medio Altaris dicit: 


voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


( rot in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus Oratio 
P ‘ua nos, quaesumus, Domine, gratia semper et praeveniat et 


sequatur: ac bonis operibus jugiter praestet esse intentos. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 


saecula saeculorum. 2). Amen. 


i i i i i ad Ephesios. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ep — 13-21 
ratres: Obsecro vos, ne deficiatis in tribulationibus meis pro 
vobis: quae est gloria vestra. Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paternitas 
in caelis et in terra nominatur, ut det vobis secundum divitias 


gloriae suae, virtute corroborari per Spiritum ejus in interiore’ 
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Introit Ps, 85,.3,.5 
ave mercy on me, Lord, for all day I have cried to thee, for 
thou, Lord, art gentle and gracious and full of mercy to all 
that call upon thee. /s. ‘bid., |. Be attentive to me, Lord, 


and hear my prayer, for I am needy and poor. ’. Glory be to the 
Father. Have mercy. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


nanan 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
e beg thee, Lord, that thy grace may ever forestall and 
accompany us, and make us always intent on good works: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 

and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 

ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 
Ephes. 3, 13-21 
rethren: I pray that you may not be discouraged over my 
Bute for your sake; they are your glory. And therefore 
I fall on my knees to the Father from whom every family in 
€aven and earth has its being; and I pray that from the treasury 
Of his glorious power he will strengthen you inwardly through his 
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hominem, Christum habitare per fidem in cordibus vestris: in 
caritate radicati et fundati, ut possitis comprehendere cum omni- 
bus sanctis, quae sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fundum: scire etiam supereminentem scientiae caritatem Christi, 
ut impleamini in omnem plenitudinem Dei. Ei autem, qui potens 
est omnia facere superabundanter quam petimus aut intelligimus, 
secundum virtutem quae operatur in nobis: ipsi gloria in Ecclesia 
et in Christo Jesu, in omnes generationes saeculi saeculorum. 
Amen. W®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 101, 16-17. Timebunt gentes nomen tuum, Domine, 
et omnes reges terrae gloriam tuam. Y. Quoniam aedificavit 
Dominus Sion, et videbitur in majestate sua. ; ; 
Alleluja, alleluja. WV. Ps. 97, 1. Cantate Domino canticum 
novum: quia mirabilia fecit Dominus. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Whee Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. ; 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne. et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: . 
C. Dominus vobiscum. R. _Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 
. Gloria tibi, Domine. 
. Luc. 14, 1-11 


n illo tempore: Cum intraret Jesus in domum cujusdam prin- 
| coi pharisaeorum sabbato manducare panem, et Ipsi obser- 

vabant eum. Et ecce homo quidam hydropicus erat ante illum. 
Et respondens Jesus dixit ad legisperitos et pharisaeos, dicens: Si 
licet sabbato curare? At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum 
sanavit eum, ac dimisit. Et respondens ad illos, dixit: Cujus vestrum 
asinus aut bos in puteum cadet, et non continuo extrahet illum die 
sabbati? Et non poterant ad haec respondere illi. Dicebat autem 
et ad invitatos parabolam, intendens quomodo primos accubitus 
eligerent, dicens ad illos: Cum invitatus fueris ad nuptias, non 
discumbas in primo loco, ne forte honoratior te sit invitatus ab illo, 
et veniens is qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum: et 
tunc incipias cum rubore novissimum locum tenere. Sed cum 
vocatus fueris, vade, recumbe in novissimo loco: ut, cum venerit 
qui te invitavit, dicat tibi: Amice, ascende superius. Tune erit 
gloria coram simul discumbentibus: quia omnis qui se exa ta! 
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Spirit; that Christ may dwell through faith in your hearts; that 
you may be rooted in love and grounded in love; that you and all 
the saints may understand and know the breadth and length and 
height and depth of the love of Christ, which surpasses human 
understanding; and that you may be filled with the fullness of 
God’s being. To him who, by his power working within us, is able 
to do far more than anything we can ask for or imagine, to him be 
glory in the Church and in Jesus Christ through all generations for 
ever and ever. Amen. W®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 101, 16-17. The gentiles, Lord, shall fear thy name, 
and all the kings of the earth thy glory. VY. For the Lord hath built 
up Sion and will be seen in his majesty. 

Alleluia, alleluia. VY. Ps. 97, 1. Sing a new song to the Lord, for the 
Lord hath worked wonders. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in 
thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from » the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Luke 14, 1-11 
t that time: Jesus went into the house of a leader of the 
Pharisees on the sabbath day to take a meal, and the Phari- 
sees were watching him. There in front of him was a man who 
had dropsy. So Jesus said to the lawyers and Pharisees: Is it lawful 
to cure on the sabbath or not? But they remained silent. So he took 
the man, cured him and sent him away. Then he said to them: If 
your son or your ox falls into a well on the sabbath, is there any one 
Of you who will not at once pull him out? And they had no answer 
to this. Then, as he had noticed how the guests chose the best seats 
for themselves, he told them a parable: When you have been 
Ivited by someone to a marriage feast, he said, do not sit down 
©n the principal couch, because a guest more distinguished than 
yourself may have been invited, and the host, who invited you 
both, will come and say to you, You must give up your place to 
is man; and then, to your embarrassment, you will move down 
to the lowest place. No, when you are invited, go and sit in the 
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humiliabitur: et qui se humiliat exaltabitur. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
j Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
i) Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
} Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( wt in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 39, 14, 15. Domine, in auxilium meum respice: 
confundantur et revereantur, qui quaerunt animam meam, ut 
auferant eam: Domine, in auxilium meum respice. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui_ humanae substantiae dignitatem mirabiliter 
condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus 


aquae et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, 44 
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lowest place; and when your host comes, he will say to 

friend, take a higher place. Then you will gain heh ate 
of all your fellow guests. He who exalts himself will be humbled 
and who humbles himself will be exalted. ; 
. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of h 
| car and of all things visible and invisible. I Deliovs in oo 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
nae dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
fog Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
be Son; who together with the Father and the Son is adored and 
. orified ; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
oly, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
temission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. . 


He kisses the altar and says: 
©. The Lord be with you. 


R. A i 
Cc, Let us pray. nd with you also. 


Offertory Ps 39, 14, 15 Li . 

. Ss. ’ > J. ord, grant me thine aid may they 
and be Cc nfounded h y 

tr emble 10) who seek m life, to destroy It; Lor d, 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the ifice 
He perfect offering, which I thy unworthy do mtengance ed = 
neg oe my living and true God, for my sins and offences and 
well : 7 without number, and for all who are present here as 
bs s for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


H, oe ‘ P 
€ blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
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oe — 
humanitatis nostra fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


O fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes , 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene “& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


View sanctificator omnipotens aeterne Deus ( benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| tm, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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have fellowship in his Godhead, who dei 

j 5 gned to share o - 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and mleneiN wit 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvati i 
5 E on, beseechin 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole wands 


salvation it may ascend with a swe i 
; tic et fr 
sight of thy divine majesty. Amen. oe 


Bowing slightly, he says: 


a humble soul and repentant heart may we be received 
y thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


( ne Sanctifier, almighty eternal God th es the ad 
: : > e bless. eS tt offe 
ings and continues) and tal bless thi i prepare or 

: Ss sacrifice, a d fi 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hand: i vith 
[= iy om 4 b — S among the innocent and gather with them 
o hear the song of praise and tell of all th 
Lord, I have loved the beauty of plgeeee te 
> th 
. cis ieee y y house and the place where 
et not my soul, O God, be 1 i i 
a ‘wth ges Fe ost among the wicked nor my life 
eir hands are steeped in evil; their right hands fi i 
Zep : ull of b 3 
ae psbleages I = in as redeem me and be me an 
) are set in the straight : 
: Ten teed ight path: where men gather, Lord, 
lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, i 
ginning, is now, : ‘ 
end. Amen. * w, and ever shall be: world without 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

ss a of the passion, Tesurrection and ascension of 
ell ems ree our Lord, and in honour of the blessed Mary 
pile Ree od essed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
it bier »0 e ose whose relics are here and of all the Saints; that 
whee ring honour to them and salvation to us; and may they, 
ae memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 

€aven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
()™ apud Deum Patrem omnipotentem. 

f. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 


unda nos, quaesumus, Domine, sacrificii praesentis effectu: 
Me perfice miseratus in nobis; ut ejus mereamur esse 

participes. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. ®!. Amen. 


C. Dominus vobiscum. mR. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 


ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 

unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate per- 
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua gloria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, 
sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae 
sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia 
unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Angeli, 
atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non cessant 


clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 


venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 70, 16-17, 18. Domine, memorabor justitiae tuae 
solius: Deus, docuisti me a juventute mea: et usque in senectam 
et senium, Deus, ne derelinquas me. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
C. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and 

L s yours may fi 
Path hn the Father almighty. selenite 

, ay the Lord receive the sacrifice from 

' I your hands fo 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. , 


si actica Secade Secret 
eg thee, Lord, cleanse us through the power of e 
: toda 
VV secttce and fulfil thy mercy in us, that we may fe saan 
a it worthily: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is ( od, living and reigning with thee in the unity of the "Hol 
Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 8. Amen. ' 


Cc. The Lord be with you ®. And with 

y e i } lso 

Cc. Raise your hearts. R. The ined tat 

Cc. Let us give thanks to the Lord our God. raetaaiatiiaae 
®. It is just and right. 


a pice “ the Holy Trinity 
ust and right, fitting and for our 
| evervwere to give thanks to thee, Lord, fais bebe cas 
g eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
crepe art one God, one Lord, not in the singleness of one person 
ut in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
pec we believe concerning thy glory, that also we hold both 
. : 4 — the Holy Spirit, without distinction or difference; 
be in pe essing the true and everlasting Godhead, we adore 
8 i person, and at the same time their one substance and 
fe Pte te Hal bec Aneel praise and the Archangels, 
i 
alpen cee! wie omy m, who never cease to cry out every 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heav 
; - en and earth 
Hii of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is * wa 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


foe munion. Ps. 70, 16-17, 18. Lord, I shall be mindful of the 
Stice which is thine alone; O God, from my youth thou hast 


taugh : 
12) God even unto old age and length of years forsake me not, 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. ®. And with you also. 
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a 
remus. 


urifica, quaesumus, Domine, mentes nostras igen 

renova caelestibus sacramentis: ut panei agg e . PO nie 

praesens pariter et futurum capiamus auxilium. a sepsis 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui ee Se 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula A 
®. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: — 
ibi ta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
ogee Rage paces fiolint, quod oculis tuae nie hg ae ee 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et — id ol a — 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per 
minum nostrum. Amen. 


d populum, benedicens, prosequitur: . . 
age Reed fo vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dici . 
C. Dominus vobiscum. | %. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat ee . 
[Be erat Verbum. Hoc erat in Wjctum est nihil, quod factum 

per ipsum facta sunt, et sine Ips Beebe te ag vate? 
est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominu ~ ee 
lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Fui ee, a 

0, cui nomen erat Joannes. Hic venit in testim es 
Oo temhan perhiberet de lumine, ut omnes ee Lala 
Non erat ille lux, sed ut testimonlum perhiberet ‘ So ea 
lux vera, quae illuminat omnem hominest Voorn eee 
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum fac pis 5 
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui cee, 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis = sign 
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus, qui Ha _ me! 
guinibus, neque ex voluntate carnis, neque bs eee Sena 
sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) Et Ver oa aro imows 
est, (et surgens prosequitur) et habitavit in ue hs atta ot 
gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plen 
veritatis. . 
®. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
W: beg thee, Lord, in thy goodness, to cleanse our minds 


and form them afresh by thy heavenly sacrament, so that 
our bodies too may receive strength from it now and for 
eternity: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 


living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 


worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 


C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R®. Glory to thee, O Lord. 


John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
Men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
ohn, He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
Might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
ghtens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
Tecognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
me Senuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
einues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 


rR. Only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
* Thanks be to God. 
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POST PENTECOSTEN 
—— 
Introitus Ps. 118, 137, 124 


J ustus es, Domine, et rectum judicium tuum: fac cum servo tuo 


secundum misericordiam tuam. Ps. ibid., 1. Beati immaculati 
in via: qui ambulant in lege Domini. VY. Gloria Patri. Justus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aqaaan 
AAAS 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
Cystine Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 


Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
©. Dominus vobiscum. m. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
a, quaesumus, Domine, populo tuo diabolica vitare con- 
tagia: et te solum Deum pura mente sectari. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qul tecum vivit 


et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 


saeculorum. 2). Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 
Ephes. 4, 1-6 
a Obsecro vos ego vinctus in Domino, ut digne ambuletis 


vocatione qua vocati estis, cum omni humilitate et mansuetu- 
dine, cum patientia, supportantes invicem in caritate, sollicitt 
servare unitatem spiritus in vinculo pacis. Unum corpus et unus 
spiritus, sicut vocati estis in una spe vocationis vestrae. Unus 


Dominus, una fides, unum baptisma. Unus Deus, et Pater omnium, 
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i eet bi oli anid Ps. 118, 137, 124 
just, Lord, and thy judgement is right; deal with 
| wet according to thy mercy. Ps. ibid., 1. Blessed ae ted 
way is innocent, who walk in the 1 
Glory be to the Father. Thou art just. ial iaeiiati 


cC. Lord, have mercy ®. Lord, have m 
A ; \ ercy. 
Cc. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
e ig have mercy. ®. Christ, have mercy. 
‘ , have mercy. ®. Lord, hi 
Cc. Lord, have mercy. ene 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth pea 

( jcedeit We praise thee, we bless thee, 4 i lay id 
out sloxtty thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 

sod, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou ‘alone 
a holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 

hrist with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pra 
~~ Prayer 


rant thy people, Lord, we beg thee, to avoi i 
y , Lord, i oid all contact with 
(ye devil and to cling to thee alone, their God, with a pure 
living ap panes end — Jesus Christ thy Son, who is God 
igning with thee in th i iri : 
Paine le tea igh i e unity of the Holy Spirit, for 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 
pi 
rethren: So then, imprisoned as I am for the want Deis oe 
= live lives that are worthy of the destiny to which you have 
ie ie oe lives of perfect humility, gentleness and patience; 
ie Fee one another as charity demands; be eager to preserve 
mae of spirit through the bond of peace. There must be one body 
One spirit; for you have been called to share in one common 
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qui est super omnes, et per omnia, et in omnibus nobis. Qui est 
benedictus in saecula saeculorum. Amen. R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 32, 12, 6, Beata gens, cujus est Dominus Deus 
eorum: populus, quem elegit Dominus in hereditatem sibi. 
Verbo Domini caeli firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 101, 2. Domine, exaudi orationem 
meam, et clamor meus ad te perveniat. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne vaelam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. © B®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia - sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 22, 34-46 


n illo tempore: Accesserunt ad Jesum pharisaei: et interrogavit 
eum unus ex eis legis doctor, tentans eum: Magister, quod est 

mandatum magnum in lege? Ait illi Jesus: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et in tota anima tua, et in tota 
mente tua. Hoc est maximum et primum mandatum. Secundum 
autem simile est huic: Diliges proximum tuum sicut teipsum. In 
his duobus mandatis universa lex pendet et prophetae. Con- 
gregatis autem pharisaeis, interrogavit eos Jesus, dicens: Qui 
vobis videtur de Christo? cujus filius est? Dicunt ei: David. Ait 
illis; Quomodo ergo David in spiritu vocat eum Dominum, dicens: 
Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Si ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius ejus est? Et nemo poterat ei respondere 
verbum: neque ausus fuit quisquam ex illa die eum amplius 
interrogare. JR. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 
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hope, and there is one Lord, one faith, one bapti 

, . A aptism, 
Father of all, who is above all, pervades all, and Aaah pe 
us, who is blessed for all ages. Amen. RB. Thanks be to God 


Gradual. Ps. 32, 12,6. Blessed th i 
» 12,6. e nation whos i i 
lag ees he Na peels Lord hath chosen for his heriteze. 
e Lord t rd 
by the slat his ote heavens were made and all their host 
eluia, alleluia. VY. Ps. 101, 2. 
cry come unto thee. Alleluia. Ey SE ED 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


( “cleans my heart and my li i 
t y lips, almighty God, who di 
oe the lips of the prophet Isaias with a glowing ip 
n thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


worthil i 
pee y proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in m i 
: y heart and on m 
his Gospel worthily and well. Amen. y lips that I may announce 


ed J the book, he says: 
: e Lord be with you. BR. And wi F 
cx , with you also. 
<4 rs aay i Ot = holy Gospel according to Matthew. 
t that time: The Pharisees came to Jesus Lo gers oon 
a oe, put a question to test him: Master, he said which 
fail ™ i : aaa i ae = ie Law? Jesus answered: You 
u od with your whole heart d with 
your whole soul, and with your whole mind. That is scree? as 
r 5 ki the chie 
You commandment. The second resembles the ph 
i ee ie your neighbour as yourself. The whole Law and the 
vies i oe on those two commandments. While the Phari- 
x Bn rie ere e a body, Jesus put a question to them: What 
ite Pea nold about the Messias? Whose son is he? They 
Wasine 1: ; avid’s. He said to them: Then how is it that David 
a ae to call him Lord, when he said: The Lord said to my 
Stool - my right hand, until I make your enemies your foot- 
Sonld f ae calls him Lord, how can he be his son? No one 
Pb as m any answer; and from that day no one ventured to 
bis any more questions. Ri. Praise to thee, O Christ. 
: preset kisses the Gospel, saying: 
ugh the words of the Gospel may our sins be forgiven. 
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et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
( , 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Dan. 9, 17, 18, 19. Oravi Deum meum ego Daniel, 
dicens: Exaudi, Domine, preces servi tui: illumina faciem tuam 
super sanctuarium tuum: et propitius intende populum istum, 
super quem invocatem est nomen tuum, Deus. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
G imctiacam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 


mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humanl- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


earth, and of all things visible and invisible. I i i 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of hg es of ‘the 
Father before all ages; God from God, light from light true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Hol 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father andl 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead 
and the life of the world that is to come. Amen. 2 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. Dan. 9, 17, 18, 19. 1, Dani 

s . 9%, 17, 18, 19.1, Daniel, prayed to my God, saying: 

nets Lord, the prayers of thy servant: let the light of thy rons 
ance shine upon thy holy place, and in thy mercy give heed to this 

people, who are called by thy name, O God. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sanction 
Het perfect offering, which I thy ‘unworthy hak 
A aoe thee, my living and true God, for my sins and offences 
e abe ng inp without number, and for all who are present here 
~ as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Osper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


H — f q 
e blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 

nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

nae ‘ee Mo by the mystery of this water and wine, we may 

alg owship in his Godhead, who deigned to share our man- 

<a esus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
(_ ) ciementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomin: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene » dic hoc sacrificlum, tuo sancto 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| iste, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. . 
f. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
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He takes the Chalice and offers it, saying: 
W e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


Cis Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
Rv. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ajestatem tuam, Domine, suppliciter deprecamur: ut haec 
Wie quae gerimus, et a praeteritis nos delictis exuant, 
et futuris. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. Ps. 75, 12-13. Vovete, et reddite Domino Deo vestro 


omnes, qui in circuitu ejus affertis munera: terribili, et ei qui 
aufert spiritum principum: terribili apud omnes reges terrae. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
umbly, Lord, we beg thy Majesty that this holy work we 
perform may rid us of our sins both past and future: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear 
voice) for ever and ever. ®!. Amen. 


The Lord be with you. ®. And with you also. 

Raise your hearts. R®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


wang 


; Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 

Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person 

| but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 

revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 

of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 

so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 

each several person, and at the same time their one substance and 

their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 

the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and sa VS: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


;ommunion. Ps. 75, 12-13, Make good your promises to the Lord 
aes God; all you who gather around him with gifts, around him 
f 0 Is to be feared, who taketh away the life of princes, who puts 
€ar into all the kings of the earth. 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. ®. And with you also. 
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Oremus Postcommunio 
remus. ie 
i ioni i i Deus, et vitia nostra 
anctificationibus tuis, omnipotens . \ 
curentur, et remedia nobis aeterne proveniant. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 


lorum. 8. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 


4 minus vobiscum. I 
fie R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
ibi ini i itutis meae: e 
eat tibi, sancta Trinitas, obsequium servl ; meat 
eee Re ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis vip 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro neo ue 
ililud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do 
minum nostrum. Amen. 


sus ad ulum, benedicens, prosequitur: . 
age er we vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 


Sanctus. 8. Amen. 


cerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
a Dominus vobiscum. , Et cum spiritu tuo. 
Cc. © Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


RB. Gloria tibi, Domine. ‘ieie: i f-08 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud ge no tape 
ex Verbum. Hoc erat in principio apud ees e ee be 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quo ce 8 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tene — 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a mate 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimo: i 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non era! en 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux _ bs 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In m oo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non signe 
In propria venit, et sui eum non receperunt. arse foe) 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui ari 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate ee 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. ( is goa revi 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et ha ace! 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasl Unigenitia 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
ay thy sacrament, almighty God, heal the evilin us, and 
Mee us an eternal remedy: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
Mie and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, *« and Holy Spirit, 
bless you. R). Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
Tecognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
+O these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He venuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
Continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 

© only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 


418 


DOMINICA DECIMA OCTAVA 
POST PENTECOSTEN 


Eccli. 36, 18 
[> pacem, Domine, sustinentibus te, ut prophetae tui fideles 


Introitus 


inveniantur: exaudi preces servi tui et plebis tuae Israel. 
Ps, 121, 1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: in 


domum Domini ibimus. ¥. Gloria Patri. Da pacem. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 

Cc. Christe, eleison. 
¢ 
Ls 


SAAZ 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancot 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
irigat corda nostra, quaesumus, Domine, tuae miserationis 
operatio: quia tibi sine te placere non possumus. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 

vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 

saeculorum. 8, Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 
1 Cor. 1, 4-8 

ratres: Gratias ago Deo meo semper pro vobis in gratia Del, 
[rane data est vobis in Christo Jesu: quod in omnibus divites 

facti estis in illo, in omni verbo et in omni scientia: sicut 
testimonium Christi confirmatum est in vobis: ita_ut nihil vobis 
desit in ulla gratia, exspectantibus revelationem Domini nostt 
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Introit ‘ " Eccles. 36, 18 
ive peace to them that abide in thee, Lord, that thy prophet 

(y= found faithful; hear the prayers of thy servants a thy 
people Israel. Ps. 12/1, 1. I rejoiced at what was said to me; 


we Shall go into the house of the Lord. 
pet e Lord. VY. Glory be to the Father. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aaaan 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to m 

( jeossit We praise thee, we bless thee, oe adore ? aig 
‘ glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory 
-ord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou ‘alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
©. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let 
dl Prayer 


ay the working of thy mercy, we beg thee, Lord i 
c i, guide our 
Vitter, for without thee we can do nothing that is pleasing 
Goat = san 4 through ~ — Jesus Christ thy Son, who is 
, living and reigning with thee in the unit iri 
for ever and ever. ®. Amen. iaiiiilaaia diate: 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
- 1 Cor. 1, 4-8 
rethren: I give thanks to my God at all times, when I think 
“a you, for the divine grace that has been given you in Christ 
with —. For through him you have been enriched in every way, 
te ld gift of speech and of knowledge, in as much as our 
hess to Christ has taken firm root among you. Indeed there is 
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ee ee 
Jesu Christi, qui et confirmabit vos usque in finem sine crimine, 
in die adventus Domini nostri Jesu Christi. . Deo gratias. 


Graduale. Ps. 121, 1, 7. Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: 
in domum Domini ibimus. Y. Fiat pax in virtute tua: et abundantia 
in turribus tuis. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 101, 16. Timebunt gentes nomen tuum, 
Domine: et omnes reges terrae gloriam tuam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


RB. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 9, 1-8 


n illo tempore: Ascendens Jesus in naviculam, transfretavit, et 

venit in civitatem suam. Et ecce offerebant ei paralyticum 

jacentem in lecto. Et videns Jesus fidem illorum, dixit paraly- 
tico: Confide, fili, remittuntur tibi peccata tua. Et ecce quidam de 
scribis dixerunt intra se: Hic blasphemat. Et, cum vidisset Jesus 
cogitationes eorum, dixit: Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris? Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata tua; an 
dicere: Surge et ambula? Ut autem sciatis quia Filius hominis 
habet potestatem in terra dimittendi peccata, tunc ait paralytico: 
Surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. Et surrexit, et 
abiit in domum suam. Videntes autem turbae timuerunt, © 
glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem talem hominibus. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
et terrae, Visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et &* 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
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now no grace that is lacking to you, as you await the revelation 
of our Lord Jesus Christ. He will strengthen you to persevere to 
the end, so that you will be found beyond reproach on the D: f 
our Lord Jesus Christ. ®. Thanks be to God a 


Gradual. Ps. 121, 1, 7. I rejoiced at whi i 
A ot, /. at was said to me; we shall 
go into the house of the Lord. VY. Le i a 
wd abundance in rosie . Let there be peace in thy strength 
eluia, alleluia. Y. Ps. /0/, 16. Lord, the genti 
y i pe a til 
name and all the kings of the earth thy bet pee, eae mee 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
( “Gea my heart and my li ig 
\ y lips, almighty God, who di 
ey the lips of the prophet Isaias with a glowing Sey 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 


may worthil, i ; 
pik rthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in my heart and o i 
his Gospel worthily and well. Aces ee 


donkey to the book, he says: 
3 pecans  saeey oe _ <2 And with you also. 

ie holy Gospel a i 
R. Glory to thee, O Lord. iain 

a Matth., 9, 1- 
t ae: time: Jesus went on board the boat, crossed i 
an pee to his own town. Some people brought him a 
ae ae rina in phic Jesus saw their faith and said to the 
2 e, my child, your sins are forgi At thi 
of the scribes though ayeteyny ee oi 
ght to themselves: Th i i 
tee hacen e : is man is blaspheming. 
they were thinkin d said: 
Ponder evil in your hearts? Which i scales, to es Voucie on 
pont r he ? ich is easier, to say: Your sin 
Sane: ui is say: Rise up and walk? However, to show sande: 
ati hed ai _ Seg ee earth to forgive sins (then he turned 
: Rise up, take your bed and go hom 

e. Whereupon 

gk ae oe Rat ra people saw this, they ache 
a: raise od for having gi 

oi R.. Praise to thee, O Christ. acumen) 

he Priest kisses the Gospel, saying: 

Ough the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the . 
, the almighty Father, maker of heaven and 
[eet and of all things visible and invisible. I believe in one 
ather b esus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
efore all ages; God from God, light from light, true God 
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Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et_mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


EIGHTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


from true God, begotten not made, one in i 
Father: through whom all things were made. sore fer 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Hol 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father Bat 
the Son; who together with the Father and the Son is adored 
glorified ; who spoke through the Prophets. And I blew be 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead d 
the life of the world that is to come. Amen. — 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. i 
* Beets y' ®. And with you also. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. km. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Exodi. 24, 4, 5. Sanctificavit Moyses altare Domino, 
offerens super illud holocausta et immolans victimas: fecit sacrifi- 
cium vespertinum in odorem suavitatis Domino Deo, in conspectu 
filiorum Israel. 


Offertory. Exodus 24, 4,5. Mo i 

, s 24, 4,5, ses dedicated an altar to the L 

pind agen bi oe. ie slaying and burning of victims: ag 
ered a sacrifice of sweet s: ( i 

the sight of the sons of Israel. — ne 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
He Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
9 perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
pd laden = ans wt true God, for my sins and offences and 
ut number, and for all who are present h 
a . . . ere 
a as for all the Christian faithful living and dead: that it ee : 
sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen : 


maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 


mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
C) God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 

eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Dos. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humanl- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


nature of man and even more wonderfully re-formed i 

ae Mog by the mystery of this water ate wine, epee 

one 5; 2 in his Godhead, who deigned to share our man- 

ent s Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


have fe 


H ‘ 
€ takes the Chalice and offers it, saying: 


rape thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

: gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
Salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
thy divine majesty. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
(_) semensam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascenda ; 
Amen. Sight of 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. . : ae 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. : i 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. ; . : ' 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, e 
miserere mei. ; . ; . 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: _ 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi _offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. ; ; 4 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, 4! 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 


totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta . si 
eus, qui nos per hujus sacrificii veneranda commercia, unlus 
summae divinitatis participes efficis: praesta, quaesumus> 
ut, sicut tuam cognoscimus veritatem, sic eam Larne 

moribus assequamur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 


422 


EIGHTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Bowing slightly, he says: 
W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and ** bless this sacrifice, prepared for 


(ier: Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF: thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be mercifulto me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 

memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
tay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
&. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
Of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
God, who workest sucha wondrous exchange through this 
sacrifice as to make us sharers in thy one and supreme 
Godhead, grant, we beg thee, that we who know thy truth 
May through our right conduct come to its possession: through 
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Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Woon 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum. et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 95, 8-9. Tollite hostias et introite in atria ejus: 
adorate Dominum in aula sancta ejus. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. km. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


ratias tibi referimus, Domine, sacro munere vegetati: tuam 

misericordiam deprecantes; ut dignos nos ejus participatione 

perficias. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 
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our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, livin igni 

, : L , 5 g and reignin 
with thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for eet 
and ever. ® Amen. 


ae Lord & with you. l. And with you also. 

aise your hearts. ®. They are raised to th 

Let us give thanks to the Lord our God. — 
It is just and right. 


rTetete 


: ; Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person. 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty ; which the Angels praise and the Archangels 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 95, 8-9. Take i i 
n , Pe, 95, H your offerings and ent ‘ 
Worship the Lord in his holy house. ns aii 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. ®. And with you also. 
L 
€t us pray. Postcommunion 
hou hast fed us, Lord, with thy sacred gift. We give thee 
thanks and beg thee in thy mercy to make us worthy of our 
a share in it: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
he living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
T ever and ever. 8. Amen. 
e The Lord be with you. 


R®. And with also. 
Go, the Mass is ended. fais ba bo: 


R. Thanks be to God. 
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 


illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 


Sanctus. 2. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigenitl 
a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


ee 


DOMINICA DECIMA NONA 
POST PENTECOSTEN 


Introitus d 

alus populi ego sum, dicit Dominus: de quacumque tribulation? 

G caiman ad me, exaudiam eos: et ero illorum Dominus in 
perpetuum. Ps. 77, J. Attendite, popule meus, legem meam-: 


inclinate aurem vestram in verba oris mei. ¥’. Gloria Patri. Salus. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinit: i 
Me thee; and grant that the cacti. which 4 neg 

worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen 


Turning to the people he says in blessing: 
: : 
er May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit 
bless you. R. Amen. , , : 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
. ae oe be with you. R. And with you also 
i e beginning of the h i ; 
Se Picnic fax ghd oly Gospel according to John. 
n the beginning was the Word, and the Word worth Ger 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
oa comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
ohn. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
Pee sROny to the light. The Word was the true Light, which en- 
ightens every man who comes into the world. He was in the world. 
and the world was made through him, and the world did not 
ace him. He came to his own, and his own did not receive 
; 4 but 2 all who did receive him, and who believe in his name 
or ese he gave power to become children of God, born not of 
c oo nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God 
e genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
pryraagent he ne ps Aas: and we saw his glory, the glory 
- en o 
hee Dae 3 - net e Father, full of grace and truth. 


NINETEENTH SUNDAY AFTER 
PENTECOST 


Introit 
fos the salvation of the people, saith the Lord; if they cry to me 
Ps. 90 distress, I will hear them and I will be their Lord for ever. 
word 77, 1. Give heed, my people, to my law: be attentive to the 
s of my mouth. V. Glory be to the Father. I am the salvation. 
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Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. BR. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
mnipotens et misericors Deus, universa nobis adversantia 
propitiatus exclude: ut mente et corpore pariter expediti, 
quae tua sunt, liberis mentibus exsequamur. Per Dominum 

nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 


in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 
Ephes. 4, 23-28 
ratres: Renovamini spiritu mentis vestrae, et induite noyum 
hominem, qui secundum Deum creatus est in justitia et 
sanctitate veritatis. Propter quod deponentes mendacium, 
loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo: quoniam 
sumus invicem membra. Irascimini, et nolite peccare: sol non 
occidat super iracundiam vestram. Nolite locum dare diabolo: 
qui furabatur, jam non furetur: magis autem laboret, operan' to) 
manibus suis, quod bonum est, ut habeat unde tribuat necessitate 
patienti. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 140, 2. Dirigatur oratio mea sicut incensum 12 
conspectu tuo, Domine. VY. Elevatio manuum mearum sacrificium 


vespertinum. : 
Alleluja, alleluja. Y. Ps. 104, 1. Confitemini Domino, et ine 
vocate nomen ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. Alleluja- 
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Cc. Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
- pe have mercy. 4 Christ, have mercy. 
. ord, have mercy. . Lord, have i 
Cc. Lord, have mercy. tas 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. B®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty and merciful God, take away in thy goodness all 
that is hostile to us, that with our mind and body freed 

; from all hindrance, we may with liberty of spirit pursue the 

oo co are ee through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
od, living and reigning with thee in the unity of th Spiri 

for ever and ever. 8’. Amen. ae 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 

Ephes. 4, 23-28 
rethren: Let yourselves be renewed in mind and spirit; lay 
aside your old, corrupt nature, whose deceitful desires lead 
to ruin, and put on the new nature, created in God’s image 

oe true aspirations are for justice and holiness. Put aside 
7 oe ways, and let everyone speak the truth to his neighbour, 
a i are all members of the same body. If you are angry, do not 
de ee anger fade before the sun goes down; do not give the 
bot is chance. If anyone has been a thief, he must steal no longer, 
Ce ne ee poo ipa pe oe by the honest work of his 
A e able to help a nei i 
Tieets Leotee p a neighbour in need. 


ae Ps. 140, 2. Let my prayer, Lord, ascend as incense in thy 

Mae The lifting up of my hands, as the evening sacrifice. 

- eluia, alleluia. Y. Ps. 104, 1. Confess to the Lord and evoke his 
me; proclaim his works to the gentiles. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 22, 1-14 


n illo tempore: Loquebatur Jesus principibus sacerdotum et 

pharisaeis in parabolis, dicens: Simile factum est regnum 

caelorum homini regi, qui fecit nuptias filio suo. Et misit servos 
suos vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire. Iterum misit 
alios servos, dicens: Dicite invitatis: Ecce prandium meum paravi, 
tauri mei et altilia occisa sunt, et omnia parata: venite ad nuptias. 
Illi autem neglexerunt: et abierunt, alius in villam suam, alius vero 
ad negotiationem suam: reliqui vero tenuerunt servos ejus, et 
contumeliis affectos occiderunt. Rex autem cum audisset, iratus 
est: et, missis exercitibus suis, perdidit homicidas illos, et civitatem 
illorum succendit. Tunc ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant non fuerunt digni. Ite ergo ad exitus 
viarum, et quoscumque inveneritis vocate ad nuptias. Et egressi 
servi ejus in vias, congregaverunt omnes quos invenerunt, malos 
et bonos: et impletae sunt nuptiae discumbentium. Intravit autem 
rex, ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem non vestitum 
veste nuptiali. Et ait illi: Amice, quomodo huc intrasti non habens 
vestem nuptialem? At ille obmutuit. Tunc dixit rex ministris: 
Ligatis manibus et pedibus ejus, mittite eum in tenebras exteriores: 
ibi erit fletus et stridor dentium. Multi enim sunt vocati, paucl 
vero electi. W. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 


( ‘et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(‘sess my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in 
thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
oy proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may ann 
his Gospel worthily and well. Amen. ' — 


Turning to the book, he says: 
e he Lord be ee R. And with you also. 
A passage from the holy Gospel i 
®. Glory to thee, O Lord. Y ciciiaticaceaschiaimencniens 
. ; Matth. 22, 1-14 
t that time: Jesus spoke to the chief priests and Pharisees in 
parables. He said: The kingdom of heaven is like this. A 
4 king had prepared a marriage-feast for his son. He sent out 
his servants to call those who had been invited to the wedding, but 
they refused to come. So he sent more servants and told them: 
Give this message to those who were invited: I have already pre- 
pared the banquet; my bulls and fatted calves have been slaugh- 
tered and everything is ready: so come to the wedding. They. 
however, paid no attention; one went off to his farm, and another 
to his shop, and the rest seized his servants, ill-treated them and 
then killed them. The king, in his anger, sent out his army and 
destroyed the murderers and burned their city. Then he said to his 
servants: The marriage feast is ready, but those invited were not 
deserving of it. Go then to the gateways of the city, and invite to 
the wedding everyone you find there. So the servants went into 
the streets and gathered in everyone they could find, both good 
and bad: and the hall was filled with guests. Then the king went 
in to see the guests, and noticed a man there who was not wearing 
a wedding-garment. He said to him: My friend, how comes it that 
you are in here without a wedding-garment? But he had nothing 
to say. Then the king said to his servants: Tie him hand and foot, 
and throw him out into the darkness outside, where there will be 
Weeping and gnashing of teeth. Many are called, but few are 
Chosen, Rj. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
F Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
ather before all ages; God from God, light from light, true God 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genu/flectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 137, 7. Si ambulavero in medio tribulationis, 
vivificabis me, Domine: et super iram inimicorum meorum exten- 
des manum tuam, et salvum me faciet dextera tua. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Ginetta hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
D eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 


vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
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from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here a// kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and was 
buried. On the third day he rose again, according to the Scriptures. 
He ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the dead; 
and his reign will have no end. I believe also in the Holy Spirit, 
Lord and giver of life, who proceeds from the Father and the Son; 
who together with the Father and the Son is adored and glorified; 
who spoke through the Prophets. And I believe in one, holy, 
catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 
Cc. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Ps. 137, 7. When I pass through tribulation, thou, 
Lord, shalt quicken me; thou shalt ward off with thy hand the 
anger of my enemies and thy right hand shall save me. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
Fs thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 


thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


W: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 


Of thy divine majesty. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vere sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
| avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 


tuum, Domine. —— 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 


Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 


miserere mei. 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Ss memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 


aec munera, quaesumus, Domine, quae oculis tuae majes- 
tatis offerimus, salutaria nobis esse concede. Per Dominum 


nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) P&™ 
omnia saecula saeculorum. R. Amen. 
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Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and re 
pentant heart may we be recei 
Ws: thee, Lord; and may our sacrifice be so offered Page 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, Prepared for 


(Cre Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


“8 pin Arts his hands, the Priest says: Ps. 25, 6=12 

Ir eialeenmrbcsedding 
wo 

sath dry ‘aval Soe ne thy house and the ie ae 

Their. eae gh i" evil; a weet sae. 

te Feet —e ee phil oe penn A og 

aight path: where men gather, 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 


As it was in the beginni i 
gy ginning, is now, and ever shall be: world without 


R eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 


He turns * the people, and says in a louder tone: 
Tay, brethren, that my sacrifice and 
- A oe Father almighty. oa ne Seeepiaine 
: ay the Lord receive the sacri 
; ? I acrifice from you 
eed and glory of his name, for our welfare cis ” that of 
S holy Church. The prices; says: Amen, 


rant be Secret 

in th we ore thee, O Lord, that these gifts which we offer 

thr eight of thy majesty may further our salvation: 
and Setgsing wiih’ e and a Christ thy Son, who is God, living 
ins ee in the uni oe 
“olce) for ever and ever. R. yond Of the Holy Spica 
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i iritu tuo. 
inus vobiscum. pm. Et cum spiri . 
Can corda. R. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


Zane 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 


ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sl a 
\ : i unige’ 5 
otens aeterne Deus: Qui cum , : : ; 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus L becteyes ee, aoe 
i i din unius Tr i 5 
singularitate personae se 7 Me oe elo un, hae : 
i i imus, hoc de 5 
enim de tua gloria, revelante te, cre us, | } ee 
iri i i tia discretionis sentimus. : 
Spiritu Sancto, sine different scre ; ; be 
i i t in personis prop ‘ 
ne verae sempiternaeque Deitatis, e J 
Sane unitas, et in majestate adoretur ren ali 
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac : 
qui non cessant clamare quotidie, uma voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: ; ; 
Car Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 


. : : al 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in oa Benedictus q 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


i data tua custodiri 
i . 118, 4-5. Tu mandasti man tua. f 
ba ag ene dirigantur viae meae, ad custodiendas justificationes 


tuas. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. m. Et cum spiritu tuo. 


Oremus Postcommunio 


ua nos, Domine, medicinalis operatio, eta nests Te 
sitatibus clementer expediat, et tuis semper faciat i ae 
mandatis. Per Dominum nostrum Jesum eg soe ses 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus San 


per omnia saecula saeculorum. Ry. Amen. 


mw. Etcum spiritu tuo. 


i iscum. I 
c. Dominus vob Sn aie 


c. Ite, missa est. 


incli ici te: 
‘acerdos inclinat se, et dicit secre ; — ét 
7 laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis ee pir 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae coos age bes 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus Pp 


429 


NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. B®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


WON 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion, Ps. 118, 4—5, Thou hast ordered thy commandments 
to be kept fully; may my way lead to the keeping of thy precepts. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


Let us pray. Postcommunion 
M ay thy healing action, Lord, mercifully detach us from our 


R. And with you also. 


sinful ways and make us ever hold fast to thy commands: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. Rk). Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
©. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
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ee aE 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 


Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a 
Deo, cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testi- 
monium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non 
erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux 
vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. 
In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum 
non cognovit. In propria venit, et sui eum non receperunt. Quot- 
quot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, 
his qui credunt in nomine éjus, qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Genuflectit dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens pro- 
sequitur) et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


DOMINICA VIGESIMA POST 
PENTECOSTEN 


Introitus Dan. 3, 31, 29, 35 
( )aue quae fecisti nobis, Domine, in vero judicio fecistl, 
quia peccavimus tibi, et mandatis tuis non obedivimus: 
sed da gloriam nomini tuo, et fac nobiscum secundum 
multitudinem misericordiae tuae. Ps. 1/8, |. Beati immaculati 19 
via: qui ambulant in lege Domini. ¥’. Gloria Patri. Omnia. 
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acceptable to thee, and through thy mercy brin i 
7 g forgiveness to 
and all for whom I have offered it. Through Christ rites Lord. donee. 


Turning to the people, he says in blessing: 


Cc. May Almighty God, Father, and S iri 
bless you. 8’. Amen. ° Oy A ath eke Gast 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
- .s oo be with you. Rk. And with you also 
a e beginning of the holy G i j 
SB ae ore y Gospel according to John. 
n the beginning was the Word, and the Word woman eat 
and the Word was God. He was in the beginning with God All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not 
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world. 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name 
fn these he gave power to become children of God, born not of 
ues, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
oe cae nde heispi aoe ps and we saw his glory, the glory of 
- en of the Father, 
oe full of grace and truth. 


TWENTIETH SUNDAY AFTER 
PENTECOST 


Introit Dan. 3, 31, 29, 35 
ll that thou hast done to us, Lord, thou hast done with 
perfect justice, for we have sinned against thee and disobeyed 

Sak thy commandments; nonetheless honour thy name, and 

the with us out of thy boundless mercy. Ps. 1/8, i. Blessed are 

GI y whose way is innocent, who walk in the law of the Lord. y. 

Ory be to the Father. All. 
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Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


a) 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
argire, quaesumus, Domine, fidelibus tuis indulgentiam 
placatus et pacem: ut pariter ab omnibus mundentur offensis, 
et secura tibi mente deserviant. Per Dominum nostrum 

Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 

Ephes. 5, 15-21 
ratres: Videte quomodo caute ambuletis: non quasi insipien- 
tes, sed ut sapientes, redimentes tempus, quoniam dies mali 
sunt. Propterea nolite fieri imprudentes, sed intelligentes quae 

sit voluntas Dei. Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria: se 
implemini Spiritu Sancto, loquentes vobismetipsis in psalmis, et 
hymnis, et canticis spiritualibus, cantantes et psallentes in cordibus 
vestris Domino: gratias agentes semper pro omnibus, in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, Deo et Patri. Subjecti invicem in 
timore Christi. RB. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 144, 15-16. Oculi omnium in te sperant, Domine: ie 
tu das illisescam in tempore opportuno. Y. Aperis tu manum tuam: 
et imples omne animal benedictione. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 107, 2. Paratum cor meum, Deus, paratu™ 
cor meum: cantabo, et psallam tibi, gloria mea. Alleluja. 
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Lord, have mercy. 
ioe a R. Lord, have mercy. 


RR. Christ, hav 
Christ, have mercy R. Christ. es 
; ; ri 
Lord, have mercy. R. i Sa 


Lord, h 
Lord, have mercy. sla 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, an 

goodwill. We praise thee, we b 

glorify thee, we give thanks t 
Lord God, heavenly King, God the 


begotten Son 


ve mercy onus. For thou alone 
alone art the most high: Jesus 
ory of God the Father. Amen. 


h thou alone art Lord, thou 
Christ with the Holy Spirit, in the gl 


He kisses the altar and Says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. 
Prayer 


drunk with wine 
fill yourselves with the 


» and at every opportu 
rs ; 
= Either for everything, in the name of our Lord Jesus Christ. 
ea verence for Christ lead you to accept subjection, where 
“4Jection is due. Rl. Thanks be to God. , 


Gr 
ana ae Ps. 144, 15-16, The eyes of all are on thee, Lord, in hope, 
— Ou givest them their food in season. Y. Thou openest thy 
teen fillest every creature with thy blessing. 
oe a alleluia. Y. Ps. 107, 2. My heart is ready, O God, my heart 
y; I will sing psalm and hymn to thee, my glory. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 4, 46-53 


n illo tempore: Erat quidam regulus cujus filius infirmabatur 
Capharnaum. Hic, cum audisset quia Jesus adveniret a Judaea 
in Galilaeam, abiit ad eum, et rogabat eum ut descenderet, et 
sanaret filium ejus: incipiebat enim mori. Dixit ergo Jesus ad 
eum: Nisi signa et prodigia videritis, non creditis. Dicit ad eum 
regulus: Domine, descende priusquam moriatur filius meus. Dicit 
ei Jesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit homo sermoni quem dixit 
ei Jesus, et ibat. Jam autem eo descendente, servi occurrerunt ei, 
et nuntiaverunt dicentes quia filius ejus viveret. Interrogabat ergo 
horam ab eis in qua melius habuerit. Et dixerunt ei: Quia heri 
hora septima reliquit eum febris. Cognovit ergo pater quia illa 
hora erat, in qua dixit ei Jesus: Filius tuus vivit; et credidit ipse, 
et domus ejus tota. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qu! 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 


( rr in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


432 


TWENTIETH SUNDAY AFTER PENTECOST 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
( “cleans my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias with a i i 

7 glowing coal: in 
thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 

iil proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord 

Amen. ; 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my li 

L i y lips that I m: 
his Gospel worthily and well. Amen. aie 


Turning to the book, he says: 
: ie Lord be ig on R. And with you also. 
" passage from the holy Gospel i 
®. Glory to thee, O Lord. . nee 
John 4, 

t that time: There was a royal official whose son ena 

ill at Capharnaum. When he heard that Jesus had come up 

rom Judea into Galilee, he came to him and begged him to 
go down and cure his son, who was at the point of death. Jesus 
said to him: Unless you people see signs and wonders, you refuse 
to velieve. The ruler said to him: Lord, come down, before my 
boy dies. Jesus replied: Go home; your son is well. The man 
believed the word that Jesus had spoken, and went home. While 
he was still on his way down, his servants met him and reported 
that his child was better. He questioned them about the hour at 
ay he had recovered, and they replied: Yesterday, at the seventh 

our, the fever left him. Then the boy’s father knew that he had 
recovered at the very hour when Jesus had said to him: Your son 
is well. So he and all his household became believers 
Praise to thee, O Christ. , 

The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
orcad Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
ri er before all ages; God from God, light from light, true God 
Fath true God, begotten not made, one in substance with the 
fs cat through whom all things were made. For us men and for 
me vation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
¥ y the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
ce also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
all uried. On the third day he rose again, according to the 
ot ures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
ana ather, He will come again in glory to judge the living and the 
oe and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
t, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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a ee 
i : i t per Prophetas. Et unam, 
conglorificatur: qui locutus e¢s' : 
neuel, catholicam et apostolicam Ecclesiam. ee 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectlonem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: — 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 136, 1. Super flumina Babylonis illic sedimus et 
flevimus; dum recordaremur tui, Sion. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens “ 
i i eterne Deus, hanc im- 
uscipe, sancte Pater, omnipotens a m- 
Sst hostiam, quam ego indignus eae eo oe 
i i erabilibu: 5 
Deo meo vivo, et vero, pro innumeré U S 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus feng oe eae 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque ys unctis: 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: ; ee Q 
eus, qui humanae substantiae dignitatem saeeone ea 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus ae _ 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, ae aaa 
tatis nostrae fieri dignatus, est particeps, Jesus oa - ete 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat unita 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


. P - 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam cispmeen= 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis — on 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis asce 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: - i 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito CE ie 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum In conspectu tu 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


: heciam cto 
prosequendo) et bene “& dic hoc sacrifictum, tuo san 


= ta 
‘ y eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Bhi 
7 : Ps. 25; 6 1 
Sacerdos lavat manus, dicens: ae 
| avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo @ 


tuum, Domine. ; saipttin Oe 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabili 
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the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 136, 1. By the rivers of Babylon, there we sat down 
and wept, when, Sion, we remembered thee. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
Wi: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 

ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 

Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; k. 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 


muneribus. 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 


miserere mei. 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per eun- 
dem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 


laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
aelestem nobis praebeant haec mysteria, quaesumus, Do- 
mine, medicinam: et vitia nostri cordis expurgent. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) 
per omnia saecula saeculorum. . Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

R. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate ah 

\ J ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omml- 
potens aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unlus 
singularitate personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod 
enim de tua gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de 
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Let not my soul, O God 
: ‘vith cence » be lost among the wicked nor my life 
eir hands are steeped in evil; ir ri 
ep ; their i 
i peli = in “aie aie pt rire! eae 
in the i : : 
‘ Teil Yew Gee Straight path: where men gather, Lord, 
ory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 


As it was in the beginning ; 
mnin 
end. Amen, gl 8, Is now, and ever shall be: world without 


Bowing slightly and Joining his hands, he Says: 


ecei ini i 
Rs Sethe paint, this offering which we make to the 

Fos Ghat 7 Passion, Tesurrection and ascension f 
eerie pet ord, and in honour of the blessed M: 
pa Pi mt an ohn the Baptist, of the holy Apostles P veil 
gel et whose relics are here and of all the Saints; nee 
ae ee _— ae — salvation to us; and may b ions 
in heaven: through the same inks oe pe ya — 


He wt 2 the people, and Says in a louder tone: 
Pp Y, brethren, that my sacrifice and yours may find accepta 
nce 


Secret 
ad bs Sena gifts, we beg thee, Lord, heal us and rid 
ol Ft f through our Lord Jesus Christ thy he 
- Waly eck _ » living and reigning with thee in the ynj of 
» (in a clear voice) for ever and ever. prion ‘hed 
/ n. 


C. ; 
ry peter you. ®. And with you also 
©. Let us gi eet R. They are rai 5 
t us give thanks t raised to the Lord. 
R. It is just and right, ° the Lord our God. 


. , Preface of the Holy Trinj 
tis t : ‘ oly Trinit 
| Pe tess and right, fitting and for = good, always and 
ternal God; a thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 
Pirit art one God ple eg -begotten Son and the Holy 
UC in the on » one Lord, not in the singleness of one person 
© substance of the Trinity. For whatever through thy 
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Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con- 
fessione verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, 
et in essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. eo 
laudant Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: 
qui non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
eee ct ( i Isis. Benedictus qui 
t caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. enedi q 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


{ CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


i i tui tuo, Domine, 
mmunio. Ps. 118, 49-50. Memento verbi tui servo tuo, 
i ners mihi spem dedisti: haec me consolata est in humilitate mea. 


einde osculatur Altare et dicit: oe 
C Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus Postcommunio 


t sacris, Domine, reddamur digni muneribus: fac nos, 
| | quaesumus, tuis semper obedire mandatis. Per Dominum 


i ili i tecum vivit 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui te 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 


saeculorum. R. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 


i obiscum. 
= in wom: R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: _ 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: ¢ 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis pe 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro qul 


illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


sus ad populum, benedicens prosequitur: = oe 
oe Meuse vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, i et Spiritus 


Sanctus. 8’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: a 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. 
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of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 118, 49-50, Remember thy word to thy servant, 
Lord, which gave me hope; this has consoled me in my humili- 
ation. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 


R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e beg thee, Lord, make us ever obedient to thy commands 
W so that we may become worthy of thy sacred gifts: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
®. Amen. 


C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: : 
May Almighty God, Father, and Son, »* and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

The Lord be with you. R. And with you also. 
C.  “& The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
no principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
lex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
. Deo gratias. 


DOMINICA VIGESIMA PRIMA 
POST PENTECOSTEN 


Introitus Esth. 13, 9, 10-11 


n voluntate tua, Domine, universa sunt posita, et non est qui 
| poss resistere voluntati tuae: tu enim fecisti omnia, caelum et 

terram, et universa quae caeli ambitu continentur: Dominus 
universorum tu es. Ps. 1/8, 1]. Beati immaculati in via: qui am- 
bulant in lege Domini. VY’. Gloria Patri. In voluntate tua. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
c. Kyrie, eleison. . Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. Rm. Kyrie, eleison. 
c. Kyrie, elison. 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
Cones Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magn 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater ommnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 
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ae John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Wor ith 
| soa the Word was God. He was in the ri balla Day ani au 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name oe 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to gi 
testimony to the light. The Word was the true Light which os 
lightens every man who comes into the world. He was in the wari, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receiv 
him; but to all who did receive him, and who believe in his aie 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man. but of God 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh (and rising 
- pees, tea oe ago pes and we saw his glory, the glory of 
- of the 
a Geciete es cot ather, full of grace and truth. 


TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER 
PENTECOST 


I , 
< iin, Thee ‘ Esther 13, 9, 10-11 
igs, Lord, are su ject to thy will, and none c. i 
Aes will, for thou hast made all things, heaven and poe por 
a : that is in the bounds of heaven; thou art the Lord of all 
ie ied : . Blessed are they whose way is innocent, who walk in 
aw of the Lord. VY. Glory be to the Father. All things. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


. Lord, have mercy. 
R. Christ, have mercy. 
R. Christ, have mercy. 
®. Lord, have mercy. 


elelelere 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth 
J c 5 ace to men of 
G a We praise thee, we bless thee, we anne thee, we 
Gor Na orify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
the a ay King, God the Father almighty.. Lord Jesus Christ 
of God y-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
» who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
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tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: at 

c. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 
amiliam tuam, quaesumus Domine, continua pietate custodi: 
ut a cunctis adversitatibus, te protegente, sit libera; et in bonis 
actibus tuo nomini sit devota. Per Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 
Ephes. 6, 10-17 

ratres: Confortamini in Domino, et in potentia virtutis ejus. 
P insti vos armaturam Dei, ut possitis stare adversus insidias 

diaboli. Quoniam non est nobis colluctatio adversus carnem 
et sanguinem: sed adversus principes et potestates, adversus 
mundi rectores tenebrarum harum, contra spiritualia nequitiae in 
caelestibus. Propterea accipite armaturam Dei, ut possitis resistere 
in die malo, et in omnibus perfecti stare. State ergo succincti 
lumbos vestros in veritate, et induti loricam justitiae, et calceati 
pedes in praeparatione Evangelii pacis: in omnibus sumentes 
scutum fidei, in quo possitis omnia tela nequissimi ignea exstin- 
guere: et galeam salutis assumite: et gladium spiritus, quod est 


verbum Dei. B®. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 89, 1-2. Domine, refugium factus es nobis, 4 
generatione et progenie. vy. Priusquam montes fierent, aut for- 
maretur terra et orbis: a saeculo et usque in saeculum tu es Deus. 
Alleluja, alleluja. VY. Ps. 113. 1. In exitu Israel de Aegypto, 


domus Jacob de populo barbaro. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum- 
Amen. 


Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com 


petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 
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who takest away the sins of the world, recei 

v he s 5 ve our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For hon alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


c. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
'¢ uard thy family, we beg thee, Lord, with thy constant and 


fatherly care, that under th ion i 
are, y protection it may be free from 
all adversities and by good actions give honour to thy name: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
eS with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever 
. Amen. ; 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 
Ephes. 6, 10- 
Binet Draw your strength from the Lord ‘en ie ra 


mighty power. Put on the armour of God, and you will 

e to stand firm against the crafty attacks of the jovi 
Liao the combat in which we are engaged is not against flesh and 
rete , but against princedoms and powers, against the rulers of 
this dark world, against the spiritual powers of evil in the heavens 
se pia wear the complete suit of divine armour, if you are to 
me your ground on the evil day and be still on your feet at the 

nd of the fight. Stand fast, therefore, with the belt of truth around 
sia Meo justice as your breastplate, and with your feet shod in 
' aa to spread the gospel of peace. Above all, shield yourself 
_ cs , and you will be able to extinguish all the fiery arrows of 
fn vil one. Take, too, the helmet of victory, and the sword of 

e Spirit, which is the word of God. B®. Thanks be to God. 


Gradual, Ps. 89, 1-2. Thou, Lord, hast 

1. ; , . " . been our refu 

epee to generation. VY, Before the mountains were ed pie 

rs . iti formed, from eternity to eternity, thou art God. 

. eluia, alleluia. Y. Ps, 113, 1. When Israel went forth from 
8ypt, and the house of Jacob from an alien people. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(“Sees my heart and my lips, almighty God, who didst 


— the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in 
wane y gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
fg y proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
way: Fe a blessing. 

4ay the Lord be in my heart and on my li 
y lips that I may announce 
1S Gospel worthily and well. Amen. ‘ 
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Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia — sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 18, 23-35 


n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hance: 

Assimilatum est regnum caelorum homini regi, qui voluit 

rationem ponere cum servis suis. Et, cum coepisset rationem 
ponere, oblatus est ei unus, qui debebat ei decem millia talenta. 
Cum autem non haberet unde redderet, jussit eum dominus ejus 
venumdari, et uxorem cjus, et filios, et omnia quae habebat, et 
reddi. Procidens autem servus ille orabat eum, dicens: Patientiam 
habe in me, et omnia reddam tibi. Misertus autem dominus servi 
illius, dimisit eum, et debitum dimisit ei. Egressus autem servus ille, 
invenit unum de conservis suis, qui debebat ei centum denarios: 
et tenens suffocabat eum, dicens: Redde quod debes. Et procidens 
conservus ejus rogabat eum, dicens: Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi. [lle autem noluit: sed abiit, et misit eum in 
carcerem donec redderet debitum. Videntes autem conservi ejus 
quae fiebant, contristati sunt valde: et venerunt, et narraverunt 
domino suo omnia quae facta fuerant. Tunc vocavit illum dominus 
suus et ait illi: Serve nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam 
rogasti me: nonne ergo oportuit et te misereri conservi tui, sicut 
et ego tui misertus sum? Et iratus dominus ejus tradidit eum 
tortoribus, quoadusque redderet universum debitum. Sic et Pater 
meus caelestis faciet vobis, si non remiseritis unusquisque fratrisuo 
de cordibus vestris. 
. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et © 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, © 
propter nostram salutem descendit de caelis. ( Hic genuflectitur 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et hom° 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non eri 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: dU 


ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratuls 


( Tae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Turning to the book, he says: 
c. The Lord be with you. R. And with you also 


c. A passage from *& the h i 
So ie Ole. | oly Gospel according to Matthew. 


Matth. 18, 23-35 


t that time: Jesus spoke this is di 
1 oke parable to his disci : 
/\ kine of heaven is like a king who ise to merce he 


accounts with his servants. When he b 
‘ ; egan i 
ae —e hae bap eage = him who owed a million cag Sa 
ee e debt, his master gave ord im 
sold, with his wife and children oo. 
. and all his possessions, i 
make payment. The servant fell d i pen po aes 
k y a own at his feet and said: 
patient with me, and I will pa: jen Be 
" y you the whole sum. Th , 
heart was touched with pi i ie aes ca 
i t pity for his servant, and he | i 
remitted his debt. Then the serva . pire 
mit 4 nt went out and came 
of is eu oe nerves who owed him five pounds; he he inn 
oA mee — a a nd — what you owe. His fellow-servant 
him: patient with me, and I wi 
yo ae ieee A ne pte and threw him Ag 
y the debt. When the oth 
gl gh er servants saw what 
1 ‘ y were greatly upset by it d 
their master the whole stor eee 
¢ ; 'y. The master sent for th 
said to him: Wretched servan hee rear 
! : t that you are. I i 
of that great debt of yours, b ee Oe 
1 , because you asked me. Ough 
to have had pity on j epee 
‘ your fellow-servant i 
a ‘ S , just as I had pity o ? 
= a eee oo aig eres eed to the visi eel tes 
dentsstie nna wee, " at is how my heavenly Father will 
h er does not i i 
R —_ Dine Co forgive brother from his heart. 
Lb priest kisses the Gospel, saying: 
rough the words of the Gospel may our sins be forgiven 


[ests = eat eg ree maker of heaven and 
tea stg See ge ka e and invisible. I believe in one 
Fa 5 y-begotten Son of God, 
fom eee a _ ; hog aon hg? light from fae aoe 
5 r . ot made, one in substan i 
cya nig whom all things were made. For us Ae] ae 
rs oe ie came down from heaven, (/ere all kneel) took 
5 tes ‘ . oly Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
se Ee “" bapa for us, suffered under Pontius Pilate and 
= ea _ n the third day he rose again, according to the 
- Pathe a ascended into heaven, and sits at the right hand of 
ead: sori e will come again in glory to judge the living and the 
pe baa s reign will have no end. I believe also in the Holy 
A rd and giver of life, who proceeds from the Father and 
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et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Job J. Vir erat in terra Hus, nomine Job: simplex et 
rectus ac timens Deum: quem Satan petiit ut tentaret: et data est 
ei potestas a Domino in facultates et in carnem ejus: perdiditque 
omnem substantiam ipsius et filios: carnem quoque ejus gravi 


ulcere vulneravit. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur 4 te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie; 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sane 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit a 
nomini praeparatum. 
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the Son; who together with the Father and the i 

glorified ; who spoke through the Prophets. Sie os — 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the d d, 
and the life of the world that is to come. Amen. ae 


_ kisses the altar and says: 
. The Lord be with you. i 
. R. And with you also. 
Offertory. Job 1. There was a mani 

; ‘ ; n in the land of Hus, whos 
“ we innocent and upright and God-fearing. Satan sonst to 
est him and was given power over his possessions and his body 


and he destroyed all his good i i i 
ae ine iis coe g s and his sons, and he afflicted his 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive i 
He: perfect offering, which I thy unworthy the a . 
had = : to my living and true God, for my sins and offences 
~ ap gences without number, and for all who are present here 

well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
prosper their salvation and mine unto life everlasting ; Amen. re 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful mai 

L nner hast formed the nobl 

() satire hd man and even more wonderfully re-formed oy 

Picogl i that by the mystery of this water and wine, we may 

“Saad one p _ Soaps who deigned to share our man- 
, hrist thy Son our Lord, who liveth and reigneth wi 

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. cai 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of i i 
> 5 salvation, beseech 
We gentle mercy, that for our own and the whole work 


. salvation it may ascend with 
_ ae a sweet i 
Sight of thy divine majesty. Amen. instance in, the 


Bowing slightly, he says: 


we — soul and repentant heart may we be received 
ry : ee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


Paci Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ngs and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
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Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| som, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


(= fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta : 
uscipe, Domine, propitius hostias: quibus et te placari voluisti, 
et nobis salutem potenti pietate restitui. Per Dominum nos- 
trum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 

in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. W. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


+ eleie) 
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 


- thy altar, Lord; 
o hear the song of praise and tell of all th 
Lord, I have loved the beauty of Ste ie oe 
, Aastra Sy y of thy house and the place where 
et not my soul, O God, be 1 i i 
: ie dl e lost among the wicked nor my life 
heir hands are steeped in evil; their ri 
Zep : ght hands full of bri 
ve lage I = in epic redeem me and be ate ts ee 
re set in the straight : : 
. a ee ght path: where men gather, Lord, 
lory be to the Father, and to the Son d iri 
a ather, ar , and to the Holy Spirit. 
a iy . eee is now, and ever shall be: world without 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

os memory of the passion, resurrection and ascension of 

bs ae Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
of irgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
ip a those whose relics are here and of all the Saints; that 
_ = ring honour to them and salvation to us; and may ‘they 
: Ose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us i ‘ 
eaven: through the same Christ our Lord. Amen. . 


He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and 
: . yours may fi 
Pints God the Father almighty. een 
. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


the praise and glor i 
the p y of his name, for our welf: 
all his holy Church. The priest says: Amen. nee ae 


: Secret 
a accept, Lord, our offerings, for by them thou dost 
: “ied ag hi appeased, and ourselves to regain salvation 
rem fees = the power of thy love: through our Lord Jesus 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 


unity of ae ; : 
gh te Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 


©. The Lord be with you. 
Raise your hearts. 


rn oe with you also. " 
. The ised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. ania 

It is just and right. 
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Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


unus es Deus, 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 118, 81, 84, 86. In salutari tuo anima mea, et in 
verbum tuum speravi: quando facies de persequentibus me 
judicium? iniqui persecuti sunt me, adjuva me, Domine Deus 


meus. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


mmortalitatis alimoniam consecuti, quaesumus, Domine: ut, 
quod ore percepimus, pura mente sectemur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 


lorum. . Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 


C. Dominus vobiscum. 
R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae- et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 


minum nostrum. Amen. 
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Preface of the Holy Trini 
. : . ty 
|: is truly just and right, fitting and for our good, always and 


pace tg ty give thanks to thee, Lord, holy Father, almight 
Sita ews | hogs ine Sake pon Son and the Holy 
i i , hot in the singleness of 
lh one substance of the Trinity. For whatever Ss hie 
i Se oe ee pe en kha Stet thy glory, that also we hold both 
‘ t oly Spirit, without distinction or di : 
pk bs ey the true and everlasting a. eime 
ae —_ person, and at the same time their one substance sol 
sa Rea lly ven ne praise and the Archangels 
: eraphim, y 
Cpiget Sad pet — who never cease to cry out every 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of H 
5 osts. Heaven and 
HH of thy glory. Hosanna in the highest. poe fag pe 
mes in the name of the Lord. Hosanna in the highest 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 118, 81, 84 

. Ps. , 81, 84, 86. In my heart I have h i 

wel and thy word; when wilt thou judge my —— cn 
wicked have persecuted me; help me, Lord my God — 


# kisses the altar and says: 
- The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pra 
y. Postcommunion 


ae. rosie Lord, 98 food of immortality: grant 
v reasure with a pure heart what h ; 
our lips: through our L i i ee 
esa as thro our ord Jesus Christ thy Son i 
d, living and reigning with thee in the unity of the Holy ports 
’ 


' for ever and ever. Rl. Amen. 


C. The Lord be with you. 


Go, the Mass is ended. co 


R. Thanks be to God. 


Ti ° 
he priest bows, and prays silently, saying: 


rd ee homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
bh oon grant that the sacrifice, which I, though un- 
atsouerbie cs 7 ave offered in the sight of thy majesty, may be 
andallf ee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
or whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 
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Sacerdos in cornu Eyangelii, dicit: 

©. Dominus vobiscum. 

Cc. & Initium sancti E 

. Gloria tibi, Domine. 

n principio era 

[eat Verbum. Hoc era 

ipsum facta sunt, et s 

in ipso vita erat, et vita 
et tenebrae eam non co 
cui nomen erat Joannes. 


perhiberet de lumi 
lux, sed ut testimonium 
iJluminat omnem hominem veni 
erat, et mundus per ipsum factus est, et 

et sui eum non rec 
edit eis potestatem fili 
anguinibus, 
viri, sed ex Deo nati sunt. 
(et surgens prosequi 
gloriam quasi 


In propria venit, 
receperunt eum, d 
in nomine ejus, 
neque ex voluntate 
Et Verbum caro factum est, 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 

®. Deo gratias. 


t Verbum, 
t in principio apu 


qui non ex si 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, 
Sanctus. ®. Amen. 


erat lux hominum, 
mprehenderunt. Fuit 
Hic venit in testimoni 
ine, ut omnes érederent per illum. Non erat ille 
mine. Erat lux vera, quae 
hunc mundum. In mundo 
mundus eum non cognovit. 
eperunt. Quotquot autem 
os Dei fieri, his qui credunt 
neque ex voluntate carnis, 
(Genuflectit dicens) 
tur) et habitavit 


perhiberet de lu 
entem in 
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et Filius, # et Spiritus 


Et cum spiritu tuo. 
vangelii secundum Joannem. 


Joann. 1, 1-14 
et Verbum erat apud Deum, et Deus 
d Deum. Omnia per 
ine ipso factum est nihil, quod factum est: 
et lux in tenebris lucet 
homo missus a Deo, 
um, ut testimonium 


DOMINIC 
POST PENT 


A VIGESIMA SECUNDA 
ECOSTEN 


profu 
meam. VY 


Introitus 
i iniquitates observaveris, Domine, 
quia apud te propiti 

ndis clamavi a 

. Gloria Patri. Si iniquitates. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


atio est, Deus 


R. 


R. 
R. 
R. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
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Domine, quis sustinebit? 
Israel. Ps. ibid., 1-2. 
d te, Domine: Domine, exaudi v' 


TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God ete 
ace rovers Father, and Son, ** and Holy Spirit, 


The priest goes to the Gos, 
€ pel corner, and i 
. a i be with you. R. Ana wih you also 
= a e beginning of the holy Gospel according to J h 
: ory to thee, O Lord. ’ sami 
ee Ng ie was the Word, and the Word ae me God 
one ord was God. He was in the beginning with God All 
bangs be made through him, and without him was made 
Hen, angi eho ahs atta tg the luseboe, aig the Gorton a 
5 1 e darkness, and the dark i 
not comprehend it. A man came, sent fr Sct 
I » ‘om God, whos 
may i came as a witness, to give testimony to the ihe ba all 
ere boy rs 7 = Leg not the light, but was to give 
¢ e Word was the t Ligh i 
lightens every man who comes i gfe Meeks 
s into the world. H i 
and the world was made thro i athe oust ac 
f ) ugh him, and the i : 
ako Paps ae ae to his rl and his own ee 
4 receive him, and who beli in hi 
to these he gave power to b i ge 
ed eee ecome children of God, born not of 
; sh, nor by the will of 
‘ He genuflects, saying) And the Word became ok _ . a 
ape and dwelt among us; and we saw his glory. sme 1 ca we 
fe only-begotten of the Father, full of grace and t , h idle 
. Thanks be to God. 7 


TWENTY-SECOND SUND 
AY 
AFTER PENTECOST 


ee ———————————————— 


Introit P. 
f thou, O Lord, wilt mark iniquiti pe eg 
, 3 x iniquities, Lord, wh i 
[rors ie a ereenet God of Israel. Ps, pee 7; 4 es 
‘ . ord, I hav i : ?_— 
Voice. Y’, Glory be to the Father. Ir on. pape nen, ome 


Lord, have merc 
y. Rk. Lord, have merc 
Lord, have mercy. Christ, have ee 


\okelerere) 


: B. 
Christ, have mercy. . Christ, have mercy. 
Rk. Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
e Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus, 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 


Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


Cc. Dominus vobiscum. Rm. Etcum spiritu tuo. 


Oratio 


Oremus. 
eus, refugium nostrum et virtus: adesto piis Ecclesiae tuae 
| )orstss auctor ipse pietatis, et praesta: ut, quod fideliter 
petimus, efficaciter consequamur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Philipp. 1, 6-11 


ratres: Confidimus in Domino Jesu, quia qui coepit in vobis 


ficiet usque in diem Christi Jesu. Sicut est 


opus bonum per 
mihi justum hoc sentire pro omnibus vobis: eo quod habeam 
et confirmatione 


vos in corde, et in vinculis meis, et in defensione, 
Evangelii, socios gaudii mei omnes vos esse. Testis enim mihi est 
Deus, quomodo cupiam omnes vos in visceribus Jesu Christi. Et 
hoc oro ut caritas vestra magis ac magis abundet in scientia et 10 
omni sensu: ut probetis potiora, ut sitis sinceri et sine offensa in 


diem Christi, repleti fructu justitiae per Jesum Christum, 12 
gloriam et laudem Dei. W. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 132, 1-2. Ecce quam bonum et quam jucundum 
habitare fratres in unum! y. Sicut unguentum in capite, quo 
descendit in barbam, barbam Aaron. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 113, 1/. Qui timent Dominum sperent 


in eo: adjutor et protector eorum est. Alleluja. 


TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 


Then in the middle of the altar he says: 
(ye to God in the heavens, and on earth peace to men of 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we 
i 2 > > a 
Bas Rouy ne we give thanks to thee for — ane, 
itil ae ae eee y King, God the Father almighty. Lord Jesus 
pre when Psi ai Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
oS ee © takest away the sins of the world, have mercy on us; 
bite ieee the sins of the world, receive our prayers; who 
sre ler oe pp mS 
. . > ne i : 

Christ with the Holy Spirit, in the glory of God ae 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. 
Prayer 


God, our refuge and o i 
ur strength, listen to the lovi 
() ore of thy Church, and do thou, the author oF “all 
Pen oi en ee be pag —— we fk in faith, we attain in 
: thre ‘ sus Christ thy Son, who is G ivi 
and reigning with thee i i satel petetiee: 
og eis e in the unity of the Holy Spirit, for ever and 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Philippians. 
; Philipp. — 
retro ane pee pai that he who enabled vot icas 
rk will move you to carry it to i i 
on the Day of Christ Jesus. It is ri : PT onal eae 
a gti cp sa cg s. It is right that I should have 
" ause you ever hold i 
and are ever sharers in th i ge Sede 
é a e grace that is given hi : 
In prison or defending and i pcp ine cee 
rd d asserting the gospel. God is i 
lag ded ie Le with the love of the heart of Cheist Jesos 
0 ss is my prayer for you: M i 
enlightened more and m i oe 
ore with all knowled i 
- a ; ge and di 
Pe oo a! a oe greater good, and a, ae 
epee ; oming faultless, blameless, and laden with 
i justice, given through Jes i r "0 
Praise of God. B®. Thanks es to — pe ‘Si Bray ee 


Gr 
madual. Ps. 132, 1-2. See what a good and joyful thing it is for 
fiom tis head on ¢ one! ¥, It is like the fragant oil which flows 
Alleluia, ile - on to the beard, the beard of Aaron. 
Ope ray Chas y. Ps, 113, 11, Let those who fear the Lord, 
im; he is their help and protector. Alleluia. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua he 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 

Amen. : — 

Jube, Domine, benedicere. — . ; : 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 

annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: a 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu a 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


®. Gloria tibi, Domine. Matth. 22, 15-21 


n illo tempore: Abeuntes pharisaei consilium inierunt > 
caperent Jesum in sermone. Et mittunt ei discipulos o _ 
Herodianis, dicentes: Magister, scimus quia verax &s, e bon ES 
Dei in veritate doces, et non est tibi cura de aliquo Pol pn 
respicis personam hominum: dic ergo nobis quid tibi ses pow 
censum dare Caesari, an non? Cognita autem Jesus nequitia . — 
ait: Quid me tentatis, hypocritae? Ostendite mihi pnb eeapicl oe 
At illi obtulerunt ei denarium. Et ait illis Jesus: Rae ge aie 
haec et superscriptio? Dicunt ei: Caesaris. Tunc ait i ihe e 
ergo quae sunt Caesaris, Caesari; et quae sunt Dei, Deo. 
R. Laus tibi, Christe. ; 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: _ 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
C Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ¢x 


F ne,” 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 


Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, een ne 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos sia .) 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic inlegeinggeet 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria ee e a 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio = ae as 

et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum crip _ ete 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum nope 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus ae bay od 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivi — . mae 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simu = ark 
et conglorificatur: qui locutus est per cage Ro 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteo 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
(sean my heart and my lips, almighty God, who didst 


cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 


Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
Cc. A passage from * the holy Gospel according to Matthew. 
f. Glory to thee, O Lord. 


Matth. 22, 15-21 
t that time: The Pharisees went away and plotted how to 
trap Jesus in argument. They sent their own disciples to him 
and with them some of Herod’s courtiers. Master, they said, 
we know that you speak the truth, and truly teach the way of 
God, that you are afraid of no one, and are not swayed by human 
respect. Tell us, therefore, what is your view? Is it lawful to pay 
taxes to Caesar or not? Jesus saw their malice and said: Why do 
you try to trap me, you hypocrites? Show me the coin in which 
the tax is paid. They produced a silver coin, and he said to them: 
Whose is the image and inscription? Caesar’s, they replied. He 
said to them: Then render to Caesar the things that are Caesar’s, 
and to God the things that are God’s. 9. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Cur salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the 
Holy Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father 
and the Son; who together with the Father and the Son is adored 
4nd glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. m®. Et cum spiritu tuo. 


Cc, Oremus. 


Offertorium. Esth. 14, 12, 13. Recordare mei, Domine, omni poten- 
tatui dominans: et da sermonem rectum in os meum, ut 


placeant verba mea 1n conspectu principis. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
|e qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ™ dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vie sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
| avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 


tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua- 
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one, holy, catholic and a i 
» catl d apostolic Church. I confess o i 
= — ae of sins. And I look for the cake ae the 
ead, and the life of the world that is to come. Amen . 


He kisses the altar and says: 


c. The Lord be with 5 
Cc. Let us pray. with yeu, Ard with you also, 


Offertory. Esther 14, 12, 13. Rememb 
» 412, 13. er me, Lord, 
power over all rulers, and put the right words in de - ae ie 
y words may find favour with the king. Seid eee 


The shee takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
Ho pe eaten aes God, receive the saunitics: of 
of » whic thy unworthy servant 
* =e seat my living and true God, for my sins and toma 
anne roy = without number, and for all who are present here 
ib or a the Christian faithful living and dead: that it ma 
eir salvation and mine unto life everlasting. Amen : 


He gee the water with the sign of the Cross and says: 
QO Ee — — Sik gponcigs manner hast formed the noble 
ven more wonderfully re-formed i 
ae ee by the mystery of this water al wine she 
— oreo in his Godhead, who deigned to share our nied 
ra Ss pai ng thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
nity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chali i 
i ce of salvatio i 
Wie gentle mercy, that for our own and ‘ap hale maria’ 


salvation it may asce’ i i 
ot ty dtetenaeees —— with a sweet fragrance in the sight 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and re 
pentant heart may we be recei 
We thee, Lord; and may our sacrifice be so offered aise 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


( vine Py Sanctifi T almighty eternal God h é. he offer- 
e ie: ( 
Sas S ’ le bl sses t ff 
ngs and continues) and La bless this sacrifice, prepared for 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hand: : : 
at thy altar, Lord: s among the innocent and gather with them 


To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum ‘viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Se memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


()=« fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 


a, misericors Deus; ut haec salutaris oblatio, et a propriis 
nos reatibus indesinenter expediat, et ab omnibus tueatur 


adversis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


Wann 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
¥ aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
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Lord, I have loved the beauty of 
. PS aecin y of thy house and the place where 
et not my soul, O i i 
. Shoe Boge > be lost among the wicked nor my life 
heir hands are steeped in evil; their ri 
cep 3 ght hands ful i 
+ — I ay in “igen redeem me and fe eentiae - 
e set in the straigh : : 
ge itt ol raight path: where men gather, Lord, 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 


As it was in the beginning, i i 
og ane gi g, is now, and ever shall be: world without 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

- egal of the passion, Tesurrection and ascension of 
tee a roe our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ey Coen errno 
i Ss are here and of all the Saints; 
: aoc bring honour to them and salvation to us; and on ‘con 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for ; 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen - 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and you 
Pst Le the Father almighty. siiitiabai Laemabinmaiiinis 
a ay the Lord receive the sacrifice from 
: I our h 
ne praise and glory of his name, for our welfare sles Bee chee 
all his holy Church. The priest says: Amen. , 


Secret 
rant, O merciful God, that this sacrifi i 
»f ’ ’ ce of salvation 
(jinn free us from our sins and shield us from all call: 
wt t rough our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
unk reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ c/ 
voice) for ever and ever. 8). Amen. , - 


C. The Lord be with : 
, ‘ you. &. And with 1 
©. Raise your hearts R. SOU) aus: 
x d 3 . They are r; 
= Let us give thanks to the Lord our God. peeee Cera 
. It is just and right. 


bBvawiet pets of the Holy Trinity 
ruly just and right, fitting and for our 

: - good, always and 

| eexsones to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

ees God; who with thine only-begotten Son and the Holy 

eet - one God, one Lord, not in the singleness of one person, 

in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
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gloria, revelante te, credimus, hoc de te gd tee 
i i i i tionis senti . 0 
Sancto, sine differentia discre . . Pog g A 
i tis, et in personis prop’ i 
verae sempiternaeque Deitatis, S ae 
i i i j tur aequalitas. Quam t 
entia unitas, et in majestate adore lau 
Tuell, atque ”Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 


non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


i incli dicit: 

Jungit manus, et inclinatus 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus a ape 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. enedi 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 16, 6. Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus: 
inclina aurem tuam, et exaudi verba mea. 


‘ bie 

Deinde osculatur Altare et dici -_ 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Postcommunio 

Oremus. 


Setar ae Domine, sacri dona mysterii, Sonia beeen 

i i emorationem nos fac ‘ 
tes: ut, quae in tul commemor Tr ; ed pein 
i i infirmitatis auxilium: Qui v a 
in nostrae proficiant infir ati i : : 
cum Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnt 
saecula saeculorum. R. Amen. 


C. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


[ i ici te: 

Sacerdos inclinat se, et dicit secre 7 a 

laceat tibi, sancta Dass, OT cee pak aire Te ae 
) eae “ 

raesta: ut sacrificium, quod oculis tu j eae 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et ye oe ge 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per 
minum nostrum. Amen. 


i itur: 
sus ad populum, benedicens, prosequt = 
a” Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, © et Spirit 
Sanctus. 8’. Amen, 


j ii, dicit: 
‘acerdos in cornu Evangelii, . 
C Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
rel ‘& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
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revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 16, 6. I cried to thee and thou didst hear me, 
O God; listen to my prayer, and hear me. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


and humbly beg thee, that what thou hast bidden us do 

in thy memory may help us in our weakness: who art 
God, living and reigning with God the Father in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. 2’. Amen. 


W: have received, Lord, the sacred gift of thy sacraments 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
©. Go, the Mass is ended. 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 


worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: ; 
©. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 2). Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
The Lord be with you. R. And with you also. 


b The beginning of the holy Gospel according to John. 
Glory to thee, O Lord. 


447 


DOMINICA XXIII POST PENTECOSTEN 


Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
| ea Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


DOMINICA VIGESIMA TERTIA 
POST PENTECOSTEN 


Introitus Jerem, 29, 11, 12, 14 


icit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non affli- 
ctionis: invocabitis me, et ego exaudiam vos: et reducam 


captivitatem vestram de cunctis locis. Ps. 84, 2. Benedixisti, 
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. ¥. Gloria 


Patri. Dicit. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


agaan 
SARA 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus té- 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnip0- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
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n the beginning was the Word, and th agora iy 
5 e Word i 
Jens the Word was God. He was in the beginning with | Gua ait 


him; but to all who did receive him, and who believe in his name 


(He genuflects saying) And th 

ite | yA e Word b isi 

epee a agg ag us; and we say Eis sty, eee 
- en of t ‘ 

- tae ey ather, full of grace and truth. 


TWENTY-THIRD SUNDAY 
_AFTER PENTECOST 


Introit 
Jerem. 29, 11, 12, 14 


p “he Lord says: My thoughts are 
: thoughts of 
Punishment; you shall call upon me and I will} ny sn 


Ps. 84, 2. Thou hast blessed, L 
22 » Lord, thy land; th 
the fortunes of Jacob. V. Glory be to the Faiter Ike Lo 


©. Lord, have mere 
C ’ y. R. Lord, have mercy. 
G hen _—~ mercy. R. Christ, have mercy, 
e , —_ ave mercy. R. Christ, have mercy, 
e ord, have mercy. R. Lord, have mercy 

- Lord, have mercy. : 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on e 
— We Praise thee, we bless eel Store dee 
Lont é lone thee, we Sive thanks to thee for thy great glory, 
bet ae eee King, God the Father almighty. Lord Jesus 
woe € only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
0d, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
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tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
bsolve, quaesumus, Domine, tuorum delicta populorum: ut 
a peccatorum nexibus, quae pro nostra fragilitate contraxi- 
mus, tua benignitate liberemur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 


Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 2. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 

Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3 
ratres: Imitatores mei estote, et observate eos qui ita ambulant, 
sicut habetis formam nostram. Multi enim ambulant, quos 
saepe dicebam vobis (nunc autem et flens dico) inimicos 

crucis Christi: quorum finis interitus: quorum Deus venter est: 
et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. Nostra autem 
conversatio in caelis est: unde etiam Salvatorem exspectamus Do- 
minum nostrum Jesum Christum, qui reformabit corpus humili- 
tatis nostrae, configuratum corpori claritatis suae, secundum 
operationem, qua etiam possit subjicere sibi omnia. Itaque, fratres 
mei carissimi et desideratissimi, gaudium meum et corona mea: sic 
state in Domino, carissimi. Evodiam rogo, et Syntychen deprecor 
idipsum sapere in Domino. Etiam rogo et te, germane compar, 
adjuva illas, quae mecum laboraverunt in Evangelio cum Clemen- 
te, et ceteris adjutoribus meis, quorum nomina sunt in libro vitae. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 43, 8-9. Liberasti nos, Domine, ex affligentibus nos: 
et eos, qui nos oderunt, confudisti. VY. In Deo laudabimur tota 
die, et in nomine tuo confitebimur in saecula. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 129, /-2. De profundis clamavi ad té 
Domine: Domine, exaudi orationem meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua gra 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
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who takest away the sins of the world, receive our : 

v ; ; prayers; who 
sittest at the Fatheér’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


e beg thee, Lord, to absolve the wrongdoing of thy 

people, that by thy goodness we may be freed from the 

bonds of the sins committed in our human weakness: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 

erie with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Philippians. 

Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3 
rethren: Unite in following my example, and keep your eyes 
on those who live according to the model which my own 

, conduct set before you. There are many who follow a far 
different way. I have often told you before, and now I tell you with 
tears, they are enemies of the Cross of Christ, their end will be 
utter ruin, their god is their belly, and they glory in their shame. 
Their hearts are bent on earthly things; but as for us, our homeland 
is in heaven; it is to heaven that we look expectantly for the 
coming of Jesus Christ as our Saviour. By the power which he 
has to make all things obey him, he will transform our bodies from 
their present humble state into the likeness of the body he has in 
his glory. So then, my brethren whom I love and long for, you are 
es joy and will be my crown. Only persevere as you are in the 

ord, my beloved. I beg of you, Evodia, and I beg of you, Syn- 
tyche, to agree with each other in the Lord. And I would ask you, 
sl faithful comrade, to help them, for they shared my labours 
or the gospel, as also did Clement and my other helpers, whose 
Names are inscribed in the Book of Life. . Thanks be to God. 


beeen Ps. 43, 8-9. Lord, thou hast saved us from those who 
4 ct us; and those who hate us thou hast put to shame. ¥. All 
Aik we will glory dp God and in thy name give thanks for ever. 
— eluia, alleluia. Y. Ps. 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have 
Tied to thee: Lord, hear my voice. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
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tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. . 

Jube, Domine, benedicere. : . ; ; 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: - 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
ia Heh Doedan. 
2 See Matth. 9, 18-26 


n illo tempore: Loquente Jesu ad turbas, ecce princeps unus 
| access, et adorabat eum, dicens: Domine, filia mea modo 

defuncta est: sed veni, impone manum tuam super eam, et 
vivet. Et surgens Jesus sequebatur eum, et discipuli ejus. Et ecce 
mulier, quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis, accessit, 
retro, et tetigit fimbriam vestimenti ejus. Dicebat enim intra se: Si 
tetigero tantum vestimentum ejus, salva ero. At Jesus conversus et 
videns eam dixit: Confide, filia, fides tua te salvam fecit. Et salva 
facta est mulier ex illa hora. Et, cum venisset Jesus in domum 
principis, et vidisset tibicines, et turbam tumultuantem, dicebat: 
Recedite: non est enim mortua puella, sed dormit. Et deridebant 
eum. Et, cum ejecta esset turba, intravit, et tenuit manum ejus. 
Et surrexit puella. Et exiit fama haec in universam terram illam. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: ; 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, | 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato pay 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum oe 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non pa 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: 4 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratu!, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et ue 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unU 


( ‘at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc, The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from » the holy Gospel according to Matthew. 
. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 9, 18-26 
t that time: While Jesus was speaking to the people, the 
president of one of the synagogues came up and knelt before 
him. My daughter has just died, he said; but if you come 
and lay your hand upon her, she will come to life. So Jesus and 
his disciples rose and went with him. Now a woman, who for 
twelve years had suffered from haemorrhages, came up behind 
Jesus and touched the fringe of his cloak; for she thought to 
herself: If only I touch his cloak, I shall be cured. Jesus turned 
round and looked at her: Courage, daughter, he said; your faith 
has cured you. And from that moment the woman was cured. 
When Jesus reached the ruler’s house and saw the flute-players 
and the noisy crowd that was there, he said to them: Be off! The 
girl is not dead, but only asleep. The crowd laughed at him; but 
when they had been sent away, he went in and took the girl by 
the hand, and she rose to life. The news of it spread throughout 
that region. B®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
Cur salvation, he came down from heaven, (here ail kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
© was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
Was buried. On the third day he rose again, according to the 
Criptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the 
Holy Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father 
and the Son; who together with the Father and the Son is adored 
and glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in 


i believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 


c, Oremus. 


i is clamavi ad te, Domine: 
rtorium. Ps. 129, 1-2. De profundis c i : 
y shecses exaudi orationem meam: de profundis clamavi ad te, 
Domine. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: ; 
uscipe, sancte Pater, omnipotens _aeterne Deus, hanc a 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque oe ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: Ses ; 

F eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter etc 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus — e 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, ae ta 

tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus F = a 

Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate spiritu' 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: ; 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam ceeeecenies 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, Lie 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: ; x5 - 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito susciplamur . 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene > dic hoc sacrificium, tuo sancto 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
\ nomini praeparatum. 


i 6-12 
Sacerdos lavat manus, dicens: ; Ps. Lares 
| avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo 


tuum, Domine. . : os keiia Wate 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem uMiversa mirabilia t 
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ee eee 
one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism 
for the remission of sins. And I look for the resurrection of the 
dead, and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 129, 1-2, Out of the depths, O Lord, I have cried 


to thee: Lord, hear my voice; out of the depths I have cried to thee, 
O Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
Ha perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with a sweet ftagrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 


(ier Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 


To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
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Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 

9 
gloriae tuae. 7 ; ; ae 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
uinum vitam meam. 

In enone manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. ; ; ; ; 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. ; . : ; 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: ‘aia 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi o ou 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae oo anes 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum amg a 

Petri et Pauli, et istorum, et ommum Sanctorum: es A os “io 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis interce 

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
i tem. 
fiat apud Deum Patrem omnipoten' . . 
R macipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta _ . 
ro nostrae servitutis augmento sacrificium tibi, iia 
laudis offerimus: ut, quod immeritis contulisti, on os 
exsequaris. Per Dominum nostrum Je Sn A wo 

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus pone ’ 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. . en. 


i i iritu tuo. 
Dominus vobiscum. R. Et cum spiri . 
Sursum corda. . Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio de Sanctissima Trinitate _ ‘ 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi ss 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, soe ee 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 


. . . . itate 
unus es Deus, unus es Dominus: non In unius singular 
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Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee, Lord, this sacrifice of praise for thy greater 
service, that thou mayst follow with thy blessings what 
thou hast bestowed without our deserving: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and 
ever. Ry. Amen. 


The Lord be with you. fk. And with you also. 

Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


gaan 


Preface of the Holy Trinity 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighes 
eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Pirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
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—S ee En wad avin die daa 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod ae oe 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc - piritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis ag aeongp : - 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. hie ant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 


non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Amen dico vobis, quidquid orantes 


i ; Oh eee 
Communio. Mare = fies, Gable. 


petitis, credite quia accipietis, 


Altare et dicit: 


i t oe 
Deinde osculatur R. Bt cum spiritu tuo. 


Cc. Dominus vobiscum. 


Oremus Postcommunio 
uaesumus, omnipotens Deus: ut, quos divina tribuis parti- 
cipatione gaudere, humanis non sinas subjacere periculis. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 


omnia saecula saeculorum. R). Amen. 


. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: = = 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: a 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis gare 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro eo: 

illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum 

minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 


C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. R). Amen. 
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but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference ; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Mark I], 24, Therefore I say to you, whatever you 


ask for in prayer, believe that you have received it, and you will 
have it. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e beg thee, almighty God, permit us not to fall to human 
perils, now thou hast made us sharers in divine joys: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 


and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. . Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: at 
May Almighty God, Father, and Son, »« and Holy Spirit, 
bless you. R. Amen. 
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Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
c. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
c. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


fm. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat -Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
pso factum est nihil, quod factum est: 


ipsum facta sunt, et sine i 
t lux in tenebris lucet, 


in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 


Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit 
i Unigeniti a 


in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 


Si Dominicae post Pentecosten fuerint plures quam XXIV, tunc 
post XXIII resumuntur Missae Dominicarum quae superfuerunt 
post Epiphaniam, ut infra habentur. Et ultimo loco semper ponitur 
Missa Dominicae XXIV, ut infra, 478. 


2 ee 
DOMINICA IIl QUAE SUPERFUIT 
POST EPIPHANIAM 


Introitus jovem, 29, 11, 12,14 
icit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non afflic- 
tionis: invocabitis me, et ego exaudiam vos: et reducam 
captivitatem vestram de cunctis locis. Ps. 84, 2. Benedixist, 

Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. VY. Gloria 


Patri. Dicit Dominus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


annean 
AAAS 
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The priest goes to the Gospel corner, and 
: j says: 

4 Ths ae be with you. R. And ths you also 
. Cine e beginning of the holy Gospel according t J h 

A y to thee, O Lord. aches 

oe gotaie fae ps was the Word, and the Word geste Bey 

gle i God. He was in the beginning with God All 
ou e made through him, and without him was made 
nemuae ty ee In him was life, and life was the light of 
i he to “f t shines in the darkness, and the darkness did 
nets mp St aes it. A man came, sent from God, whose name was 
aio ities : - a witness, to give testimony to the light, that all 
aaa rough him. He was not the light, but was to giv 
nee Ms o the light. The Word was the true Light ee ag 4 
rae some — who comes into the world. He was in the orld, 
edt dae es tag made through him, and the world did not 
him; but to all pi ples seamngher ike eli i terrelpesciing 

5 o believe in hi 

lhe 9 pa ors power to become children of God, — oat of 
ts - ee y the will of flesh, nor by the will of man. but of God 
on per og. ee ph peered entewen: 
the only-begotten of the Father, full of the ante oon 
&. Thanks be to God. a 


If there are more than 24 S 

| ; undays after P. 

oe omitted after the hyena cling Fl 

_— unday, as below. And the Mass of the 24th Sund = 
es last, page 478 below. ae Se 


THIRD SUNDAY OMIT 
TED 
AFTER THE EPIPHANY 


Introit 
Jerem. 29, 11, 12, 14 
me Lend La Bose ene are thoughts of peace and mer 
0 u ‘ call upon me and I will 
Thou beak mn ae ae of the places of ee. "Bs. 84, ™ 
. , thy land, th e fortunes 
of Jacob. VY. Glory be to the Father. che — acai 


co nate mercy. R. Lord, have mercy. 

ae = mercy. ®. Christ, have mercy. 
orks a Z Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. inlet 


oreleiete 
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Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, infirmitatem nostram propi- 
tius respice: atque ad protegendum nos, dexteram tuae 
majestatis extende. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 

Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 

Deus: per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 12, 16-21 
ratres: Nolite esse prudentes apud vosmetipsos: nulli malum 
pro malo reddentes: ‘providentes bona non tantum coram 
Deo, sed etiam coram omnibus hominibus. Si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes: non 
vosmetipsos defendentes, carissimi, sed date locum irae. Scriptum 
est enim: Mihi vindicta: ego retribuam, dicit Dominus. Sed si 
esurierit inimicus tuus, ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc enim 
faciens, carbones ignis congeres super caput ejus. Noli vinci a 
malo, sed vince in bono malum. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps, 43, 8-9. Liberasti nos, Domine, ex affligentibus nos: 
et eos, qui nos oderunt, confudisti. VY. In Deo laudabimur tota die, 


et in nomine tuo confitebimur in saecula. 
Alleluja, alleluja. VY. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi ad te, 


Domine: Domine, exaudi orationem meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
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Then in the middle of the altar he says: 
(ye to God in the heavens, and on earth peace to men of 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou ‘alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty and eternal God, look with mercy on our weakness 

and stretch out the right hand of thy majesty to protect us: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 12, 16-21 
rethren: Do not be wise in your own estimation. Do not 
repay evil with evil. Make sure that all men recognise the 
rectitude of your conduct. If possible, live at peace with all 

men, I mean, so far as depends on you. Do not avenge yourselves 
brethren; leave room for God’s anger, for the Scripture says: 
Vengeance is mine; I shall repay, says the Lord. Rather, if your 
enemy is hungry, give him food; if thirsty, give him a drink, for 
by so doing you will heap burning coals upon his head. Do not 
Succumb to evil, but overcome it by goodness. 

§&. Thanks be to God. 


Gradual. Ps, 43, 8-9, Lord, thou hast saved us from those who 
afflict us; and those who hate us thou hast put to shame. V. All 
day we will glory in God and in thy name give thanks for ever. 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have 
Cried to thee; Lord, hear my voice. Alleluia. ; ’ 


The Priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: in thy 
ea gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
en proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
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Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 8, 1-13 

n illo tempore: Cum descendisset Jesus de monte, secutae sunt 

eum turbae multae: et ecce leprosus veniens, adorabat eum, 

dicens: Domine, si vis, potes me mundare. Et extendens Jesus 
manum tetigit eum dicens: Volo: mundare. Et confestim mundata 
est lepra ejus. Et ait illi Jesus: Vide, nemini dixeris: sed vade, 
ostende te sacerdoti, et offer munus quod praecepit Moyses, in 
testimonium illis. Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad 
eum centurio, rogans eum et dicens: Domine, puer meus jacet in 
domo paralyticus et male torquetur. Et ait illi Jesus: Ego veniam 
et curabo eum. Et respondens centurio, ait: Domine, non sum 
dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sana- 
bitur puer meus. Nam et ego homo sum sub potestate constitutus 
habens sub me milites, et dico huic: Vade, et vadit: et alii: Veni, 
et venit: et servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens autem Jesus 
miratus est, et sequentibus se dixit: Amen dico vobis, non inveni 
tantam fidem in Israel. Dico autem vobis, quod multi ab Oriente 
et Occidente venient, et recumbent cum Abraham et Isaac et 
Jacob in regno caelorum: filii autem regni ejicientur in tenebras 
exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium. Et dixit Jesus cen- 
turioni: Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et samatus est puer in 
illa hora. ®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et e* 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur, 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passuS 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas- 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 


( ‘cet in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I 
his Gospel worthily and well. Amen. ‘i eee 


Turning to the book, he says: 
. ie Lord 2 ME ®. And with you also. 
, passage from the holy Gospel accordi 
®. Glory to thee, O Lord. : ? sii aie tai 
. Matth. - 

t that time: When Jesus came down from the ahah tong 

large crowds followed him. A leper came and knelt before 

him and said: Lord, if it is your will, you can make me clean. 
Jesus stretched out his hand and touched him: It is my will he 
said; be made clean. And at once his leprosy was cleansed. Then 
Jesus said to him: See that you tell no one, but go and show 
yourself to the priest, and offer the gift which Moses prescribed 
for the priests’ information. When he entered Capharnaum a 
centurion came to him and begged of him: Lord, my servant is 
stricken down in my house with paralysis, and is in great pain. 
Jesus said to him: I will come and cure him. But the centurion 
answered: Lord, I am not worthy to receive you under my roof; 
you have only to say a word, and my servant will be cured. I myself 
am a man under authority, and I have soldiers under me: I say to 
this one, Go, and he goes, and to another, Come, and he comes 
and to my slave, Do this, and he does it. Jesus was amazed when 
he heard this, and he said to his followers: I tell you truly, I have 
not found such great faith in anyone in Israel. I tell you, many will 
come from East and West and recline with Abraham and Isaac 
and J acob in the kingdom of heaven; and the heirs of the kingdom 
will be exiled in the darkness outside, where there will be weeping 
and gnashing of teeth. Then Jesus said to the centurion: Go, as 
you have believed so let it be done for you. And the servant was 
cured at that very hour. B®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 
e Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
a before all ages; God from God, light from light, true 
od from true God, begotten not made, one in substance with the 
. igen through whom all things were made. For us men and for 
fie ne he came down from heaven, (here al/ kneel) took 
Sh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
on was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
S buried. On the third day he rose again, according to the 
Ccriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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loria judicare vivos, et mortuos: cujus regnml non erit 
fais, Et Spiritum Sanctum, Dominum, et bon je qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 2 oratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per gem t unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Con: et pane 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
©. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


i - is clamavi ad te, Domine: 
ffertorium. Ps. 129, 1-2. De profundis c 1 ) 
cei exaudi orationem meam: de profundis clamavi ad te, 
Domine. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens _aeterne Deus, hanc Pot 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus 0! - 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus serene: e 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus ae ee 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque - unctis: 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Ci rucis, dicens: er ‘. 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter — 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus ps oe i 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui — eA 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Sp! 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
: ‘ - 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecen®. 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, . 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascen 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: _ - 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito anacigianyee ie, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum In conspectu tuo 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


é ae! # 
prosequendo) et bene “ dic hoc sacrificium, tuo saD 


ines a 
‘ Jeni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata: 
nomini praeparatum. 
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the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps, 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have cried to 


thee; Lord, hear my voice; out of the depths I have cried to thee, 
O Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 

negligences without number, and for all who are present here as 

well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


: salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
Sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
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2 SS oe 


nus, di . 25, 6-12 
Sacerdos lavat manus, dicens: os 5 ’ 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. . . oe 
i audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
. 
loriae tuae. . ; a ; 
Ne a rdng cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san: 
inum vitam meam. 
In ere manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. : ; : 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: 


miserere mei. . a ; : 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, — 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut ae in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


redime me, et 


7 incli ji j ibus, dicit: 
Aliquantulum inclinatus, Junctis mantous, _ 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam ih) see 
S° memoriam passionis, pommmecs et — pe 
isti ini i: in honorem beatae Mariae 
Christi Domini nostri: et In ee 
irgini i i tistae et sanctorum Apostoloru 
Virginis, et beati Joannis Bap } a ac he 
i i i anctorum: ut illis pro 
i et Pauli, et istorum, et omnium ict illi 
oF Loner nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum., Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: i 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium accepta 
ipotentem. 
fiat apud Deum Patrem omnipo ; ; 
O= Suscipiat Dominus sacrificium de manibus ill, 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem. quoque nos ’ 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 


aec hostia, Domine, quaesumus, emundet eee vas 

et ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi c ae 

mentesque sanctificet. Per Dominum nostrum nitate 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 


- : saecu- 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
lorum. &. Amen. 


i i iritu tuo. 
Dominus vobiscum. m®. Et cum spiri . 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 


at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them, and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beg thee, Lord, that this offering may cleanse us from 
our sins and sanctify thy servants, in body and soul, for 
‘ the celebration of this sacrifice: through our Lord Jesus 
Christ, thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 


4 of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
Amen. 


c The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc Raise your hearts. B®. They are raised to the Lord. 
B Let us give thanks to the Lord our God. 

> It is just and right. 


458 


DOM. Ill QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
V ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, umus €s Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
S= et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marc. 11, 24. Amen dico vobis, quidquid orantes 
petitis, credite quia accipietis, et fiet vobis. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uos tantis, Domine, largiris uti mysteriis: quaesumus; ut 

effectibus nos eorum veraciter aptare digneris. Per Do- 

minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 

vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. 8). Amen. 


m. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Dominus vobiscum. 
R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poses: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibu 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum si 
minum nostrum. Amen. 
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THIRD SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


— —— of the Holy Trinity 

tuly just and right, fitting and for our 
| cversnere to give thanks to thee, Lord, se ae Randa re 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one race, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever throu h 
thy revelation we believe concerning thy glory, that also we hold 
both of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or 
difference; so that in confessing the true and everlasting Godhead 
we adore each several person, and at the same time their one 
substance and their equal majesty; which the Angels praise and 
the Archangels, the Cherubim too and Seraphim, who ne - 
cease to cry out every day, saying with one voice: , ~— 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven 

| ’ 3 é and eart 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed seeped 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Mark 11, 24. Therefore I say to you, whatever you 


ask for in prayer i ; : ) 
awe te, prayer, believe that you have received it, and you will 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let 

= sii as Ps Postcommunion 
u hast given us, Lord, these great mysteries for our 
p R use. 
thy goodness make us truly capable of their effects: 
ant, bse ee aoe ans Christ thy Son, who is God, living 
wi e . ree J 

Sg grin e in the unity of the Holy Spirit, for ever and 


C. The Lord be with you. 


R. And with 
©. Go, the Mass is ended. with you also. 


®. Thanks be to God. 


T ; 
he priest bows, and prays silently, saying: 


ay the. homage of my service, O holy Trinit i 
Me thee; and grant that the sacrifice, which L oe 
ect wrarthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
i “F e to thee, and through thy mercy bring thy favour on Me 

all for whom [ have offered it. Through Christ our Lord. Ame”: 
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DOM. IV QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 


Sanctus. 8). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


DOMINICA IV QUAE SUPERFUIT 
POST EPIPHANIAM 


Introitus Jerem. 29, 11, 12, 14 


icit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non affli- 


|) sion: invocabitis me, et ego exaudiam vos: et reducam 
captivitatem vestram de cunctis locis. Ps. 84, 2. Benedixist, 


Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. VY. Gloria 
Patri. Dicit. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. B®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aaaaa 
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FOURTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


Turning to the people, he says in blessing: 


C. May Almighty God 
bless you. RY. Aenea Father, and Son, % and Holy Spirit, 


The priest goes to the Gos, 
te pel corner, and 5 
bi 2 ae be with you. R. And we you also 
5 a € beginning of the holy Gospel accordin t : 
, ory to thee, O Lord. sles 
| hg hong oe = Ne vor, and the Word mee mea 
h - He was in the beginni i J 
All things were made through him, and wicca | lees oe 


glory of the only-begott 
S tee > oi of the Father, full of grace and truth. 


_ FOURTH SUNDAY omit 
TTE 
AFTER THE EPIPHANY 7 


Ou hast blessed, Lord, th 
i , thy land, th 
Of Jacob. VW, Glory be to the Father, Tete oe 


on pase mercy. R. Lord, have mercy, 
Christ hay ee ®. Christ, have mercy. 
Lord eve masscy, & ie have mercy. 
Lord, have mercy. » Lord, have mercy. 


PpN|AA 
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DOM. IV QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 
ee 


Postea in medio Altaris dicit: - 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus_ tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. Tu 
solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Oremus Oratio 
eus, qui nos in tantis periculis constitutos, pro humana scis 
fragilitate non posse subsistere: da nobis salutem mentis et 
corporis; ut ea, quae pro peccatis nostris patimur, te ad- 

juvante vincamus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 

tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


i i ti Pauli Apostoli ad Romanos. 
Lectio Epistolae bea’ p Bae en 8-10 

ratres: Nemini quidquam debeatis, nisi ut invicem diligatis: 

qui enim diligit proximum legem implevit. Nam: non adulte- 

rabis: non occides: non furaberis: non falsum testimonium 
dices: non concupisces: et, si quod est aliud mandatum, in hoc 
verbo instauratur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. Dilectio 
proximi malum non operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio. 
R. Deo gratias. 


‘ P ‘ " P - 
Graduale. Ps. 43, 8-9. Liberasti nos, Domine, ex affligentibus no 
et eos qui nos oderunt confudisti. VY. In Deo laudabimur tota die, 
et in nomine tuo confitebimur in saecula. ; ee 
Alleluja, alleluja. VY. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi a ’ 
Domine: Domine, exaudi orationem meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: — 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui re 
Jsaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua ae 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangeliu® 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 

Amen. . 

Jube, Domine, benedicere. 
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FOURTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


Then in the middle of the altar he says: 
( 7800 to God in the heavens, and on earth peace to men of 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 

God, who knowest that surrounded as we are by such 

great dangers, we cannot stand fast because of our human 

weakness, give us such health of mind and body, that with 

thy assistance we may overcome the afflictions we suffer for our 

sins: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 

and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8). Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 13, 8-10 
rethren: You should not owe anything to anyone, except 
your debt of love. The man who loves his neighbour has 
fulfilled the law. For, You shall not commit adultery, You 

shall not kill, You shall not steal, You shall not covet, and all 
other commandments are summed up in this precept: You shall 
love your neighbour as yourself. He who has love for his neighbour 
does him no harm; that is why love fulfils the whole of the law. 
R. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 43, 8-9. Lord, thou hast saved us from those who 
afflict us; and those who hate us thou hast put to shame. VY. All 
day we will glory in God and in thy name give thanks for ever. 
Alleluia, alleluia. VY. Ps. 129, ]—2. Out of the depths, O Lord, I have 
cried to thee: Lord, hear my voice. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


F el proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men 


Pray, Lord, a blessing. 
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DOM. IV QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


: fe ras oe 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. R. _Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


R. Gloria tibi, Domine. ee 


n illo tempore: Ascendente Jesu in naviculam, secuti sunt eum 

discipuli ejus: et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut 

navicula operiretur fluctibus, ipse vero dormiebat. Et — 
serunt ad eum discipuli ejus, et suscitaverunt eum, ST +4 
mine, salva nos, perimus. Et dicit eis Jesus: Quid timidi es “ 
modicae fidei? Tunc surgens, imperavit ventis et mari, et facta * 
tranquillitas magna. Porro homines mirati sunt, ogee a s 
est hic, quia venti et mare obediunt ei? WB. Laus tibi, riste. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


isibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 
Dannie Femi Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de ae ape 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, ee — 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines. “ 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic Paiap ing ina " 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et ho — 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato pass a 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum sata pores oe 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum ven' pee 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regnl non a“ 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et Ra bee 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul i —- 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. t — 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor ee 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectio: 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(se in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 2: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi ad te, ee. 
Domine, exaudi orationem meam: de profundis clamavi a 


Domine. 
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FOURTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. A passage from * the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 8, 23-27 
t this time: Jesus went on board the boat, accompanied by 
his disciples. Suddenly a violent storm arose on the sea, 
and the boat was hidden from view by the waves. Jesus was 
asleep. So they went and awakened him, crying: Lord, save us, 
our lives are in peril. He said to them: Why are you faint-hearted? 
How little faith you have! Then he stood up and rebuked the 
winds and the sea, and there came a great calm. The men were 
amazed, and said: What kind of man is this? Even the winds and 
the sea obey him. BR. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here ail kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps, 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have cried to 
oT Lord, hear my voice; out of the depths I have cried to thee, 
ord. 
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DOM. IV QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem, et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps, 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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FOURTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father. almighty eternal God i i 
y 2 : 3 » Teceive the sacrifice 
Hoss perfect offering, which I thy unworthy servant had 


to thee, my living and true God, fi i 
) » my » for my sins and offen 
and mepligences without number, and for all who are present sete 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of Salvati i 
q . vation, beseech: 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world's 


salvation it may ascend with a i 
. se sw 
sight of thy divine majesty. Amen. rae Serene is Ase 


Bowing slightly, he says: 


W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord: and may our sacrifi i 
: . 3 ; ce be so offered 
sight this day that it may please thee, Lord God ae 


( “nes” Sanctifier almighty eternal God he 5 sses the ojjver- 
; 2 ’ ( le Le 
ings and con 
8. c tinues) and oh bless this Sacrifice, prepared for 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands amon inn with the 
fs ey atter tee g the innocent and gather with them 


To hear the song of praise and tell 
of all thy wonderful ks 
ord, I have loved the beaut ‘wien 
es ida eg auty of thy house and the place where 
€t not my soul, O God, be lost i i 
. th So ost among the wicked nor my life 
eir hands are steeped in evil: their right hand i 
2ep ; S full of bribes. 
or myself, I walk in innocence; redeem me and be tnenciful ta me. 


y feet are set in the straight path: d 
I will bless thee. tia 


lory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 


end. Amen. 
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DOM. IV QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: - 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam oe 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae i id 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Aposto “hee 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis pro: re 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis interce a 

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 

eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. . ; 

O= Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 

laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 

totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta : wet 
(mime quaesumus, omnipotens Deus: ut hujus sacrificii 


ili i lo purget 

munus oblatum, fragilitatem nostram ab omni malo p 
semper et muniat. Per Dominum nostrum Jesum_ Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. _ BR. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


aefatio de Sanctissima Trinitate _ 

ere Stent et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim ae 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc eat = 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in con es 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, _ s 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam lau pe 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: q 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: ; 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus q' 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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FOURTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 
Se eee 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Re memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; 
that it may bring honour to them, and salvation to us; and may 
they, whose memory we keep on earth, be pleased to intercede 
for us in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Poti God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
rant, we beg thee, almighty God, that the gift offered thee 
in this sacrifice may strengthen our frail nature and cleanse 
it from every evil: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. ®. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
So that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
€ach several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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DOM. IV QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 
aS SS ee 
CANON MISSAE, UT SUPRA 

Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Mare. 11, 24. Amen dico vobis, quidquid orantes 
petitis, credite quia accipietis, et fiet vobis. 


Deinde osculatur Altare et dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus Postcommunio 


unera tua nos, Deus, a delectationibus terrenis expediant: 
Me caelestibus semper instaurent alimentis. Per Dominum 


nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. Ry. Amen. 


m. Et cum spiritu tuo. 


C. Dominus vobiscum. : 
R. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: — ‘ 
ibi ini i tis meae: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meat 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro — 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: - 
c. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, & et Spiritus 


Sanctus. . Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: a 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et or 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia a 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod eae oe 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris as Be 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Er 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut anager 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non era on 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, nee 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In oe 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cogn! 
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FOURTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Mark 11, 24. Therefore I say to you, whatever you 


ask for in prayer, believe that you have received it, and you will 
have it. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


ay these thy gifts, O God, set us free from our attachment 

to earthly pleasures, and with their heavenly nourishment 

never cease to renew our strength: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring thy favour on me 
and all for whom [ have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. . And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
Men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
8ive testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
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DOM. V QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DOMINICA V QUAE SUPERFUIT 
POST EPIPHANIAM 


Introitus Jerem. 29, 11, 12, 14 
icit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non affli- 
| )etonis: invocabitis me, et ego exaudiam vos: et reducam 
captivitatem vestram de cunctis locis. Ps. 84, 2. Benedixisti, 
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. VY. Gloria 
Patri. Dicit. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
amiliam tuam, quaesumus Domine, continua pietate custodi: 
ut, quae in sola spe gratiae caelestis innititur, tua semper 
protectione muniatur. Per Dominum nostrum Jesum Christum 
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FIFTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


world, and the world was made thro i 
; ¥ ugh him, i 
not recognise him. He came to his own, oni he = aig a 


but of God. (He genuflects, sayi 
me f » Saying) And the 
(and rising continues) and dwelt among us; AS bi, a 


the glory of the only-b 
. ee o. ae of the Father, full of grace and truth, 


FIFTH SUNDAY OMITTE 
D 
AFTER THE EPIPHANY 


Introi 
ntroit Jerem. 29, 11, 12, 14 


Thou hast blessed, Lord, th : ; 
’ » thy land, thou h 
of Jacob. VY’. Glory be to the Father. The i he Sots 


C. Lord, have mercy R. L 
5 A 3 ord, have mercy. 
Sy ae have mercy. R. Christ, have all 
e fore eiiionnigs R. Christ, have mercy. 
, y cy. 
C. Lord, have nicer: oe Te, heme oe 


Then in the middle of the altar he says: 
(je to God in the heavens, and on earth Peace to men of 


Lord God heavenly Kin 
C , &, God the Fat i 
Christ the only-begotten Son, Lord God, San of te Meee 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. 
Prayer 


e beg thee, Lord, ever to i 
guard thy people with fatherly 
love, - that they who put all their hopes in heavenly aid 
y always be protected by thy strength: through our 


466 


DOM. V QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. WB. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 
Col. 3, 12-17 

ratres: Induite vos sicut electi Dei, sancti et dilecti, viscera 
Himsercoraie, benignitatem, humilitatem, modestiam, patien- 
tiam, supportantes invicem, et donantes vobismetipsis, si quis 
adversus aliquem habet querelam: sicut et Dominus donavit vobis, 
ita et vos. Super omnia autem haec, caritatem habete, quod est 
vinculum perfectionis: et pax Christi exultet in cordibus vestris, 
in qua et vocati estis in uno corpore: et grati estote. Verbum 
Christi habitet in vobis abundanter, in omni sapientia, docentes, 
et commonentes vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis spiritua- 
libus, in gratia cantantes in cordibus vestris Deo. Omne quod- 
cumque facitis in verbo, aut in opere, omnia in nomine Domini 
Jesu Christi, gratias agentes Deo et Patri, per Jesum Christum 


Dominum nostrum. R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 43, 8-9. Liberasti nos, Domine, ex affligentibus nos: 
et eos, qui nos oderunt, confudisti. V. In Deo laudabimur tota die, 
et in nomine tuo confitebimur in saecula. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi ad te, 
Domine: Domine, exaudi orationem meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 


Amen. 
Jube, Domine, benedicere. ; ; . 
Dominus sit in corde meo, et In labiis meis: ut digne et com- 


petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. _ Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 13, 24-30 


n illo tempore: Dixit Jesus turbis parabolam hanc: Simile 
| factam est regnum caelorum homini, qui seminavit bonum 
semen in agro suo. Cum autem dormirent homines, venit 
inimicus ejus, et superseminavit zizania in medio tritici, et abiit. 
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FIFTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


Lord Jesus Christ, thy Son, who is God, livi igni 
4 nrist, , » living and i 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever a pag” ge heyy 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians 
rethren: Since you are God’s chosen ones, his ee ic Ay 
thie dress < accordingly. Put on the contests af 
assion, kindness, humility, gen i : 
tolerant of one another ; and be ieee in rene Mg pon! es 
any grievances against one another. As the Lord has forgiven oa 
so you must forgive one another. But above all these vihek ont 
ee charity, which gathers them to perfection. Let the peace of 
Christ rule in your hearts, that peace in which you were called t 
— ba fg a nad of ner body. And be grateful. Let Christ’s 
wells in you display its wealth: i 
one another with all wisdom, and show to Cod on ene 
yous Nears by singing psalms, hymns and spiritual canticles 
be atever you do and whatever you say, let it always be done in 
name of the Lord Jesus, and offer your thanks to God th 
Father through Jesus Christ our Lord. BR. Thanks be to God ° 


Gradual. Ps. 43, 8-9. Lord, thou h: 
2 k ’ 4 r ast saved us from th 
apa be ; one gp hate us thou hast put to shame Y Allaey 
! y in God and in thy name give thank ver 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 129, J—2. Out of the faneka ee Th 
cried to thee: Lord, hear my voice. Alleluia. : = 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


( “cleans my heart and my li i 
\ y lips, almighty God, who dids 
ae aa the lips of the prophet Isaias with a glowing be 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


worthil i : 
ae, y proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in m ‘ 
: y heart and on m 
his Gospel worthily and well. Amen. PRIS EER A aay MEI 


qa to the book, he says: 
e Lord be with you R. And wi 
So ens hee oe 5 a nd with you also. 
the holy Go i 
Delle thee ieee. y spel according to Matthew. 
. Matth. 13, 24-30 
: mee time: Jesus put another parable before the people: 
a ngdom of heaven, he said, is like a man who sowed 
eh good seed in his field. While everybody was asleep an enemy 
s came and over-sowed weeds among the wheat, and made off. 
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DOM. V QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Cum autem crevisset herba, et fructum fecisset, tunc apparuerunt 

et zizania. Accedentes autem servi patrisfamilias, a ei: 

Domine, nonne bonum semen seminasti in agro tuo? Unc e ergo 

habet zizania? Et ait illis: Inimicus “4 = ge Sapna 

; a i nae ait: : 

dixerunt ei: Vis, imus, et colligimus ea? Et No for 

colligentes zizania, eradicetis simul - S es Lene ae 
ue crescere usque ad messem, et 1n (cI : d 

ere Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos 

ad comburendum, triticum autem congregate in horreum meum, 

R. Laus tibi, Christe. ; : 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in om 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei ey oot 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, mee . a 
Deum verum de Deo ng ocaqeoon cae te ree a 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qu ge Pe peers 
propter nostram salutem descendit de caelis. Ls aya een 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria ae i. sins 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato p . 
. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. 
Sein ities sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 


‘ ; it 

loria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
fis, Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et hag eps ho 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simu! a pete 
et conglorificatur: qui locutus est per ange coo ad a 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Co: seni ra 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto res 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi | 1é, ee a 
Domine, exaudi orationem meam: de profundis clamavl 
Domine. 

Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


° jm- 
uscipe, sancte Pater, omnipotens _aeterne — pr 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tu 1 


Et cum spiritu tuo. 


. “4: et 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, 


3 : ; ‘bus. 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantib 2 


. . . o's : ut 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis 


mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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FIFTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


When the blade came up and the ear was filled, the weed showed 
itself as well. So the servants went to the owner and said: Sir, did 
you not sow good seed in your field? How then does it come to 
have weeds in it? He answered: Some enemy has done this. The 
servants asked him: Do you want us to go out and collect the 
weeds? But he said: No, because in collecting the weeds you may 
root up the wheat at the same time. Let them both grow together 
till the harvest. At harvest-time I shall say to the reapers: Collect 
the weed first, and tie it in bundles for burning: then gather the 
wheat into my barn. W. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (ere al! kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 


©. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have cried to 


thee; Lord, hear my voice; out of the depths I have cried to thee, 
O Lord. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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DOM. V QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Des: et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
( ) cement tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 


clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 
‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| tus, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In que um manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principlo, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficia 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. er 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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FIFTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


ere yo in a wonderful manner hast formed the noble 
ure of man and even more wonderfully re-formed it, 


grant that by the mystery of this w i 

hat 1 ater and 

— sowie eh ne polranan who deigned to ihaies One emt 
, hrist thy Son our Lord, who liveth and rei ith 

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ge oe aad 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
W: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with 
. . . a i 
sight of thy divine majesty. Amen. ee peer eee 


Bowing slightly, he says: 


= ponte soul and repentant heart may we be received 
y thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal G: 
( F 9 T, od, (he blesses th - 
rd and continues) and » bless this sacrifice caged 8 
y holy name. ; = 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my h i ia es 
iF ae ee 4 = among the innocent and gather with them 

o hear the song of praise and tell of al 
Teel Tie eee ell of all thy wonderful works. 
: ioe Cae eauty of thy house and the place where 
et not my soul, O God, i i 
- with thee Lewy be lost among the wicked nor my life 
eir hands are steeped in evil; their ri 
ep! ght hands full i 
a one I walk in innocence; redeem me and be peed ag oe 
y lls set in the straight path: where men gather, L d, 
Gi will bless thee. ne: 
ory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 


t was in th 1s now nd ever shall be WOr 1d WwW out 
As it w © be Innin: 
g g, Pm: . ith 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


ge O holy Trinity, this offering which we make to thee 
rey of the passion, Tesurrection and ascension of 

over "Vingin, ef ElmuseA dokin tae Baptae of Ae heir mouein 
’ ptist, of the holy Apostles 
th Ht pegrataee of those whose relics are here and of all the Sciutas 
. aaa ae honour to them, and salvation to us; and may 
ot - ma emory we keep on earth, be pleased to intercede 

eaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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DOM. V QUAE SUPERFUIT POST EPIPHANIAM 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ostias tibi, Domine, placationis offerimus, ut et delicta 
nostra miseratus absolvas, et nutantia corda tu dirigas. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce 
dicit) per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
. Dignum et justum est. 


#ann 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
; ycael Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 


caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. Mare. 11, 24. Amen dico vobis, quidquid orantes 


petitis, credite quia accipietis, et fiet vobis. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
Piss brethren, that My Sacrifice and yours may find acceptance 


with God the Father almigh 
RB. May the Lord receiv aaa i 
’ e the 
pe Praise and glory of his name rhe e : 
all his holy Church, The priest says: Amen. . . 


Secret 
W setter nar ti Sacrifice of Praise, that thou, in 
ercy, ve our sins and guide o ‘i 
hearts: through our Lord Jesus Christ thy ral ose 


(in a clear voice) for ever and ever. 8). Amen 


C. The Lord be with you. R. And with you also 


C. Raise your hearts 
ein oe _ R. They are raised to the Lord. 
. It is just and right. ilies 


Joining his hands, he bows and Says: 


oly, Holy, Holy Lord God 
: of Hosts. H 
He full of thy glory. Hosanna in the ising Gane . i 


who comes in the name of the Lord, Hosanna in the highest 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Co : 
mmunion. Mark 11, 24. Therefore I say to you, whatever you 


ask for in prayer i 
eae yer, believe that you have received it, and you will 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®&. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uaesumus, omnipotens Deus: ut illius salutaris capiamus 

effectum, cujus per haec mysteria pignus accepimus. Per 

Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 

tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 2’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 


Sanctus. 8’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
® Deo gratias. 
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He kisses the altar and Says: 
VS: 
C. The Lord be with i 


Let us pray. 


R. And with you also, 


Postcommunion 


C. The Lord be with you. 


C. Go, the Mass is ended. fx. And with you also, 


R. Thanks be to God. 
The priest bows, and Prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O h ini 
b 5 oly Trinity, be pleasi 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, tidus ae 


worthy, have offered in the si j 

3 ght of thy ma 
ipa 2 thee, and through thy mercy bring thy ct bee = = 
or whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen 


Turning to the people, he says in blessing: 


C. May Almighty God 
bless you. BA Ammer Father, and Son, * and Holy Spirit, 


The priest goes to the Gos 
h pel corner, and . 
b eo ae be with you. R. And with you also 
SS e beginning of the holy Gospel according to J h: 
. Glory to thee, O Lord. = 


Slory of the only-b 
Thanks be to God. ofthe Father, full of grace and truth. 
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a 
FUIT 
MINICA VI QUAE SUPER 
” POST EPIPHANIAM 


it Jerem. 29, 11, 12, 14 
sing _ . . . 
ps icit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et york aoe 
ctionis: invocabitis me, et ego ang oa : a on =e 
captivitatem vestram de cunctis locis. Ps, : 4 : ; pee 
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. ¥- 


Patri. Dicit. 


Kyrie, eleison. ze eS 
Kyrie, eleison. ; iste, eleison. 
Christe, eleison. my. Christe, a 
Kyrie, eleison. Rm. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aaAnNno 


stea in medio Altaris dicit: _ 
( ns in excelsis Deo. Et = pir i LE ae 
tis. Laudamus te. nedicimus te. 
oa etn te. Gratias agimus tibi Lg oe on 
loriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus — eas 
os Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine = ers Heer 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, — ss : bs 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem oe de pe 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam a po per 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et _ 


Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


Oratio 


: i ilia 
raesta, quaesumus omnipotens Deus: ut nr a 
meditantes, quae tibi sunt placita et dictis e =: ame tae 
factis. Per Dominum nostrum ag: sore eang mee ee oe 

qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus San 


omnia saecula saeculorum. R), Amen. 


Oremus. 


i i i i i ad Thessalonicenses. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli eee d 2-10 
i oO 9 
i i semper pro omnibus vO.” 
ratres: Gratias agimus Deo e ae S intermis 
i et laboris, et caritatls, 


° mae Patrem 
sustinentiae spei Domini nostri Jesu Christi, ante Deum et r 


+ quia 
i i i ram: 4 
nostrum: scientes, fratres dilecti a Deo, electionem vest 
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SIXTH SUNDAY OMITTED 
AFTER THE EPIPHANY 


Introit Jerem. 29, 11, 12, 14 
he Lord says: My thoughts are thoughts of peace and not 
punishment; you shall call upon me and I will hear you and 
will bring you back from all the places of captivity. Ps. 84, 7. 

Thou hast blessed, Lord, thy land, thou hast restored the fortunes 

of Jacob. Y’. Glory be to the Father. The Lord. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


anaaa 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers: who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. — 


Imighty God, grant that by constantly exercising ourselves 

in the things of the spirit, we may accomplish in word and 

deed what is pleasing in thy sight: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. ®. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Thessalonians. 

1 Thess. 1, 2-10 
rethren: We give thanks to God at all times for all of you, 
and remember you unceasingly in our prayers, recalling 
before God our Father your fruitful faith, your active charity 

and your steadfast hope in our Lord Jesus Christ. We are sure that 
you, our brethren and God’s loved ones, have been specially 
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Evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum, sed et 
in virtute, et in Spiritu Sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis 
quales fuerimus in vobis propter vos. Et vos imitatores nostri facti 
estis et Domini, excipientes verbum in tribulatione multa cum 
gaudio Spiritus Sancti: ita ut facti sitis forma omnibus credentibus 
in Macedonia et in Achaja. A vobis enim diffamatus est sermo 
Domini, non solum in Macedonia et in Achaja, sed et in omni loco 
fides vestra, quae est ad Deum, profecta est, ita ut non sit nobis 
necesse quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annuntiant qualem 
introitum habuerimus ad vos: et quomodo conversi estis ad Deum 
a simulacris, servire Deo vivo et vero, et exspectare Filium ejus de 
caelis (quem suscitavit ex mortuis) Jesum, qui eripuit nos ab ira 
ventura. 

R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 43, 8-9. Liberasti nos, Domine, ex affligentibus nos: 
et eos, qui nos oderunt, confudisti. Y. In Deo laudabimur tota die, 
et in nomine tuo confitebimur in saecula. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 129, ]-2. De profundis clamavi ad te, 
Domine: Domine, exaudi orationem meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Rm. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 13, 31-35 


n illo tempore: Dixit Jesus turbis parabolam hanc: Simile est 
| feenum caelorum grano sinapis, quod accipiens homo seminavit 

in agro suo, quod minimum quidem est omnibus seminibus: 
cum autem creverit, majus est omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut 
volucres caeli veniant, et habitent in ramis ejus. Aliam parabo am 
locutus est eis: Simile est regnum caelorum fermento, quod accep- 
tum mulier abscondit in farinae satis tribus, donec fermentatum 
est totum. Haec omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas: 
et sine parabolis non loquebatur eis: ut impleretur quod dictum 
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chosen, because when our gos: i 

‘ c pel reached you, it wa: i 
of — words; it was invested with the power of the Holy Soint 
* ae ae conviction. And just as we adopted your ways 

ember, for your sakes, so you in turn h: ike 
us, and so, like the Lord; for oA ae i 
U 7 th : you endured great suffering with j 
in the Holy Spirit when you received the Word. In rk oe 
ni an example for all believers in Macedonia and Greece 
: = wy on the Word of God has sent out its echo, and not only 
Lb oug) acedonia and Greece. Your faith in God has spread 
i seg 2 al flees “4 much so that there is nothing left for 

we speak, our hearers tell us th 
happened when we first cam as? 
I © among you: how you t d 
from idols to serve the tru ivi : ma 
1 e and living God and t i 
coming of his Son from heaven, the S h Sad nae 
dead, Jesus, who will save u: ‘ eae = ae 
- s from the comi 

®. Thanks be to God. a 


Gradual. Ps. 43, 8-9. Lord, thou ha 

a Ps. 43, ; i st saved us fr 

ad Ln! ps those as hate us thou hast put to yooh cw 
e will glory in God and in thy name give thank: "eve 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 129, 1-2. Out of the depts, Lod a 

cried to thee: Lord, hear my voice. Alleluia. , j ; 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my li i 
c y lips, almighty God, who dids 
(_“Seanse the lips of the prophet Isaias with a glowing pene 
y gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


worthil i 
ec y proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


ak Lape a blessing. 
fay the Lord be in my heart and on i 
his Gospel worthily and well. rheingg as 


ees to the book, he says: 

, e Lord be with you Rk. And wi 

C. A passage from the holy C yrs Aha 

© ie te ote oly Gospel according to Matthew. 
Matth. 13, 31-35 


t that time: Jesus set anothe 
f : r parable before the people: 
Ate kingdom of heaven, he said, is like a ler he 


‘. nh vite rn and plants in his field. Of all seeds it is 
san ; but when it has grown up it is larger than any garden 
on agg ecomes a tree, so that the birds of heaven can come and 
rial “aoe bs its branches. Another parable he told them was 
ed ae om of heaven is like leaven, which a woman takes 
Peete oe with three measures of flour, until the whole is 

ened. All these things Jesus put to the people in parables, and 
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erat per Prophetam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi. 

R. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( re in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi ad te, Domine: 
Domine, exaudi orationem meam: de profundis clamavi ad te, 
Domine. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qu! 
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he did not speak to them except in parables. Th 

. Thus was fulfil 
word spoken by the prophet, when he said: I shall seeak aphes 
bles, I shall utter things that have been hidden since the foundation 
of the world. R. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, m 
, im » Maker of h 
| care and of all things visible and invisible. I tiellewe in po 


our salvation, he came down from heaven, (here all 
’ ae > k 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and bone ai hn 


of the Father. He will come again in glory to ju ivi 

the dead; and his reign will have no an if foe tiie iene 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified ; who spoke through the Prophets. And I believe in one 

holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead 

and the life of the world that is to come. Amen. 


a oe altar and says: 
a e Lord be with you. ; i 

BS ica y R. And with you also. 
Offertory. Ps. 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have cried to 


thee; ice; 
ao — hear my voice; out of the depths I have cried to thee, 


The priest takes the paten with the Host, which he offers Saying: 

oly Father, almighty eternal God, receive the ‘ ifice 
Hes perfect offering, which I thy unworthy wale at 
: to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
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humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat In unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: - 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito susciplamur a Pr 
Domine: et sic fiat sacrificlum nostrum 1n conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene “ dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
> 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. : oo 

L Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa seer Be 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitation 
gloriae tuae. . a ; 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san 

inum vitam meam. 

In dearuh manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. ; ; : 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 4 . . 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, garner 7 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principlo, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: a _ 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi_ ay oe 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et es - _ 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae - aie 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum oer at 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis p wer 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis inter 


3 ; ; er 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terrls. P 


eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


(rer: Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
‘will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, is now and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee in 

memory of the passion, resurrection and ascension of Jesus 

Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary ever 
Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter and 
Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that it 
may bring honour to them, and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. ; ; 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem ‘quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


fl et renovet 
aec nos oblatio, Deus, mundet, quaesumus, et, 
gubernet, et protegat. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 

tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. . Amen. 


, - | 
Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu . 

= Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 

Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


io de Sanctissima Trinitate ~ 

ere Sienmc creme est, aequum et salutare, nos tibi eoaae 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, Se — 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et boa 
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singu au oe 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod —_ Eada 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc of seen 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in re - = 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprie 7 be 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. a Ee = 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: q 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. fe one 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus q 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marc. 11, 24. Amen dico vobis, quidquid orantes 
petitis, credite quia accipietis, et fiet vobis. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
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SIXTH SUNDAY OMITTED AFTER EPIPHANY 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that 
of all his holy Church. The priest says; Amen. 


renew, govern and protect us: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 


in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 
fm. Amen. 


. Secret 
Me this sacrifice, O God, we beseech thee, cleanse and 


c. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
c. Let us give thanks to the Lord our God. 

. It is just and right. 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everomnere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through 
thy revelation we believe concerning thy glory, that also we hold 
both of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or 
difference; so that in confessing the true and everlasting Godhead, 
we adore each several person, and at the same time their one 
substance and their equal majesty; which the Angels praise and 
the Archangels, the Cherubim too and Seraphim, who never cease 
to cry out every day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 
Communion. Mark 11, 24, Therefore I say to you, whatever you 


aes for in prayer, believe that you have received it, and you will 
ave it. 


a kisses the altar and says: 


The Lord be with you. Rm. And with you also. 
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DOM. VI QUAE SUPERFUIT POST EPIPHAINAM 
Oremus. Postcommunio 


4 ? 2 a = Gb erp 
aelestibus, Domine, pasti deliciis: quaesumus; u! I 
eadem, per quae veraciter vivimus, appetamus. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 

regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 

lorum. R. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 


ominus vobiscum. I 
> » R. Deo gratias. 


C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: sate ein 
oR o 5 is ; 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis mea 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis ae 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro eee 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: ” .. 
c, Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, + et Spiritus 


Sanctus. RB). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: a 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. =e. 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud ae et poe 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. ‘ mnia = 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod ee 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris at 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a a 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut Saaeearye 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non era — 
lux, sed ut testimonium perhiberet de Jumine. Erat lux vera, a 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In — <i 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non pigemar 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquo Le 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui c: ae 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 2 = 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. tie rgd aes 
Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et I qe 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 9 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
| ‘hou hast fed us, Lord, at the heavenly banquet: grant that 


we may ever hunger for the things by which we truly live: 

through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring thy favour on me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 2’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. %& The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to 
give testimony to the light. The Word was the true Light, which 
enlightens every man who comes into the world. He was in the 
world, and the world was made through him, and the world did 
not recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
Thanks be to God. 
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DOMINICA VIGESIMA QUARTA 
ET ULTIMA POST PENTECOSTEN 


Introitus Jerem. 29, 11, 12, 14 
icit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non affli- 
ctionis: invocabitis me, et ego exaudiam vos: et reducam 
captivitatem vestram de cunctis locis. Ps. 84, 2. Benedixisti, 

Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. Y. Gloria 

Patri. Dicit. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


C. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
C. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


AAAA 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
xcita, quaesumus, Domine, tuorum fidelium voluntates: ut 
divini operis fructum propensius exsequentes: pietatis tuae 
remedia majora percipiant. Per Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 
Col. 1, 9-14 
ratres: Non cessamus pro vobis orantes, et postulantes ut 
impleamini agnitione voluntatis Dei, in omni sapientia et 
intellectu spiritali: ut ambuletis digne Deo per omnia pla- 
centes: in omni opere bono fructificantes, et crescentes in scientla 
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TWENTY-FOURTH AND LAST 
SUNDAY AFTER PENTECOST 


Introit Jerem. 29, 11, 12, 14 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 

moe have mercy. Rv. Christ, have mercy. 

oo ‘. AES aren z Christ, have mercy. 
ij ercy. . Lord, h; 

Lord, have mercy. = 


anaana 


Then in the middle of the altar he says: 
(ye to God in the heavens, and on earth peace to men of 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians. 
Col. 1, 9-14 
rethren: I have never ceased to 
, pray for you. I pray that yo 
ney receive that fullness of spiritual wisdom and rl a 
barns ng which brings perfect knowledge of God’s will, so that 
manner of life may be worthy of the Lord, and pleasing to 
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Dei: in omni virtute confortati secundum potentiam claritatis ejus 
in omni patientia et longanimitate cum gaudio, gratias agentes 
Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctorum in 
lumine: qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in 
regnum Filii dilectionis suae, in quo habemus redemptionem per 
sanguinem ejus, remissionem peccatorum. R. Deo gratias. 


Graduale. Ps, 43, 8-9. Liberasti nos, Domine, ex affligentibus nos: 
et eos, qui nos oderunt, confudisti. VY. In Deo laudabimur tota die, 
et in nomine tuo confitebimur in saecula. 

Alleluja, alleluja. Y. Ps. 129, 1-2. De profundis clamavi ad te, 
Domine: Domine, exaudi orationem meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 

Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 

annuntiem Evangelium suum. Amen. 

Deinde conversus ad librum dicit: 

C. Dominus vobiscum. * 8. Et cum spiritu tuo. 

Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 24, 15-35 


n illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum videritis 
| Soominationem desolationis, quae dicta est a Daniele propheta, 

stantem in loco sancto: qui legit, intelligat: tunc qui in Judaea 
sunt, fugiant ad montes: et qui in tecto, non descendat tollere 
aliquid de domo sua: et qui in agro, non revertatur tollere tunicam 
suam. Vae autem praegnantibus et nutrientibus in illis diebus. 
Orate autem ut non fiat fuga vestra in hieme vel sabbato. Erit 
enim tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio mundi usque 
modo neque fiet. Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva 
omnis caro: sed propter electos breviabuntur dies illi. Tunc si quis 
vobis dixerit : Ecce hic est Christus, aut illic: nolite credere. Surgent 
enim pseudochristi et pseudoprophetae: et dabunt signa magna 
et prodigia, ita ut in errorem inducantur (si fieri potest) etiam 
electi. Ecce praedixi vobis. Si ergo dixerint vobis: Ecce in deserto 
est, nolite exire: ecce in penetralibus, nolite credere. Sicut enim 
fulgur exit ab Oriente et paret usque in Occidentem: ita erit et 
adventus Filii hominis. Ubicumque fuerit corpus, illic congrega- 
buntur et aquilae. Statim autem post tribulationem dierum illorum 
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LAST SUNDAY AFTER PENTECOST 


him in every way. I pra 
- 1 pray that you may bear fruit i 
ge = ving a on eT acne of God. I Sranilinerl coo 
0 wer God will fill you with all stren, ht 
future with endurance, with fortitude, and with aloe 


Gradual. Ps, 43, 8-9 Lord, thou h 
a . Ps. 43, B ‘ ast saved us fi 
afflict us; and those who hate us thou hast put bakers, , Ailes 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. /29. 7_> 
+ . VY. Ps. , 1-2. Out of 
I have cried to thee; Lord, hear my i a ime alia 


gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 


worthil i 
Amen. ¥ Proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 


oe oe a blessing. 
ay the Lord be in my heart i 
his Gospel worthily and sg egal Non T ste sniiatice 
Turning to the book, he says: 
’ Ys: 
C. The Lord be with i 
you. R. And with you al 

C. A passage from & the h ane ee a 
. Geo 4 oly Gospel according to Matthew. 

t that time: Jesus said to his disci Tonite nat 

_tim Ples: Whe 

A\ stemination ot desolation, of which the pret test Dati 


tains; the man who is on the housetop, when he comes down 
’ 


thee Possible, even the elect. Observe, I have forewarned you. If, 
» you are told, He is out in the desert, do not go out; if you 
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sol obscurabitur, et luna non dabit eT —_ — bes 
i m commov : 1 
de caelo, et virtutes caeloru ol a se 
i ilii inis i lo: et tunc plangent omnes t! 2 
signum Filii hominis 1n cae L t xh goa <a 
i ili nientem in nubibus ca’ 
et videbunt Filium hominis ve SSS ibe es we 
et majestate. Et mittet Ange Os 4 
oa et recom He electos ejus Pm = epee 
ue ad terminos eorum. arb : sit 
amen eri jam ramus ejus tener fuerit, et folia nata, te 
ait prope est aestas: ita et vos cum videritis haec omnia, conn 
ai prope est in januis. Amen dico er ae Rio Foam 
i mini fiant. Caelum e 
tatio haec, donec 0 a haec , te —_ 
nth autem mea non praeteribunt. ®. Laus tibi, Christe 


7 dicens: 
Sacerdos osculatur Evangelium, ; 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, wore fee 
et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Bt in ge 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. 


Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 


propter nostram salutem descendit de caelis. ( “sie gig we 
Et incarnatus est de Spiritu SD oe aciia ele beets 
i i obis: 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis 1 ee ES 
t tertia die, secundum p 
et sepultus est. Et resurrext ne ee omette 
it i : teram Patris. Et ite 
ascendit in caelum: sedet ad dex is. B beg 
ia judi { mortuos: cujus regnl t 
est cum gloria judicare vivos, € i 5 ee aul 
i iri m, et vivificantem: 
is. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et Viv1 
a Batre eitioatie procedit. Qui cum Patre et a simul gts 
et conglorificatur: qui erst? est Ee ee aa Liam 
catholicam et apostolicam Ecc ‘ 1 
‘otis in remissionem peccatorum, Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


; _— 
Deinde osculatur Altare et dici . 
Cc. Dominus vobiscum. fm. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Oremus. = 
Offertorium. Ps. 129, ]-2. De profundis clamav “ A es 
Domine, exaudi orationem meam-: de profundis clam: 

Domine. 
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are told, He is lurking in hiding, do not believe it. For the coming 
of the Son of Man will be as clearly seen as lightning flashing 
across from the East to the West. Wherever the corpse is, there 
the eagles will gather. As soon as the distress of those days is over, 
the sun will be darkened, the moon will not give her light, stars will 
fall from the heavens, and the powers on high will be rocked. Then 
the sign of the Son of Man will be seen in the heavens; and all 
the peoples of the earth will beat their breasts, as they behold the 
Son of Man coming upon the clouds of heaven with great power 
and glory. With a great trumpet blast he will send out his angels, 
who will gather in his elect from the four winds, and from the 
furthest regions under the heaven. Let the fig-tree teach you a 
lesson. As soon as its branches grow tender and break into leaf, 
you know that summer is near. In the same way, when you see all 
this, know that the end is at hand, at your very door. I tell you 
truly, this generation will not have passed away before all these 
things happen. Heaven and earth will pass away, but my words 
will remain. B®. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Througn the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere al! kneel) took 
fiesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. B®. And with you also. 
C. Let us pray. 
Offertory. Ps. 129, 1-2. Out of the depths, O Lord, I have cried to 


on Lord, hear my voice; out of the depths I have cried to thee, 
ord. 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 
Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
O clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| ium: Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. : 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domune- 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in princip1 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers saying: 
m x 


He blesses the water with the sign of the Cross and Says: 


God, who in a wonderful 
5 manner hast formed the n 
() aster of man and even more wonderfully ne le 


hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 


He takes the Chalice and offers it, Saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of i 
’ ’ salvation, b i 
Wis gentle mercy, that for our Own and the wicca 


salvation it may ascend with wi 
; He 2 i 
sight of thy divine majesty. Amen. aaron ep eane 5 S 


Bowing slightly, he says: 


a doatbie soul and repentant heart may we be received 
y thee, Lord; and may our Sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and > bless this sacrifice, prepared for 


(ie Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest Says: Ps. 25, 6-12 
will wash my h i with the 
[s de dee 4 : a among the innocent and gather with them 


To hear the song of praise and tell 
fom. eee en in and tell of all thy wonderful works. 
’ aut 
. fo ne y of thy house and the Place where 
€t not my soul, O God, i i 
a vith te en be lost among the wicked nor my life 
eir hands are steeped in evil: their ri i 
cep ; ght hand . 
or myself, I walk in Innocence; redeem me and tpae o me. 


y feet are set in the strai ht : 
ron ea ght path: where men gather, Lord, 


lory be to the Father, and to the Son, and to. the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 


end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Ss memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis,s quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ropitius esto, Domine, supplicationibus nostris: et populi tui 
PP ctiationibus, precibusque susceptis, omnium nostrum ad te 
corda converte; ut a terrenis cupiditatibus liberati, ad caelestia 
desideria transeamus. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Cc, Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

Cc, Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
‘ y ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu 
Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confession¢e 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 

non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu! 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice 
ne God the Father eo pa CER 
- May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


the praise and glory of his nam 
4 » fe 
all his holy Church, The ph ter pony | ieee also, and that of 


Secret 


voice) for ever and ever. R. Amen , 


©. The Lord be with you. R. And with you also. 


©. Raise your hearts R. 
©. Let us give thanks to the Lor They are raised to the Lord. 
R. It is just and right. 0 ne Bee Cane. 


revelation we believe concerni t y lory that ] old both 
ng h g. 
’ alsO we h 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference 


the Cherubim too i 
and Seraphi 
day, saying with one voice ‘7 ™, Who never cease to cry out every 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hi 

A i osts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Bitesed Fa he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Mare. 11, 24. Amen dico vobis, quidquid orantes 
petitis, credite quia accipietis, et fiet vobis. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


oncede nobis, quaesumus, Domine: ut per haec sacramenta 
quae sumpsimus, quidquid in nostra mente vitiosum est, 


ipsorum medicationis dono curetur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


R. Et cum spiritu tuo. 


C. Dominus vobiscum. 
R. Deo gratias. 


C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Prrecaa! ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: (os 
C.  Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 


Sanctus. 2’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mund° 
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LAST SUNDAY AFTER PENTECOST 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Mark 1] , 24, Therefore I say to you, whatever you 


ask for in prayer, beli : : 
have it. , eve that you have received it, and you will 


He kisses the altar and says: 
S Vs: 
. The Lord be with you. R. And with you also 


Let us pray. 


C. The Lord be with you. 


©. Go, the Mass is ended. Ki. And with you also. 


. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, Saying: 


ay the homage of my service, O holy Trini 
b , nity, i 
M a ng on grant that the sacrifice, which 1 bl aan 
reed fg A ave offered in the sight of thy Majesty, may be 
eine ee, and through thy mercy bring forgiveness to m 
t Whom I have offered it. Through Christ our Lord. Aven, 


Turning to the people, he s j , 
: p blessing: ; 
May Almighty G Pathe “ 
bless you. @, A oe Father, and Son, +& and Holy Spirit, 


The priest goes to the Gos, 
x I ‘pel corner, and says: 
: a = be with you. R. And with you also. 
a eginning of the holy Gospel according to Joh 
ory to thee, O Lord. _ 


n the beginning was the Word cape Powe 

, and the Word i 
| on a Word was God. He was in the beaindhnge wich ¢ ae at 
ings were made through him, and without him was made 


no F 
Jotun, | He 7 it. A man came, sent from God, whose name was 
Might believe ee : big to give testimony to the light, that all 
Stimony to th ough him. He was not the light, but was to give 
¥ to the light. The Word was the true Light, which en- 
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erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum si pagenied 
; ria venit, et sui eum non receperunt. Quo’ quo’ ape 

= Senin eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credur 

epee e ejus "qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 

wean #2 sonnets viri, sed ex Deo nati sunt. (Gemnfinctte deena) 

Et vechiom caro factum est, (ef surgens prosegetar) Me ent & 

in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam q 

Patre, plenum gratiae et veritatis. 

. Deo gratias. 


LAST SUNDAY AFTER PENTECOST 


lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 


the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Thanks be to God. 
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MISSAE 
PRO FESTIS 


IN CONCEPTIONE 
IMMACULATA 
BEATAE 
MARIAE VIRGINIS 


Introitus Ts. 61, 10 
audens gaudebo in Domino, et exsultabit anima mea in 
Deo meo: quia induit me vestimentis salutis: et indumento 
justitiae circumdedit me, quasi sponsam ornatam monilibus 

suis. Ps, 29, 2, Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me: nec 

delectasti inimicos meos super me. VY’. Gloria Patri. Gaudens. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Christe, eleison. 
Cc 
Cc 


AAA 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 

gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 

tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 

Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qu! 

tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 

ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 

Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 

Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 
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Sitkrax, 


D BER 8 
THE IMMACULATE 
CONCEPTION 
OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 


Introit 


will rejoice greatly in the Lord, and m 
5 soul i 
| Sea, for he hath clothed me in the oad i Sane 


C. Lord, have mercy R. L 
5 3 A ord, have mercy. 
Si ee have mercy. R. Christ, have mercy, 
e reat ep mercy. _ Christ, have mercy. 
i i" mercy. : 
©. Lord, have mercy. MR eee 


Then in the middle of the altar he says: 
lory to God in the heavens, and o 
J f 5 m earth peace to 
G age We praise thee, we bless thee, =. adore fd 
Lon ate thee, we ive thanks to thee for thy great glory 
Gn od, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Tist the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

eus, qui per immaculatam Virginis Conceptionem dignum 
| its tuo habitaculum praeparasti: quaesumus; ut, qui ex 

morte ejusdem Filii tui praevisa, eam ab omni labe 
praeservasti, nos quoque mundos ejus intercessione ad te pervenire 
concedas. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Lectio libri Sapientiae. Prov. 8, 22-35 
ominus possedit me in initio viarum suarum, antequam 
|) sciactam faceret a principio. Ab aeterno ordinata sum et 
ex antiquis, antequam terra fieret. Nondum erant abyssi, 
et ego jam concepta eram: necdum fontes aquarum eruperant: 
necdum montes gravi mole constiterant: ante colles ego parturie- 
bar: adhuc terram non fecerat et flumina et cardines orbis terrae. 
Quando praeparabat caelos, aderam: quando certa lege et gyro 
vallabat abyssos: quando aethera firmabat sursum et librabat 
fontes aquarum: quando circumdabat mari terminum suum, et 
legem ponebat aquis, ne transirent fines suos: quando appendebat 
fundamenta terrae. Cum eo eram cuncta componens: et delectabar 
per singulos dies, ludens coram eo omni tempore: ludens in orbe 
terrarum: et deliciae meae esse cum filiis hominum. Nunc ergo, 
filii, audite me: Beati qui custodiunt vias meas. Audite disciplinam, 
et estote sapientes, et nolite abjicere eam. Beatus homo qui audit 
me, et qui vigilat ad fores meas quotidie, et observat ad postes 
ostii mei. Qui me invenerit, inveniet vitam et hauriet salutem a 
Domino. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Judith 13, 22. Benedicta es tu, Virgo Maria, a Domino 
Deo excelso, prae omnibus mulieribus super terram. VY. /bid., 15, 
10. Tu gloria Jerusalem, tu laetitia Israel, tu honorificentia populi 
nostri. 

Alleluja, alleluja. Y. Canr. 4, 7. Tota pulchra es, Maria: et 
macula originalis non est in te. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
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He kisses the altar and Says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. F 
God, who didst pr i Son 
( ) stots a vee ig te worthy dwelling for thy Son 


; » Srant that by her intercessj 

yee ne stain: through the saree Seas “Christ 
y ‘ rd, who is God, living and reigni i i 

unity of the Holy Spirit, for ever and ever. c. aii 


Reading from the books of Wisdom. 


Prov. 8, 22-35 
he Lord possessed me in th inni ; 
T ; e beginning of his 
he made anything, from the beginning. I was pig pees 


2 


’ 


things, and was delighted every day, playing before him at all 


find me shall find lif i 
meee rie Shall have salvation from the Lord. 


Gradual. Judith 13, 23 Th 

\ 3, 23. Ou art blessed, Virgi 
tee oo — ee above all women on ean, ad 10. 
on. y of Jerusalem, the joy of Israel, the pride of our 


Alleluia, alleluia. C 
ee i, Eiont. 4, 7. Mary, thou art all fair, and original 


Th . - . . 
te priest, bowing in the middle of the altar, Says: 


leanse my heart and my li i 
\ y lips, almighty God, who didst 
(Scere the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
worthil y rae mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
¥ proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
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in i benedicere 
Domine, bene 4 . a _. : ; 
ne a sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com 


petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


i sersus ad librum dicit: - 
gehen ae vobiscum. _ Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 


®. Gloria tibi, Domine. fac, i, Sa 


i : Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem 
cee ai ae Nazareth, ad Virginem Cpecneumig em 
cui nomen erat Joseph, de domo David, et nee : — 

Maria. Et ingressus Angelus ad eam dixit: Ave, er 
Dominus tecum: benedicta tu 1n mulieribus. 
_ Laus tibi, Christe. ; ; ; 
Sarde osculatur Evangelium, renege setae 
Per evangelica dicta deleantur nostra de A 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. ae —. 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei ae - . ns Ne 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lu checker 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, poe ee 
Patri: per quem omnia facta on A Sag a Piste Be 
i cleo see eeneks ex Maria Virgine: et homo 


i tus est di ; } c ne 
“ae ast, Cracifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 


ia di i . Et 
t sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum pattie 
een in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et a en 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: pe Soren at 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, Lae cae ee 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre 4 i oe ges 
et conglorificatur: qui locutus est per Prop — ae 
sanctam, catholicam et apostolicam geome’ Se dora 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto 


mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. 
Cc. Oremus. 


Et cum spiritu tuo. 


‘ < > jnus 
Offertorium. Luc. 1, 28. Ave, Maria, gratia plena: Dom! 
tecum: benedicta tu in mulieribus, alleluja. 
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Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 

Cc. A passage from ** the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 


Luke 1, 26-28 
t that time: The angel Gabriel was sent by God to a town 
in Galilee called Nazareth, to a maiden betrothed to a man 
called Joseph of the house of David. The maiden’s name 
was Mary. Gabriel went into her home and said to her: Hail, full 
of grace! The Lord is with you. Blessed you are beyond all women. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere al! kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic, and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
The Lord be with you. 


®. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Luke 1, 28. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with 
thee, blessed art thou among women, alleluia. 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens _aeterne ot Lene! Ba 
Sistine hostiam, quam ego indignus famulus tuus 


tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 


offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 


sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque gl ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


icit si is, dicens: 

Aquam benedicit signo Crucis, L 7 . 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter ete 
disti et mirabilius reformasti: da nobis per hujus ape ; 
vini ‘mysterium, ejus divinitatis _ aly aed ae toe aie 

i i di i esus stus 
nostrae fieri dignatus est particeps, : u ti 
—— noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, oe 
iam: i divinae majesta ‘5 
clementiam: ut in conspectu tatis 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: - 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito aaeen & i 
Domine: et sic fiat sacrificlum nostrum In conspectu tuo . 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


i i i e Deus (benedicit oblata, 

ni, sanctificator omnipotens aetern us ( 
panacea) et bene *~* dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


i : Ps. 25, 6-12 
Sacerdos lavat manus, dicens: ad : an 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo 
tuum, Domine. . ' naan 
i audiam vocem laudis, et enarrem universa aio 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum ha 
gloriae tuae. . . — 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum virl: 
uinum vitam meam. id 
In anonicn manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta 
muneribus. ; ; nak 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, 
miserere mei. ; . : — 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, ena 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in Pp 


et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
|e Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 


this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and “—& bless this sacrifice, prepared for 


(Cie Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. ny 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat ad 
honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

alutarem hostiam, quam in solemnitate immaculatae Concep- 

tionis beatae Virginis Mariae tibi, Domine, offerimus, suscipe 

et praesta: ut, sicut illam tua gratia praeveniente ab omni labe 
immunem profitemur; ita ejus intercessione a culpis omnibus 
liberemur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara 
voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


C. Dominus vobiscum. . ®. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio de B. Maria Virgine 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Et te in Conceptione immaculata beatae 
Mariae semper Virginis collaudare, benedicere et praedicare. 
Quae et Unigenitum tuum Sancti Spiritus obumbratione concepit: 
et, virginitatis gloria permanente, lumen aeternum mundo effudit, 
Jesum Christum Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam 
laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli, 
caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione 
concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, 
deprecamur, supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus 4U! 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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Bowing slightly and Joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, 
in memory of the pas: 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


tay, brethren, that my sacrifice 
L ce and 
Pet God the Father almighty. penn ae ANG Soeepteee 


RR. May the Lord receive th i 
q I © sacrifice from 
= ee and glory of his name, for our welfare tea, anti 7” 
a Ss holy Church. The priest says; Amen. ; eed 


; r, _ Secret 
A cept, Lord, the saving sacrifice we offer thee on this feast 


Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. R. Amen 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


C. Raise your hearts 

) is . They are raised 
C. Let us give thanks to the i ¢ re 
R. It is just and right. ens ee 


Joining his hands, he bows and Says: 


oly, Holy, Holy Lord God of H 

: osts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Gloriosa dicta sunt de te, Maria: quia fecit tibi 
magna qui potens est. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


O Postcommunio 
remus. 


acramenta quae sumpsimus, Domine Deus aca tes 
i ent; a qua immacu i 
nobis culpae vulnera reparent; u 
S Mariae Conceptionem singulariter praeservasti. co a 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qu tecum vivi 


i m. 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculoru 
fm. Amen. 


fm. Et cum spiritu tuo. 


i vobiscum. I 
C. Dominus ®. Deo gratias. 


Cc. Ite, missa est. 


-_ 23 is 
Sacerdos inclinat se, et dicit secre _ _ 
laceat tibi, sancta Trinitas, pein ge on err ee one 
ifici uae 
raesta: ut sacrificium, quod ocu 1s J ood 
Porsce. tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quib 


pl : “a 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum D 
minum nostrum. Amen. 


ad populum, benedicens, prosequitur: ae iritus 
pene nodes vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritu 


Sanctus. 8). Amen. 


cerdos in cornu Evangelii, dicit: = 
a Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
C. + Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. aay ' it 


eus 
n principio erat Verbum, et Verbum erat re Oe oa te 
i incipio apu . : 
erat Verbum. Hoc erat in princip id Lae 
fests facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod ano 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum et lux in = si 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo mi cake 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut bc mor ile 
perhiberet de lumine, ut omnes cig es per ane hage4 
i i i umine. . 

x, sed ut testimonium perhiberet e | Leet 

titainat omnem hominem venientem in hunc mundum. — Nit. 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
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NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Glorious things are said of thee, Mary: for he who 
is mighty hath done great things to thee. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
Lord our God, may the sacrament we have received heal 
in us the wounds of that sin from which in a singular 
manner thou’ didst preserve the blessed Mary at her 
Immaculate Conception: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, for ever and ever. RX’. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 


©, May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. R. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
©. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John, He came as a witness, to give testimony to the light, that 
all might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 


lightens every man who comes into the world. He was in the world, 


490 


IN COMMEMORATIONE BAPTISMATIS D.N.J.C. 


In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot Se 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credu1 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate pane 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. ( oe reed a 
Et Verbum caro factum est, (ef surgeris prosequitur) et ha i in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DIE 13 JANUARII 
IN COMMEMORATIONE 
BAPTISMATIS DOMINI NOSTRI 
JESU CHRISTI 


Introitus Mal. 3, 1; 1 Par. 29, 12 


cce advenit Dominator Dominus: et regnum in manu et 
et potestas, et imperium. /’s. 71, I. Deus, judicium tuum Regi 
da: et justitiam tuam filio Regis. VY. Gloria Patri. Ecce. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


olelelete) 
BAAR - 


Postea in medio Altaris dicit: a 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter manne 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater oe 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Sie "oO ‘ 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere no 7 wet 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem ——- Soe 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus oy a 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


JANUARY 13 
THE COMMEMORATION OF 
THE BAPTISM OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 


Introit Mal. 3, 1; 1 Par. 29, 12 
ehold he comes, the Lord of hosts, and in his hand the 
kingdom, the power and the majesty. Ps. 7/, 1. O God, give 
thy judgement to the King and thy justice to the King’s 

son. Y. Glory be to the Father. Behold. 


Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


aAmgAA 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
Sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Oratio 
D eus, cujus Unigenitus in substantia nostrae carnis apparuit: 


praesta, quaesumus; ut per eum, quem similem nobis foris 

agnovimus, intus reformari mereamur. Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. &. Amen. 


Lectio Isaiae Prophetae. 

Ts. 60, 1-6 
urge, illuminare, Jerusalem: quia venit lumen tuum, et gloria 
Domini super te orta est. Quia ecce tenebrae operient terram, 
et caligo populos: super te autem orietur Dominus, et gloria 

ejus in te videbitur. Et ambulabunt Gentes in lumine tuo, et reges 
in splendore ortus tui. Leva in circuitu oculos tuos, et vide: omnes 
isti congregati sunt, venerunt tibi: filii tui de longe venient, et 
filiae tuae de latere surgent. Tunc videbis, et afflues, mirabitur, 
et dilatabitur cor tuum, quando conversa fuerit ad te multitudo 
maris, fortitudo Gentium venerit tibi. Inundatio camelorum 
operiet te, dromedarii Madian et Epha: omnes de Saba venient, 
aurum et thus deferentes, et laudem Domino annuntiantes. 

®. Deo gratias. 


Graduale. Ibid., 6, 1. Omnes de Saba venient, aurum et thus 
deferentes, et laudem Domino annuntiantes. \’. Surge et illuminare, 
Jerusalem, quia gloria Domini super te orta est. 

Alleluja, alleluja. Y. Marth. 2, 2. Vidimus stellam ejus in Oriente, 
et venimus cum muneribus adorare Dominum. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 29-34 


n illo tempore: Vidit Joannes Jesum venientem ad se, et ait: 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi. Hic est de quo 
dixi: Post me venit vir, qui ante me factus est: quia prior me 
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Let us pray. 


be re-forme 
reigning with 
en. 
Reading from Isaias the Prophet. 


Gradual. Ibid., 6, 1. All shall 

‘ +» 6, 1. come from § 
imcense, and telling the praises of the Lone 
in thy brightness, for the glor 
Alleluia, alleluia. yy, 

have come with gift: 


bearing gold and 
. Arise, Jerusalem, 


ar at its rising and 
luia, 


worthily 
Amen. 
Pray, oe a blessing. 
tay the Lord be in my heart and 
his Gospel worthily and well. oer. _ 


Turning to the book, he Ry 
5 ays: 
©. The Lord be with you. And with you also 


Cc. A Passage from th i 
e Goa i Ad LS : holy Gospel according to John. 


ime: ; John 1, 29-34 
: him and said: 
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erat. Et ego nesciebam eum, sed ut manifestetur in Israel, propterea 
veni ego in aqua baptizans. Et testimonium perhibuit Joannes, 
dicens: Quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam de caelo, 
et mansit super eum. Et ego nesciebam eum: sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super quem videris Spiritum 
descendentem et manentem super eum, hic est, qui baptizat in 
Spiritu Sancto. Et ego vidi: et testimonium perhibui quia hic est 
Filius Dei. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(xe in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 7/, 10-11. Reges Tharsis et insulae munera 
offerent: reges Arabum et Saba dona adducent: et adorabunt eum 
omnes reges terrae, omnes Gentes servient ei. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 


493 


THE BAPTISM OF OUR LORD 


os to thee, © Christ. 
€ priest kisses the Gospel, saying: 
» Saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be wit : 
C. Let us pray. with you. R._And with you also. 


Offertory. i 

offer gifts; the kings of Arata ange, Thais and the isles shal 
F as. i 

the kings of the earth shall adore him, all poi 7 


The pri 7 
priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almight 
y shty eternal God, receive the sacrifi 
H Perfect offering, which I thy unworthy servant cis 
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sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: ae 
- eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter _— 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus se = 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, a ht = 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus : i ue ene 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spi 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, Ly 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: - 
iri ilitati i i ito suscipiamur a te, 
iritu humilitatis, et in animo contri t 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


\' J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


. se = 2 
Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-1 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. ; . eet 
Le audiam vocem laudis, et enarrem universa oe = 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitati 
gloriae tuae. : . ; ue n 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris sa 
uinum vitam meam. 
In cama manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. : ; . a 
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, 
miserere mei. F . . : 
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, hoe 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut — in p 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: Misused 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi _ oe 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensio phen 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae gp ere ae 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apos 
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as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


; salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he Says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and *k bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: * Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
t not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
y feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, is now, and ever Shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and Joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the Passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
‘ver Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 


494 


IN COMMEMORATIONE BAPTISMATIS D.N.J.C. 


Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. . . 
QO ®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta ; 
ostias tibi, Domine, pro nati Filii tui apparitione deferimus, 
suppliciter exorantes: ut sicut ipse nostrorum auctor est 
munerum, ita sit ipse misericors et susceptor, Jesus Christus 

Dominus noster. Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 


®. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Cc 
e. : 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
®. Dignum et justum est. 


Praefatio de Epiphania 
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and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e bring thee, Lord, these offerings to honour the manifes- 
tation of thy Son made man, and humbly implore thee 
that he who has given us these gifts may now have mercy 
and receive them: who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 
R. Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 

C. Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


Preface for the Epiphany 


everywhere to give thai:ks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for when thine only-begotten Son showed himself 
in the form of our mortal nature, he re-fashioned it through the 
new radiance of his immortality. And so with the Angels and 
Archangels, with the Thrones and Dominations, and all the 
Strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly to 
thy glory: 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Quia cum Unigenitus tuus in substantia } 
nostrae mortalitatis apparuit, nova nos immortalitatis suae ages 
reparavit. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis e 
Dominationibus, cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum 
gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper |: is truly just and right. fitting and for our good, always and 
Vi i A ’ 


Joining his hands, he bows and says: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


i i sunt 
Sante Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt ae pred peri etc i egg a pg ag 


dl - i i ictus qul ‘ 5 fs 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedi % comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA NOW TURN TO THE CANON 


Sacerdos prosequitur Missam: The priest continues the Mass: 
Matt a 2, 2. We saw his star at its Tising and have 


i idi Jlam ejus in Oriente, et veni- nion. 
Communio. Matth. 2, 2. Vidimus ste j , Communion, Matth. 2, 2. We saw } 


mus cum muneribus adorare Dominum. 
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ee 


a . . it: 
Deinde osculatur Altare et dici . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Postcommunio 
Oremus. 


aelesti lumine, quaesumus, Domine, ee Se 
i: ium, cujus nos particip 7 
{ praeveni: ut mysterium, * cif seine 
i oO percipiamus a . Pe 
uro cernamus intuitu, et digno d E 
eatin nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui agonal 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia s 


saeculorum. 8. Amen. 


C. Dominus vobiscum. 
Cc. Ite, missa est. 


incli icit secrete: 
Sacerdos inclinat se, et dici _ 
Pores tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 


®. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 


praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae coat Serer bp re 
i, tibi si i ihique, et omnl 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, i , 

illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 

nostrum. Amen. 


opulum, benedicens, prosequitur: . 
gig ae aes vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, "* et Spiritus 


Sanctus. RB. Amen. 


i ) ii, dicit: 
Sacerdos in cornu Evangelii, . 
Cc. Dominus vobiscum. y Et cum os es 
Cc. ™& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


RB. Gloria tibi, Domine. — es 


ls principio erat Verbum, et Verbum erat ee Cian mg 
i incipio apu . 
erat Verbum. Hoc erat in princip’ d- AY eto 
i ‘ne ipso factum est nihil, quod fact 
ipsum facta sunt, et sine 1ps L A ee iat Week. 
in i i i t lux hominum, et lux in 
in ipso vita erat, et vita era - e steel 
runt. Fuit homo miss ) 

et tenebrae eam non comprehende1 E : eS a 

i i testimonium, ut testi u 

j nomen erat Joannes. Hic venit 1n U a" 
perhiberet de lumine, ut omnes ana per rel hee Lay! vi 

i i i t de lumine. 9 
lux, sed ut testimonium perhibere ] ‘ aie ae 
i i i tem in hunc mundum. , 
lluminat omnem hominem venien me 
pe et mundus per ipsum factus est, et mundus eum ee ait 
In propria venit, et sui eum non gta ae gee baer 
erunt eum, dedit eis potestatem ios nia 

anomie ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex es pe 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. ( Genuflec erne 
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) ct ate 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasl Unigeni 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 
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He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


Let us pray. Postcommunion 
lways and everywhere, Lord, cast thy heavenly light before 


®. And with you also. 


us that we may see with clear vision and receive with fitting 

ove the mystery thou hast desired us to share: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 2. Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 


C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. BR’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. The beginning of the holy Gospel according to John. 
fl. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He caine as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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Se 
DIE 2 FEBRUARII 
IN PURIFICATIONE 
BEATAE MARIAE VIRGINIS 


Sacerdos cum ministris procedit ad benedicendum candelas, et 
stans versus ad Altare, dicit manibus junctis: | 
C. Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus Oratio 
omine, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, qui omnia 
ex nihilo creasti, et jussu tuo per opera apum, hunc liquo- 
rem ad perfectionem cerei venire fecisti :et qui hodierna die 

petitionem justi Simeonis implesti: te humiliter deprecamur; ut 

has candelas ad usus hominum, et sanitatem corporum et ani- 
marum, sive in terra, sive in aquis, per invocationem tui aye 
nominis, et per intercessionem beatae Mariae semper Virginis, 

cujus hodie festa devote celebrantur, et per preces a 

Sanctorum tuorum, bene  dicere, et sancti" ficare epee 

et hujus plebis tuae, quae illas honorifice in manibus Leap: = 

portare, teque cantando laudare, exaudias voces de caelo a 

tuo et de sede majestatis tuae: et propitius sis omnibus clamantil 2 

ad te, quos redemisti pretioso sanguine Filii tui: Qui tame pales 

regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula sae 

lorum. ®. Amen. , 


Oremus Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, qui hodierna die Unigenitum 
tuum ulnis sancti Simeonis in templo sancto tuo suscipien- 
dum praesentasti: tuam supplices deprecamur clementiam; 

ut has candelas, quas nos famuli tui, in tui nominis . a 

suscipientes, gestare cupimus luce accensas, bene * —_— ¥ 

sancti  ficare, atque lumine supernae benedictionis accen va 
digneris: quatenus eas tibi Domino Deo nostro offerendo pean 
sancto igne dulcissimae caritatis tuae succensi, 1n templo = ae 
gloriae tuae repraesentari_mereamur. Per eundem Domin “ 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regni 

in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 

R®. Amen. 


tio 
Oremus. agen 
omine Jesu Christe, lux vera, quae illuminas omnem 
minem venientem in hunc mundum: effunde bene br 
dictionem tuam super hos cereos, et sancti + fica a 
lumine gratiae tuae, et concede propitius: ut, sicut haec lumina’ 
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FEBRUARY 2 
THE PURIFICATION OF 
THE BLESSED VIRGIN MARY 


The priest, with the servers, proceeds with the blessing of the candles. 
He stands facing the altar with hands joined and says: 
C. The Lord be with you. &. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


ord, holy Father, almighty eternal God, who didst create all 
| thins from nothing, and by thy disposition hast, through 

the industry of bees, given wax to be made into candles; 
and who this day didst grant the prayer of Simeon the just: we 
humbly beg thee, through our invocation of thy most holy name 
and the intercession of the blessed Mary ever Virgin, whose feast 
we devoutly keep this day, and by the prayers of all thy saints, 
graciously to »* bless and »& sanctify these candles for the service 
of men, and for the health of their bodies and souls, whether they 
are on land or on the sea. And from thy holy heaven where thou 
art enthroned in majesty, hear the voice of thy people, who desire 
in thy honour to carry these candles in their hand and to praise 
thee with song. And be merciful to all who cry out to thee, whom 
thou hast redeemed with the precious blood of thy Son: who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. 8. Amen. 


Let us pray. Prayer 


Imighty eternal God, who this day didst present thine only- 

begotten Son in thy holy temple to be received in the arms 

of holy Simeon, we humbly beg thy goodness to »™ bless and 
‘i sanctify and kindle with the light of thy heavenly blessing these 
candles which thy servants receive and desire to light and carry for 
the glory of thy name. May we thus be made worthy to present 
them to thee, our Lord God, and may we ourselves, set aflame with 
the holy fire of thy most sweet charity, deserve to be presented in 
the holy temple of thy glory: through the same Jesus Christ thy 
Son, our Lord, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. &. Amen. 


Let us pray. Prayer 
ord Jesus Christ, true light that enlighteneth every man 
ent2ring this world, pour thy “— blessing on these cane 
and * sanctify them with the light of thy grace, and Appi y 

grant that as these lights, lit with visible fire, disperse the darkness 
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igne visibili accensa nocturnas depellunt tenebras; ita corda nostra 
invisibili igne, id est, Sancti Spiritus splendore illustrata, omnium 
vitiorum caecitate careant: ut, purgato mentis oculo, ea cernere 
possimus, quae tibi sunt placita, et nostrae saluti utilia; quatenus 
post hujus saeculi caliginosa discrimina, ad lucem indeficientem 
pervenire mereamur. Per te, Christe Jesu, Salvator mundi, qui in 
Trinitate perfecta vivis et regnas Deus: per omnia saecula saecu- 


lorum. 8). Amen. 


Oremus. Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, qui per Moysen famulum 


( )en purissimum olei liquorem ad luminaria ante con- 
spectum tuum jugiter concinnanda praeparari jussisti: 


bene »* dictionis tuae gratiam super hos cereos benignus infunde; 
quatenus sic administrent lumen exterius, ut, te donante, lumen 
Spiritus tui nostris non desit mentibus interius. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 


saeculorum. 2’, Amen. 


Oremus. Oratio 
omine Jesu Christe, qui hodierna die in nostrae carnis 


|) sebsansi inter homines apparens, a parentibus in templo 
es praesentatus: quem Simeon venerabilis senex, lumine 


Spiritus tui irradiatus, agnovit, suscepit et benedixit: praesta 
propitius; ut ejusdem Spiritus Sancti gratia illuminati atque edocti, 
te veraciter agnoscamus et fideliter diligamus: Qui cum Deo Patre 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti vivis et regnas Deus: per omnia 
saecula saeculorum. R). Amen. 


Finitis Orationibus, sacerdos ponit incensum in thuribulum: deinde 
ter aspergit candelas aqua benedicta, dicendo antiphonam Asperges 
Me, sine cantu, et sine psalmo: et ter adolet incenso. Postea sacerdos 
stans in medio ante Altare, versus ad populum, distribuit candelas 
per ordinem: omnibus genuflectentibus, candelam et manum 
sacerdotis osculantibus. Et cum inceperit distribuere candelas, a 


Choro cantatur: 
Antiphona. Luc. 2, 32. Lumen ad revelationem gentium: et 
gloriam plebis tuae Israel. 

Canticum. Ibid., 29-31. Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. 


Deinde repetitur tota antiphona Lumen ad revelationem gentium, 
quae similiter repetitur post quemlibet versum. 

Quia viderunt oculi mei salutare tuum. Ant. Lumen. 

Quod parasti ante faciem omnium populorum. Ant. Lumen. 
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Wf tenihe as. 
dour of the He may our hearts, lit by the invisible fire of the splen- 


Saviour of the world 
vic who art G ivi igning i 
Trinity, world without end. 2. ce sae nen de iti 


for ever and ever. R. Amen 


who art God living and reigni i 
i! and reigning with i i 
of the same Holy Spirit, for ever and ee Niidaatiaiti 


After the Pra i 
¢ vers, the priest puts in j 
pl cense in the thurible: 
: einys hod nin three a with holy water, sa tly pf 7 
. € me, without singi ‘thou “ 
+ e, L ging and without t F 
iitentae, = ae three times. Then the priest lst a ms 
ot ee me ; ae facing the people, and distributes the saute : 
Wile he iss first the candle, then the Priest’s h 7. 
tstribution of candles begins, the choir sings: = 


Antiphon Luke 2, 32 : 
‘ » 32. A] A 
of glory for thy people ie a of revelation for the Gentiles and 


Canticle. Ibid 29-3 
; y am oi: Now, O 
' peace, according to thy Gate ‘hou dost let thy servant go 


The whole anti, 
antiphon A li Saco fi 
repeated after each aa of revelation is rhen sung again, and is 


ia ard Ks have beheld the Salvation. Ant. A light 
made ready for the sight of all peoples. Ant. A light. 
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Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Ant. Lumen. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saecu- 
lorum. Amen. Ant. Lumen. 


Deinde sacerdos dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
xaudi, quaesumus, Domine, plebem tuam: et, quae extrinsecus 
annua tribuis devotione venerari, interius assequi gratiae tuae 
luce concede. Per Christum Dominum nostrum. 8. Amen. 


Deinde fit Processio. 
C. Procedamus in pace. 
®. In nomine Christi. Amen. 


Et cantantur antiphonae sequentes: 

Ant. Adorna thalamum tuum, Sion, et suscipe Regem Christum: 
amplectere Mariam, quae est caelestis porta: ipsa enim portat 
Regem gloriae novi luminis: subsistit Virgo, adducens manibus 
Filium ante luciferum genitum: quem accipiens Simeon in ulnas 
suas, praedicavit populis Dominum eum esse vitae et mortis et 


Salvatorem mundi. 


Alia Ant. Luc. 2, 26, 27, 28-29. Responsum accepit Simeon a 
Spiritu Sancto, non visurum se mortem, nisi videret Christum 
Domini: et cum inducerent puerum in templum, accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, in pace. ¥’. Cum inducerent puerum Jesum parentes 
ejus, ut facerent secundum consuetudinem legis pro eo, ipse 


accepit eum in ulnas suas. 


Et ingrediendo Ecclesiam, cantantur: Y/, Obtulerunt pro eo Domino 
par turturum, aut duos pullos columbarum: Sicut scriptum est 
in lege Domini. ’. Postquam impleti sunt dies purgationis Mariae 
secundum legem Moysi, tulerunt Jesum in Jerusalem, ut sisterent 
eum Domino. Sicut scriptum est in lege Domini. /. Gloria Patri, 
et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut scriptum est in lege Domini. 


Finita Processione, sacerdos et ministri, accipiunt paramenta 
alba pro Missa, et candelae tenentur in manibus accensae, dum 
legitur Evangelium, et iterum ab incepto Canone usque ad expletam 


Communionem. 
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Glory be to the F ather and to the So e Oly Spirit. 
’ mn, and to th H 1 

As it was in the beginnin > 1S NOW and ever sh Ww wit 10ut 
g. > Ss. all be, orld 


Then the priest Says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. 
Prayer 


ear thy people, Lord, and b i 
le, 5 y the light of thy grace 
HHitmocsetns In our hearts what we eéleinats eck pei pe 


thy bidding, j : : 
tok Pag 8, in these external rites. Through Christ our 


Then the procession begins. 
C. Let us go our way in peace. 
R. In the name of Christ. Amen. 


And the following antiphons are s ; 
Ant. Make ready thy dwelling Bion, aud i 
L ‘ i welcome Christ the Ki 
haya seep ied Me ey oo gate of heaven; for ao 
5 new light. The Virgin stands offering ; 
arms the Son born before the dawn star. A i inten 
ms the § I 3 d Simeon taki h 

child in his arms, proclaims to all the een ise isthe Lord 
of life and death, the Saviour of the a a eee ane ee ae 


Alternative Ant. Luke 2 26, 27, 28-29, Si 
é i » £0, 2/7, 28-29, Simeon had i 
revelation from the Holy Spirit that he would not = a ae 


On entering the church, they si: 
} » they sing: \/. They offered on his 
the Lord a pair of turtle-doves or two young plseun fee is 


Prescribed in the law of the Lord. VY. Glory be to the Father, and 


to the § os bya 
of the ton to the Holy Spirit. For it is prescribed in the law 


When the ion i 
Procession ts over the priest and ini: t 
0 is ae . sacred ministers pu 
pep ed : amir a ae pea The candles are lit and held in the 
é ng the Gospel, and again from inni the Canon 
until after Communion. fi the beginning of 
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In Missa quae sequitur benedictionem et processionem candelarum 
omittitur psalmum Judica me et Confessio cum orationibus Aufer 
a nobis ey Oramus te, Domine. 


AD MISSAM 


Introitus Ps. 47, 10, 11 


uscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tui: 
Sscacin nomen tuum, Deus, ita et laus tua in fines terrae: 
justitia plena est dextera tua. Ps. ibid., 2. Magnus Dominus, et 
laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. V. 


Gloria Patri. Suscepimus. 


Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. R. 
®. Christe, eleison. 
R 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. ‘ 
Kyrie, eleison. R. 
Kyrie, eleison. 


Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aananano 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: ; 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

mnipotens sempiterne Deus, majestatem tuam supplices 
() srcramas: ut, sicut unigenitus Filius tuus hodierna die 

cum nostrae carnis substantia in tempio est praesentatus; 
ita nos facias purificatis tibi mentibus praesentari. Per eundem 
Dominum nostrium Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 


saeculorum. Rk), Amen. 


Lectio Malachiae Prophetae. 
Mal. 3, 1-4 


aec dicit Dominus Deus: Ecce ego mitto angelum meum, e 
praeparabit viam ante faciem meam. Et statim veniet ad 
templum suum Dominator, quem vos quaeritis, et angelus 
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2 gid = =e eo blessing of candles and Procession 
us and We pray thee, Lard whee’ Ot priapery ke from 


THE MASS 
Introit 


Ps. ibid. i 
Ss. tbid., 2. Great is the Lord and greatly to be praised in the city of 


C. Lord, have merc 

’ y. R. Lord, ha 
& are hive mercy. . Christ, isu 
co to : cone R. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. me Deniiave = 


Then in the middle of the altar he says: 


Christ the only-be 
gotten Son, Lord God, So 
of God, who takest away the sins of the world, have wet eae 


Reading from Malachias the Prophet. 


; rs saith the Lord God: Behold I Mish be End 
‘ send my A 
Shall prepare the way before my face; oad oma he 


Lord 
» whom you seek, and the Angel of the testament, whom 
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testamenti, quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum: 
et quis poterit cogitare diem ‘adventus ejus, et quis stabit ad 
videndum eum? Ipse enim quasi ignis conflans, et quasi herba 
fullonum: et sedebit conflans, et emundans argentum, et purgabit 
filios Levi, et colabit eos quasi aurum, et quasi argentum, et erunt 
Domino offerentes sacrificia in justitia. Et placebit Domino sacrifi- 
cium Juda, et Jerusalem, sicut dies saeculi, et sicut anni antiqui: 
dicit Dominus omnipotens. W. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 47, 10-11, 9. Suscepimus Deus misericordiam tuam 
in medio templi tui: secundum nomen tuum Deus, ita et laus tua 
in fines terrae. Y. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitate Dei 
nostri, in monte sancto ejus. 

Alleluja, alleluja. VY. Senex puerum portabat: puer autem 


senem regebat. Alleluja. 


Post Septuagesimam, omissis Alleluja et versu sequenti, dicitur: 
Tractus. Luc. 2, 29-32. Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. WY. Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum. VY. Quod parasti ante faciem omnium populorum. 
VY. Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuae Israel. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 


Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 


petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 


R®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 2, 22-32 


n illo tempore: Postquam impleti sunt dies purgationis Mariae, 
secundum legem Moysi, tulerunt Jesum in Jerusalem, ut sisterent 
eum Domino, sicut scriptum est in lege Domini: Quia omne 
masculinum adaperiens vulvam sanctum Domino vocabitur. Et ut 
darent hostiam secundum quod dictum est in lege Domini, pat 
turturum aut duos pullos columbarum. Et ecce homo erat 10 
Jerusalem cui nomen Simeon, et homo iste justus et timoratus, 
exspectans consolationem Israel, et Spiritus Sanctus erat in ©: 
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you desire, sh i 
r Te, s “ come to his temple. Behold he cometh, saith the 


them i 
as gold, and as silver, and they shall offer Sacrifices to the 


Please the Lord, as in the d 
e 5 ays of 
saith the Lord almighty. RB, Thanks ae God 


Alleluia, alleluia VY. Th 
é o We e old man held th in hi 
It was the boy who was master of the old an A ee - 


After § j j 
be i ea ae of the Alleluia and its verse, is said: 
» 9-32, Now, O Lord, you dismiss your servant in 


. a light of revelation fi i : 
pdauie ine or the Gentiles, and of glory for your 


The = bowing in the middle of the altar says: 
C eanse my heart and my lips, almighty God, who didst 


Pray, Lord, a blessin 
’ > g. 
May the Lord be in‘my heart and onm 


his Gospel worthily and well. Amen lips that I may announce 


Turning to the book, h 
» he says: 
The Lord be with you. And with you also 


A passage from * th : y 
®. Glory to thee, O Lord, “Se Goel according to Luke. 


ere was i 
a man in Jerusalem called Simeon, a just and devout 


man, 4 Mal 
who lived in hope of the solace of Israel, and the Holy Spirit 
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Et responsum acceperat a Spiritu Sancto non visurum se mortem, 
nisi prius videret Christum Domini. Et venit in spiritu in templum. 
Et, cum inducerent puerum Jesum parentes ejus, ut facerent 
secundum consuetudinem legis pro eo: et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis servum 
tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace: Quia viderunt 
oculi mei salutare tuum: Quod parasti ante faciem omnium 
populorum: Lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis 
tuae Israel. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 44, 3. Diffusa est gratia in labiis tuis: propterea 
benedixit te Deus in aeternum et in saeculum saeculi. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
S sina hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatls, e 
otfensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantl us; 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ul 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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was upon him. He had received a revelation fr iri 
that he would not see death until he had seen Fee hoe peda 
Guided by the Spirit, he came into the temple; and when Jesus’ 
parents brought in the child, to carry out the custom of the Law 
for him, Simeon took the child in his arms and blessed God with 
the words: Now, O Lord, you dismiss your servant in peace 
according to your promise. For my eyes have seen the salvation 
bat ly oe geen for all the nations to behold: a light of 
or the Gentiles, 

eee dee i of glory for your people Israel. 
The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I beli i 
Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, pts of ps 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere al! kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
he Father. He will come again in glory to judge the living and the 
ead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
me Son; who together with the Father and the Son is adored and 
: capa, who spoke through the Prophets. And I believe in one 
oly, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
temission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. , 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


a ba the altar and says: 
: he Lord be with you. A i 
£ io R nd with you also. 
Offertory. Ps. 44, 3. Grace is i 

. Ps. 44, 3. poured out on thy lips: th 
has blessed thee for ever and for all ages to ern oe 


Ti . * 
he priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacri 
Hes perfect offering, which I thy unworthy rican ol 
oak ~— thee, my living and true God, for my sins and offences 
a ad — without number, and for all who are present here 
th as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
Sper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Jase. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 


Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (beriedicit oblata, 
prosequendo) et bene »& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 


tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 


Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in princip1o, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S= memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficia' 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and Says: 
God, who in a wonderful manner 


> 
He takes the C, halice and Offers it, sa ying: 


e offer thee, O Lord, the chali i 
7 alice of salvation, b i 
Wis gentle mercy, that for our Own and the A ee 


salvation it may ascend wi i 
far ae ao with a sweet fragrance in the sight 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and re 
pentant heart may we be recei 
Ws thee, Lord; and may our sacrifice be so offered Hopi 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


C Sone geraee 2 et eal God, (he blesses the offer- 
k ontinues) an i i 
ice oe bless this sacrifice, prepared for 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25; 6-12 
| will wash my hands among the innocent and gather with them 


To hear the song of praise and 
tell of all thy wonderfi 
rd, I have loved the beauty of thy house and the hain 


My feet are set in the straight path: where men gather, Lord 
> ? 


Glory be to the Father 
— i ither, and to the Son, and to the H iri 
S it was in the beginning, is now, and ever shall be: ct lt 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
ipotentem. 
fiat apud Deum Patrem omnipo ; ; 
O R. S ncivial Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 


laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 


xaudi, Domine, preces nostras: et, ut digna sint munera, Lea 
oculis tuae majestatis offerimus, subsidium nobis tuae 2 ra 
impende. Per Dominum nostrum Se — . : 
i ivi nat in unitate Spiritus Sanc i 
tuum, qui tecum vivit et reg 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. k&. Amen 


i i iritu tuo. 
minus vobiscum. Rm. Et cum sp . 
pe corda. ®. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


Wooo 


Praefatio de Nativitate Domini 


‘ y ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi — 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnip 


aeterne Deus: Quia per incarnati bars ies 
i i e claritatis infulsit: ut du i 
mentis nostrae oculis lux tuae Claritatis Nit i ee 
i : in invisibilium amorem raplamw" 
Deum cognoscimus, per-hunc in ; ae ee 
i i elis, cum Thronis et Do I 
ideo cum Angelis et Archang} , 1 : 
+h cumque omni militia caelestis exercitus, hymnum gloria’ 
+ 


tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dici . 
i sun 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus —~_ hoo aa 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. ene 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE. UT SU PRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


it Si jritu 
Communio. Luc. 2, 26. Responsum accepit anes baie 
Sancto non visurum se mortem, nisl videret Christum 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


Cc. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 


the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
ail his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ear, Lord, our prayers, and so that the gifts we offer in the 
sight of thy majesty may be worthy, give us the assistance of 
thy fatherly care: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 

C. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is just and right. 


Preface for Christmas 

t is truly just and right, fitting and for our good, always ana 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; for through the mystery of the Word made flesh 
a new radiance from thy splendour has enlightened the eyes of our 
mind, so that as we come to know God in visible form, we may 
be caught up through him to the love of things invisible. And so 
with the Angels and Archangels, with the Thrones and Domina- 
tions, and all the strength of the heavenly host, we sing this hymn 
everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 2, 26, Simeon had received a revelation from 
the Holy Spirit that he would not see death until he had seen the 
Lord’s Anointed. 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 


uaesumus, Domine Deus noster: ut sacrosancta mysteria, 
quae pro reparationis nostrae munimine contulisti, inter- 
cedente beata Maria semper Virgine, et praesens nobis 
remedium esse facias et futurum. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RY, Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Dominus vobiscum. I 
®. Deo gratias. 


C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Porsesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: we - 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 


Sanctus. Ry, Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: a 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc, »*& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicen’ 
Et Verbum caro factum est, (er surgens proseguitur) et habitav! 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
ord our God, we beg thee, through the intercession of blessed 
Mary ever Virgin, make the holy mysteries which thou hast 
given us strengthen thy redeeming work in us, a saving remedy 

for us now and in eternity: through our Lord Jesus Christ thy 

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. 8). Amen. 


C. The Lord be with you. R. 


And wi 
C. Go, the Mass is ended. R. Ae eon aise. 


Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinit i 
Me thee; and grant that the usexitice, which L eee 

worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen, 


Turning to the people he says in blessin, . 
> 8: 
G; May Almighty God, Father and Son oa and Holy Spirit 
bless you. R. Amen. , , . 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
> YS: 
- ve ie be with you. R. And with you also. 
, ¢ beginning of the holy Gospel i 
R. Glory to thee, O Lord. 7 ee Re ee ae: 


ee nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
: e genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
ontinues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
Father, full of grace and truth. 
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SANCTI PATRICII 
(IN HIBERNIA) 


Introitus Gen. 12, 1-2 
gredere de terra tua et de cognatione tua, et de domo patris 
tui, et veni in terram quam monstrabo tibi. Faciamque te in 
gentem magnam. Ps, /(4, /. Confitemini Domino, et invocate 

nomen ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. VY’. Gloria Patri. 

Egredere. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


annan 
AAA 


Postea in medio Altaris dicit: _ 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui ad praedicandam gentibus gloriam tuam, beatum 
Patricium Confessorem atque Pontificem mittere dignatus 
es: ejus meritis et intercessione concede; ut quae nobis 

agenda praecipis, te miserante, adimplere possimus: per nye 

nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regna 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
®. Amen. 


i i i i toli ad Romanos. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apos | 10-18 
ratres: Corde enimcreditur ad justitiam: ore autem confessio 
fit ad salutem. Dicit enim Scriptura: Omnis, qui credit in illum, 
non confundetur. Non enim est distinctio Judaei et Graecl: 
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Introit Gen. 12, 1-2 
o forth from your country and your kindred and your 
father’s house, and come into the land I will show you, and 
I will make of you a great nation. Ps. 104, 1. Confess to the 

Lord, and invoke his name; proclaim his works to the gentiles. 

Y. Glory be to the Father. Go forth. 


C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


God, who wert pleased to send the blessed Patrick, Bishop 
and Confessor, to preach thy glory to the heathen, grant by 
his merits and intercession that we may be able through thy 

mercy to accomplish all thou dost command us to do: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
®. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Romans. 

Rom. 10, 10-18 
rethren: If a man believes in his heart, and confesses his faith 
with his lips, he will be justified, he will be saved. For the 
Scripture says: No man who believes in him will ever have 
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nam idem Dominus omnium, dives in omnes, qui invocant illum. 
Omnis enim quicumque invocaverit nomen Domini, salvus erit. 
Quomodo ergo invocabunt, in quem non crediderunt? Aut quo- 
modo credent ei, quem non audierunt? Quomodo autem aera 
sine praedicante? Quomodo vero. praedicabunt, nisi mitt? 
sicut scriptum est: Quam speciosi pedes evangelizantium bona! 
Sed non omnes obediunt Evangelio. Isaias enim dicit : Domine, 
quis credidit auditui nostro? Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. Sed dico: Numquid non audierunt? Et quidem 
in omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terrae verba 


eorum. B®. Deo gratias. 


isi i 31 enum- 
Graduale. Ps. 104, 17, 19. Misit ante eos virum: In servum vent 
datus est Joseph. VY. Donec veniret verbum ejus. Eloquium 
Domini inflammavit eum. 


Tractus. Is. 42, 6-8. Ego Dominus vocavi te in justitia, et appre- 
hendi manum tuam et servavi te. Et dedi te in foedus populi, p 
lucem gentium. VY. Ut aperires oculos caecorum, et educeres de 
conclusione vinctum, de domo carceris sedentes in tenebris. 
Ego Dominus, hoc est nomen meum: gloriam meam alteri non 
dabo, et laudem meam sculptilibus. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: : 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui eae 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua on a 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evange 4 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum, 

Amen. ss 

Jube, Domine, benedicere. : 7 ; : ; 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com 

petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: . 
C. Dominus vobiscum. R. _Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi Domine. ~~" 1-9 
, . . S: 
n illo tempore: Designavit Dominus et alios septuaginta dvr 
et misit illos binos ante faciem_suam in omnem civita Saat 
locum, quo erat ipse venturus. Et dicebat illis: Messis wor 
multa, operarii autem pauci. Rogate ergo dominum — 7 hab 
mittat operarios in messem suam. Ite: ecce, ego mitto vO 
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cause for regret. There is no distinction between Jew and Greek, 
for the same Lord is over all, and has wealth in abundance for all 
who call upon him; for everyone who calls upon the name of the 
Lord will be saved. Now men cannot call upon one in whom they 
have not believed, nor can they believe in one whose word they 
have not heard, nor can they hear the word without a preacher, 
nor can men preach it if they are not sent; that is why the Scripture 
says: How welcome are the feet of those who preach good news. 
But scme have not heeded the good news which they have heard, 
for Isaias says: Lord, who has believed what he has heard from us? 
Faith is from hearing, and hearing comes from the word of Christ. 
I ask then: Have the Jews not heard it? Of course they have, for 
the preachers’ voice has gone out through the whole world, and 
their words to the ends of theearth. RY. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 104, 17, 19. He sent a man ahead of them, Joseph, 
who was sold as a slave. Y. When his word came to pass: the 
Lord’s eloquence inspired him. 


Tract. Is. 42, 6-8. 1, the Lord, called you in justice and have held 
your hand and preserved you, and I have given you for a covenant 
to the people, for a light to the nations. VY. That you may open the 
eyes of the blind man and free the shackled from his fetters, and 
those that sit in darkness from their prison-house. Y. I am the 
Lord, that is my name; I will give my glory to none other, nor my 
praise to idols. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 

cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 

in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 

png proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
men. 


Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. A passage from *& the holy Gospel according to Luke. 

®. Glory to thee, O Lord. 

Luke 10, 1-9 

t that time: The Lord appointed seventy-two others and 
sent them ahead of him in pairs to every village and town 
which he intended to visit himself. He said to them: The 

harvest is abundant, but the labourers are few; so pray the Lord 

who owns the harvest to send labourers to reap his harvest. Be 
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agnos inter lupos. Nolite portare sacculos, neque peram, neque 
calceamenta: et neminem per viam salutaveritis. In quamcumque 
domum intaveritis, primum dicite: Pax huic domui: et si ibi fuerit 
filius pacis, requiescet super illum pax vestra: sin autem, ad vos 
revertetur. In eadem autem domo manete, edentes, et bibentes 
quae apud illos sunt: dignus est enim operarius mercede sua. 
Nolite transire de domo in domum. Et in quamcumque civitatem 
intraveritis, et susceperint vos, manducate, quae apponuntur vobis : 
et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite illis: Appropinquavit in 
vos regnum Dei. WB. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit.‘Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: a 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus, 


Offertorium. Gen. 15, 5. Eduxit eum foras, et ait illi: Suspice 
caelum, et numera stellas, si potes. Et dixit ei: Sic erit semen tuum. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: ; 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 


ottensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: U 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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on your way now; I am sending you out like lambs among wolves. 
Take no purse, or wallet, or sandals. Do not greet anyone on the 
way; but when you go into a house, begin by Saying, Peace be 
upon this house. If a son of peace lives there, your peace will rest 
upon him; but if not, it will return to you. Stay in that same house; 
and eat and drink what they provide, for the labourer has a right 
to receive his keep. Do not move from house to house. Whenever 
you enter a town and its people make you welcome, eat what is set 
before you; and cure the sick there, and say to them: The kingdom 
of God has come near to you. WB. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 

earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Gen. 15, 5. He brought him out and said to him: Look 
up at the sky, and if you can, count the stars; and he said to him: 
so shall your descendants be. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 

Prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: ; 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ase. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomin: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus ( benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. ; ; oo 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. : a 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. ‘ 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta es 
muneribus. ; : , 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, e 
miserere mei. . ; ; 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum i geen 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis se ‘ 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis interceder 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


( “ing Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest Says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 


As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and Joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 


509 


| 
| 
| 


SANCTI PATRICII 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


(i fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
cceptabilis tibi sit, Domine exercituum, haec oblatio munda: 
Ase tibi per beati Patricii labores ab ortu solis usque ad 
occasum magno nomini tuo in gentibus offerri voluisti: per 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio Communis o. 

‘ Jere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi 

semper et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, om- 

nipotens aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. 

Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant Domi- 

nationes, tremunt Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac 

beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et 

nostras voces ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione 
dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu! 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


seat Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt, 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Judith 15, 11, Manus Domini confortavit te, et ideo 
eris benedictus in aeternum. 


Deinde osculatur Altare et dicit: oe 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

eceive, Lord of hosts, this perfect sacrifice. Thou didst will 

that through the labours of the blessed Patrick it should be 

offered among the nations, from the rising to the setting of 
the sun, to the honour of thy great name: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in 
the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
®. Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 

C. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. Itis just and right. 


The Common Preface 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord. Through him thy majesty 
is praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant 
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also 
may be joined with theirs, in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Judith 15, 11. The hand of the Lord has strengthened 
you, so you shall be blessed for ever. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
[ue qui sacramentum corporis et sanguinis tui in caritatis 


pignus inter omnes populos instituisti: concede propitius ; 

ut, quos divino mysterio consecrasti, iidem, beato Patricio 
intercedente, pacis et concordiae vinculis in dies arctioribus con- 
jungantur: qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RB’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Press: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . . 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 2). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »&& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
. Gloria tibi, Domine. 
" ; Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
Jee Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cog- 
novit. In propria venit, et suieum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. ( Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
God, who didst institute the sacrament of thy body and 
blood as a pledge of love between all nations, graciously 
grant that those whom thou hast sanctified by this divine 
mystery, may each day be joined most closely in bonds of peace 
and unity: who art God, living and reigning with God the Father 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, and Holy Spirit, 
bless you. R. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| ana the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 
Of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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BEATAE MARIAE VIRGINIS 


Introitus Ps. 91, 13-14 


ustus ut palma florebit: sicut cedrus Libani multiplicabitur: 
_) prantats in domo Domini: in atriis domus Dei nostri. (Term- 
pore Paschali: Alleluja, alleluja.) Ps. ibid., 2. Bonum est confi- 
teri Domino: et psallere nomini tuo, Altissime. Y. Gloria Patri. 


Justus. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 

C. Christe, eleison. 
Cc. 
Cc 


AAAA 


Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 


Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


anctissimae Genitricis tuae Sponsi, quaesumus, Domine, 
meritis adjuvemur: ut, quod possibilitas nostra non obtinet, 


ejus nobis intercessione donetur: Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 


lorum. RB’. Amen. 
Lectio libri Sapientiae. 
Eccli. 45, 1-6 


ilectus Deo et hominibus, cujus memoria in benedictione 
est. Similem illum fecit in gloria sanctorum, et magnificavit 
eum in timore inimicorum, et in verbis suis monstra placavit. 
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BLESSED VIRGIN MARY 


Introit 

[i just man will flourish li i ac 
1 like the palm-tree: he wi 
i one “ Pines —- is planted in the edged | ine 
L » int ‘ts © house of our God. j 

Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2. It is good to ania ee P rot 


and to hymn th : 
The just man. y name, Most High, ¥, Glory be to the Father. 


Lord, have merc 

5 y. R. Lord, have. 
ae ns mercy. R. Christ, haw anes 
lon f nee R. Christ, have mercy, 
Tent koe hin RB. Lord, have mercy, 


NAAAA 


Then a the middle of the altar he Says: 
ory to God in th 
(ject ¢ heavens, and on earth peace to men of 


He kisses the altar and says: 


. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. 


Reading from the books of Wisdom. 


el Eccles. 45, 1- 
aie ab oe men, whose memory is in eatin: 
the fear of re ike the saints in glory, and magnified him in 

S enemies, and with his words he made prodigies 
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Glorificavit illum in conspectu regum, et jussit illi coram populo 
suo, et ostendit illi gloriam suam. In fide et lenitate ipsius sanctum 
fecit illum, et elegit eum ex omni carne. Audivit enim eum et 
vocem ipsius, et induxit illum in nubem. Et dedit illi coram prae- 
cepta, et legem vitae et disciplinae. . Deo gratias. 


Graduale. Ps. 20, 4-5, Domine, praevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis: posuisti in capite ejus coronam de lapide pretioso. V, 
Vitam petiit a te, et tribuisti ei longitudinem dierum in saeculum 


saeculi. 


Tractus. Ps. 111, 1-3, Beatus vir qui timet Dominum: in mandatis 
ejus cupit nimis. Y, Potens in terra erit semen ejus: generatio 
rectorum benedicetur. Y. Gloria et divitiae in domo ejus: et 
justitia ejus manet in saeculum saeculi. 


Tempore Paschali, omissis Graduali et Tractu, dicitur: 
Neluja, alleluja. Y. Eccli. 45, 9. Amavit eum Dominus et 
Ae eum: stolam gloriae induit eum. Alleluja. Y. Osee 
14, 6, Justus germinabit sicut lilium: et florebit in aeternum 


ante Dominum. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia »* sancti Evangelii secundum Matthaeum. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 1, 18-21 


um esset desponsata mater Jesu Maria Joseph, antequam 

convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu Sancto. 

Joseph autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam tradu- 
cere, voluit occulte dimittere eam. Haec autem eo cogitante, 
ecce Angelus Domini apparuit in somnis ei, dicens: Joseph, f 
David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam: quod enim 
in ea natum est, de Spiritu Sanctoest. Pariet autem filium: et voca~ 
bis nomen ejus Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum 4 
peccatis eorum. R, Laus tibi, Christe. 
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é : Si om 
© cease. He glorified him in the sight of kings, and gave hi 
> P im 


length of days unto eternity. 


T ract. / Ss. Il I yi -3 Blessed the man who fears the Lor d who 
> ° 2 
grea desi S his Omma: dments. Y. His Posterity shall h 
tl y Tre. com: n ave 


POwer in the land; the Trace of the Just shall be blessed. Y. Honour 
iri I * hi I j his ; : j fi 


I ’ : 
n Paschal Time, instead of the Gradual and Tract, is said: 


lleluia, alleluia. 
A emctod a a. V. Eccles. 45,9. The Lord loved him and 


- Osee 14, 6. The just m: 
: s » 6. an sh 
will flower in the Lord’s sight for ever. Alleluia. 


The = bowing in the middle of the altar Says: 
€anse my heart a i , . 
(“Sense ea te my lips, almighty God, who didst 


Pray, Lord, a blessing. 


May the Lord be in y y 
: m heart and on m lips t I 
: hat may announce 


Turning to the book, h 
» he says: 
: re Lord be with ven, R 
, Passage from >»! the h, 
®. Glory to thee, O ae, dl 


Wier Mary the mother of Jesus was hetrsiin cs ‘ he 


to be with child 
> h, being a kind 


And with you also. 
spel according to Matthew. 


, because it is h i i 
R. Praise to thee, O aoe ne —— 
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Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nosira delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ° ®&. Et cum spiritu tuo. 


Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 88, 25, Veritas mea et misericordia mea cum ipso: 
et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. (7. ?. Alleluja.) 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sisetiam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: : 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| )ass. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humanl- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 
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The priest kisses the Gospel, sa ying: 


Thr 
ough the words of the Gospel may our sins be forgiv 
en. 


believe in one God, th i 
» the almighty Fath 
[gin gaa of all things visible and whi pe 
us Christ, only-begotten Son of God ms 


Our salvation, he came do 
i wn fro 
ag by the Holy Spirit from the Vis M. 
was also crucified for us, suffered under 


He kisses the altar 
and says: 
The Lord be with you. 


©. Let us pray. And with you also, 


Offertory. Ps, 88, 25 
i » 1S. 805 29. My merc: - P 
in my name his horn shall be ple OL Ae him, and 


70rd, who liveth and reigneth with 
'y Spirit, for ever and ever. Amen. 
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Accipit Calicem et offert, dicens: He takes the Chalice and offers it, saying: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam. deprecantes e offer thee, O Lord, the chalice of salvati i 
sal 1 ¢ ; ’ atio 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, hes thy gentle mercy, that for our own and the de ecaeer ve 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. salvation it may ascend with a sweet fragrance in the si ht 
ie. of thy divine majesty. Amen. . 
Aliquantulum inclinatus, dicit: | = taeda 
ag oie i i trito suscipiamur a te, ith humbl 
emspiritu humilitatis, et i animo cont t umble soul and repentant heart may w i 
| Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, by thee, Lord; and may our sacrifice be a eaten thy 
aut aL, Domine — sight this day that it may please thee, Lord God. . 


‘ : i icit oblata : , 

eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus ( benedicit oblata, ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses th - 

\ prosequendo) et bene "k dic hoc sacrificium, tuo sancto ings and continues) and bless this sacrifice <r 

nomini praeparatum. thy holy name. 

Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: ¢t circumdabo altare will wash my hands among the innocent and gather with them 
tuum, Domine. . — = yd altar, Lord; 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilla tua. o hear the song of praise and tell of all thy wonderful 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis Lord, I have loved the beauty of thy house me the cr atobentrms 
gloriae tuae. ; Sh thy glory dwells. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum virls san- | Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
guinum vitam meam. A with men of blood. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta es | Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes 
muneribus. i “ For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, | My feet are set in the straight path: where men gather Lord, 
miserere mei. . “ —e gg I sg bless thee. ; , 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. ory be to the Father, and to the Son, and to the Hol Spiri 

Gloria Patri et Filio, et Spiritut Sancto. Sicut erat in principlo, As it was in the beginning, is now, and ever shall be: ad otc 

et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. end. Amen. 
Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: Bowing slightly and joining his hands, he says: 
: ini i tibi offerimus eceive, O holy Trini : F ’ 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam on : 3 oly Trinity, this offering which we make to th 
ob memoriam passionis, resurrectionIs, et ascensionis sam in memory of the passion, resurrection and ascension oF 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae ae Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Aposto acta ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis pro <n and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis interce' er it may bring honour to them and salvation to us; and may ies 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 4 He turns to the people, and says in a louder tone: 
rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile ay, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. : — with God the Father almighty. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuls, BR. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ebitum tibi, Domine, nostrae reddimus servitutis, suppliciter 
|) exorames: ut, suffragiis beati Joseph, Sponsi Genitricis 
Filii tui Jesu Christi Domini nostri, in nobis tua munera 
tuearis, ob cujus venerandam festivitatem laudis tibi hostias 
immolamus. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. RB’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 


C. 
Cc. 
Cc. Gratias agamus Domino Deo nostro. 
®. Dignum et justum est. 


Praefatio de S. Joseph 


ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 


aeterne Deus: Et te in Festivitate beati Joseph debitis 
magnificare praeconiis, benedicere et praedicare. Qui et vir justus, 
a te Deiparae Virgini Sponsus est datus: et fidelis servus ac 
prudens, super Familiam tuam est constitutus: ut Unizenitum 
tuum, Sancti Spiritus obumbratione conceptum, paterna vice 
custodiret, Jesum Christum Dominum nostrum. Per quem majes- 
tatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt 
Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia 
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut 
admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 


venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 1, 20. Joseph, fili David, noli timere accipere 
Mariam conjugem tuam: quod enim in ea natum est, de Spiritu 


Sancto est. (7. P. Alleluja.) 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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the praise and glor i 
y of his nam 
all his holy Church. The priest me *lfare also, and that of 


for ever and ever. 8). Amen 


C. The Lord be with you. R. And with you also 


©. Raise your heart 
Z Ss. R. Th = 

Let us give thanks t “y are raised to the Lord 

RR. It is just and right. ovthe Lord onr God. 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy. Holy Lord G : 
: , od of H 
ull of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


He kisses the altar and says: 


The Lord be with you. R. And with you also. 


516 


S. JOSEPH SPONSI B.M.V. 
Oremus. Postcommunio 


desto nobis, quaesumus, misericors Deus: et, intercedente 

pro nobis beato Joseph Confessore, tua circa nos propitiatus 
dona custodi. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. BR’. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 


C. Dominus vobiscum. 
R. Deo gratias. 


C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 


minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, ** et Spiritus 


Sanctus. R). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. © Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carmls, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti 4 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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iwi, 008 ee 


Postco i 
Sen by us, we beg thee, merciful God, and with tie Hee 


C. The Lord be with you. 


©. Go, the Mass is ended. And with you also. 


®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, Saying: 


ay the homage of my ser vice, Oo holy Trinity be pleasing 
’ 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I though un 


Turning to the people, he says in blessing: 


C. May Almight 
y God, 
bless you, i. i Father, and Son, and Holy Spirit, 


The oe 20es to the Gospel corner, and says: 
€ Lord be with you. R. And with you also. 


C. > The beginni 
R. Glory to thee, oie holy Gospel according to John. 


© genuflects, sayin 
; , 2) And the W. aie 
Continues) and dwelt among us; and — mate at ioe me 


E 
IN ANNUNTIATION 
BEATAE MARIAE VIRGINIS 


Ps. 44, 13, 15, 16 
Introitus 


ivi is: adducen- 
\ y omnes divites plebis: a n- 
Seek vit ers =a proximae ejus adducentur tibi 


in laetitia et exsultatione. (Tempore pee cry a 
alleluja.) Ps. ibid., 2. Eructavit cor meum verbu' 
ego opera mea Regi. VY. Gloria. Vultum. 


. Kyrie, eleison. 
R. Christe, eleison. 
®. Christe, eleison. 
R. Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


in medio Altaris dicit: ; _ - 
sr ia in excelsis Deo. Et in terra pax hominis - 
vol tis. Laudamus te. Benedicimus te. sate! 
baa en te. Gratias agimus tibi propter Tt 
i ae ouiul Deus, Rex caelestis, Deus a ore ae 
agai Fili unigenite, Jesu Christe. Domine wets ae 
Dei, aicn Gates Qui tollis peccata mundi, miserere ee : b 
roll = ta mundi suscipe deprecationem — pha 
ag Rone Patris " miserere nobis. Quoniam tu os See 
a aco ae Tu solus Altissimus, Jesu Christe. 


Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


iritu tuo. 
Cc. Dominus vobiscum. Et cum spirit 


Oratio 


“ irgini tuum: 
Orem’ us, qui de beatae Mariae Virginis utero bic er 

pos nuntiante, carnem suscipere - = Se cana 

supplicibus tuis: ut, qui vere eam Genitric 5 : 


i djuvemu: mM 
j ud te intercessionibus a ‘ mpeg 
aan Jesum Christum, Filium tuum, qui aoe vi 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per ommia 


Rm. Amen. 


Lectio Isaiae Prophetae. te 7, 10-15 


n diebu li n i : te tibi 
i d Achaz, dicens: Pe 

i illis: Locutus est Domi us a . , 

| Siamum a Domino Deo tuo in profundum infernl, 


tent 
sum supra. Et dixit Achaz: Non petam, et non 
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THE ANNUNCIATION OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 


Introit . Ps. 44, 13, 15, 16 
ll the rich among the people will seek thy presence: maidens 
will escort her to the king: in joy and triumph her com- 
panions will come to thee. (Paschal Time: Alleluia, alleluia.) 

Ps. ibid., 2, Fine words burst forth from my heart: I will recite what 

I have written to the king. ’, Glory be to the Father. All the rich. 


Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc, Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R®. Lord, have mercy. 


Cc. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 


glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


God, who didst will that through the message of an angel, 
thy Word should take flesh in the womb of the blessed 


Virgin Mary, mercifully grant that we who believe that 
she was truly Mother of God, may be assisted by her prayers to 
thee: through the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. &). Amen. 


Reading from Isaias the Prophet. 


sign of the Lord thy God, either unto the depth of hell, or unto 


Is. 7, 10-15 
iE those days, the Lord spoke unto Achaz, saying: Ask thee a 
the height above. And Achaz said: I will not ask, and I will not 
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Dominum. Et dixit: Audite ergo domus David: Numquid parum 
vobis est molestos esse hominibus, quia molesti estis et Deo meo? 
Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo con- 
cipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen ejus Emmanuel. 
Butyrum et mel comedet, ut sciat reprobare malum et eligere 


bonum. : 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 44, 3, 5. Diffusa est gratia in labiis tuis: propterea 
benedixit te Deus in aeternum. Y. Propter veritatem et mansue- 
tudinem et justitiam: et deducet te mirabiliter dextera tua. 


Tractus. [bid., 11, 12. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam: 
quia concupivit Rex speciem tuam. Y, /bid., 13, 10. Vultum tuum 
deprecabuntur omnes divites plebis: filiae regum in honore tuo. 
Y. Ibid., 15-16. Adducentur Regi virgines post eam: proximae ejus 
afferentur tibi. Y. Adducentur in laetitia et exsultatione: adducen- 


tur in templum Regis. 


Tempore Paschali, omissis Graduali et Tractu, dicitur: 
Ieluja, alleluja. VY. Luc. J, 28. Ave, Maria, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluja. Y. 
Num. 17, &. Virga Jesse floruit: virgo Deum et hominem 
genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis. 


Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
[V [iste ron dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C, Sequentia + sancti Evangelii secundum Lucam. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 1, 26-38 


n illo tempore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem 
Galilaeae cui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro 
cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Virginis 
Maria. Et ingressus Angelus ad eam, dixit: Ave, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Quae, cum audisset, 
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ay ga pce Er ne he said: Hear ye theref 
; a ng for you to be griey 
grievous to my God also? Therein the La 


Gradual. Ps. 44, 3 5. Grace i 
Soviet me ee ig Ie aS 
lessing is with thee for ever. Vy, ec an th 


and uprightness: thy strong arm will do wondrous deeds 


Tract. Ibid., 1] , 12. Listen, m i 
for the king hath loved thy tone ee 
among the people will seek thy presence: the ‘d Pi 
on thy maidens of honour. Y. Ibid., 15-1 6.M 
er to the king: her escort will come into th 


will come in j i ¥ i 
the kee In joy and triumph: they will co 


In er Time, instead of the Gradua 
eluia, alleluia. i 
At re Alleluia y. Luke E26. oe Mary, full of grace; 


reconciling in himself heaven and earth. Alleluia 


Amen. 
ate ri a blessing. 
day the Lord be in my heart i 
his Gospel worthily and well, road ili “enna 
Turning to the book, he 
Says; 
The Lord be with you. And with you also 


C. A passage from ; i 
me one ra A ee holy Gospel according to Luke. 


Luke 1, 26-38 


t that time: The an i 
t t : gel Gabriel was sent by G 
fo} 
Ae Galilee called Nazareth, to a Maiden Reethel ig 


called Joseph of the h i 
: 2 n€ house of David. Th iden’ 
: fer aeary., Gabriel went into her home and sail totes cee “full 
+ the Lord is with you, Blessed you are beyond all wits 
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th on thy lips: God’s 
'y truth and meekness 


and take heed: 
All the rich 
aughters of the king 
aidens will escort 
Y Presence: VY’. They 
me into the temple of 


———<—= Oe St~— 


IN ANNUNTIATIONE B.M.V. 


turbata est in sermone ejus: et cogitabat on a ee 
i i: i Maria, invenisti ent 
Et ait Angelus ei: Ne timeas, si i ae een 
¢ ipies i t paries filium, et Vv I 
Deum: ecce concipies in utero, et Pp filium —eee 
j i i s, et Filius Altissimi vocabitur, 
ejus Jesum. Hic erit magnus, A Altissi eS en 
illi i atris ejus: et regn \ 
illi Dominus Deus sedem David p j : eg ae 
i i non erit finis. Dixit au' 
Jacob in aeternum, et regni ejus ; . eyesore 
‘ t istud, quoniam virum n gno 
ad Angelum: Quomodo fiet tud, qu ss ae 
: Spiritus Sanctus super i 
Et respondens Angelus, dixit ei: 5) | pee = 
i issimi t tibi. Ideoque et quod na: 
et virtus Altissimi obumbrabit e ae 
i ili Et ecce Elisabeth cogna ,e 
Sanctum vocabitur Filius Dei. i gion 
i i i i ectute sua: et hic mensis s - 
ipsa concepit filium in sen! sua A ee omiae 
ilis: t impossibile apu' 
e vocatur sterilis: quia non efl ' al un : 
co oe Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini, fiat mihi secun: 


dum verbum tuum. 

Rk. Laus tibi, ing , a 
Sacerdos osculatur Evangelium, _ 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium. of ineisoi igenitum. Et ex 
Dominum Jesum istum, seen eke 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, rs pr = fos 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non ee a 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui nite a porn ae 
propter nostram salutem descendit de es S. eee hous 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex 7 a os paenie 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub pvitcan Ee 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secun Se re 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. ces nit 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus uke oa 
is. in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivifica 
i nee Filoque procedit. Qui cum Patre et and om gene ; 
et conglorificatur: qui locutus- est per Prop . ee ome 
sanctam, catholicam et apostolicam rane! poner aes 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto 
mortuorum. Et vitam venturl saeculi. Amen. 


( re: in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: a 
Cc. Dominus vobiscum. m. Et cum spiritu tuo 


c, Oremus. 


i jnus 

orium vi i tia plena: Dominu 

Off i . Luc. 1, 28, 42. Ave, Maria, grat id 
rein bencaiit tu in mulieribus, et benedictus fructus venti! 


tus Cr Fo Alleluja.) 
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THE ANNUNCIATION 


Mary was much troubled by his words and wondered what this 
greeting might mean. Then the angel said to her: Have no fear, 


Mary; you have found favour with God. See, you will conceive’ 


in your womb and bear a son, and you must name him Jesus. He 
will be great, and will be called the Son of the Most High; and 
the Lord God will give him the throne of David his forefather; 
and he will rule over the house of Jacob for ever, and his kingdom 
shall have no end. Mary said to the angel: How will this be, since 
I have no knowledge of man? The angel answered her: The Holy 
Spirit will come upon you, and the power of the Most High will 
overshadow you; that is why the holy child to be born of you will 
be called God’s Son. And now, your cousin Elizabeth too has 
conceived a son, old as she is; she who is believed to be barren is 
now in her sixth month, for nothing shall be impossible to God. 
And Mary said: Behold the handmaid of the Lord! Be it done to 
me according to your word. 

R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
Jech and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe alsoin the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Luke 1, 28, 42. Hail, Mary, full of grace; the Lord is 
with thee: blessed art thou amongst women and blessed is the 
fruit of thy womb. (P. T. Alleluia.) 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ais et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius 
tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis en 2 
Amen. ; 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. . 

Ls audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 4 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum virls san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. , ; 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. . 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in princip1o, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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The priest takes the paten withthe Host;:which he offers, sayings\\! 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice” 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed ‘it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we ma: 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our ma 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth-wit 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseechi 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing. slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


} 


ings and continues) and ** bless this sacrifice, prepared for 


Cie Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer 
thy holy name. 


Brisk. af 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25,6 2 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF: thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. b ainnilos ts ,ainom tgrat 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world wit t 
end. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Bapiistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

n mentibus nostris, quaaesumus, Domine, verae fidei sacramenta 

confirma: ut, qui conceptum de Virgine Deum verum et 

hominem confitemur; per ejus salutiferae resurrectionis po- 
tentiam, ad aeternam mereamur pervenire laetitiam. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) 
per omnia saecula saeculorum. RB). Amen. 


Dominus vobiscum. B®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Praefatio de B. Maria Virgine 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Et tein Annuntiatione beatae Mariae semper 
Virginis collaudare, benedicere et praedicare. Quae et Unigenitum 
tuum Sancti Spiritus obumbratione concepit: et virginitatis gloria 
permanente, lumen aeternum mundo effudit, Jesum Christum 
Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 
adorant Dominationes, tremunt Potestates, Caeli, caelorumque 
Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici 
confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Plenij sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qu! 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Re memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

trengthen, Lord, we beg thee, our understanding of the mys- 
Ses of the true faith, that we who confess that the true God 

and man was conceived of the Virgin, may deserve to attain 
eternal happiness through the saving power of his resurrection: 
through the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. 8, Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

R. It is just and right. 


Preface of Our Lady 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| xeomnere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; and to praise, bless and proclaim thee in the 
Annunciation of the blessed Mary ever Virgin; who by the over- 
shadowing of the Holy Spirit conceived thine only-begotten Son, 
and preserving her glorious virginity, gave forth to the world the 
eternal light, Jesus Christ our Lord. Through him thy majesty is 
praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant 
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also 
may be joined with theirs, in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
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CANON, MISSAE, .UE, SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Is. 7, 14. Ecce virgo concipiet, et pariet filiurt: 
vocabitur nomen ejus Emmanuel. (7. P?. Alleluja.) 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


THE ANNUNCIATION 
NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Is. 7, 14. Behold, a virgin shall conceive and bear a 
son: and his name shall be called Emmanuel. (P. 7. Alleluia.) 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Oremus. : Postcommunio 
ratiam tuam, quaesumus, Dennine, mentiete nostris infunde: 
ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui ineeriatieed 
cognovimus; per passionem ejus et crucem, ad resurrectio 

gloriam perducamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum yvivit et regnat in unitate 

Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. B®. Amen. 


F) 
£ “al 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur,: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, "* et cna | 
Sanctus. RY. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt: Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, qui 
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Let us pray. Postcommunion 

our forth, we beseech thee, Lord, thy grace into our hearts, 
Pare we, to whom the incarnation of Christ thy Son was made 

known by the message of the angel, may by his Passion and 
Cross be brought to the glory of his resurrection: through the 
same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
fm. Amen. 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. Go, the Mass is ended. 


®. And with you also. F 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
Mite: and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. &. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. = The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| ina the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
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S. JOSEPH OPIFICIS 


illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit 
dicens) Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et 
habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DIE 1 MAII 
Ss. JOSEPH OPIFICIS 
Introitus Sap. 10, 17 


deduxit illos in via mirabili, et fuit illis in velamento diei et 

in luce stellarum per noctem. Alleluja, alleluja. Ps. 126, 1, 
Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laborant qui 
aedificant eam. ¥. Gloria Patri. Sapientia. 


S sane reddidit justis mercedem laborum suorum, et 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R- Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 
Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. Oratio 


erum conditor Deus, qui legem laboris humano ay 
statuisti: concede propitius; ut, sancti Joseph exemplo ¢ 
patrocinio, opera perficiamus quae praecipis, et praemla 
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a ee, 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continwes) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

R. Thanks be to God. 


MAY 1 
ST JOSEPH THE WORKER 


Introit Wis, 10, 17 
W isdom gave the just the wages of their work and led them 


by a wonderful road; during the day she was their shade, 

at night their starlight. Alleluia, alleluia. Ps. 126, J. 
Unless the Lord build the house, the builders work in vain. Y. Glory 
be to the Father. Wisdom. 


©. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
©. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy, R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 

©. The Lord be with you. R. And with you also. 

Let us pray. Prayer 
O God, Creator of all things, who hast made labour the law 


of the human race: mercifully grant that by the example 
and protection of St Joseph, we may accomplish the work 
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consequamur quae promittis. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. W. Amen. 


ST JOSEP EOTHEJWORKER 


thou dost command and attain the rewards thou dost promise: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God; living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, forever and-ever. 
®. Amen. 


io Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 
sic Col. 3, 14-15, 17, 23-24 
ratres: Caritatem habete, quod est vinculum perfectionis, et 
pax Christi exsultet in cordibus vestris, in qua et vocati estis 
in uno corpore et grati estote. Omne quodcumque facitis in 
verbo aut in opere, omnia in nomine Domini Jesu Christi, gratias 
agentes Deo et Patri per ipsum. Quodcumque facitis, ex animo 
operamini sicut Domino, et non hominibus, scientes quod a 
Domino accipietis retributionem hereditatis. Domino Christo 
servite. é : , 
®. Deo gratias. 


ad me, exaudiam eos, et ero protector eorum semper. 
Alleluja. VY. Fac nos innocuam, Joseph, decurrere vitam: 
sitque tuo semper tuta patrocinio. Alleluja. 


Ase alleluja. VY. De quacumque tribulatione clamaverint 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: ; 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 

Amen. 

Jube, Domine, benedicere. ; : 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 

petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia % sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
ia tibi, Domine. 
pieces Matth. 13, 54-58 
n illo tempore: Veniens Jesus in patriam suam, docebat eos in 
[ snscosi eorum, ita ut mirarentur et dicerent: Unde huic 
sapientia haec et virtutes? Nonne hic est fabri filius? Nonne 
mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus Jacobus et Joseph - 
Simon et Judas? Et sorores ejus nonne omnes apud nos sunt? 
Unde ergo huic omnia ista? Et scandalizabantur in eo. Jesus 
autem dixit eis: Non est propheta sine honore nisi in patria sua et 
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians. 

Col. 3, 14-15, 17, '23- 
rethren: Put on charity, which gathers up all virtues to perfe 
tion. Let the peace of Christ rule in your hearts, that peace‘in 
which you were called to share as members of one body. And 

be grateful. Whatever you do and whatever you say, let it always be 
done in the name of the Lord Jesus, and offer your thanks to God 
the Father through him. And whatever you do, do it with a will, 
remembering that you are doing it for the Lord rather than for 
men; and be sure that the Lord will give you an inheritance as your 
reward. The Lord whose slaves you are is Christ. 

R. Thanks be to God. 


Ileluia, alleluia. VY. Whatever their troubles they have but 

to cry out to me and I shall answer them and always look 
fter them. 

Alleluia. Y. Help us, Joseph, to live without guilt, safe always un- 

der thy protection. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who. didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 


Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: ; _— 

C. The Lord be with you. ®. And with you also. y 

C. A passage from ** the holy Gospel according to Matthew. 

R. Glory to thee, O Lord. ia? 
Matth. 13, 54-58 


t that time: Jesus went to his own town, and taught the 

people in their synagogue. They were astounded and asked: 

Where did he get this wisdom and the power to do these 
miracles? Is he not the carpenter’s son? Isnot his mother the woman 
called Mary? Are not James and Joseph and Simon and Jude his 
brothers? And are not his sisters all living here? Then where d 
he get all this from? So they had no faith in him. But Jesus d tc 
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in domo sua. Et non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem 
illorum. f®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qiu 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


(Cs in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc, Oremus. 


Offertorium. Ps. 89, 17, Bonitas Domini Dei nostri sit super nos, 
et Opus manuum nostrarum secunda nobis, et opus manuum 
nostrarum secunda. Alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| pass: et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
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them: A prophet goes unhonoured only in his own town and in 
his own family. He did not do many miracles there, because of 
their lack of faith. WW. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all thing visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 89, 17. May the fatherly kindness of the Lord our 
God be with us, bringing prosperity to the work of our hands. 
Alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
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tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius 
tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecan 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, p 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| ium, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae:,,et,,locum  habitationis 
gloriae tuae. Si ) 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san= 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum, repleta -est 
muneribus. — 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit,in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. . 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut ‘erat’ in’ principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
S% memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati, Joannis. Baptistae et, sanctorum Apostolorey 
a 


Petri et Pauli, et istorum, et Omnium Sanctorum: ut illis profici 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercede: 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. P 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. a 
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have fellowship in hissGodhead; who deigned:to share our man- 

hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 

thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 4 
2 A 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 


¢ 


sight of thy divine majesty. Amen. ¢ 4 


Bowing slightly, he says: a 
W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and ** bless this sacrifice, prepared for 


( “in Sanctifier, almighty eternal God, (/e blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands; ‘the priest says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; " 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: ff 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 

ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles.Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to. us: and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
= fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae sua sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


ta 
uas tibi, Domine, de operibus manuum nostrarum of- 
ferimus hostias, sancti Joseph interposito suffragio, pignus 
facias nobis unitatis et pacis. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saecu- 
lorum. . Amen. 


. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


woan 


Praefatio de S. Joseph _ 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Et te in Solemnitate beati Joseph debitis 
magnificare praeconiis, benedicere et praedicare. Qui et vir justus, 
a te Deiparae Virgini Sponsus est datus: et fidelis servus ac 
prudens, super Familiam tuam est constitutus: ut Unigenitum 
tuum, Sancti Spiritus obumbratione conceptum, paterna vice 
custodiret, Jesum Christum Dominum nostrum. Per quem majes- 
tatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt 
Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia 
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti 
jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qul 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. Marth. 13, 54, 55. Unde huic sapientia haec et vir- 


tutes? Nonne hic est fabri filius? Nonne mater ejus dicitur Maria? 
Alleluja. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 
Prt brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 


with God the Father almighty. 

fy. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


hands. Make them, through the intercession of St Joseph, 

a pledge of our union and peace: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. 
Ry. Amen. 


; Secret 
Wi: offer thee, Lord, these sacrificial gifts, the work of our 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

®. It is jusf and right. 


Preface of St Joseph 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everrwner to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; and in a hymn of due praise to glorify, extol, bless 
and proclaim thee on this feast of blessed Joseph, that just man, 
who was given as husband to the Virgin Mother of God: that 
faithful and prudent servant who was set over thy family to guard 
as father thine only-begotten Son, conceived by the overshadowing 
of the Holy Spirit, Jesus Christ our Lord. Through him thy majesty 
is praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant 
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also 
may be joined with theirs, in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
Hi Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 
NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 
Communion. Matth. 13, 54, 55, Where did he get this wisdom and 


these miracles? Is he not the carpenter’s son? Is not his mother the 
woman called Mary? Alleluia. 
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Deinde osculatur Altare et. dicit: T = ¥ 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. ry 


Oremus. Postcommu! 


aec sancta quae sumpsimus, Domine: per intercessionem 
beati Joseph; et operationem.nostram compleant, et prae- 
mia confirment. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. i aie ] 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. ; 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. ‘ 


Sacerdos inclinat se,:et.dicitvsecrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poses: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile,; mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 
Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, & et Spiritus 
Sanctus. 8). Amen. ; 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. A 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 

Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
| ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet delumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non co ovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot % utem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. ee Ms 
R. Deo gratias. 
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He kisses the altar and says:—. 

Cc. The Lord be wi fch. | | A Andvith you also. 

Let whraye LT ITAE CIV KA AOL LU podeninGnion 
y the intercession of blessed Joseph, Lord, may these mys- 

( teries we have received make our work complete anditsreward 
assured: through our Lord Jesus Christ thy Son, range 


reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. \° 
C. Go, the Mass isended. 2. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, sayitig: 2 
ay the homage of my service, © holy Trinity, be pleasing 

Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un+ 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 

acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 

and all for whom [have offered it. Through Christ our Lord. pyre 

VWoib zp omsnt wi ysizo 
Turning to the people, he says in blessing: rr 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spi 
\ bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also 
Cc. © The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did not 
comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to’gi 
testimony to the light. The Word was the true Light, which e 
lightens every man who comes into the world. He was in the 1d, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genpflecta) saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the g ry 
of the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. ) 


A 
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DIE 24 JUNII 
IN NAVITATE 
SANCTI JOANNIS BAPTISTAE 


Introitus is, €9..1..2 
e ventre matris meae vocavit me Dominus nomine meo: et 
|) rons os meum ut gladium acutum : sub tegumento 
manus suae protexit me, et posuit me quasi sagittam electam. 
Ps. 91, 2. Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini tuo, 
Altissime. Y. Gloria Patri. De ventre. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


C. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
Cc. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


SARA 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: a. 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. _ Oratio 
eus, qui praesentem diem honorabilem nobis: in beati 
| icant Nativitate fecisti: da populis tuis spiritualium 
gratiam gaudiorum; et omnium fidelium mentes dirige in 
viam salutis aeternae. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. ®!. Amen. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 49, 1-3, 5, 6,7 


udite, insulae, et attendite, populi de longe: Dominus ot 
utero vocavit me, de ventre matris meae recordatus esl 
nominis mei. Et posuit os meum quasi gladium acutum: 
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Introit fs, 49,1, 2 
he Lord called me and spoke my name even in my mother’s 
womb; and he made my mouth like a sharp sword; in the 
shadow of his hand he hid me, and he made of me a chosen 

arrow. Ps. 9], 2. It is good to praise the Lord and to hymn thy 

name, Most High. ¥. Glory be to the Father. The Lord. 


Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he Says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who hast made this a festal day for us by the birth of 
blessed John, give thy people the grace of spiritual hap- 
piness, and guide the hearts of all the faithful in the way 
of eternal salvation; through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. ®), Amen. 


Reading from Isaias the Prophet. 
Ts. 49, 1-3, 5, 6,7 
ive ear, ye islands, and hearken, ye people from afar. The 
Lord hath called me from the womb, from the bowels of 
my mother he hath been mindful of my name. And he hath 
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in umbra manus suae protexit me, be“ bosuit me sicut sagittam 

electam: in pharetra sua abscondit me. Et dixit mihi: Servus meus 

es tu, Israel; quia in te pogabpy FY nue Dominus, formans 
: e 


me ex utero servum sibi: Ecce i te in lucem gentium, ut sis 


salus mea usque ad extremum terrae. Reges videbunt, et con- 
surgent principes, et adorabunt propter Dominum, et sanctum 
Israel, qui elegit te. 8. Deo gratias. ——~ 


Graduale. Jerem. 1, 5, 9. Priusquam te formarem in utero, novi te: 
et, antequam exires de ventre, sanctificavi te. ¥. Misit Dominus 
manum suam, et tetigit os meum, et dixit mihi. ) 
Alleluja, alleluja. VY. Luc. 1, 76.%Tu, puer, propheta Altissimi 
vocaberis: praeibis ante Dominum parare vias ejus. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medidy.dicit:\9\\ yo albbisw ols oi svost 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 

Vite Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
iseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. . 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: . 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. : 
®. Gloria tibi, Domine. ia 

Luc. 1, 57-68 


lisabeth impletum est tempus pariendi, et peperit filium, Et 
audierunt vicini, et cognati ejus, quia magnificavit Dominus 
isericordiam suam cum illa, et congratulabantur ei. Et 
factum est in die octavo, venerunt circumcidere puerum, et voca- 
bant eum nomine patris sui Zachariam. Et respondens mater ejus, 
dixit: Nequaquam, sed vocabitur Joannes. Et dixerunt ad illam: 
Quia nemo est in cognatione tua qui vocetur hoc nomine. Innue- 
bant autem patri ejus quem vellet vocari eum. Et, postulans pugil- 
larem, scripsit dicens: Joannes est nomen ejus. Et mirati sunt 
universi: Apertum est autem illico os ejus et lingua ejus, et loque- 
batur benedicens Deum. Et factus est timor super omnes vicinos 
eorum: et super omnia montana Judaeae divulgabantur omnia 
verba haec: et posuerunt omnes, qui audierant in corde.suo, 
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made my mouth like a sharp sword; in the shadow of his hand he 
hath protected me, and hath made me as a chosen arrow; in his 
quiver he has hidden me. And he said to me: Thou art my servant 
Israel, for in thee will I glory. And now saith the Lord, that formed 
me from the womb to be his servant: Behold I have given thee 
to be the light of the Gentiles, that-thou.mayest be.my salvation 
even to the farthest part of the earth. Kings shall see and princes 
shall rise up, and adore for the Lord’s sake, and for the Holy One 
of Israel, who hath chosen thee. . Thanks be to God. 


Gradual. Jerem. 1, 5, 9. Before I formed thee in the bowels of thy 
mother, I knew thee; and before thou camest forth out of the 
womb, I sanctified thee. Y. The Lord put forth his hand and 
touched my mouth and spoke to me. 

Alleluia, alleluia. Y. Luke 1, 76. You, my child, will be renowned 
as a prophet of the Most High; you will go ahead of the Lord to 
prepare his way. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. A passage from » the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Luke 1, 57-68 
he time came for Elizabeth’s delivery, and she gave birth to 
a son. When her neighbours and relations heard of the great 
mercy which the Lord had shown her, they joined in her 
rejoicing; and on the eighth day, when they came for the child’s 
circumcision, they wanted him called Zachary, after his father. 
But his mother said: No; he is to be called John. Why, they said, 
there is nobody among your relations who bears that name. Then 
they asked his father, by signs, what he wished him to be called. 
He asked for a writing-tablet and, to the wonder of all, wrote‘on 
it: John is his name. Then at once his mouth was opened and-his 
tongue was loosed, and he began to speak and to bless God. The 
neighbours were all struck with awe, and the matter was talked 
about in the whole of the hill-country of Judea. All who heard of 
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dicentes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim manus Domini erat 
cum illo. Et Zacharias pater ejus repletus est Spiritu Sancto, et 
prophetavit, dicens: Benedictus Dominus Deus Israel, quia 
visitavit, et fecit redemptionem plebis suae. 

R.  Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 


Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, mg ene oe 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
ae nostram salutem descendit de caelis. (Hie genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
C. Dominus vobiscum. W. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium, Ps, 9/, 13. Justus ut palma florebit: sicut cedrus, quae 
in Libano est, multiplicabitur. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: ; 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti> da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 

tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
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it laid it up in their hearts: What then, they wondered, will this 
child be? For the power of the Lord was with him. Then Zachary, 
his father, was filled with the Holy Spirit and spoke in prophecy: 
Blessed be the Lord God of Israel, because he has visited his 
people and brought them deliverance. BR. Praiseto thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


{ believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps, 91, 13. The just man shall flourish like a palm-tree; 
he shall grow like the cedar in Lebanon. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our 
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Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae,; pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. . 
Aliquantulum inclinatus, dicit: ? 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomnin: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 

ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene *—* dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. : : ae 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. ; - 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: -dextera eorum repleta est 
muneribus. : . ; : 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, ¢| 
miserere mei. ; . . ; 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: ; ; 
uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per eundem 

Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: ; 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. ; ; d 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, 2 
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manhood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
Wi: offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 


thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. . 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest.8ays: Ps. 25, 6—12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; P 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
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laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


ta . . 

i i i :illius nativitatem 
ua, Domine, muneribus altaria cumulamus: i : en 
honore debito celebrantes, qui Salvatorem mundi et cecinit 
adfuturum, et adesse monstravit, Dominum nostrum Jesum 

Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


i i iritu tuo. 
Dominus vobiscum. ®. Et cum spiri F 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 


Gratias agamus Domino Deo nostro. 
Dignum et justum est. 


BANA 


i anctissima Trinitate a 

ere Stieiauet ae penta g aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, _omnipotens 

aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius a per- 
sonae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua g oria, 
revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, i 
differentia discretionis sentimus. Ut in confessione verae sempi — 
naeque Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia “_ ~ 
in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant Ange , a ae 
Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim:. qui non cessa 
clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: ; 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. Luc. 1, 76. Tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: 


praeibis enim ante faciem Domini parare vias ejus. 


i Altare et dicit: ua 
es ET ear. ®. Et cum spiritu tuo. 
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.the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e load thine altars, O God, with gifts, celebrating with 
due honour his birth, who foretold the coming of the 
world’s Saviour and made known the presence of our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and 
ever. 8). Amen. 


The Lord be with you. ®. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


zoan 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 1, 76. You, my child, will be renowned as a 
prophet of the Most High; you will go ahead of the Lord to 
prepare his way. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
; slat Ecclesia tua, Deus, beati Joannis Baptistae generatione 


laetitiam: per quem suae regenerationis cognovit auctorem, 

Dominum nostrum Jesum.Christum Filium tuum, qui tecum 

vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia seca 
saeculorum. 2. Amen. VV 
’ ’ 


C. Dominus vobiscum. km. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: ' 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Prorsesta ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit te, miserante, propitiabile. Per Christum Do- 


minum nostrum. Amen. 

Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 7 . q 

Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. ®. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: . 
C. Dominus vobiscum. | R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


®. Gloria tibi, Domine. Joann. 1, 1-14 


n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimoniv 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot ye 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credun' 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit caste’ 
Et Verbum caro factum est, (ef surgers prosequitur) et habitav} 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. nee ee 
R. Deo gratias. : ) 
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if J es % Ft 


Let.us pray. J .., Postcommunion 


< t x z 7 s «3 "2 ‘« : 
ay thy Church, Lord, find joy in the birth of blessed John 
the Baptist, for through him itrécognised the author of its 
redemption, our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. 8. Amen. ine 


¥ 
C. The Lord be with you. R. And with you also. — fi 
C. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: ; nr sata 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. ®. Amen. = 

k Ps 
The priest goes to the Gospel corner, and says: 
CC. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. %& The beginning of the holy Gospel according to John. 
f. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genufleets, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory 0 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. iI 
®. Thanks be to God. a 
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Introitus Act. 12, 11 
unc scio vere quia misit Dominus Angelum suum: et eripuit 
Ne de manu Herodis et de omni exspectatione plebis 
Judaeorum. Ps. 1/38, 1]—2. Domine, probasti me et cognovisti 
me: tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem meam. Y. 
Gloria Patri. Nunc scio. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


agaan 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur altare et dicit: - 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui hodiernam diem Apostolorum tuorum Petri et 
| esi martyrio consecrasti: da Ecclesiae tuae, eorum in 
omnibus sequi praeceptum; per quos religionis sumpsit 
exordium. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Lectio Actuum Apostolorum den i hat 
n diebus illis: Misit Herodes rex manus, ut affligeret quosdam 
Je ecclesia. Occidit autem Jacobum fratrem Joannis gladio. 
Videns autem quia placeret Judaeis, apposuit ut apprehenderet 
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Introit Acts 12, 11 
ow I am sure that the Lord has really sent his angel and 
rescued me from Herod’s power and from all that the 
Jewish people were expecting. Ps. / 38, 1-2. Lord, thou hast 

searched me and known me, thou knowest when I sit and when I 

rise. VY. Glory be to the Father. Now I am sure. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. Ry. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


anand 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy, on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who hast made this day sacred by the martyrdom of 
thine Apostles Peter and Paul, grant that thy Church may 
in all things advance according to the precepts given her by 
those through whom she made her first beginnings: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R. Amen. 


Reading from the Acts of the Apostles. 
Acts 12, 1-11 
t that time: King Herod laid violent hands on certain 
A eerie of the Church. He put James, the brother of John, 
to the sword, and seeing that this pleased the Jews, he went 
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et Petrum. Erant autem dies Azymorum. Quem cum apprehen- 
disset, misit in carcerem, tradens quatuor quaternionibus militum 
custodiendum, volens post Pascha producere eum populo. Et 
Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio autem fiebat sine 
intermissione ab ecclesia ad Deum pro eo. Cum autem producturus 
eum esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos 
milites, vinctus catenis duabus: et custodes ante ostium custodie- 
bant carcerem. Et ecce Angelus Domini astitit: et lumen refulsit 
in habitaculo: percussoque latere Petri, excitavit eum, dicens: 
Surge velociter. Et ceciderunt catenae de manibus ejus. Dixit 
autem Angelus ad eum: Praecingere, et calcea te caligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi: Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere 
me. Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia verum est quod 
fiebat per Angelum: existimabat autem se visum videre. Tran- 
seuntes autem primam et secundam custodiam venerunt ad portam 
ferream, quae ducit ad civitatem: quae ultro aperta est eis. Et 
exeuntes processerunt vicum unum: et continuo discessit Angelus 
ab eo. Et Petrus, ad se reversus, dixit: Nunc scio vere quia misit 
Dominus Angelum suum, et eripuit me de manu Herodis et de 
omni exspectatione plebis Judaeorum. W. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 44, 17-18. Constitues eos principes super omnem 
terram: memores erunt nominis tui, Domine. Y. Pro patribus tuis 
nati sunt tibi filii: propterea populi confitebunter tibi. 

Alleluja, alleluja. VY. Marth. 16, 18. Tu es Petrus, et super 
hanc petram aedificabo Ecclesiam meam. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 16, 13-19 


n illo tempore: Venit Jesus in partes Caesareae Philippi, et 
| imcrrosabae discipulos suos, dicens: Quem dicunt homines ess€ 
Filium hominis? At illi dixerunt: Alii Joannem Baptistam, alii 
autem Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophetis. Dicit illis 
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further and arrested Peter too, during the time of the Unieavened 
Bread. He seized him and kept him in prison with four watches of 
four soldiers to guard him, and meant to bring him out after the 
Passover, to gratify the people. While Peter was kept in prison, 
earnest prayer was being offered to God by the Church on his 
behalf. The night before Herod meant to bring him out, Peter 
was sleeping between two soldiers, bound with two chains, and 
guards were keeping watch at the prison gates, when suddenly an 
angel of the Lord stood beside him, and light shone in the cell. 
The angel struck Peter’s side and said to him: Get up quickly; 
and the chains fell from his wrists. Then the angel said to him: 
Do up your girdle, and put on your sandals; and Peter did so. 
Now put your cloak on, he said, and follow me. Peter followed him 
out, but he did not realise that what the angel was doing was really 
happening; he thought he was seeing a vision. They passed the first 
guard, then the second, and came to the iron gate leading to the 
city, which opened for them by itself. They went through, and 
along one street; then suddenly the angel disappeared. Peter came 
to himself, and said: Now I am sure that the Lord has really sent 
his angel and rescued me from Herod’s power and from all that 
the Jewish people were expecting. RY. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 44, 17-18. Thou wilt make them princes of all the 
earth: they will remember thy name, Lord. Y. Sons are born to 
thee in thy fathers’ stead: therefore thy people will praise thee. 
Alleluia, alleluia. VY. Marth. 16, 18. You are Peter, and on this rock 
I shall build my Church. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 16, 13-19 
t that time: Jesus went to the district of Caesarea Philippi. 
There he asked his disciples: Who do men say the Son of 
Man is? They answered: Some say John the Baptist, others 
Elias, others Jeremias, or one of the prophets. He said to them: 
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Jesus: Vos autem quem me esse dicitis? Respondens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus Filius Dei vivi. Respondens autem Jesus, dixit 
ei: Beatus es, Simon Bar Jona: quia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus, qui in caelis est. Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus, et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam, et 
portae inferi non praevalebunt adversus eam. Et tibi dabo claves 
regni caelorum. Et quodcumque ligaveris super terram erit 
ligatum et in caelis: et quodcumque solveris super terram erit 
solutum et in caelis. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Ps. 44, 17-18. Constitues eos principes super omnem 
terram: memores erunt nominis tui, Domine, in omni progenie et 
generatione. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostiam, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
Sectiaam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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And you, who do you say that I am? Simon Peter answered: You 
are the Messias, the Son of the living God. Jesus replied: Simon 
bar Jonah, you are blessed indeed! For it was not flesh and blood 
that revealed this to you, but my Father in heaven. Now in my 
turn I say to you: You are Peter, the Rock; and on this rock I 
shall build my Church; and the powers of Hell will not prevail 
against her. To you I shall give the keys of the kingdom of heaven; 
what you bind on earth will be bound in heaven, and what you 
loose on earth will be loosed in heaven. 

®. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 
Cc. Let us pray. 


R®. And with you also. 


Offertory. Ps. 44, 17-18, Thou wilt make them princes of all the 
earth: they will remember thy name, Lord, in every generation. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
Hes perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian-faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
| ase qui humanae subsiantiae dignitatem mirabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


| 
7 
i 
| , eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
} prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
. nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
( ) ase of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

V V thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 

sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 

We thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and — bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
|e thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
R: memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they 


539 


SANCTORUM PETRI ET PAULI APOSTOLORUM 


dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ostias, Domine, quas nomini tuo sacrandas offerimus, 
apostolica prosequatur oratio: per quam nos expiari 
tribuas et defendi. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


aan0 


Praefatio de Apostolis 

Vier dignum et justum est, aequum et salutare: Te, Domine, 

suppliciter exorare, ut gregem tuum, Pastor aeterne, non 

deseras: sed per beatos Apostolos tuos continua protectione 
custodias: Ut iisdem rectoribus gubernetur, quos operis tui vicarios 
eidem contulisti praeesse pastores. Et ideo cum Angelis et Archan- 
gelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia 
caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine 
dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 16, 18. Tu es Petrus, et super hanc petram 
aedificabo Ecclesiam meam. 


Deinde osculatur altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ay the intercession of thine Apostles, Lord, accompany the 
gifts we offer and consecrate to thy name, and obtain for 
us pardon and protection: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. R. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


zaan 


> 


Preface of the Apostles 

t is truly just and right, fitting and for our good, humbly to 

beseech thee, Lord, eternal Shepherd, not to abandon thy 

sheep, but through thy blessed Apostles continually to watch 
and protect them: so that they may be led by the same guides 
whom thou hast appointed to rule them as their shepherds and 
labour for them in thy place. And now with the Angels and the 
Archangels, with the Thrones and Dominations, and all the 
strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly to 
thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Marth. 16, 18. You are Peter, the Rock, and on this 
rock I shall build my Church. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
uos caelesti, Domine, alimento satiasti: apostolicis interces- 
sionibus ab omni adversitate custodi. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 

saecula saeculorum. ®. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. R®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Presi: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: . ae 
Cc. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 


Sanctus. ky. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. »*& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
ext Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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Let us pray. Postcommunion 
y the prayers of thine Apostles, Lord, keep from all harm 
those thou hast fed with thy heavenly food: through our 

; Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 

2 thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 

. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you al 
C. Go, the Mass is ended. Sea 


R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing to 
thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom [ have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


ees to the people, he says in blessing: 
d ay Almighty God, Father, and Son, ** and H iri 
bless you. R. Amen. = ty Sen 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
2 pp ete be with you. ®. And with you also. 
4 e beginning of the holy Gospel accordi 
®. Glory to thee, O Lord. . 7 ciate 
— John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but te all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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DIE 1 JULII 
PRETIOSISSIMI SANGUINIS 
DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI 


Introitus Apoc. 5, 9-10 
edemisti nos, Domine, in sanguine tuo, ex omni tribu et 
R iineta et populo et natione: et fecisti nos Deo nostro regnuim. 
Ps. 88, 2, Misericordias Domini in aeternum cantabo: in 
generationem et generationem annuntiabo veritatem tuam in ore 
meo. Y. Gloria Patri. Redemisti. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


apaaa 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
ce Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite,; Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: -_ 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 

mnipotens sempiterne Deus, qui unigenitum Filium tuum 
O mundi Redemptorem constituisti, ac ejus Sanguine placarl 

voluisti: concede, quaesumus, salutis nostrae pretium 
solemni cultu ita venerari, atque a praesentis vitae malis ejus 
virtute defendi in terris; ut fructu perpetuo laetemur in caelis. 
Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. ky. Amen. 
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JULY 1 
THE PRECIOUS BLOOD OF OUR 
LORD JESUS CHRIST 


Introit Apoc. 5, 9-10 


Ya have redeemed us with your own blood, Lord: men of 
every tribe and tongue and people and nation; you have 
made us a kingdom for our God. Ps. 88, 2. I will sing for 
ever the mercy of the Lord: to generation after generation I will 
proclaim your truth in my speech. V. Glory be to the Father. You 
have redeemed. 


: 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


qaaaaa 
www 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty eternal God, who didst appoint thine only-begotten 

Son Redeemer of the world and didst graciously accept the 

peace-offering of his blood: grant, we beseech thee, that each 
year on this feast we may so esteem the price of our redemption 
and by its power be so sheltered from the evils of this present life, 
that our joy may be full for ever in heaven: through the same 
Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
®&. Amen. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. 
Hebr. 9, 11-15 
| Mec Christus assistens pontifex futurorum bonorum, per 


amplius et perfectius tabernaculum non manufactum, id est, 

non hujus creationis; neque per sanguinem hircorum aut 
vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit semel in Sancta, 
aeterna redemptione inventa. Si enim sanguis hircorum et tauro- 
rum, et cinis vitulae aspersus, inquinatos sanctificat ad emundatio- 
nem carnis: quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum Sanc- 
tum semetipsum obtulit immaculatum Deo, emundabit conscien- 
tiam nostram ab operibus mortuis, ad serviendum Deo viventi? 
Et ideo novi testamenti mediator est: ut, morte intercedente, in 
redemptionem earum praevaricationum quae erant sub priori 
testamento, repromissionem accipiant, qui vocati sunt aeternae 
hereditatis: in Christo Jesu Domino nostro. 
R. Deo gratias. 


Graduale. J Joann. 5, 6, 7-8. Hic est qui venit per aquam et san- 
guinem, Jesus Christus: non in aqua solum, sed in aqua et san- 
guine. VY. Tres sunt qui testimonium dant in caelo: Pater, Verbum, 
et Spiritus Sanctus: et hi tres unum sunt. Et tres sunt qui testimo- 
nium dant in terra: Spiritus, aqua et sanguis: et hi tres unum sunt. 
Alleluja, alleluja. Y. Jbid., 9. Si testimonium hominum accipimus, 
testimonium Dei majus est. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui 
M labia Isaiae Prophetae caculo mundasti ignito: ita me tua 
grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evan- 
gelium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
R®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 19, 30-35 
n illo tempore: Cum accepisset Jesus acetum, dixit: Consumma- 
| tam est. Et inclinato capite tradidit spiritum. Judaei erg° 
(quoniam Parasceve erat) ut non remanerent in cruce corpora 
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Hebrews. 

Heb. 9, 11-15 
rethren: Christ has appeared as High Priest, to gain for us 
blessings in the future. His is a greater and more perfect 
Tabernacle, not made by human hands and not part of this 

creation; and the blood which he offers is not the blood of goats 
or calves, but his own; with this he has entered once and for all 
into the Sanctuary, and has gained for us a redemption that is 
eternal. For if the blood of goats and bulls, or the ash of a heifer, 
when sprinkled on those who are ceremonially defiled, sanctifies 
and purifies the flesh, how much more will the blood of Christ, 
who through the eternal Spirit offered himself as an unblemished 
victim to God, purify our consciences of deeds of death, and fit us 
to serve the living God. So then Christ is the Mediator of a new 
covenant. His death took place to make amends for the trans- 
gressions committed under the former covenant, so that those 
who have been called may enter into the eternal inheritance that 
has been promised them: in Jesus Christ our Lord. 

®. Thanks be to God. 


Gradual. ] John 5, 6, 7-8. That is he, Jesus Christ, the one who 
came with water and blood and the Spirit. He did not come in 
water alone, but in water and in blood. Y. There are three who 
bear witness in heaven: the Father, the Word, and the Holy 
Spirit, and the three bear one witness. And there are three who 
bear witness on earth: Spirit, water and blood; and the three bear 
one witness. 

Alleluia, alleluia. VY. [bid., 9. If we accept the witness of men, God’s 
witness is greater. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

C. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. A passage from ** the holy Gospel according to John. 

®. Glory to thee, O Lord. 

John 19, 30-35 

t that time: Jesus took the wine, and then said: All is over. 
Then he bowed his head, and gave up the spirit. It was the 
Eve of the Pasch, and the Jews, who did not wish the bodies 
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sabbato (erat enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum, 
ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. Venerunt ergo milites: 
et primi quidem fregerunt crura et alterius qui crucifixus est cum 
eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum jam mortuum, 
non fregerunt ejus crura, sed unus militum lancea latus ejus 
aperuit, et continuo exivit sanguis et aqua. Et qui vidit testimonium 
perhibuit: et verum est testimonium ejus. 

®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: | 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Cae in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: _ 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. / Cor. 10, 16. Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Christi est? et panis, quem fran- 
gimus, nonne participatio corporis Domini est? 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: ; 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
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to be still hanging on the crosses on the next day which was both 
the sabbath and the great feast day, obtained permission from 
Pilate that the victims should have their legs broken and the bodies 
be taken away. So the soldiers came, and broke the legs of the 
first man and then of the other who had been crucified with him. 
But when they came to Jesus, they saw that he was already dead, 
and did not break his legs, but one of the soldiers stabbed his side 
with a spear, and at once blood and water poured out. This is 
vouched for by one who saw it happen, whose testimony is reliable. 
R. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 

Cc. Let us pray. 

Offertory. 1 Cor. 10, 16, Does not the man who drinks the cup of 
blessing that we bless share in Christ’s blood? And does not the 
man who eats the bread which we break share in the Lord’s 
body? 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

He: perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 

negligences without number, and for all who are present here as 
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sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


THE PRECIOUS BLOOD 


well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| Das et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificlum, tuo sancto 


\ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. . 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. ae 

Le audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. ae 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. . 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. ; 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
W: humble soul and repentant heart may we be received 


by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
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Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
Or apud Deum Patrem omnipotentem. : ; 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen, 


Secreta ; 

er haec divina mysteria, ad novi, quaesumus, testamenti 
Pormediatorem Jesum accedamus; et super altaria tua, Domine 
virtutum, aspersionem Sanguinis melius loquentem, quam 
Abel, innovemus. Per eundem Dominum nostrum J esum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino -Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


wana 


Praefatio de Sancta Cruce - 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

\ et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui salutem humani generis in ligno Crucis 

constituisti: ut unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et qui 

in ligno vincebat, in ligno quoque vinceretur: per Christum Do- 

minum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 

adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli, caelorumque 

Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. 

Cum quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, 
supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni <a 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus 4 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
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ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pints God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

hrough these divine mysteries, we beseech thee, Lord of 

Hosts, may we draw near Jesus, the mediator of the new 

covenant, and sprinkle anew thine altars with the blood that 
pleads more powerfully than Abel’s: through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and 
ever. 8’, Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


+ elere) 


Preface of the Holy Cross 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| cversihere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who didst win salvation for the human race on the 
tree of the Cross; that from the tree which brought death, life 
might spring again, and Satan who conquered through the tree, 
on the tree also might be conquered, through Christ our Lord. 
Through him thy majesty is praised by Angels, adored by Do- 
minations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues and 
the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we 
implore thee, that our voices also may be joined with theirs, in 
homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
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Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Hebr. 9, 28. Christus semel oblatus est ad multorum 
exhaurienda peccata; secundo sine peccato apparebit expectanti- 
bus se, in salutem. 


‘ ‘eit: 
Deinde osculatur Altare et dici - 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Postcommunio 
Oremus. _ : 
d sacram, Domine, mensam admissi, hausimus peel 
gaudio de fontibus Salvatoris: Sanguis ejus fiat no is, 
uaesumus, fons aquae in vitam aeternam salientis: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. . Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


incli icit secrete: 
Sacerdos inclinat se, et dici _ 
aceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis — . 
Preece: ut sacrificium, quod oculis tuae se niger in 2 
i, tibi si i ihique, et omnibus pro qu 
obtuli, tibi sit acceptabile, mi jue, ¢ : . 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do 
minum nostrum. Amen. 


i itur: 
ss ad populum, benedicens, prosequ 7 - 
ae ee vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 


Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dici . 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 


R. Gloria tibi, Domine. Joann. 1, 1-14 


iE principio erat Verbum, et Verbum erat go ge ane 
i incipio apu eum. 
erat Verbum. Hoc erat in prin d A meted 
i ine ipso factum est nihil, quod fact 
ipsum facta sunt, et sine ip U a pera 
ini i i t lux hominum, et lux in ter 
in ipso vita erat, et vita era A a ee 
henderunt. Fuit homo ) 
et tenebrae eam non comprehende ] : Sao ae 
i nit in testimonium, ut te: u 
cui nomen erat Joannes. Hic ve ~ Leap iF 
i i ut omnes crederent per illum. 
perhiberet de lumine, i I ee oe 
i hiberet de lumine. Era’ 5 
lux, sed ut testimonium perhibe ] eke 2 
i i i entem in hunc mundum. J 
illuminat omnem hominem vent cate 
i t, et mundus eum non 
et mundus per ipsum factus est, ten 
Seeds venit, et sui eum non receperunt. Quotquot au 
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The priest continues the Mass: 


Communion. Heb. 9, 28. Christ offered himself once and for all 
to take upon himself the sins of the many; and at his second 
coming he will reveal himself, not for the removal of sin, but for 
the salvation of those who are awaiting him. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e have been admitted, Lord, to thy sacred table. We have 
W sawn waters in joy from our Saviour’s fountain. We 
beg that his blood may become for us a fountain springing 
to eternal life: who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, for ever and ever. R®. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Ms thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C, May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. &. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
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receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a 
Patre, plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DIE 6 AUGUSTI 
IN TRANSFIGURATIONE 
DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI 


Introitus Ps. 76, 19 
| conten coruscationes tuae orbi terrae: commota est et 


contremuit terra. Ps. 83, 2-3. Quam dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum! concupiscit et deficit anima mea in atria 
Domini. Y. Gloria Patri. Mluxerunt. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. : 
Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus _tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. — Oratio 
eus, qui fidei sacramenta, in Unigeniti tui gloriosa Trans- 
figuratione, patrum testimonio roborasti, et adoptionem 
filiorum perfectam, voce delapsa in nube lucida, mirabiliter 

praesignasti: concede propitius; ut ipsius Regis gloriae ie 

coheredes efficias, et ejusdem gloriae tribuas esse consortes. 
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recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of fiesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 


AUGUST 6 
THE TRANSFIGURATION OF OUR 
LORD JESUS CHRIST 


Introit Ps; 76,19 
la “hy lightning lit up the world: the earth quaked and shook. 


Ps. 83, 2-3. How lovely is thy dwelling, Lord of hosts! my 
soul longs and faints for the courts of the Lord. W. Glory 
be to the Father. Thy lightning. 


C. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 


Let us pray. Prayer 
‘@) God, who in the glorious transfiguration of thine only- 


®. And with you also. 


begotten Son didst confirm the mysteries of the faith by 
the witness of the prophets, and didst marvellously fore- 
shadow our perfect adoption as thy children by the voice from the 
transplendent cloud: mercifully make us co-heirs in his kingdom 
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eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. R’. Amen. 


THE TRANSFIGURATION 


and sharers in his glory: through the same Jesus Christ thy Son, 
our Lord, who is God, living and reigning with thee in the unity 
of the Holy Spirit, for ever and ever. 2’. Amen. 


i i e beati Petri Apostoli. 

Lectio Epistola p en 418 
arissimi: Non doctas fabulas secuti notam fecimus vobis 
Domini nostri Jesu Christi virtutem et praesentiam: sed 
speculatores facti illius magnitudinis. Accipiens enim a 

Deo Patre honorem et gloriam, voce delapsa ad eum hujuscemodi 
a magnifica gloria: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi com- 
placui, ipsum audite. Et hanc vocem nos audivimus de caelo 
allatam, cum essemus cum ipso in monte sancto. Et habemus 
firmiorem propheticum sermonem: cui bene facitis attendentes, 
quasi lucernae lucenti in caliginoso loco, donec dies elucescat, et 
lucifer oriatur in cordibus vestris. . Deo gratias. 


Graduale. Ps. 44, 3, 2. Speciosus forma prae filiis hominum: 
diffusa est gratia in labiis tuis. Y. Eructavit cor meum verbum 
bonum: dico ego opera mea Regi. ; 

Alleluja, alleluja. Y. Sap. 7, 26. _Candor est lucis aeternae, 
speculum sine macula et imago bonitatis illius. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 

tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 

Amen. 

Jube, Domine, benedicere. : ; 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 

petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: - 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
ne. 
®. Gloria tibi, Domi Sait 1%, 32 
n illo tempore: Assumpsit Jesus Petrum et Jacobum et Joannem 
fratrem ejus, et duxit illos in montem excelsum seorsum: et 
transfiguratus est ante eos. Et resplenduit facies ejus sicut sol: 
vestimenta autem ejus facta sunt alba sicut nix. Et ecce apparue- 
runt illis Moyses et Elias cum eo loquentes. Respondens autem 
Petrus, dixit ad Jesum: Domine, bonum est nos hic esse: si_vIS, 
faciamus hic tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum et Eliae 
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Epistle of blessed Peter the Apostle. 

2 Peter 1, 16-19 
eloved: We were not relying on ingenious fables when we 
declared to you the power of and the coming of our Lord 
Jesus Christ. With our own eyes we saw his majesty, when he 

received honour and glory from God the Father, and there came a 
voice from the glory on high, which said: This is my beloved Son, 
in whom I am well pleased. We ourselves heard the voice coming 
down from heaven, when we were with him on the holy mountain, 
and therefore we hold still more firmly the word of the prophets. 
You do well to keep your eyes fixed on that word; it is a lamp 
shining in a region of gloom, until day dawns and the sun rises 
before your eyes. R. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 44, 3, 2. Thou art fairer than the children of men: 
grace is poured out on thy lips. VY. The splendour of my words 
burst forth from my heart: I will recite what I have written to the 
king. 

Alleluia, alleluia. VY. Wis. 7, 26. He is the brightness of eternal light, 
the unspotted mirror and image of his goodness. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 

cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 

in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 


Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from * the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 17, 1-9 
t that time: Jesus took Peter and James and John his bro- 
ther, and led them up onto a high mountain alone; and he 
was transfigured before their eyes; and his face shone like 
the sun, and his clothes were as white as light. Moses and Elias 
appeared before them, conversing with Jesus. At this Peter cried 
out to Jesus: Lord, it is good for us to be here. If you wish, I will 
make three tents here, one for you, one for Moses, and one for 
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unum. Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obumbravit eos. 
Et ecce vox de nube, dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui: ipsum audite. Et audientes discipuli cecide- 
runt in faciem suam, et timuerunt valde. Et accessit Jesus et 
tetigit eos, dixitque eis: Surgite et nolite timere. Levantes autem 
oculos suos, neminem viderunt nisi solum Jesum. Et, descen- 
dentibus illis de monte, praecepit eis Jesus, dicens: Nemini dixeritis 
visionem, donec Filius hominis a mortuis resurgat. 

®. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Cx in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: , 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 111, 3. Gloria et divitiae in domo ejus: et justitia 
ejus manet in saeculum saeculi, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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Elias. While he was still speaking, there above them was a bright 
cloud overshadowing them; and a voice came from the cloud: 
This is my beloved Son, in whom I am well pleased; listen to him. 
When the disciples heard this, they fell on their faces and were 
very much afraid. But Jesus came near and touched them, and 
said: Rise up and do not be afraid. Then they looked up and saw 
no one but Jesus alone. On their way down the mountain Jesus 
laid this charge on them: Do not tell anyone about the vision, until 
after the Son of Man has risen from the dead. 

®. Praise to thee, O Christ. 

The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and 
the dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Ps. 111, 3. Glory and riches are in his house, and his 
justice remains for ever, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make to 

thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
D disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Bomine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. . ; oo 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. : 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. . ; 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. , ie , : 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 


salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 


sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and *¥ bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest Says: Ps. 25, 6-12 


will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
(i fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
blata, quaesumus, Domine, munera gloriosa Unigeniti tui 
Transfiguratione sanctifica: nosque a peccatorum maculis, 
splendoribus ipsius illustrationis emunda. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


wood 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
‘ J ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in wunius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 17, 9. Visionem quam vidistis nemini dixeritis, 
donec a mortuis resurgat Filius hominis. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
anctify, we beseech thee, Lord, our gifts by the glorious trans- 
figuration of thine only-begotten Son; and by the splendour 
of his brightness cleanse us from the stains of our sins: through 
the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in @ clear voice) 
for ever and ever. 8). Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


goan 


. . Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty ; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Marth. 17, 9. Do not tell anyone about the vision 
until after the Son of Man has risen from the dead. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
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Oremus. Postcommunio 
[Pitan quaesumus, omnipotens Deus: ut sacrosancta Filii tui 


Transfigurationis mysteria, quae solemni celebramus officio, 

purificatae mentis intelligentia consequamur. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. R. Amen. 


THE TRANSFIGURATION 


Let us pray. Postcommunion 
ts rant, we beseech thee, almighty God, that with minds made 


pure we may come to understand the sacred mysteries of thy 

Son’s transfiguration, which we solemnly celebrate: through 
the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. R’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 8). Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (et surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 
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Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. R’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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DIE 15 AUGUSTI 
IN ASSUMPTIONE 
BEATAE MARIAE VIRGINIS 


Introitus Apoc. 12, 1 


ignum magnum apparuit in caelo: mulier amicta sole, et luna 

sub pedibus ejus, et in capite ejus corona stellarum duodecim. 

Ps. 97, 1. Cantate Domino canticum novum: quia mirabilia 
fecit. VY. Gloria Patri. Signum magnum. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


qanaaa 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


mnipotens sempiterne Deus, qui Immaculatam Virginem 

Mariam, Filii tui Genitricem, corpore et anima ad caeles- 

tem gloriam assumpsisti: concede quaesumus: ut ad 
superna semper intenti, ipsius gloriae mereamur esse consortes. 
Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Lectio libri Judith. 

Judith 13, 22-25; 15, 10 
enedixit te Dominus in virtute sua, quia per te ad nihilum 
redegit inimicos nostros. Benedicta es tu, filia, a Domino 
Deo excelso, prae omnibus mulieribus super terram. 
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AUGUST 15 
THE ASSUMPTION OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 


Introit Apoc. 12, 1 
great sign appeared in heaven: a woman clothed in the sun, 
with the moon beneath her feet and a crown of twelve stars 
on her head. Ps. 97, / Sing a new song to the Lord, for he 

hath worked wonders. ¥’. Glory be to the Father. A great sign. 


R. Lord, have mercy. 
R. Christ, have mercy. 
R. Christ, have mercy. 
R. Lord, have mercy. 


Cc. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 

e beseech thee, almighty eternal God, who hast taken up 
We Immaculate Virgin Mary, Mother of thy Son, body 

and soul into heavenly glory, grant that, ever intent on 
the things above, we may be worthy to share her glory: through 
the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
Rk. Amen. 


Reading from the Book of Judith. 
Judith 13, 22-25; 15, 10 


hath brought our enemies to nought. Blessed art thou, 
O daughter, by the Lord the most high God, above all 


| [ts Lord hath blessed thee by his power, because by thee he 
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Benedictus Dominus, qui creavit caelum et terram, qui te direxit in 
vulnera capitis principis inimicorum nostrorum; quia hodie no- 
men tuum ita magnificavit, ut non recedat laus tua de ore homi- 
num, qui memores fuerint virtutis Domini in aeternum, pro quibus 
non pepercisti animae tuae propter angustias et tribulationem 
generis tui, sed subvenisti ruinae ante conspectum Dei nostri. Tu 
gloria Jerusalem, tu laetitia Israel, tu honorificentia populi nostri. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 44, 11-12, 14. Audi filia, et vide, et inclina aurem 
tuam, et concupiscet rex pulchritudinem tuam. VY. Tota decora 
ingreditur filia regis, texturae aureae sunt amictus ejus. 

Alleluja, alleluja. Y. Assumpta est Maria in caelum: gaudet 
exercitus Angelorum. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Lucam. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Luc. 1, 41-50 


n illo tempore: Repleta est Spiritu Sancto Elisabeth et exclama- 

vit voce magna, et dixit: Benedicta tu inter mulieres, et bene- 

dictus fructus ventris tui. Et unde hoc mihi ut veniat mater Do- 
mini mei ad me? Ecce enim ut facta est vox salutationis tuae in 
auribus meis, exsultavit in gaudio infans in utero meo. Et beata, 
quae credidisti, quoniam perficientur ea, quae dicta sunt tibi a 
Domino. Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum; et 
exsultavit spiritus meus in Deo salutari meo; quia respexit 
humilitatem ancillae suae, ecce enim ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes. Quia fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus, et misericordia ejus a progenie in progenies 
timentibus eum. W. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 
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women upon the earth. Blessed be the Lord who made heaven and 
earth, who hath directed thee to the cutting off the head of the 
prince of our enemies. Because he hath so magnified thy name this 
day, that thy praise shall not depart out of the mouth of men who 
shall be mindful of the power of the Lord for ever, for that thou 
hast not spared thy life, by reason of the distress and tribulation of 
thy people, but hast prevented our ruin in the presence of our 
God. Thou art the glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel, 
thou art the honour of our people. B®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 44, 1/—12, 14. Hear, daughter, watch and be attentive, 
and the king will be moved by thy beauty. VY. The daughter of the 
king comes in, fully adorned; her gown is woven of gold. 
Alleluia, alleluia. Y. Mary is taken up to heaven; the army of 
angels rejoices. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. A passage from ** the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Luke 1, 41-50 
t that time: Elizabeth was filled with the Holy Spirit and 
cried aloud: Blessed you are beyond all women, and blessed 
is the child of your womb. Who am I that the Mother of my 
Lord should come to me? Yes, when your voice fell upon my ears 
in greeting, the babe in my womb leapt for joy. Blessed is she who 
has believed that the Lord’s message to her would be fulfilled. And 
Mary said: My soul gives glory to the Lord, and my spirit rejoices 
in God my Saviour, for he has looked on his lowly handmaid, 
and from this day forth all generations will call me blessed. For he 
who is mighty has done great things for me, holy is his name. His 
mercy abides from generation to generation over those who fear 
him. QW. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 
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redo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 

et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Gen. 3, 15. Inimicitias ponam inter te et Mulierem, 
et semen tuum et Semen illius. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 
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earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/ere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. 
C. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. Gen. 3, 15. I will put enmity between thee and the 
woman, between her seed and thine. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 
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Aliquantulum inclinatus, dicit: 
EE spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 


Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vor sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| fim, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, Junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
scendat ad te, Domine, nostrae devotionis oblatio, et, 
Beatissima Virgine Maria in caelum assumpta intercedente, 
corda nostra, caritatis igne succensa, ad te jugiter adspirent. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
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Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


( “ins Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


| will wash my hands among the innocent and gather with them 

at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
R: memory of the passion, resurrection and ascension of 
esus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


2": brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. 7/e priest says: Amen. 


Secret 
ay the offering of our service, Lord, ascend before thee, 
Me by the prayers of the blessed Virgin Mary assumed. into 
heaven, may our hearts, afire with love, yearn unceasingly 
for thee: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
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vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) 
per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. . Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Leolele) 


Praefatio de B. Maria Virgine 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Et te in Assumptione beatae Mariae semper 
Virginis collaudare, benedicere et praedicare. Quae et Unigenitum 
tuum Sancti Spiritus obumbratione concepit: et virginitatis gloria 
permanente, lumen aeternum mundo effudit, Jesum Christum 
Dominum nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, 


adorant Dominationes, tremunt Potestates. Caeli, caelorumque. 


Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici 
confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Luc. 1, 48-49, Beatam me dicent omnes generationes, 
quia fecit mihi magna qui potens est. 


Deinde osculatur Altare et dicit: . 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
umptis, Domine, salutaribus sacramentis, da quaesumus, ut, 
meritis et intercessione Beatae Virginis Mariae in caelum 
assumptae, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per Do- 

minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 

et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. Ry. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


R. Et cum spiritu tuo. 
R. Deo gratias. 
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living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. 8. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. . They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


FTeteye) 


Preface of Our Lady 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; and to praise, bless and proclaim thee in the 
Assumption of the blessed Mary ever Virgin; who by the over- 
shadowing of the Holy Spirit conceived thine only-begotten Son, 
and preserving her glorious virginity, gave forth to the world the 
eternal light, Jesus Christ our Lord. Through him thy majesty is 
praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant 
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also 
may be joined with theirs, in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Luke 1, 48-49. All generations will call me blessed, 
for he who is mighty has done great things for me. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


e have received, Lord, thy saving sacraments; grant, we 

beg thee, that by the merits and prayers of the Blessed 

Virgin Mary, assumed into heaven, we may be guided to 
a glorious resurrection: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


C. The Lord be with you. 


R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. 


®. Thanks be to God. 
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Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Porrsese ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 


Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DIE 14 SEPTEMBRIS 
IN EXALTATIONE 
_SANCTAE CRUCIS 


Introitus Gal. 6, 14 
Né autem gloriari oportet in Cruce Domini nostri Jesu 


Christi: in quo est salus, vita et resurrectio nostra: per quem 

salvati et liberati sumus. Ps. 66, 2. Deus misereatur nostrl 
et benedicat nobis: illuminet vultum suum super nos, et misereatur 
nostri. Y. Gloria Patri. Nos autem. 
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The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. &. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. %& The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


SEPTEMBER 14 
THE EXALTATION OF THE 
HOLY CROSS | 


Introit Gal. 6, 14 
Sn we ought to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ; 


in him is our salvation, our life and resurrection; through him 

we are saved and set free. Ps. 66, 2. May God graat us his 
mercy and his blessing; may the light of his face shine on us and 
bring us his mercy. ¥’. Glory be to the Father. Surely. 
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Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


THE EXALTATION OF THE HOLY CROSS 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Postea in medio Altaris dicit: 

loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui nos hodierna die Exaltationis sanctae Crucis annua 
|) sctemniate laetificas: praesta, quaesumus: ut, cujus myste- 

rium in terra cognovimus, ejus redemptionis praemia in 
caelo mereamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. , Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 

Philipp. 2, 5-11 
ratres: Hoc enim sentite in vobis quod et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
aequalem Deo: sed semetipsum exinanivit, formam servi 

accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu inventus ut 
homo. Humiliavit semetipsum, factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltavit illum: et 
donavit illi nomen quod est super omne nomen: (hic genuflectitur) 
ut in nomine Jesu omne genu flectatur caelestium, terrestrium et 
infernorum: et omnis lingua confiteatur quia Dominus Jesus 
Christus in gloria est Dei Patris. . Deo gratias. 


Graduale. Ibid., 8—9. Christus factus est pro nobis obediens usque 
ad mortem, mortem autem Crucis. W. Propter quod et Deus 
exaltavit illum, et dedit illi nomen quod est super omne nomen. 

Alleluja, alleluja. VY. Dulce lignum, dulces clavos, dulcia ferens 
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Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
‘eo We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who dost today gladden us by this yearly feast of the 
() Eaatation of the holy Cross, grant, we beg thee, that we 
may deserve the reward of his redemption in heaven, whose 
mystery we have come to know on earth: through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. . Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Philippians. 
Philipp. 2, 5-11 
rethren: Let there be one mind among you, the mind of 
Rous who, being already in the form of God, did not regard 
equality with God as a prize to be captured, but emptied 
himself and took the form of a slave, and was born in the manner 
of men. Then, bearing the appearance of man, he humbled himself, 
and was obedient unto death, even to death on a cross. Wherefore, 
God exalted him mightily, and bestowed on him the name that is 
above all names, (/ere all kneel) so that in the name of Jesus every 
knee shall bend in heaven, on earth and under the earth, and every 
tongue acclaim Jesus Christ as Lord, to the glory of God the 
Father. ®. Thanks be to God. 


Gradual. Ibid., 8-9. Christ became obedient to death, even the 
death of the Cross. VY. Therefore God exalted him and gave him 
the name that is above all names. 

Alleluia, alleluia. WY, Dear the nails and dear the timber, dear the 
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pondera: quae sola fuisti digna sustinere Regem caelorum et 
Dominum. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 12, 31-36 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeorum: Nunc judicium 
est mundi: nunc princeps hujus mundi ejicietur foras. Et ego, 
si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad meipsum. (Hoc 
autem dicebat significans qua morte esset moriturus.) Respondit 
ei turba: Nos audivimus ex lege quia Christus manet in aeternum: 
et quomodo tu dicis: Oportet exaltari Filium hominis? Quis est 
iste Filius hominis? Dixit ergo eis Jesus: Adhuc modicum lumen 
in vobis est. Ambulate, dum lucem habetis, ut non vos tenebrae 
comprehendant: et qui ambulat in tenebris nescit quo vadat. Dum 
lucem habetis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. 
®. Laus tibi, Christe. 


Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 


( at in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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load they hold aloft! Noi:e other might bear the Lord and King of 
heaven. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. WB. And with you also. 
Cc. Apassage from the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 12, 31-36 


t that time: Jesus said to the Jewish people: Now is the 

judgement of this world; now the ruler of this world is to be 

driven out; and I myself, when I am lifted up from the 
earth, shall draw all men to myself. (This he said to signify the 
manner of death by which he was about to die.) The people an- 
swered: We have been taught by the Law that the Messias is to 
remain with us for ever; how then can you say that the Son of 
Man must be lifted up? Who is this Son of Man? Jesus said to 
them: Still for a while the Light is among you. Go on your way 
while you have the Light, or the darkness will overtake you. He 
who walks in the darkness does not know where he is going. While 
you have the Light, believe in the Light, and so become sons of 
Light. BR. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem, qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. Protege, Domine, plebem tuam per signum sanctae 
Crucis, ab omnibus insidiis inimicorum omnium: ut tibi gratam 
exhibeamus servitutem, et acceptabile fiat sacrificium nostrum, 
alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae subStantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene dic hoc sacrificium, tuo sancto 


] eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 
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dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
c. The Lord be with you. 
c. Let us pray. 


®. And with you also. 


Offertory. With the sign of thy holy Cross, Lord, protect thy 
people from every snare of their enemies, so that we may give thee 
pleasing service and have our sacrifice accepted, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
Hes perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
( ) asus of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wis gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
W» thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


C ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


562 


IN EXALTATIONE SANCTAE CRUCIS 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
| avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 


tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis,s quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

esu Christi Domini nostri corpore et sanguine saginandi, per 

quem Crucis est sanctificatum vexillum: quaesumus, Domine 

Deus noster: ut, sicut illud adorare meruimus, ita perenniter 
ejus gloriae salutaris potiamur effectu. Per eundem Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia 
saecula saeculorum. R). Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zana 
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Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
] will wash my hands among the innocent and gather with them 


at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pi God the Father almighty. 

B®. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

e are to receive in this banquet the body and blood of our 
V V Lord Jesus Christ, through whom the standard of the 
Cross has been made sacred: since thou hast given us the 
grace to adore this Cross, we beg thee, Lord our God, that it may 
secure for us salvation and everlasting joy: through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and 

ever. 8). Amen. 


The Lord be with you. R®. And with you also. 

Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


wan 
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Praefatio de Sancta Cruce 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: Qui salutem humani generis in ligno Crucis 
constituisti: ut unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et qui in 
ligno vincebat, in ligno quoque vinceretur: per Christum Dominum 
nostrum. Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant Do- 
minationes, tremunt Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac 
beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confes- 
sione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Per signum Crucis de inimicis nostris libera nos, 
Deus noster. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


desto nobis, Domine Deus noster: et quos sanctae Crucis 

laetari facis honore, ejus quoque perpetuis defende subsidiis. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia 
saecula saeculorum. ®. Amen. 


®. Et cum spiritu tuo. 
Deo gratias. 


C. Dominus vobiscum. 
C. Ite, missa est. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius," et Spiritus 
Sanctus. 8). Amen. 
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Preface of the Holy Cross 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, who didst win salvation for the human race on the 
tree of the Cross; that from the tree which brought death, life 
might spring again, and Satan who conquered through the tree, 
on the tree also might be conquered, through Christ our Lord. 
Through him thy majesty is praised by Angels, adored by Do- 
minations, revered by Powers. The heavens also, the Virtues and 
the holy Seraphim in exultant harmony proclaim it. Grant, we 
implore thee, that our voices also may be joined with theirs, in 
homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. With the sign of the Cross free us, our God, from 
our enemies. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


tand by us, Lord our God, and as thou dost make us glad in 

the honour shown to thy Cross, give us always the help of its 

protection: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 
God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. 8). Amen. 


C. The Lord be with you. 
C. Go, the Mass is ended. 


R. And with you also. 
R. Thanks be to God. 


The priest bows and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Ms thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: = 
C. May Almighty God, Father, and Son, * and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 
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Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 


DIE 29 SEPTEMBRIS 
S. MICHAELIS ARCHANGELI 


Introitus Ps. 102, 20 


enedicite Dominum, omnes Angeli ejus: potentes virtute, qui 

facitis verbum ejus, ad audiendam vocem sermonum ejus. 

Ps. ibid., 1. Benedic, anima mea, Domino: et omnia, quae 
intra me sunt, nomini sancto ejus. VY. Gloria Patri. Benedicite. 


. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


aaaaa 


Postea in medio Altaris dicit: 
loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
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The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


SEPTEMBER 29 
ST MICHAEL THE ARCHANGEL 


Introit Ps. 102, 20 


less the Lord, all his angels: mighty in power that carry out 
Br commandment, attentive to the word he utters. Ps. ibid., 1. 

Bless the Lord, my soul, and all within me, his holy name. Y. 
Glory be to the Father. Bless. 


C. Lord, have mercy. R®. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
C. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
C. Lord, have mercy. B®. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 
lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
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tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, qui miro ordine Angelorum ministeria hominumque 
dispensas: concede propitius: ut, a quibus tibi ministranti- 
bus in caelo semper assistitur, ab his in terra vita nostra 

muniatur. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 

qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. 
Apoc. 1, 1-5 
n diebus illis: Significavit Deus quae oportet fieri cito, mittens 
per Angelum suum servo suo Joanni, qui testimonium perhibuit 
verbo Dei, et testimonium Jesu Christi, quaecumque vidit. 
Beatus qui legit et audit verba prophetiae hujus: et servat ea, quae 
in ea scripta sunt: tempus enim prope est. Joannes septem ecclesiis, 
quae sunt in Asia. Gratia vobis et pax ab eo qui est et qui erat et 
qui venturus est: et a septem spiritibus qui in conspectu throni ejus 
sunt: et a Jesu Christo, qui est testis fidelis, primogenitus mor- 
tuorum et princeps regum terrae, gui dilexit nos et lavit nos a 
peccatis nostris in sanguine suo. WB. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 102, 20, 1, Benedicite Dominum, omnes Angeli ejus: 
potentes virtute, qui facitis verbum ejus. VY. Benedic, anima mea, 
Dominum, et omnia interiora mea, nomen sanctum ejus. 
Alleluja, alleluja. Vv. Sancte Michael Archangele, defende nos in 
praelio: ut non pereamus in tremendo judicio. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 
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the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb of 
God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Let us pray. Prayer 
God, who dost order in a wonderful manner the sacred 
offices of angels and men, mercifully grant that those who 
minister before thy throne in heaven may guard our life 
on earth: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for 
ever and ever. 8’. Amen. 


Reading from the Apocalypse of blessed John the Apostle. 
Apoc. 1, 1-5 
n those days: God made known events that must happen soon. 
[ie sent one of his angels to his servant John, who hereby 
declares all that he has seen, a message from God attested by 
Jesus Christ. Blessed is he who reads and blessed are those who 
hear these words of prophecy, if they heed what is written here. 
For the appointed time is at hand. John to the seven churches in 
Asia: Grace to you and peace from the One who is and was and is 
to come, from the seven spirits before his throne, and from Jesus 
Christ, the faithful witness, the first of the dead to be reborn, the 
ruler of the kings of the earth, who so loved us as to free us from 

our sins with his own life’s blood. W. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 102, 20, 1. Bless the Lord, all his angels: mighty in 
power that carry out his commandment. Y. Bless the Lord, my 
soul, and all within me, his holy name. 

Alleluia, alleluia. ’. Holy Michael Archangel, defend us in battle, 
that we may not be lost in the fearful judgement. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 
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Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 18, 1-10 
n illo tempore: Accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes: Quis, 
putas, major est in regno caelorum? Et advocans Jesus par- 
vulum, statuit eum in medio eorum, et dixit: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in 
regnum caelorum. Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus 
iste, hic est major in regno caelorum. Et qui susceperit unum 
parvulum talem in nomine meo, me suscipit. Qui autem scandaliz- 
averit unum de pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei, ut 
suspendatur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in profun- 
dum maris. Vae mundo a scandalis. Necesse est enim ut veniant 
scandala: verumtamen vae homini illi, per quem scandalum venit. 
Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat te, abscide eum, et 
projice abs te: bonum tibi est ad vitam ingredi debilem, vel 
claudum, quam duas manus, vel duos pedes habentem, mitti in 
ignem aeternum. Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et 
projice abs te: bonum tibi est cum uno oculo in vitam intrare, 
quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis. Videte ne 
contemnatis unum ex his pusillis: Dico enim vobis, quia Angeli 
eorum in caelis semper vident faciem Patris mei, qui in caelis est. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ‘et in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. A passage from *& the holy Gospel according to Matthew. 
R. Glory to thee, O Lord. 
Matth. 18, 1-10 
t that time: The disciples came to Jesus, and asked: Who 
then is the greatest in the kingdom of heaven? Jesus called 
a little child to him and placed him in the middle of the 
disciples, and said: I tell you truly, if you do not change back 
and become like children, you will not enter the kingdom of 
heaven at all. He who humbles himself like this little child, is 
the greatest in the kingdom of heaven. Whoever receives one such 
child in my name, receives me. And whoever scandalises one of 
these little ones who believe in me would have been better off with 
a great millstone hung about his neck and sunk in the depths of 
the sea. Woe to the world because of its scandals. Come they must, 
yet woe to the man through whom scandal comes. If your hand or 
your foot scandalises you, chop it off and throw it away. It is 
better for you to enter life lame or crippled, than to keep your 
two hands and two feet but be thrown into everlasting fire. And if 
your eye scandalises you, out with it, throw it away. It is better 
for you to enter life with only one eye than to be thrown into hell 
fire with two. See that you do not despise any of these little ones; 
for I tell you, their guardian angels on high always look upon the 
face of my Father in heaven. Wf. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (ere al! kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the 
remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: to 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Apoc. 8, 3, 4. Stetit Angelus juxta aram templi, 
habens thuribulum aureum in manu sua: et data sunt ei incensa 
multa: et ascendit fumus aromatum in conspectu Dei, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
| ase. et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
O nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
| Borne: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus ( benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Le audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. ue 
Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 

guinum vitam meam. 
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He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. Let us pray. 


Offertory. Apoc. 8, 3, 4. An angel stood at the altar of the temple, 
with a golden censer in his hand, and he was given incense in 
plenty, and the smoke of the perfumes rose before God, alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
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In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquaniuium inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ostias tibi, Domine, laudis offerimus, suppliciter deprecan- 
tes: ut easdem, angelico pro nobis interveniente suffragio, 
et placatus accipias, et ad salutem nostram provenire 
concedas. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara 
voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 8’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


#000 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
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Their hands are steeped in evil; their right. hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
R: memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Piss God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee, Lord, our sacrifice of praise, with the humble 
W prayer that through the prayers of the angels thou mayst 
receive it in reconciliation and make it further our 
salvation: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. 8. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


+ Lelele 


Preface of the Holy Trinity 
t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| enter to give thanks to thee, Lord, holy Fat>er, almighty 
eternal God; who with thine only-begotten Sox. ~the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of thy Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 


569 


S. MICHAELIS ARCHANGELI 


essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui non 
cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 
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each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Dan. 3, 58. Benedicite omnes Angeli Domini, Do- 
minum: hymnum dicite, et superexaltate eum in saecula. 


Deinde osculatur Altare et dicit: ; 
Cc, Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


eati Archangeli tui Michaelis intercessione suffulti, supplices 
B= Domine, deprecamur: ut, quod ore prosequimur, contin- 

gamus et mente. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostruim. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: - uk 
C. Benedicg¢ vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, > et Spiritus 
Sanctrn: R. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. * Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
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Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Dan. 3, 58. All the angels of the Lord, bless the 
Lord, praise and extol him for ever. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


trengthened by the intercession of thy blessed Archangel 

Michael, we humbly beg thee, Lord, that we may grasp with 

our minds what we have received with our mouths: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 
with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 

Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
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Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ea Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
®. Deo gratias. 


“DOMINICA ULTIMA OCTOBRIS 
IN FESTO DOMINI NOSTRI 
JESU CHRISTI REGIS 


Introitus Apoc. 5, 12; 1, 6 


ignus est Agnus, qui occisus est, accipere virtutem, et divini- 
| Daten. et sapientiam, et fortitudinem, et honorem. Ipsi 

gloria et imperium in saecula saeculorum. Ps. 7/, /. Deus, 
judicium tuum Regi da: et justitiam tuam Filio Regis. Y. Gloria 
Patri. Dignus. 


Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


qanean 


Postea in medio Altaris dicit: 
( “loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
J Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
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John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God. 
| ina the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and _ rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 


THE LAST SUNDAY IN OCTOBER 
OUR LORD JESUS CHRIST 
THE KING 


Introit Apoc. 5, 12; 1,6 
orthy is the Lamb, that was slain, to receive the power 
and the godhead and wisdom and strength and honour. 
Glory and empire to him for ever. Ps. 7], 1. O God, give 

thy judgement to the King: and thy justice to the King’s son. V. 

Glory be to the Father. Worthy. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. Rk. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


anana 


Then in the middle of the altar he says: 


lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 
glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
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Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, qui in dilecto Filio tuo, 
(_) tikerscrim Rege, omnia instaurare voluisti: concede 
propitius; ut cunctae familiae Gentium, peccati vulnere 
disgregatae, ejus suavissimo subdantur imperio: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. 2’. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 
Col. 1, 12-20 

ratres: Gratias agimus Deo Patri, qui dignos nos fecit in par- 
Fen sortis sanctorum in lumine: qui eripuit nos de potestate 

tenebrarum, et transtulit in regnum Filii dilectionis suae, in 
quo habemus redemptionem per sanguinem ejus, remissionem 
peccatorum: qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis 
creaturae: quoniam in ipso condita sunt universa in caelis et in 
terra, visibilia et invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive 
principatus, sive potestates: omnia per ipsum, et in ipso creata 
sunt: et ipse est ante omnes, et omnia in ipso constant. Et ipse est 
caput corporis Ecclesiae, qui est principium, primogenitus ex 
mortuis: ut sit in omnibus ipse primatum tenens; quia in ipso 
complacuit omnem plenitudinem inhabitare; et per eum reconci- 
liare omnia in ipsum, pacificams per sanguinem crucis ejus, sive 
quae in terris, sive quae in caelis sunt, in Christo Jesu Domino 
nostro. 
RX. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 71, 8, 11. Dominabitur a mari usque ad mare, et a 
flumine usque ad terminos orbis terrarum. Y. Et adorabunt eum 
omnes reges terrae: omnes Gentes servient ei. 

Alleluja, alleluja. VY. Dan. 7, 14. Potestas ejus, potestas aeterna, quae 
non auferetur: et regnum ejus, quod non corrumpetur. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
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of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


Imighty eternal God, who in thy beloved Son, King of every 

creature, hast willed to make all things new, graciously 

grant that all the peoples of the earth, scattered by the force 
of sin, may be subject to his most gentle rule: who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and 
ever. 8’. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians. 

Col. 1, 12-20 
rethren: We give thanks with joy to the Father who has 
made us fit to share in the inheritance of the saints in his light. 
He has rescued us from the domain of darkness and set us 

instead in the kingdom of his beloved Son. Through his Son we 
have received redemption, the forgiveness of our sins. He is the 
visible likeness of the invisible God, born before all creation; for 
through him everything in heaven and on earth was created, things 
visible and invisible, thrones, lordships, powers and authorities, all 
these were created through him and for him. Before all things were, 
he is; and all things are held in being by him. He is, moreover, the 
head of the body, which is the Church; he is its beginning, the 
first of the dead to be reborn. So in everything his rank is pre- 
eminent. It pleased God to place the fullness of being in him, and 
through him to reconcile the universe to himself, all that is on 
earth and all that is in heaven, when he made peace through the 
blood shed on the Cross by Christ Jesus our Lord. 

®. Thanks be to God. 


Gradual. Ps, 71, 8, 11. He shall rule from sea to sea, and from the 
great river to the ends of the earth. Y. And all the kings of the 
earth shall adore him: all peoples serve him. 

Alleluia, alleluia. VY. Dan. 7, 14. Dominion is his, everlasting 
dominion, which shall not fail: and kingdom is his, which shall 
not perish. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal:° 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
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tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia »* sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 18, 33-37 
n illo tempore: Dixit Pilatus ad Jesum: Tu es Rex Judaeorum? 
| fesponat Jesus: A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi 
de me? Respondit Pilatus: Numquid ego Judaeus sum? Gens 
tua et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? Respondit Jesus: 
Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset 
regnum meum, ministri mei utique decertarent, ut non traderer 
Judaeis: nunc autem regnum meum non est hinc. Dixit itaque ei 
Pilatus: Ergo Rex es tu? Respondit Jesus: Tu dicis quia Rex sum 
ego. Ego in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, ut testimo- 
nium perhibeam veritati: omnis qui est ex veritate, audit vocem 
meam. f. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
‘mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “ee in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 
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worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from * the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 18, 33-37 


t that time: Pilate said to Jesus: So you are the king of the 

Jews? Jesus answered: Is this question your own, or what 

others have told you about me? Pilate answered: AmI a Jew? 
Your own people and the high priests have handed you over to 
me. What have you done? Jesus replied: My kingdom is not of 
this world; if my kingdom were of this world, soldiers of mine 
would have fought to save me from falling into the hands of the 
Jews. As it is, my kingdom is not of this world. But Pilate ex- 
claimed: So you are a king then? Jesus replied: If you put it so, Iam 
a king. I was born and I came into the world for this purpose: to 
bear witness to the truth. Everyone who is on the side of truth 
listens to my voice. W. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (/iere all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 2, 8. Postula a me, et dabo tibi Gentes hereditatem 
tuam, et possessionem tuam terminos terrae. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius 
tuus Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


\ ] eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 
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He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 2, 8. Ask me, and I will give thee the nations for thy 
heritage, and the ends of the earth for thy possessions. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: © 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 

as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 

God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
V V thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 

sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and »& bless this sacrifice, prepared for 


Cie Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps, 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF: thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. : 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 


574 


IN FESTO D.N.J.C. REGIS 


Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


; Secreta 
ostiam tibi, Domine, humanae reconciliationis offerimus: 
praesta, quaesumus: ut quem sacrificiis praesentibus immo- 
lamus, ipse cunctis Gentibus unitatis et pacis dona con- 
cedat, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per 
Qmnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


a0a0 


. Praefatio de Jesu Christo Rege 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui unigenitum Filium tuum Dominum nos- 
trum Jesum Christum, Sacerdotem aeternum et universorum 
Regem, oleo exsultationis unxisti: ut seipsum in ara crucis, hostiam 
immaculatam et pacificam offerens, redemptionis humanae 
sacramenta perageret: et suo subjectis imperio omnibus creaturis, 
aeternum et universale regnum, immensae tuae traderet Majestati: 
regnum veritatis et vitae; regnum sanctitatis et gratiae: regnum 
justitiae, amoris et pacis. Et ideo cum Angelis et Archangelis, 


a15., 


CHRIST THE KING 


My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


Pe brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee, Lord, the victim that atones for mankind; 
grant, we beg thee, that he who is immolated in this 
sacrifice, may bestow on all nations his gifts of unity 
and peace, Jesus Christ thy Son our Lord: who is God, living 
and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear 
voice) for ever and ever. 8. Amen. 


C. The Lord be with you. ®. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

B®. It is just and right. 


Preface of Christ the King 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everson to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who didst anoint with the oil of gladness thine 
only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, eternal Priest and 
King of all creation: so that when on the altar of the Cross he 
offered himself a spotless victim for peace, he enacted the mystery 
of man’s redemption; and subjecting every creature to his sway, 
delivered to thine infinite Majesty an eternal and universal king- 
dom: a kingdom of truth and life; a kingdom of grace and holiness ; 
a kingdom of justice, love and peace. And now with the Angels 
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cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia caelestis 
exercitus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Ps. 28, 10, 11, Sedebit Dominus Rex in aeternum: 
Dominus benedicet populo suo in pace. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
mmortalitatis alimoniam consecuti, quaesumus, Domine: ut, 
au sub Christi Regis vexillis militare gloriamur, cum ipso, 
in caelesti sede, jugiter regnare possimus: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia sazcula saecu- 
lorum. &. Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Poses: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, »: et Spiritus 
Sanctus. Ry. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. »& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 

R. Gloria tibi, Domine. 

Joann. 1, 1-14 

n principio erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
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and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all 
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 
to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
Hii of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. Ps. 28, 10, 11]. The Lord shall be enthroned as King 
for ever: the Lord will bless his people with peace. 


He kisses the altar and says: ; 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
e have received, Lord, the food of immortal life, and beg 
thee that as we glory to fight under the standard of Christ 
the King, we may reign for ever with him in his heavenly 

kingdom: who is God, living and reigning with thee in the unity 

of the Holy Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. Go, the Mass is ended. 


R. And with you also. 
®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: a 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. RB. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
|= the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
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in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,,. 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

®. Deo gratias. 


DIE 1 NOVEMBRIS 
IN FESTO OMNIUM SANCTORUM 


Introitus 
( audeamus omnes in Domino, diem festum celebrantes sub 


honore Sanctorum omnium: de quorum solemnitate gau- 

dent Angeli, et collaudant Filium Dei. Ps. 32, 1. Exsultate, 
justi, in Domino: rectos decet collaudatio. VY. Gloria Patri. 
Gaudeamus. 


Cc. Kyrie, eleison. RR. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
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nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

R. Thanks be to God. 


NOVEMBER 1 
FEAST OF ALL SAINTS 


Introit 
| et us all rejoice in the Lord, as we keep this day in honour of 


all the Saints; the angels rejoice in their festival and join in 
praising God’s Son. Ps, 32, ]. Let the just rejoice in the Lord; 
praise becometh the righteous. 7, Glory be to the Father. Let us all. 


c. Lord, have mercy. Rk. Lord, have mercy. 
c. Lord, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. ®. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R®. Lord, have mercy. 
c. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 

goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: 


Cc. The Lord be with you. Rk. And with you also. 
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Oremus. Oratio 
mnipotens sempiterne Deus, qui nos omnium Sanctorum 
tuorum merita sub una tribuisti celebritate venerari: 
quaesumus, ut desideratam nobis tuae propitiationis 

abundantiam, multiplicatis intercessoribus, largiaris. Per Do- 

minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. RY. Amen. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. 
Apoc. 7, 2-12 
n diebus illis: Ecce ego Joannes vidi alterum Angelum ascenden- 
tem ab ortu solis, habentem signum Dei vivi: et clamavit voce 
magna quatuor Angelis, quibus datum est nocere terrae et mari, 
dicens: Nolite nocere terrae et mari, neque arboribus, quoadusque 
signemus servos Dei nostri in frontibus eorum. Et audivi numerum 
signatorum, centum quadraginta quatuor millia signati, ex omni 
tribu filiorum Israel. Ex tribu Juda duodecim millia signati. Ex 
tribu Ruben duodecim millia signati. Ex tribu Gad duodecim 
millia signati. Ex tribu Aser duodecim millia signati. Ex tribu 
Nephthali duodecim millia signati. Ex tribu Manasse duodecim 
millia signati. Ex tribu Simeon duodecim millia signati. Ex tribu 
Levi duodecim millia signati. Ex tribu Issachar duodecim millia 
signati. Ex tribu Zabuion duodecim millia signati. Ex tribu Joseph 
duodecim millia signati. Ex tribu Benjamin duodecim millia 
signati. Post haec vidi turbam magnam, quam dinumerare nemo 
poterat, ex omnibus gentibus et tribubus et populis et linguis: 
stantes ante thronum et in conspectu Agni, amicti stolis albis, 
et palmae in manibus eorum: et clamabant voce magna, dicentes: 
Salus Deo nostro, qui sedet super thronum, et Agno. Et omnes 
Angeli stabant in circuitu throni et seniorum et quatuor animalium: 
et ceciderunt in conspectu throni in facies suas, et adoraverunt 
Deum, dicentes: Amen. Benedictio, et claritas, et sapientia, et 
gratiarum actio, honor, et virtus, et fortitudo Deo nostro in 
saecula saeculorum. Amen. B. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 33, 10, 11, Timete Dominum, omnes sancti ejus: 
quoniam nihil deest timentibus eum. VY. Inquirentes autem Do- 
minum non deficient omni bono. 

Alleluja, alleluja. YW. Marth. 11, 28. Venite ad me, omnes qui 
laboratis et onerati estis: et ego reficiam vos. Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
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Let us pray. Prayer 
Imighty eternal God, who hast granted that the merits of all 
thy Saints should be honoured on one feast day, lavish upon 
us the abundance of thy mercy, seeing that such a multitude 

intercedes for us: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 

God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 

for ever and ever. 8). Amen. 


Reading from the Apocalypse of blessed John the Apostle. 
Apoc. 7, 2-12 
n those days: I, John, saw another angel coming up from the 
east, bringing the seal of the living God; and he cried out ina 
loud voice to the four angels who had been given power to rav- 
age land and sea: Do no harm to land or sea or any tree, he said, 
until we have set a seal on the foreheads of those who serve our 
God. I heard, too, the number of those marked with the seal: a 
hundred and forty-four thousand were sealed, from all the tribes 
of the sons of Israel. There were marked with the seal: of the tribe 
of Judah twelve thousand, of the tribe of Reuben twelve thousand, 
of the tribe of Gad twelve thousand, of the tribe of Aser twelve 
thousand, of the tribe of Nephthali twelve thousand, of the tribe 
of Manasse twelve thousand, of the tribe of Simeon twelve thou- 
sand, of the tribe of Levi twelve thousand, of the tribe of Issachar 
twelve thousand, of the tribe of Zabulon twelve thousand, of the 
tribe of Joseph twelve thousand, and of the tribe of Benjamin twelve 
thousand were marked with the seal. Then my vision continued, and 
before my eyes there was a great throng, beyond all counting, of 
every nation and tribe and people and tongue, standing before the 
throne and the Lamb. All were robed in white, with palm branches 
in their hands, and cried out in a loud voice: Victory belongs to 
our God who sits enthroned, and to the Lamb! And all the 
angels that stood round the throne, round the elders and the four 
living creatures, fell prostrate before the throne and adored God 
crying: Amen. Blessing and glory and wisdom and thanksgiving and 
honour and power and strength belong to our God for ever and 
ever. Amen. W. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 33, 10, 11. Fear the Lord, all his saints: for they that 
fear him want for nothing. ’. They who seek the Lord shall never 
lack good things. 

Alleluia, alleluia. V. Marth. 11, 28. Come to me, all you that are 
weary and over-burdened, and I will give you rest. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I 
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tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Matth. 5, 1-12 


n illo tempore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et, 
cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus, et aperiens os 
suum docebat eos, dicens: Beati pauperes spiritu: quoniam 
ipsorum est regnum caelorum. Beati mites: quoniam ipsi posside- 
bunt terram. Beati qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur. Beati 
qui esuriunt et sitiunt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur. Beati 
misericordes: quoniam ipsi misericordiam consequentur. Beati 
mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Beati pacifici: 
quoniam filii Dei vocabuntur. Beati qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum caelorum. Beati 
estis cum maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et dixerint 
omne malum adversum vos, mentientes, propter me: gaudete et 
exsultate, quoniam merces vestra copiosa est in caelis. 
R. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et’ incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( “ett in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


579 


ALL SAINTS 


may worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
c. A passage from »& the holy Gospel according to Matthew. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Matth, 5, 1-12 
t that time: When Jesus saw the crowds, he went up on to 
A mountain. He sat down, and when his disciples had 
gathered about him, he gave them this teaching: Blessed 
are the poor in spirit: theirs is the kingdom of heaven. Blessed are 
those who grieve: they will be comforted. Blessed are the gentle: 
they will inherit the earth. Blessed are those who hunger and thirst 
for justice: they will be satisfied. Blessed are the merciful: they 
will be treated with mercy. Blessed are the pure of heart: they will 
see God. Blessed are the peace-makers: they will be called God’s 
sons. Blessed are those who have suffered persecution in the cause 
of right: theirs is the kingdom of heaven. Count yourselves blessed 
when men insult you and persecute you, and speak all kinds of 
calumny against you, because of me: welcome it with joy, for you 
will have a great reward in heaven. W. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 

Father before all ages; God from God, light from light, true God 

from true God, begotten not made, one in substance with the 

Father: through whom all things were made. For us men and for 

our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 

flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 

He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 

was buried. On the third day he rose again, according to the 

Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 

the Father. He will come again in glory to judge the living and the 

dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 

Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 

the Son; who together with the Father and the Son is adored and 

glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 

holy, catholic and apostolic Church. I’confess one baptism for 

| the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


| believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Sap. 3, 1-2, 3. Justorum animae in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum malitiae: visi sunt oculis insipien- 
tium mori: illi autem sunt in pace, alleluja. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


N spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene * dic hoc sacrificium, tuo sancto 


\ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 
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He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Wisdom 3, 1-2, 3. The souls of the just are in the hands 
of God, and the torments of the wicked shall not touch them; in 
the eyes of the foolish they seemed to die, but they are at peace, 
alleluia. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
Has perfect offering, which I thy unworthy servant make to 
thee, my living and true God, for my sins and offences and 
negligences without number, and for all who are present here as 
well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
( ) entire of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 


ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


( “in Sanctifier, almighty eternal God, (/ie blesses the offer- 
ings and continues) and ** bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 
Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
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In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

Se= sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 

Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 

Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 

ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 

dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
unera tibi, Domine, nostrae devotionis offerimus: quae et 
pro cunctorum tibi grata sint honore justorum, et nobis 
salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula 
saeculorum. 2). Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


Zann 


Praefatio Communis 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Per quem 
majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt 
Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia 
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti 
jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes: 
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Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Re memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Part God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. 7he priest says: Amen. 


Secret 
e offer thee, Lord, our promised gifts. For the honour 
We all thy Saints, may they be pleasing to thee, and, in thy 
mercy, further our salvation: through our Lord Jesus 
Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee in the 
unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and ever. 
®. Amen. 


The Lord be with you. . And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


woaa 


The Common Preface 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| everson to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord. Through him thy majesty 
is praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in 
exultant harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our 
voices also may be joined with theirs, in homage and supplication 
saying: 
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Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 5, 8-10. Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt: beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur: 
beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam, quoniam 
ipsorum est regnum caelorum. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
a, quaesumus, Domine, fidelibus populis omnium Sanc- 
torum semper veneratione laetari: et eorum perpetua 
supplicatione muniri. Per Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 

Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. &. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. _&. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C.  Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. R’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 

C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 

C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 

R. Gloria tibi, Domine. 

Joann. 1, 1-14 

Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 

in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
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Joining his hands, he bows and says: 
Hi Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 


full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 


The priest continues the Mass: 


Communion. Marth. 5, 8-10. Blessed are the pure of heart, they 
will see God: blessed are the peace-makers, they will be called 
God’s sons: blessed are those who have suffered persecution in the 
cause of right, theirs is the kingdom of heaven. 


He kisses the altar and says: ; 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
rant thy faithful people, we beg thee, Lord, ever to rejoice 
in honouring all the Saints and to be protected by their 
unceasing supplication: through our Lord Jesus Christ thy 

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 

Holy Spirit, for ever and ever. R?. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: _ 
Cc. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. »—& The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
ins the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
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et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
in propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


DIE 9 NOVEMBRIS 

IN DEDICATIONE 
ARCHIBASILICAE SANCTISSIMI 
SALVATORIS 


Introitus Gen. 28, 17 
erribilis est locus iste: hic domus Dei est, et porta caeli: 
et vocabitur aula Dei. Ps. 83, 2-3. Quam dilecta tabernacula 

— tua, Domine virtutum! concupiscit, et deficit anima mea in 
atria Domini. Y. Gloria Patri. Terribilis. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 


Cc. Kyrie, eleison. 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 
- Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 
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men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which er- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

R. Thanks be to God. 


NOVEMBER 9 
THE DEDICATION OF THE 
ARCHBASILICA OF THE HOLY 
SAVIOUR 


Introit Gen. 28, 17 


God and the gate of heaven. It shall be called the temple of 

God. Ps. 83, 2-3. How lovely is thy dwelling place, Lord of 
Hosts! my soul longs and faints for the courts of the Lord. V. 
Glory be to the Father. How terrible. 


Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc. Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Cc. Lord, have mercy. 


Then in the middle of the altar he says: 
( lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 


3 | I ow terrible is this place! this is no other but the house of 


goodwill. We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, 
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus 
Christ the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy On us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers, who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


eus, qui nobis per singulos annos hujus sancti templi tui 

consecrationis reparas diem, et sacris semper mysteriis 

repraesentas incolumes: exaudi preces populi tui, et 
praesta: ut, quisquis hoc templum beneficia petiturus ingreditur, 
cuncta se impetrasse laetetur. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. PR’. Amen. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. 
; Apoc. 21, 2-5 
n diebus illis: Vidi sanctam civitatem Jerusalem novam des- 
cendentem de caelo a Deo, paratam sicut sponsam ornatam 
viro suo. Et audivi vocem magnam de throno dicentem: Ecce 
tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi 
populus ejus erunt, et ipse Deus cum eis erit eorum Deus: et 
absterget Deus omnem lacrimam ab oculis eorum: et mors ultra 
non erit, neque luctus, neque clamor, neque dolor erit ultra, quia 
prima abierunt. Et dixit qui sedebat in throno: Ecce nova facio 
omnia. BR. Deo gratias. 


Graduale. Locus iste a Deo factus est, inaestimabile sacramentum, 
irreprehensibilis est. VY. Deus, cui astat Angelorum chorus, exaudi 
preces servorum tuorum. - 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 137, 2. Adorabo ad templum sanctum 
tuum: et confitebor nomini tuo, Alleluja. 


5. La ‘ " — ‘ 
Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Lucam. 

R. Gloria tibi, Domine. 

Luc. 19, 1-10 

n illo tempore: Ingressus Jesus perambulabat Jericho. Et ecce 
vir nomine Zachaeus: et hic princeps erat publicanorum, et ipse 
dives: et quaerebat videre Jesum, quis esset: et non poterat prae 
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He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, who year by year dost re-enact for us the dedication 
day of this holy temple and ever bring us safe to share its 
sacred mysteries, hear the prayers of thy people and grant 
that whoever enters this temple to seek thy gifts may rejoice in 
receiving all that he asks: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Reading from the Apocalypse of blessed John the Apostle. 
Apoc. 21, 2-5 
n those days: I saw the Holy City, the new Jerusalem, coming 
| devin from God out of heaven, perfect as a bride adorned for 
her husband. Then I heard a loud voice proclaiming from the 
throne: This is where God will dwell among men! He will dwell 
with them and they will be his people. God himself will be with 
them, and will wipe away every tear from their eyes. Death will be 
no more; mourning and weeping and sorrow will cease; for the 
old order is over and gone. Then he who sits enthroned said: 
See, Iam making all things new. ®. Thanks be to God. 


Gradual. God hath made this place, which nothing can profane, 
an incalculable means of grace. VY. O God, before whom stand the 
choir of angels, hear the prayers of thy servants. 

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 2. I will bow down in worship towards 
thy holy temple, and will praise thy name. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. A passage from » the holy Gospel according to Luke. 
®. Glory to thee, O Lord. 
Luke 19, 1-10 


ny that time: Jesus came to Jericho and was passing through. 


A man named Zacchaeus, who was one of the chief tax- 
collectors and very rich, wanted to know what Jesus looked 
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turba, quia statura pusillus erat. Et praecurrens ascendit in arborem 
sycomorum, ut videret eum; quia inde erat transiturus. Et cum 
venisset ad locum, suspiciens Jesus vidit illum, et dixit ad eum: 
Zachaee, festinans descende; quia hodie in domo tua oportet me 
manere. Et festinans descendit, et excepit illum gaudens. Et cum 
viderent omnes, murmurabant, dicentes, quod ad hominem pec- 
catorem divertisset. Stans autem Zachaeus, dixit ad Dominum: 
Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do pauperibus: et si 
quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum. Ait Jesus ad eum: 
Quia hodie salus domui huic facta est: eo quod et ipse filius sit 
Abrahae. Venit enim Filius hominis quaerere, et salvum facere, 
quod perierat. W. Laus tibi, Christe. 

Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 

Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


et terrae, visibilium omnium, et invisibilium. Et in unum 

Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex 
Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et 
propter nostram salutem descendit de caelis. (Hic genuflectitur) 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos, et mortuos: cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivificantem: qui 
ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. Et unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem 
mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 


( ex: in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli 


Deinde osculatur Altare et dicit: 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Oremus. 


Offertorium. I Par. 29, 17, 18. Domine Deus, in simplicitate 
cordis mei laetus obtuli universa; et populum tuum, qui repertus 
est, vidi cum ingenti gaudio: Deus Israel, custodi hanc voluntatem. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Dzo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
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like, but could not see him for the crowd, as he was too short in 
build. So he hastened ahead and climbed a sycamore tree to see 
him, because he knew he would pass that way. When Jesus came 
to the place, he looked up and said to him: Zacchaeus, come down 
quickly! I must stay in your house today. So he came down at 
once, and gladly made him welcome. All those who were looking 
on were disgruntled and said: He has gone to lodge with a sinner. 
But Zacchaeus stood there and said to the Lord: I wish to say 
this, Lord: I mean to give half my property to the poor, and if I 
have defrauded anyone, I will repay him four times over. Jesus 
said to him: Today salvation has come to this house, for this man 
too has proved himself a son of Abraham. The Son of Man has 
come to seek and save what was lost. J’. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 

Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


] believe in one God, the almighty Father, maker of heaven and 


earth, and of all things visible and invisible. I believe in one 

Lord Jesus Christ, only-begotten Son of God, born of the 
Father before all ages; God from God, light from light, true God 
from true God, begotten not made, one in substance with the 
Father: through whom all things were made. For us men and for 
our salvation, he came down from heaven, (here all kneel) took 
flesh by the Holy Spirit from the Virgin Mary, and was made man. 
He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate and 
was buried. On the third day he rose again, according to the 
Scriptures. He ascended into heaven, and sits at the right hand of 
the Father. He will come again in glory to judge the living and the 
dead; and his reign will have no end. I believe also in the Holy 
Spirit, Lord and giver of life, who proceeds from the Father and 
the Son; who together with the Father and the Son is adored and 
glorified; who spoke through the Prophets. And I believe in one, 
holy, catholic and apostolic Church. I confess one baptism for 
the remission of sins. And I look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world that is to come. Amen. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. I] Par. 29, 17, 18. Lord God, in the simplicity of ry 
heart I have joyfully offered all these things and I have seen with 
great joy thy people who are here present. God of Israel, keep 
their hearts thus for ever. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
this perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
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offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

Z nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
men. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene *& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vor sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicis oblata, 
nomini praeparatum.: 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 

| tat, inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
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and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


(Cie Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


] will wash my hands among the innocent and gather with them 

at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without 
end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 


eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
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Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 


R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
nnue, quaesumus, Domine, precibus nostris: ut, dum haec 
vota praesentia reddimus, ad aeterna praemia, te adjuvante, 
pervenire mereamur. Per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, (clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


goon 


Praefatio de Sanctissima Trinitate 
ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: Qui cum unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dominus: non in unius singularitate 
personae sed in unius Trinitate substantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te, credimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu 
Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione 
verae sempiternaeque Deitatis, et in personis proprietas, et in 
essentia unitas, et in majestate adoretur aequalitas. Quam laudant 
Angeli, atque Archangeli, Cherubim quoque ac Seraphim: qui 
non cessant clamare quotidie, una voce dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
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ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Peis God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
e beseech thee, O Lord, grant our prayers: so that as we 
now set these gifts before thee, we may deserve with thy 
help to attain the rewards of eternal life: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in a@ clear voice) for ever and 
ever. 8. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


gona 


Preface of the Holy Trinity 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God; who with thine only-begotten Son and the Holy 
Spirit art one God, one Lord, not in the singleness of one person, 
but in the one substance of the Trinity. For whatever through thy 
revelation we believe concerning thy glory, that also we hold both 
of the Son and of the Holy Spirit, without distinction or difference; 
so that in confessing the true and everlasting Godhead, we adore 
each several person, and at the same time their one substance and 
their equal majesty; which the Angels praise and the Archangels, 
the Cherubim too and Seraphim, who never cease to cry out every 
day, saying with one voice: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
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Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. Marth. 21, 13. Domus mea, domus orationis vocabi- 
tur, dicit Dominus: in ea omnis, qui petit, accipit: et qui quaerit, 
invenit, et pulsanti aperietur. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


eus, qui de vivis et electis lapidibus aeternum majestati tuae 

praeparas habitaculum: auxiliare populo tuo supplicanti; 

ut, quod Ecclesiae tuae corporalibus proficit spatiis, spiritua- 
libus amplificetur augmentis. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ®. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. ®. Deo gratias. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
Press tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 


praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. RB’. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. & Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
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The priest continues the Mass: 


Communion. Marth. 21, 13. My house shall be called a house of 
prayer, saith the Lord. In that house it is he who asks that receives, 
and he who seeks that finds; and to him who knocks the door will 
be opened. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


God, who from chosen and living stones dost build for 
thy majesty an eternal dwelling, assist thy suppliant 
people, so that thy Church’s material growth may be 

matched by its spiritual increase: through our Lord Jesus Christ 
thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 
the Holy Spirit, for ever and ever. ®. Amen. 


Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. ®. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| fa the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
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erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

®. Deo gratias. 
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lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

R. Thanks be to God. 
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Introitus Tobias 7, 15;-8, 19 


eus Israel conjungat vos: et ipse sit vobiscum, qui misertus 

est duobus unicis: et nunc, Domine, fac eos plenius bene- 

dicere te. (Tempore Paschali: Alleluja, alleluja.) Ps. 127, J. 
Beati omnes qui timent Dominum: qui ambulant in viis ejus. VY’. 
Gloria Patri. Deus Israel. 


Kyrie, eleison. B®. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Christe, eleison. 
Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 


anqNnAg 


Postea in medio Altaris dicit: 


loria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae 

voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. 

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipo- 
tens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus sanctus. 
Tu solus Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 


xaudi nos, omnipotens et misericors Deus: ut, quod nostro 

ministratur officio, tua benedictione potius impleatur. Per 

Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 
saeculorum. 8. Amen. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 

Ephes. 5, 22-33 
ratres: Mulieres viris suis subditae sint, sicut Domino: 
quoniam vir caput est mulieris: sicut Christus caput est 
Ecclesiae: Ipse, salvator corporis ejus. Sed, sicut Ecclesia 

subjecta est Christo, ita et mulieres viris suis in omnibus. Viri, 
diligite uxores vestras, sicut et Christus dilexit Ecclesiam, et 
seipsum tradidit pro ea, ut illam sanctificaret, mundans lavacro 
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Introit Tobias 7, 15; 8, 19 
ay the God of Israel join you together; and may he who 
[Vicor pity on two only children be with you: and now, 
Lord, give them cause to bless thee still more. (Paschal 
Time: Alleluia, alleluia.) Ps. 1/27, 1. Blessed are all who fear the 
Lord: who walk in his ways. . Glory be to the Father. May the 
God of Israel. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


qanaaa 
AAA 


Then in the middle of the altar he says: 

lory to God in the heavens, and on earth peace to men of 
(jeeoawit We praise thee, we bless thee, we adore thee, we 

glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, Lord 
God, heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus Christ 
the only-begotten Son, Lord God, Son of the Father, Lamb 
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us; 
who takest away the sins of the world, receive our prayers; who 
sittest at the Father’s right hand, have mercy on us. For thou alone 
art holy, thou alone art Lord, thou alone art the most high: Jesus 
Christ with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 


He kisses the altar and says: ; 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
Imighty and merciful God, hear us, so that what is done by 
As ministry may be made perfect by thy blessing: through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reign- 
ing with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 
®. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians. 
Ephes. 5, 22-33 
rethren: Wives must be subject to their husbands as to Christ, 
P beats as Christ is the head and Savicur of the Church 
which is his body, so the husband is the head of his wife. 
Therefore, as the Church is subject to Christ, so wives must be 
subject to their husbands in everything. Husbands must love their 
wives in the same way as Christ loved his Church: he sacrificed 
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aquae in verbo vitae, ut exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam 
non habentem maculam, aut rugam, aut aliquid hujusmodi, sed ut 
sit sancta et immaculata. Ita et viri debent diligere uxores suas. 
ut corpora sua. Qui suam uxorem diligit, seipsum diligit. Nemo 
enim umquam carnem suam odio habuit: sed nutrit, et fovet eam. 
sicut et Christus Ecclesiam: quia membra sumus corporis ejus, 
de carne ejus, et de ossibus ejus. Propter hoc relinquet homo 
patrem et matrem suam, et adhaerebit uxori suae: et erunt duo in 
carne una. Sacramentum hoc magnum est, ego autem dico in 
Christo, et in Ecclesia. Verumtamen et vos singuli, unusquisque 
uxorem suam sicut seipsum diligat: uxor autem timeat virum suum. 
R. Deo gratias. 


Graduale. Ps. 127, 3, Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus 
domus tuae. VY. Filii tui sicut novellae olivarum in circuitu 
mensae tuae. 

Alleluja, alleluja. VY. Ps. 19, 3. Mittat vobis Dominus auxilium de 
sancto: et de Sion tueatur vos. Alleluja. 


Post Septuagesimam, omissis Alleluja et versu sequenti, dicitur: 


Tractus. Ps, 127, 4-6. Ecce sic benedicetur omnis homo, qui timet 
Dominum. VY. Benedicat tibi Dominus ex Sion: et videas bona 
Jerusalem omnibus diebus vitae tuae. \/, Et videas filios filiorum 
tuorum: pax super Israel. 


Tempore autem Paschali omittitur Graduale, et ejus loco dicitur: 
leluja, alleluja. V7. Ps, 19, 3, Mittat vobis Dominus auxilium 
de sancto: et de Sion tueatur vos. Alleluja. VY. Ps. 133, 3. 


Benedicat vobis Dominus ex Sion: qui fecit caelum et terram. 
Alleluja. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 

Cc. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 

Cc. Sequentia ** sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
R. Gloria tibi, Domine. 
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himself for her, so as to be able to make her holy and pure by a 
bathing with water and by the uttering of a word. His design was 
to prepare a Church for himself, free from blemish or wrinkle or 
other disfigurement, radiantly holy and faultless. That is how a 
husband ought to love his wife: no less than he loves his own body. 
The man who loves his wife is loving a part of himself. No one ever 
hates his own body; he nourishes it and treats it with loving care. 
That is how Christ treats the Church, because it is his body and we 
are its members. For this reason, the Scripture says, a man shall 
leave his father and mother, and be joined to his wife, and the two 
will become one flesh. These words contain a high mystery (I mean 
as applied to Christ and the Church as a whole). But also indivi- 
dually, each of you must love his wife as himself, and the wife must 
hold her husband in reverence. W. Thanks be to God. 


Gradual. Ps. 127, 3. Your wife shall be like the fruitful vine on the 
walls of your house. VY. Your children around your table like the 
olive shoots. 

Alleluia, alleluia. VW. Ps. 19, 3. May the Lord send you help from 
his holy place: and watch over you from Sion. Alleluia. 


After Septuagesima, there is said in place of the Alleluia and its 
verse: 

Tract. Ps. 127, 4-6. Even so shall every man be blessed who fears 
the Lord. VY. The Lord bless you from Sion: and may you see the 
prosperity of Jerusalem every day of your life. VY. And may you see 
your children’s children, and peace in Israel. 


In Paschal Time, in place of the Gradual and Alleluia, there is said: 


lleluia, alleluia. VY. Ps. 19, 3. May the Lord send you help 

from his holy place: and watch over you from Sion. Alleluia. 

W. Ps. 133, 3. May the Lord bless you from Sion; he who 
made heaven and earth. Alleluia. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 

Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

Cc. A passage from ** the holy Gospel according to Matthew. 
BR. Glory to thee, O Lord. 
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; Matth. 19, 3-6 
I: illo tempore: Accesserunt ad Jesum Pharisaei tentantes eum, 


et dicentes: Si licet homini dimittere uxorem suam quacumque 
ex causa? Qui respondens, ait eis: Non legistis, quia qui fecit 
hominem ab initio, masculum et feminam fecit eos? et dixit: 
Propter hoc dimittet homo patrem et matrem, et adhaerebit uxori 
suae, et erunt duo in carne una. Itaque jam non sunt duo, sed una 
caro. Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. 
®. Laus tibi, Christe. 
Sacerdos osculatur Evangelium, dicens: 
Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Ps. 30, 15-16. In te speravi, Domine: dixi: Tu es 
Deus meus: in manibus tuis tempora mea. (7. P. Alleluja.) 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
Sect sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 


maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


Aquam benedicit signo Crucis, dicens: 
eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 
disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 
. vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 


‘ nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
men. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 
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Matth. 19, 3-6 
t that time: Some Pharisees came to Jesus, and put a ques- 
tion to test him: Can a man lawfully divorce his wife for any 
reason whatever? He answered: Have you not read that 
from the beginning the Creator made them male and female and 
said: For this reason a man shall leave his father and mother, and 
be joined to his wife, and the two shall become one flesh? That 
means that in body they are no longer two but one. Therefore, 
what God has united, man must not part. 
®. Praise to thee, O Christ. 
The priest kisses the Gospel, saying: 
Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. fr. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Ps. 30, 15-16. Lord, I have trusted in thee; I have said: 
Thou art my God, my days are in thy hands. (?. 7. Alleluia.) 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
He perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it 
may prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


He blesses the water with the sign of the Cross and says: 
God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
( )ace of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
Wi: gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the sight 
of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
V V by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 
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oblata, prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo 


‘ J eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus, (benedicit 
sancto nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et-omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
uscipe, quaesumus, Domine, pro sacra connubii lege munus 
oblatum: et, cujus largitor es operis, esto dispositor. Per Do- 
minum nostrum Jesum Christum Filium tuum; qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) 
per omnia saecula saeculorum. 8). Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 
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¢ ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 


ings and continues) and *& bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be : world with- 
out end. Amen. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pes God the Father almighty. 

RR. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret . 
ccept, we beg thee, Lord, the gifts we offer on the occasion 
of this sacred contract, and govern this union which thy 
goodness has effected: through our Lord Jesus Christ thy 

Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of the 
Holy Spirit, (in @ clear voice) for ever and ever. Ry. Amen. 

c. The Lord be with you. Rm. And with you also. 

Cc. Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Cc. Let us give thanks to the Lord our God. 

B®. It is just and right. 
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_ Praefatio Communis 
Ve dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 


et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Per quem 
majestatem tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt 
Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia 
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti 
jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE 


uum Dominum nostrum, supplices rogamus, ac petimus, 

Osculatur Altare et, junctis manibus ante pectus, dicit: uti 
accepta habeas, et benedicas, Signat ter super Hostiam et Calicem 
simul dicens: haec ** dona, haec ** munera, haec » sancta sacri- 
ficia illibata, Extensis manibus prosequitur: in primis, quae tibi 
offerimus pro Ecclesia tua sancta catholica: quam pacificare, 
custodire, adunare, et regere digneris toto orbe terrarum: una cum 
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae, et apostolicae fidei cultoribus. 


T: igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium 
t 


Commemoratio pro Vivis 

emento, Domine, famulorum, famularumque tuarum N. 
Me N. Jungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare 

intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et omnium 
circumstantium, quorum tibi fides cognita est, et nota devotio, 
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota 
sua aeterno Deo, vivo et vero. 


Infra Actionem 
ommunicantes, et memoriam venerantes, in primis gloriosae 
semper Virginis Mariae, Genitricis Dei et Domini nostri 
Jesu Christi: sed et beatorum Apostolorum ac Martyrum 
tuorum, Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, 
Philippi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Thaddaei: Lini, Cleti, 
Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, 
Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et omnium Sanctorum 
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The Common Preface 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord. Through him thy majesty 
is praised by Angels, adored by Dominations, revered by Powers. 
The heavens also, the Virtues and the holy Seraphim in exultant 
harmony proclaim it. Grant, we implore thee, that our voices also 
may be joined with theirs, in homage and supplication saying: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


CANON OF THE MASS 


asking through Jesus Christ thy Son, our Lord, /ie kisses the 

altar and joining his hands says: that thou wouldst receive 
and bless, he makes the sign of the Cross three times over the Host 
and-Chalice, saying: these ** gifts, these ** presents, these ** holy, 
spotless offerings. We offer them to thee first and foremost for thy 
holy catholic Church: be pleased, throughout the whole world, to 
give her peace, to protect, gather into one, and govern her. We 
offer them too for thy servant N. our Pope and for N. our 
Bishop and for all those who, faithful to the true teaching, are 
guardians of the catholic and apostolic faith. 


P | ‘o thee, most merciful Father, we make our humble prayer, 


The Commemoration of the Living 

emember, Lord, thy servants, men and women N. and N. 
Ré joins his hands and prays a little while for those for whom he 

intends to pray: then, extending his hands, he continues: and 
all those here around us: thou knowest their faith and proven 
loyalty. For them we offer thee this sacrifice of praise, or they offer 
it to thee for themselves, for all their own: to obtain redemption of 
their souls, the salvation they hope for and freedom from all dan- 
ger: and they make their prayers to thee, the eternal, living and 
true God. 


The Action 
| nited in one communion, we venerate before all others the 
memory of the glorious ever-virgin Mary, Mother of God, 
our Lord Jesus Christ: and the memory too of thy blessed 
Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Thad- 
deus, Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, Lau- 
rence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and of 
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tuorum; quorum meritis, precibusque concedas, ut in omnibus 
protectionis tuae muniamur auxilio. Jungit manus. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 


Tenens manus expansas super oblata, dicit: 


anc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae 
familiae tuae, quaesumus, Domine, ut placatus accipias: 
diesque nostros in tua pace disponas, atque ab aeterna 
damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege 
numerari. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 


uam oblationem tu, Deus, in omnibus, quaesumus, Signat 

ter super oblata, bene ** dictam, adscrip "K tam, ra 

tam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: Signat 

semel super Hostiam, ut nobis Cor pus, et semel super 
Calicem, et San  guis fiat dilectissimi Filii tui, Jungit manus, 
Domini nostri Jesu Christi. 


ui pridie quam pateretur, Accipit Hostiam, accepit panem 

in sanctas ac venerabiles manus suas, Elevat oculos ad 

caelum, et elevatis oculis in caelum ad te Deum Patrem 

suum omnipotentem, Capurt inclinat, tibi gratias agens, 
Signat super Hostiam, bene * dixit, fregit, deditque discipulis suis, 
dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes. 


Tenens ambabus manibus Hostiam inter indices et pollices, profert 
verba consecrationis secrete, distincte, et attente super Hostiam, et 
simul super omnes, si plures sint consecrandae. 


Hoc est enim Corpus meum. 


Quibus verbis prolatis, statim Hostiam consecratam genuflexus 
adorat: surgit, ostendit populo, reponit super Corporale, et genu- 
flexus iterum adorat: nec amplius pollices et indices disjungit, nisi 
quando Hostia tractanda est, usque ad ablutionem digitorum. 


Tunc, detecto Calice, dicit: 
imili modo postquam coenatum est, Armbabus manibus accipit 
Calicem, accipiens et hunc praeclarum Calicem in sanctas ac 
venerabiles manus suas: item, Caput inclinat, tibi gratias agens, 
Sinistra tenens Calicem, dextera signat super eum, bene  dixit, 
deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes. 
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all thy Saints. Through their merits and prayers, defend us in all 
circumstances by thine aid and protection. He joins his hands. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 


Holding his hands outstretched over the offerings, he says: 
e pleased then, Lord, to accept this offering from us thy 
Pserans and from thy whole family too; let it be thy will to 
dispose all our days in thy peace and to snatch us from eter- 
nal damnation and count us among the number of your chosen 
ones. He joins his hands, Through Christ our Lord. Amen. 


ay it seem fitting to thee, O God, to make this offering in 
Mees way, he makes the sign of the Cross three times over 

the offerings, a blessed »& offering, an acceptable » offer- 
ing, an approved » offering, perfect and pleasing to thee: so 
that it may become for us, he makes the sign of the Cross once 
over the Host, the Body *& and once over the Chalice, and Blood 
of thy well-beloved Son, jie joins his hands, our Lord Jesus Christ. 


e it was who on the eve of his Passion, he takes the Host, 
Hier bread in his holy and adorable hands, he raises his 

eyes to heaven, and looking up to heaven to thee, God, his 
almighty Father, he bows his head, giving thanks to thee, he makes 
the sign of the Cross over the Host, he »& blessed the bread, broke 
it, and gave it to his disciples, saying: Take and eat of this, all of 
you. 


Holding the Host with both hands, between the index finger and 
thumb, he pronounces quietly, distinctly and attentively the words of 
consecration over the Host, and at the same time over all other 
Hosts, if there are others to be consecrated. 


For this is my Body. 


When he has pronounced these words, he genuflects immediately 
and adores the Sacred Host: he rises, shows It to the people, replaces 
It on the corporal, and genuflecting adores It a second time: and he 
keeps together the index finger and the thumb of either hand, except 
when the Host is to be touched, until the washing of his fingers. 


Then, uncovering the Chalice, he says: 
n like manner after the Supper, he takes the Chalice in both 
[iene he took this noble Chalice in his holy and adorable 
hands: he bows his head, and giving thanks to thee, holding the 
Chalice with his left hand, he makes the sign of the Cross over it 
with his right, he blessed »& it and gave it to his disciples, saying: 
Take and drink of this, all of you. 
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Profert verba consecrationis super Calicem, attente, continuate, 
et secrete, tenens illum parum elevatum. 


Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et 
aeterni testamenti: mysterium fidei: qui pro 
vobis et pro multis effundetur in remissionem 
peccatorum. 


Quibus verbis prolatis, deponit Calicem super Corporale, et dicens 
secrete; Haec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis. 
Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, deponit, cooperit, et 
genuflexus iterum adorat. 


Deinde disjunctis manibus dicit: 


nde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua 

sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam beatae 

passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in 
caelos gloriosae ascensionis: offerimus praeclarae majestati tuae de 
tuis donis ac datis, Jungit manus, et signat ter super Hostiam, et 
Calicem simul, dicens: hostiam "* puram, hostiam ** sanctam, 
hostiam ** immaculatam, Signat semel super Hostiam, dicens: 
Panem * sanctum vitae aeternae, ef sernel super Calicem, dicens: 
et Calicem » salutis perpetuae. 


Extensis manibus prosequitur: 


upra quae propitio ac sereno vultu respicere digneris, et 

accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es munera 

pueri tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae nostri Abrahae: 
et quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech, sanctum 
sacrificium, immacuiatam hostiam. 


Profunde inclinatus, junctis manibus, et super Altare positis, dicit: 


upplices te rogamus, omnipotens Deus: jube haec perferri 

per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in con- 

spectu divinae majestatis tuae: ut quotquot, Osculatur Altare, 
ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui, Jungit manus, 
et signat semel super Hostiam, et semel super Calicem, Cor *# pus 
et San »* guinem sumpserimus, Seipsum signat, dicens; omni 
benedictione caelesti et gratia repleamur. Jungit manus. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 
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He pronounces the words of consecration over the Chalice, atten- 
tively, consecutively and in a quiet voice, holding it slightly elevated. 


For this is the Chalice of my Blood of the new 
and eternal testament : the mystery of the faith: 
which shall be shed for you and for the multi- 
tude of mankind so that sins may be forgiven. 


When he has pronounced these words he replaces the Chalice on the 
corporal, and says quietly: As often as you shall do this, you shall 
do it in memory of me. Making a genuflection, he adores: he rises, 
shows the Chalice to the people, replaces it, covers it, and genuflecting 
adores again. 


Then with his hands apart he says: 


or that reason, Lord, in memory of the blessed Passion of the 

same Christ, thy Son, our Lord, of his resurrection from the 

place of the dead, and of his ascension into the glory of heaven, 
we thy servants, together with thy holy people, present thy glorious 
majesty with this offering, taken from thine own good gifts, /e 
joins his hands and makes the sign of the Cross three times over the 
Host and Chalice together, saying: the perfect %* victim, the holy 
victim, the unblemished * victim, he makes the sign of the Cross 
once over the Host, saying: the holy * Bread of eternal life, and 
once over the Chalice, saying: and the Chalice ** of eternal salva- 
tion. 


With hands outstretched he continues: 


urn thy face, in favour and kindliness, to these our offerings. 

Accept them as thou wert pleased to accept the gifts of thy 

servant Abel the Just, and the sacrifice of Abraham the 
Father of our race, and that which thy high priest Melchisedech 
offered thee, a holy offering, a victim without blemish. 


Bowing profoundly, with hands joined and placed upon the altar, 
he says: 


e humbly beg of thee, almighty God, have thy holy angel 

bear these gifts in his hands to thine altar on high, into 

the presence of thy divine majesty: so that when, /e kisses 
the altar, in the communion of this altar, we shall receive the in- 
finitely holy, he joins his hands and makes the sign of the Cross once 
over the Host and once over the Chalice, %« Body and *¥ Blood of 
thy Son, he makes the sign of the Cross over himself, saying: we may 
all be filled with every blessing and grace trom heaven. He joins 
his hands, Through the same Christ our Lord. Amen. 
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Commemoratio pro Defunctis 
M emento etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum 


IN. et N. qui nos praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt 
in somno pacis. 


Jungit manus, orat aliquantulum pro iis defunctis, pro quibus orare 
intendit, deinde extensis manibus prosequitur: Ipsis, Domine, et 
omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, 
ut indulgeas, deprecamur. Jungit manus, et caput inclinat, dicens: 
Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliquantulum voce dicens: 


secrete prosequitur: famulis tuis, de multitudine misera- 

tionum tuarum sperantibus, partem aliquam, et societatem 
donare digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum 
Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, 
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, 
Caecilia, Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos 
consortium, non aestimator meriti, sed veniae, quaesumus, largitor 
admitte. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. 


Ne quoque peccatoribus, Exrensis manibus ut prius, 


super Hostiam et Calicem simul, dicens: sancti * ficas, vivi 


P: quem haec omnia, Domine, semper bona creas, Signa ter 
+ ficas, bene ~ dicis, et praestas nobis. 


Discooperit Calicem, genuflectit, accipit Hostiam inter pollicem 
et indicem manus dexterae: et tenens sinistra Calicem, cum Hostia 
signat ter a labio ad labium Calicis, dicens: Per ip ** sum, et cum 
ip ** so, et in ip *k so, Cum ipsa Hostia signat bis inter se et 
Calicem, dicens: est tibi Deo Patri ** omnipotenti, in unitate 
Spiritus —* Sancti, Elevans parum Calicem cum Hostia, dicit: 
omnis honor, et gloria. 


Reponit Hostiam, Calicem Palla cooperit, genuflectit, surgit, et 
dicit intelligibili voce, vel cantat: Per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Jungit manus. 


remus: Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione 
formati, audemus dicere: 
Extendit manus. 
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The Commemoration of the Dead 
emember also, Lord, thy servants, men and women, N. and 
R«® who have gone before us marked with the seal of the 
aith and sleep in the sleep of peace. 


He joins his hands, prays a short while for the dead for whom he 
intends to pray; then with hands outstretched he continues: To those, 
Lord, and to all who take their rest in Christ, grant, we beg thee, 
the place of consolation, of light, and of peace. He joins his hands 
and bows his head, saying: Through the same Christ our Lord. 
Amen. 


He strikes his breast with his right hand, saying ina slightly louder 
voice: 

o us also, who are sinners, with outstretched hands held as 

before, he continues quietly: thy servants, trusting in thine 

infinite mercy, grant of thy goodness a place in the fellow- 
ship of thy holy Apostles and Martyrs: with John, Stephen, Mat- 
thias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and with all 
thy Saints. Admit us to their company, we beg thee, not weighing 
what we deserve but generously pardoning us. He joins his hands. 
Through Christ our Lord. 


[erie him, Lord, thou dost ever create, /ie makes the sign 
of the Cross three times over the Host and Chalice together, 
saying: and make *& holy, infuse ** with life and bless 
all these good things, thy gifts to us. 


He uncovers the Chalice, genuflects, takes the Host between the 
thumb and index finger of his right hand: and holding the Chalice 
with his left hand, he makes the sign of the Cross with the Host from 
rim to rim of the Chalice, saying: Through * him, and with * him, 
and in * him, he makes the sign of the Cross twice with the Host, 
between himself and the Chalice, saying: be given to thee God, 
Father * Almighty, in the unity of the ‘Holy * Spirit, raising 
slightly the Chalice with the Host, he says: all honour and all glory. 


He lays down the Host, covers the Chalice with the pall, genuflects, 
rises and says or sings, so that all may understand: World without 
end. 8. Amen. 


He joins his hands. 


et us pray. Instructed by our Saviour’s commands and trained 
by God’s teaching we dare to say: 
He stretches out his hands. 
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Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in caelo, 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos inducas in tentationem. 
®. Sed libera nos a malo. 
Sacerdos secrete dicit: Amen. 


Pas noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum. 


Sacerdos stans in cornu Epistolae versus Sponsum et Sponsam ante 
Altare genuflexos, dicit super eos sequentes Orationes: 


Oremus. Oratio 
ropitiare, Domine, supplicationibus nostris, et institutis tuis, 
quibus propagationem humani generis ordinasti, benignus 
assiste: ut, quod te auctore jungitur, te auxiliante servetur. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum 

vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula 

saeculorum. 8’. Amen. 


Oremus. Oratio 


eus, qui potestate virtutis tuae de nihilo cuncta fecisti: qui 

dispositis universitatis exordiis, homini ad imaginem Dei 

facto, ideo inseparabile mulieris adjutorium condidisti, ut 
femineo corpori de virili dares carne principium, docens quod ex 
uno placuisset institui, numquam licere disjungi: Deus, qui tam 
excellenti mysterio conjugalem copulam consecrasti, ut Christi et 
Ecclesiae sacramentum praesignares in foedere nuptiarum: Deus, 
per quem mulier jungitur viro, et societas principaliter ordinata, ea 
benedictione donatur, quae sola nec per originalis peccati poenam, 
nec per diluvii est ablata sententiam: respice propitius super hanc 
famulam tuam, quae maritali jungenda consortio, tua se expetit 
protectione muniri: sit in ea jugum dilectionis, et pacis: fidelis et 
casta nubat in Christo, imitatrixque sanctarum permaneat 
feminarum: sit amabilis viro suo, ut Rachel: sapiens, ut Rebecca: 
longaeva et fidelis, ut Sara: nihil in ea ex actibus suis ille auctor 
praevaricationis usurpet: nexa fidei, mandatisque permaneat: uni 
thoro juncta, contactus illicitos fugiat: muniat infirmitatem suam 
robore disciplinae: sit verecundia gravis, pudore venerabilis, 
doctrinis caelestibus erudita: sit foecunda in sobole, sit probata et 
innocens: et ad beatorum requiem, atque ad caelestia regna per- 
veniat: et videant ambo filios filiorum suorum, usque in tertiam 
et quartam generationem, et ad optatam perveniant senectutem. 
Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 
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Oz Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy 


kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven: 
give us this day our daily bread, and forgive us our tres- 
passes as we forgive them that trespass against us, and lead us not 
into temptation: 
®. But deliver us from evil. 
The priest says in a quiet voice: Amen. 


The priest stands at the Epistle corner facing the bridegroom and 
bride, who kneel before the altar, and says the following prayers 
over them: 


Let us pray. Prayer 
ercifully hear our prayers, O Lord, and graciously bless 
the rites thou hast ordained for the increase of the human 
race, so that they whom thou dost join together may be 

aided by thy grace: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is 

God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 

for ever and ever. 8). Amen. 


Let us pray. Prayer 

God, who in thy mighty power hast made all things from 

nothing, and who, when from its beginnings thou hadst 

ordered the world for man who was created according to 
God’s image, didst so fashion woman his inseparable partner, 
that out of the flesh of man the first woman might receive her body, 
teaching us that it is never lawful to separate what thou hast been 
pleased to establish as one: God, who has made sacred the bond of 
marriage in such a surpassing mystery as to prefigure in that pledge 
the union between Christ and his Church; God, through whom wo- 
man is joined to man and through whom this partnership, ordai- 
ned from the beginning, is given the blessing that was not forfeited 
merely as the punishment of original sin or as the judgement of the 
flood: look graciously upon thy handmaid who seeks the shelter of 
thy protection as she enters into marriage. May her yoke be a 
yoke of love and peace, her marriage faithful and chaste in Christ; 
may she ever be like those holy women, as loving to her husband 
as Rachel, as wise as Rebecca, as long-lived and loyal as Sara; 
may the father of lies have no dominion over her actions, but may 
she stand fast in her pledge and in thy commandments; faithful to 
her vows, may she shun all unlawful love, and support her own 
frailty with firm discipline; may her behaviour be grave, her modes- 
ty respected, and her knowledge of heavenly doctrine well-found- 
ed. May her offspring be plentiful, may she be virtuous and 
innocent, and may she come to rest among the blessed in thy 
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omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Tune sacerdos reversus ad medium Altaris manu dextera accipit 
inter indicem et medium digitos Patenam, quam tenens super Altare 
erectam, dicit secrete: 


ibera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis, praeteritis, 

praesentibus et futuris: et, intercedente beata et gloriosa 

semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostolis 
tuis Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus Sanctis, Signar se 
cum Patena a fronte ad pectus, da propitius pacem in diebus nostris: 
Patenam osculatur, ut ope misericordiae tuae adjuti, et a peccato 
simus semper liberi et ab omni perturbatione securi. 


Submittit Patenam Hostiae, discooperit Calicem, genuflectit, 
surgit, accipit Hostiam, et eam super Calicem tenens utraque 
manu, frangit per medium, dicens: 

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. 


Et mediam partem, quam in dextera manu tenet, ponit super 
Patenam. Deinde ex parte; quae in sinistra remanserat, frangit 
particulam, dicens: 

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. 


Aliam mediam partem, quam in sinistra manu habet, adjungit 
mediae super Patenam positae, et particulam parvam dextera 
retinens super Calicem, quem sinistra per nodum infra cuppam 
tenet, dicit intelligibili vace, vel cantat: 

Per omnia saecula saeculorum. 2). Amen. 


Cum ipsa particula signat ter super Calicem, dicens: 
Pax ~* Domini sit ** semper vobis *« cum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


Particulam ipsam immittit in Calicem, dicens secrete: 


aec commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis Do- 
mini nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis in vitam 
aeternam. Amen. 
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heavenly kingdom. May both see their children’s children to the 
third and fourth generation, and reach the years that they desire; 
through the same Jesus Christ thy Son, our Lord, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the holy Spirit, for 
ever and ever. 8). Amen. 


Then the priest goes back to the centre of the altar, takes the paten 
between the first and second fingers of his right hand, and holding it 
upright on the altar, says in a quiet voice: 

eliver us, Lord, we beg thee, from evils past, present and 
Di and through the intercession of the blessed and 

glorious ever-virgin Mary, Mother of God, and of the blessed 
Apostles Peter and Paul and Andrew, and of all the Saints, /e 
signs himself with the paten, grant peace in our days: he kisses the 
paten, so that helped by the workings of thy mercy we may be 
always free from sin and unshaken by any disturbance. 


He places the paten under the Host, uncovers the Chalice, genu- 
flects, rises, takes the Host and holding It in both hands over the 
Chalice, breaks It in half, saying: 

Through the same Jesus Christ our Lord, thy Son. 


Then he places on the paten the part of the Host which he holds in his 
right hand. He then breaks off a particle from the part that remains 
in his left hand, saying: 

Who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit. 


The other half, which he holds in his left hand, he sets beside the half 
on the paten; and with his right hand holding the small particle over 
the Chalice, taken in his left hand between the cup and the node, says 
or sings in an audible voice: 

World without end. 8. Amen. 


With the particle itself he makes the sign of the Cross three times 
over the Chalice, saying: 

The peace ** of the Lord * be always * with you. 

R. And with you also. 


He puts the particle into the Chalice, saying quietly: 


ay this sacramental mingling of the Body and of the Blood 
of our Lord Jesus Christ, which we are about to receive, 
bring us eternal life. Amen. 
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Cooperit Calicem, genuflectit, surgit, et inclinatus Sacramento, 
Junctis manibus, et ter pectus percutiens, intelligibili voce dicit: 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem. 


Deinde, junctis manibus super Altare, inclinatus dicit secrete 
sequentes Orationes: 


relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata 

mea, sed fidem Ecclesiae tuae: eamque secundum volun- 
tatem tuam pacificare et coadunare digneris: Qui vivis et regnas 
Deus per omnia saecula saeculorum. Amen. 


| sting Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem 


cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum 

Vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et 
Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis, et universis malis: 
et fac me tuis semper inhaerere mandatis, et a te numquam 
separari permittas: Qui cum eodem Deo Patre, et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. Amen. 


| )escre Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, 


sumere praesumo, non mihi proveniat in judicium et condem- 

nationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum 
mentis et corporis, et ad medelam percipiendam: Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


Posumere Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indignus 


Genuflectit, surgit, et dicit: 
anem caelestem accipiam, et nomen Domini invocabo. 
Deinde parum inclinatus, accipit ambas partes Hostiae inter 
pollicem et indicem sinistrae manus, et Patenam inter eundem 
indicem et medium supponit, et dextera tribus vicibus percutiens 
pectus, elata aliquantulum voce, ter dicit devote et humiliter: 


sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur 


| pss" non sum dignus, Er secrete prosequitur: ut intres 
anima mea. 
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He covers the Chalice, genuflects, rises, and with hands joined, 
bowing to the Sacrament, he strikes his breast three times, saying 


in an audible voice: 
Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 


on us. 
Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 
on us. 
Lamb of God, who takest away the sins of the world, give us peace. 


Then with his hands joined on the altar, bowing down, he says 
quietly the following prayers: 


with peace, it is my peace I give you: turn not thy gaze upon 

my sins but upon the faith of thy Church, and because it is thy 
will, grant her that peace and gather her together in unity: who 
livest and reignest God, world without end. Amen. 


| ord Jesus Christ, who hast said to thine Apostles: I leave you 


the Father’s will, ina common work with the Holy Spirit, hast 
by thy death brought life to the world, deliver me by this thine 
infinitely holy Body and Blood from all my sins and from every 
evil. Make me always cleave to thy commandments and never let 
me become separated from thee: who art God, living and reigning 
with God the Father and the Holy Spirit, world without end. Amen. 


[ & Jesus Christ, Son of the living God, who, in fulfilment cf 


Body; do not let that bring down upon me thy judgement 

and condemnation; through thy loving kindness let it be a 
safeguard and a healing remedy for my soul and body: who with 
God the Father in the unity of the Holy Spirit livest and reignest, 
God for ever and ever. Amen. 


{Jase as I am, Lord Jesus Christ, I dare to receive thy 


He genuflects, rises, and says: 
will take the Bread of heaven and I will call upon the name of 
|e Lord. Bowing slightly, he takes both parts of the Host 
between the thumb and first finger of his left hand, and places 
the paten beneath, between the first finger and second: then 
with his right hand he strikes his breast three times and says 
humbly and devoutly, three times, in a slightly raised voice: 


enter under my roof: but say only the word and my soul shall 


I ord, Iam not worthy, arid continues quietly: that thou shouldst 
be healed. 
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Postea dextera se signans cum Hostia super Patenam, dicit: 


in vitam aeternam. Amen. 
. Et se inclinans, reverenter sumit ambas partes Hostiae: 
quibus sumptis, deponit Patenam super Corporale, et erigens se 


jungit manus, et quiescit aliquantulum in meditatione Sanctissimi 
Sacramenti. 


Ne 
( “ne Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 


Deinde discooperit Calicem, genuflectit, colligit fragmenta, si quae 
sint, extergit Patenam super Calicem, interim dicens: 
uid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit mihi? 
Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. 


Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus 
ero. 


Accipit Calicem manu dextera, et eo se signans, dicit: 

anguis Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam 

in vitam aeternam. Amen. 

Et sinistra supponens Patenam Calici, reverenter sumit totum 
Sanguinem cum particula. Quo sumpto, si qui sunt communicandi, 
eos communicet, antequam se purificet. 


Postea dicit: 


uod ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus: et 
de munere temporali fiat nobis remedium sempiternum. 
Interim porrigit Calicem ministro, qui infundit in eo parum 
vini, quo se purificat. 


Deinde prosequitur: 


Orpus tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem 

potavi, adhaereat visceribus meis: et praesta: ut in me non 

remaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt 
sacramenta: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen. 


Abluit et extergit digitos, ac sumit ablutionem: extergit os et 
Calicem, quem, plicato Corporali, operit et collocat in Altari ut 
prius: deinde prosequitur Missam. 


Communio, Ps; 127, 4, 6. Ecce sic benedicetur omnis homo, qui 
timet Dominum: et videas filios filiorum tuorum: pax super 
Israel. (7. P. Alleluja.) 
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Afterwards, he makes the sign of the Cross with the Host over the 
paten, saying: 

he Body of our Lord Jesus Christ be my soul’s protection 

for life eternal. Amen. 

And bowing down, he reverently consumes both parts of the 
Host: and when he has consumed them, he puts down the paten on 


the corporal and, standing upright, joins his hands and stays some 
time in meditation on the Most Blessed Sacrament. 


Then he uncovers the Chalice, genuflects, collects the fragments if 
there are any, and purifies the paten over the Chalice, saying: 
hat shall I give to God in return for all his gifts to me? 
I will take the Chalice of salvation and I will call upon 
\ \ the name of the Lord. I will praise the Lord as I call 
upon him, and I shall be safe from my enemies. 


Taking the Chalice in his right hand, he signs himself with it, saying: 
ay the Blood of our Lord Jesus Christ be my soul’s pro- 
M tection for life eternal. Amen. 

With the paten in his left hand, beneath the Chalice, he 
reverently consumes all the Precious Blood with the particle. Having 
consumed It, if there are any communicants, he communicates them 
before the purification. 


Afterwards he says: 
hat our mouths have eaten, Lord, may our souls receive 
with purity and may the gift we receive in this life be for 
\ \ us a remedy for life eternal. Meanwhile he holds out the 
Chalice to the server who pours a little wine into it, and he purifies 
himself. 


Then he continues: 
ay thy Body which I have eaten, Lord, and thy Blood which 
Mi: have drunk, cleave to my innermost being: and grant 
that nothing of sin’s defilement may remain in me, now 
that I have been renewed by this Sacrament so pure and holy: 
who livest and reignest world without end. Amen. 


He washes and dries his fingers, and consumes the ablution; he 
wipes his mouth, and the Chalice, and folding the corporal covers it 
and places it on the altar as before: then he continues the Mass. 


Communion. Ps. 127, 4, 6. Even so shall every man be blessed who 
fears the Lord: and may you see your children’s children, and 
peace in Israel. (P. 7. Alleluia.) 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


uaesumus, Omnipotens Deus: instituta providentiae tuae 
pio favore comitare; ut, quos legitima societate connectis, 
longaeva pace custodias. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Cc. Dominus votiscum. BR. Et cum spiritu tuo. 
C. Ite, missa est. R. Deo gratias. 


Sacerdos antequam populo benedicat, conversus ad Sponsum et 
Sponsam, dicit: 

eus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob sit vobiscum: et 

ipse adimpleat benedictionem suam in vobis: ut videatis 

filios filiorum vestrorum usque ad tertiam et quartam 
generationem, et postea vitam aeternam habeatis sine fine: adju- 
vante Domino nostro Jesu Christo, qui cum Patre et Spiritu 
Sancto vivit et regnat Deus, per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


Postea eos aspergat aqua benedicta. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Versus ad populum, benedicens, prosequitur: 
C. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, * et Spiritus 
Sanctus. 8. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
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He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
less with thy grace, we beg thee, almighty God, this partner- 
ship thy providence has established, and keep in thy lasting 
peace those whom thou hast joined in lawful union: through 

our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning 

with thee in the unity of the Holy Spirit, forever andever. 8’. Amen. 


Cc. The Lord be with you. R®. And with you also. 
C. Go, the Mass is ended. ®. Thanks be to God. 


Before blessing the people the priest turns to the bridegroom and 
bride and says: 


he God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob 

be with you, and may he fulfil his blessing in you, that you 

may see your children’s children to the third and fourth 
generation, and then have eternal and unending life: with the help 
of our Lord Jesus Christ, who with the Father and the Holy 
Spirit liveth and reigneth, God for ever. 8’. Amen. 


Then he sprinkles them with holy water. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


Turning to the people, he says in blessing: . 
C. May Almighty God, Father, and Son, ** and Holy Spirit, 
bless you. 8’. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. B®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 


n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
Jena the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
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lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
Deo gratias. 
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might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

®. Thanks be to God. 
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IN DIE 
2 NOVEMBRIS 
IN COMMEMORATIONE OMNIUM 
FIDELIUM DEFUNCTORUM 
AD PRIMAM MISSAM 


Introitus 4 Esdr. 2, 34, 35 


equiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat 

eis. Ps. 64, 2-3. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi red- 

detur votum in Jerusalem: exaudi orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. Requiem. 


C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 

C. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

C. Kyrie, eleison. ®. Kyrie, eleison. 

C. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

C. Dominus vobiscum. © B®. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 

tribue peccatorum; ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicationibus consequantur: Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre, in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saecu- 
lorum. R. Amen. 


| ‘idelium, Deus, omnium conditor et redemptor: animabus 
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ALL SOULS’ DAY 
COMMEMORATION OF 
ALL THE DEPARTED FAITHFUL 
FIRST MASS 


Introit 4 Esdras 2, 34, 35 


ternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 
[Esti upon them. /?s. 64, 2-3. A hymn of praise is thy due, 

O God, in Sion, and vows shall be offered thee in Jerusalem; 
hear my prayer; all mankind shall come to thee. Eternal rest. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


ananaa 
AAAA 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. ®. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, the Creator and Redeemer of all the faithful, grant 
the souls of thy departed servants, men and women, the 
remission of all their sins, that by our devout prayers they 
may obtain the pardon they have always desired: who art God, 
living and reigning with God the Father in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

1 Cor. 15, 51-57 
ratres: Ecce mysterium vobis dico: Omnes quidem resurge- 
mus, sed non omnes immutabimur. In momento, in ictu oculi, 

; in novissima tuba: canet enim tuba, et mortui resurgent 
incorrupti: et nos immutabimur. Oportet enim corruptibile hoc 
induere incorruptionem: et mortale hoc induere immortalitatem. 
Cum autem mortale hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo, 
qui scriptus est: Absorpta est mors in victoria. Ubi est, mors. 
victoria tua? Ubi est, mors, stimulus tuus? Stimulus autem mortis 
peccatum est: virtus vero peccati lex. Deo autem gratias, qui dedit 
nobis victoriam per Dominum nostrum Jesum Christum. 

R. Deo gratias. 


Graduale. 4 Esdr. 2, 34, 35. Requiem aeternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. VY. Ps. 111, 7. In memoria aeterna erit 
justus: ab auditione mala non timebit. 


Tractus. Absolve, Domine, animas omnium fidelium defunctorum 
ab omni vinculo delictorum. Y. Et gratia tua illis succurrente, 
mereantur evadere judicium ultionis. VY. Et lucis aeternae beatitu- 
dine perfrui. 


Sequentia 


ies irae, dies illa, 
Solvet saeclum in favilla: 
Teste David cum Sibylla. 
Quantus tremor est futurus, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus! 
Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulcra regionum, 
Coget.omnes ante thronum. 
Mors stupebit, et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 
Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus judicetur. 
Judex ergo cum sedebit, 
Quidquid latet apparebit: 
Nil inultum remanebit. 
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Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians. 
1 Cor. 15, 51-57 
rethren: Mark well the mystery I declare to you: not all of 
us will die, but we shall all undergo a change. It will happen 
in a flash, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. The 
trumpet will sound, the dead will rise, delivered from corruption, 
and we ourselves shall undergo a change. For this perishable body 
must be clothed with imperishable life, and this mortal body with 
immortality. And when this perishable and mortal body has been 
clothed with imperishable and immortal life, then the Scripture will 
have been fulfilled which says: Death is swallowed up in victory. 
Where, O Death, is your victory? Where, O Death, is your sting? 
Sin is the sting of Death, and Sin draws its strength from the Law. 
But thanks be to God, victory is with us, through our Lord Jesus 
Christ. 2. Thanks be to God. 


Gradual. 4 Esdras 2, 34, 35. Eternal rest give unto them, O Lord, 
and let perpetual light shine upon them. VY. Ps. 111, 7. The just 
shall be remembered for ever; he shall not be afraid of evil tidings. 


Tract. Deliver the souls of the departed faithful, Lord, from every 
bond of sin; VY. and by the help of thy grace may they deserve to 
escape thy just retribution VY. and enjoy the blessedness of ever- 
lasting light. 


Sequence 


ay of wrath, dread day of wonder, 
Crumbling worlds shall roll asunder, 
Prophets say, mid fire and thunder. 
O! the terror then befalling! 
When the judge to judgement calling, 
Dooms to life or death appalling. 
Hark! the trumpet’s blast astounding, 
Through the realms of death rebounding, 
Summons to the judgement sounding. 
Death shall start and nature shiver, 
As in answer life shall quiver 
And the graves their dead deliver. 
Forth is brought the Book of Ages, 
All the world’s doom on its pages, 
Man’s reward, sin’s awful wages. 
There shall sit the Judge revealing 
Every secret deed and feeling, 
Unto each strict justice dealing. 
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Quid sum miser tunc dicturus? 
Quem patronum rogaturus? 
Cum vix justus sit securus? 

Rex tremendae majestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis. 

Recordare, Jesu pie, 

Quod sum causa tuae viae, 
Ne me perdas illa die. 

Quaerens me, sedisti lassus: 
Redemisti, crucem passus: 
Tantus labor non sit cassus. 

Juste judex ultionis, 

Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 

Ingemisco, tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplicanti parce, Deus. 

Qui Mariam absolvisti, 

Et latronem exaudisti, 
Mihi quoque spem dedisti. 

Preces meae non sunt dignae: 
Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 

Inter oves locum praesta, 

Et ab hoedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 

Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis: 
Voca me cum benedictis. 

Oro supplex, et acclinis, 

Cor contritum quasi cinis: 
Gere curam mei finis. 

Lacrimosa dies illa, 

Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 

Huic ergo parce, Deus: 
Pie Jesu Domine, 

Dona eis requiem. 

Amen. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
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In that blaze of revelation, 

Who would heed my supplication? 
E’en the just scarce find salvation. 

King of awful might and splendour, 
Free salvation thou dost render, 
Save me, Fount of pity tender. 

Think, kind Jesus, my salvation 
Made thee seek life’s desolation; 

Spare me final reprobation. 

Weary seeking, thou hast wandered, 

My redemption planned and pondered, 

Shall thy Cross and pains be squandered? 
Righteous Judge of retribution, 

Grant my sins full absolution, 

Ere that day of restitution. 

Tears of crimson shame surge o’er me, 

At my sins that flaunt before me, 
Spare me, Lord, to grace restore me. 

With sweet Mary of the garden, 

With the Thief sin failed to harden, 
From thee I, too, hope for pardon. 

Worthless are my prayers ascending, 

Yet, kind Lord, on thee depending, 
May I ’scape the fires unending. 

With thy Saints assign my station, 
Not with outcasts of damnation, 
At thy right lies my salvation. 

When the accurst are speechless stricken, 
Plunged in fires that scorch and sicken, 
Call me with thy Saints and quicken. 

Crushed in dust, before thee bending, 
Grief and shame my bosom rending, 
Lord have mercy on mine ending. 

Day of tears, of dread surprises, 

When from crumbling worlds man rises, 
Summoned to the great assizes, 
Spare him, Lord, thy just reprises. 
God of mercy, Jesu blest, 
Give to them eternal rest. 
Amen. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 
leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
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Amen. 

Jube, Domine, benedicere. 

Dominus sit in corde meo, et labiis meis: ut digne et competenter 
annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
k. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 5, 25-29 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeorum: Amen, amen dico 
| sous: quia venit hora, et nunc est, quando mortui audient 
vocem Filii Dei: et qui audierint, vivent. Sicut enim Pater habet 
vitam in semetipso: sic dedit et Filio habere vitam in semetipso: 
et potestatem dedit ei judicium facere, quia Filius hominis est. 
Nolite mirari hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui in monumen- 
tis sunt, audient vocem Filii Dei: et procedent, qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vitae: qui vero mala egerunt, in resurrectionem 
judicii. I, Laus tibi, Christe. 
Cc. Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. Rk. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. = 


Offertorium. Domine Jesu Christe, Rex gloriae, libera animas 
omnium fidelium defunctorum de poenis inferni, et de profundo 
lacu: libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant 
in obscurum: sed signifer sanctus Michael repraesentet eas in 
lucem sanctam: Quam olim Abrahae promisisti, et semini ejus. 
VY. Hostias et preces tibi, Domine, laudis offerimus: tu suscipe 
pro animabus illis, quaarum hodie memoriam facimus, fac eas, 
Domine, de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahae pro- 
misisti et semini ejus. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 

offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 

sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 
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Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. A passage from * the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 5, 25-29 
t that time: Jesus said to the Jews: I tell you truly, the hour 
is coming, and is now here, when the dead will hear the voice 
of the Son of God, and those who hear it will live. For as the 
Father has in himself the source of life, so too he has placed in his 
Son the source of life; he has also given him power to deliver 
judgement, because he is the Son of man (do not marvel at this), 
for the hour is coming when all who are in their graves will hear 
his voice and come forth: those who have done good will rise and 
live again, but those who have done evil will rise to meet their 
doom. RB. Praise to thee, O Christ. 
C. Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Lord Jesus Christ, King of glory, rescue all the souls 
of the departed faithful from the pains of hell and the bottomless 
pit; save them from the lion’s jaws, lest the darkness engulf them 
and they fall into oblivion; rather may holy Michael with his 
standard lead them up into everlasting light; this thou didst 
promise of old to Abraham and his children. \/. We offer thee, 
Lord, the prayers and sacrifice of praise; receive them for the sake 
of these souls whose memory we keep this day. Make them pass, 
Lord, from death to life; this thou didst promise of old to Abraham 
and his children. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
Has perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 
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disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster. Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


[es qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[Bomin: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene »& dic hoc sacrificium, tuo sancto 


Vi sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 

| em Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum _habitationis 
gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 

ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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O God, who in a wonderful manner hast formed the noble 


nature of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 


ome. Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
iF hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. . 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 

in memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
(= fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 
ostias, quaesumus Domine, quas tibi pro animabus famulo- 
Hem famularumque tuarum offerimus, propitiatus intende: 
ut, quibus fidei christianae meritum contulisti, dones et 
praemium. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara 
voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


E Teleye) 


Praefatio Defunctorum 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. In quo 
nobis spes beatae resurrectionis effulsit, ut quos contristat certa 
moriendi conditio, eosdem- consoletur futurae immortalitatis 
promissio. Tuis enim fidelibus, Domine, vita mutatur, non tollitur, 
et dissoluta terrestris hujus incolatus domo, aeterna in caelis 
habitatio comparatur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus cumque omni militia caelestis exer- 

citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. 4 Esdr. 2, 35, 34. Lux aeterna luceat eis, Domine. \/. 
Cum Sanctis tuis in aeternum: quia pius es. V’. Requiem aeternam 
dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. \’. Cum Sanctis tuis 
in aeternum: quia pius es. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Pits God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 
ook kindly, Lord, we beg thee, on the gifts we offer for the 
souls of thy departed servants, men and women, and as thou 
didst give them the merit of Christian faith, so now grant them 
its reward: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. &. Amen. 


The Lord be with you. ®. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


aang 


Preface of the Dead 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| exenrmner to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord; in whom hath shone 
forth the hope of a blessed resurrection, so that all who are sadden- 
ed by the certain fate of dying, may be comforted by the promise 
of endless life to come. For thy faithful, Lord, life is changed, not 
ended, since, when the place of their earthly habitation is dissolved, 
an eternal dwelling awaits them in heaven. And so with the Angels 
and the Archangels, with the Thrones and Dominations, and all 
the strength of the heavenly host, we sing this hymn everlastingly 
to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. 4 Esdras 2, 35, 34. Lord, let perpetual light shine 
upon them WY. with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 
y. Eternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 
shine upon them VY’, with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
nimabus, quaesumus Domine, famulorum famularumque 
tuarum oratio proficiat supplicantium: ut eas et a peccatis 
omnibus exuas, et tuae redemptionis facias esse participes. 

Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate Spiritus Sancti 

Deus: per omnia saecula saeculorum. R). Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. Requiescant in pace. R. Amen. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Possess: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. %& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. BR. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
ay the prayer of thy suppliant people, Lord, we beg thee, 
assist the souls of thy servants, men and women. Do thou 
therefore cleanse them from.all their sins and give them a 

share in thy redemption: who art God, living and reigning with 

God the Father in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 

R. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. May they rest in peace. R. Amen. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 

n the beginning was the Word, and the Word was with God, 

and the Word was God. He was in the beginning with God. All 

things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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IN COMMEMORATIONE OMNIUM 
FIDELIUM DEFUNCTORUM 
AD SECUNDAM MISSAM 


Introitus 4 Esdr. 2, 34, 35 


equiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat 
Re Ps. 64, 2-3. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi red- 

detur votum in Jerusalem : exaudi orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. Requiem. 


C. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 
C. Kyrie, eleison. . Christe, eleison. 
C. Christe, eleison. ®. Christe, eleison. 
e Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 


Kyrie, eleison. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum, ®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
eus, indulgentiarum Domine: da animabus famulorum 
famularumque tuarum refrigerii sedem, quietis beatitudi- 
nem, et luminis claritatem. Per Dominum nostrum Jesum 

Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri- 

tus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. ’. Amen. 


Lectio libri Machabaeorum. 
2 Mach. 12, 43-46 
n diebus illis: Vir fortissimus Judas, facta collatione, duodecim 
millia drachmas argenti misit Jerosolymam, offerri pro peccatis 
mortuorum sacrificium, bene et religiose de resurrectione cogi- 
tans (nisi enim eos, qui ceciderant, resurrecturos speraret, super- 
fluum videretur et vanum orare pro mortuis): et quia considerabat 
quod hi, qui cum pietate dormitionem acceperant, optimam ha- 
berent repositam gratiam. Sancta ergo et salubris est cogitatio pro 
defunctis exorare, ut a peccatis solvantur. 
Deo gratias. 


Graduale. 4 Esdr. 2, 34, 35. Requiem aeternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. Y. Ps. 1/1, 7. In memoria aeterna erit 
justus: ab auditione mala non timebit. 
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COMMEMORATION OF 
ALL THE DEPARTED FAITHFUL 
SECOND MASS 


Introit 4 Esdras 2, 34, 35 
ternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 
shine upon them. Ps. 64, 2-3. A hymn of praise is thy due, 
O God, in Sion, and vows shall be offered thee in Jerusalem; 

hear my prayer; all mankind shall come to thee. Eternal rest. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. ®. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


agaan 


He kisses the altar and says: 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


ord God of mercies, give the souls of thy servants, men and 

women, their home of rest, the happiness of peace and the 

fullness of light: through our Lord Jesus Christ thy Son, who 
is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. 8). Amen. 


Reading from the Book of Machabees. 
2 Mach. 12, 43-46 
t that time: The most valiant Judas, making a collection, 
sent twelve thousand drachmas of silver to Jerusalem for 
sacrifice to be offered for the sins of the dead, thinking well 
and religiously concerning the resurrection (for if he had not hoped 
that they that were slain should rise again, it would have seemed 
superfluous and vain to pray for the dead); and because he con- 
sidered that they who had fallen asleep with godliness had great 
grace laid up for them. It is therefore a holy and wholesome 
thought to pray for the dead, that they may be loosed from sins. 
®. Thanks be to God. 


Gradual. 4 Esdras 2, 34, 35. Eternal rest give unto them, O Lord, 
and let perpetual light shine upon them. Y. Ps. JJ, 7. The just 
shall be remembered for ever; he shall not be afraid of evil tidings. 
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Tractus. Absolve, Domine, animas omnium fidelium defunctorum 
ab omni vinculo delictorum. Y. Et gratia tua illis succurrente, 
mereantur evadere judicium ultionis. y. Et lucis aeternae beatitu- 
dine perfrui. 


Sequentia Dies irae, dicenda ad libitum, ut supra, 605. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. 28. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 6, 37-40 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeorum: Omne, quod dat 
mihi Pater, ad me veniet: et eum, qui venit ad me, non ejiciam 
foras: quia descendi de caelo, non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit me. Haec est autem voluntas ejus, 
qui misit me, Patris: ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, 
sed resuscitem illud in novissimo die. Haec est autem voluntas 
Patris mei, qui misit me: ut omnis, qui videt Filium et credit in 
eum, habeat vitam aeternam, et ego resuscitabo eum in novissimo 
die. WB. Laus tibi, Christe. 
C. Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. WW. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Domine Jesu Christe, Rex gloriae, libera animas om- 
nium fidelium defunctorum de poenis inferni, et de profundo lacu: 
libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant in 
obscurum: sed signifer sanctus Michael repraesentet eas in lucem 
sanctam: Quam olim Abrahae promisisti et semini ejus. V. Hos- 
tias et preces tibi, Domine, laudis offerimus: tu suscipe pro ani- 
mabus illis, quaarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, 
de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahae promisisti et 
semini ejus. 


612 


ALL SOULS’ DAY 


Tract. Deliver the souls of the departed faithful, Lord, from every 
bond of sin; VY. and by the help of thy grace may they deserve to 
escape thy just retribution VY. and enjoy the blessedness of ever- 
lasting light. 


The Sequence Day of Wrath as above, p. 605. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


leanse my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 
worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 
Pray, Lord, a blessing. 
May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 
his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
C. A passage from ** the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 6, 37-40 


t that time: Jesus said to the Jews: Whoever the Father gives 

me, will come to me; and the man who comes to me I will 

never reject. For I have come down from heaven, not to do 
my own will, but the will of him who sent me; and this is the will 
of him who sent me, that I should not lose even one of all whom 
he has given to my care, but raise them all up at the last day. For 
this is the will of my Father: everyone who sees the Son and 
believes in him is to have eternal life, and I shall raise him up at 
the last day. WB. Praise to thee, O Christ. 
C. Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Lord Jesus Christ, King of glory, rescue all the souls of 
the departed faithful from the pains of hell and the bottomless pit; 
save them from the lion’s jaws, lest the darkness engulf them and 
they fall into oblivion; rather may holy Michael with his standard 
lead them up into everlasting light; this thou didst promise of old 
to Abraham and his children. Y. We offer thee, Lord, the prayers 
and sacrifice of praise; receive them for the sake of these souls 
whose memory we keep this day. Make them pass, Lord, from 
death to life; this thou didst promise of old to Abraham and his 
children. 
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Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 

tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 

clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 

nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


Nn spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 


avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 


uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 
Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
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The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 


oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

this perfect offering, which I thy unworthy servant make 

to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ings and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 


| will wash my hands among the innocent and gather with them 

at thy altar, Lord; 

To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 

Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 

Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 

Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 

For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 

My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 
eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
in memory of the passion, resurrection and ascension of 
Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
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Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 


rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 
R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit; Amen. 


Secreta 
ropitiare, Domine, supplicationibus nostris, pro animabus 
famulorum famularumque tuarum, pro quibus tibi offerimus 
sacrificium laudis: ut eas Sanctorum tuorum consortio soci- 
are digneris. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. R’. Amen. 


C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

C. Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
C. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

®. Dignum et justum est. 


Praefatio Defunctorum 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 

et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 

aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. In quo 
nobis spes beatae resurrectionis effulsit, ut quos contristat certa 
moriendi conditio, eosdem consoletur futurae immortalitatis 
promissio. Tuis enim fidelibus, Domine, vita mutatur, non tollitur, 
et dissoluta terrestris hujus incolatus domo, aeterna in caelis 
habitatio comparatur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus cumque omni militia caelestis exer- 
citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. 4 Esdr. 2, 35, 34. Lux aeterna luceat eis, Domine. Y. 
Cum Sanctis tuis in aeternum: quia pius es. Y. Requiem aeternam 
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and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us in 
heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 

with God the Father almighty. 

f. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says; Amen. 


Secret 
ook kindly, Lord, on our prayers for the souls of thy servants, 
men and women, for whose sake we offer thee this sacrifice of 
praise: be pleased to admit them to the society of thy Saints: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) 
for ever and ever. R). Amen. 


Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 

C. Raise your hearts. ®. They are raised to the Lord. 
C. Let us give thanks to the Lord our God. 

B®. It is just and right. 


Preface of the Dead 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 
| evessher to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord; in whom hath shone 
forth the hope of a blessed resurrection, so that all who are 
saddened by the certain fate of dying, may be comforted by the 
promise of endless life to come. For thy faithful, Lord, life is 
changed, not ended, since, when the place of their earthly habita- 
tion is dissolved, an eternal dwelling awaits them in heaven. And 
so with the Angels and the Archangels, with the Thrones and Do- 
minations, and all the strength of the heavenly host, we sing this 
hymn everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. 4 Esdras 2, 35, 34. Lord, let perpetual light shine 
upon them VY. with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 
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dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. ¥. Cum Sanctis tuis 
in aeternum: quia pius es. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R®. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
raesta, quaesumus, Domine: ut animae famulorum famula- 
Prrmaie tuarum, his purgatae sacrificiis, indulgentiam pariter 
et requiem capiant sempiternam. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Rk). Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. 
Cc. Requiescant in pace. 


R®. Et cum spiritu tuo. 
®. Amen. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Prrrsesta ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Domi- 
num nostrum. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
Cc. © Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 
Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genu/flectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (er surgens prosequitur) et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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y. Eternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 
shine upon them Y’, with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
rant, we beg thee, Lord, that this sacrifice may cleanse the 
souls of thy servants, men and women, and bring them par- 
don and everlasting rest: through our Lord Jesus Christ 

thy Son, who is God, living and reigning with thee in the unity of 

the Holy Spirit, for ever and ever. 8). Amen. 


Cc. The Lord be with you. 
Cc. May they rest in peace. 


R. And with you also. 
Rk. Amen. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
Me thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
Rk. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
| ina the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
®. Thanks be to God. 
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FIDELIUM DEFUNCTORUM 
AD TERTIAM MISSAM 


Introitus 4 Esdr. 2, 34, 35 
equiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat 
R& Ps. 64, 2-3. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi 
reddetur votum in Jerusalem: exaudi orationem meam, 
ad te omnis caro veniet. Requiem. 


Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

Cc, Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


clementiam tuam; ut animas famulorum famularumque 

tuarum, quae ex hoc saeculo transierunt, beata Maria 
semper Virgine intercedente cum omnibus Sanctis tuis, ad per- 
petuae beatitudinis consortium pervenire concedas. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. 
R. Amen. 


De veniae largitor, et humanae salutis amator: quaesumus 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. 
Apoc. 14, 13 
n diebus illis: Audivi vocem de caelo, dicentem mihi, Scribe: 
[bac mortui, qui in Domino moriuntur. Amodo jam dicit 
Spiritus, ut requiescant a laboribus suis: opera enim illorum 
sequuntur illos. RB. Deo gratias. 


Graduale. 4 Esdr. 2, 34, 35, Requiem aeternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. Y. Ps. 1/1, 7, In memoria aeterna erit 
justus: ab auditione mala non timebit. 


Tractus. Absolve, Domine, animas omnium fidelium defunctorum 
ab omni vinculo delictorum. WY, Et gratia tua illis succurrente, 
mereantur evadere judicium ultionis. VY, Et lucis aeternae beatitu- 
dine perfrui. 


Sequentia Dies irae, dicenda ad libitum, ut supra, 605. 
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COMMEMORATION OF 
ALL THE DEPARTED FAITHFUL 
THIRD MASS 


Introit 4 Esdras 2, 34, 35 
ternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 
shine upon them. Ps. 64, 2-3. A hymn of praise is thy due, 
O God, in Sion, and vows shall be offered thee in Jerusalem; 

hear my prayer; all mankind shall come to thee. Eternal rest. 


Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


anaaa 
ABAR 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, the generous giver of mercy and lover of man’s 
salvation, we beg thee in thy mercy, through the inter- 
cession of blessed Mary ever Virgin and all thy saints, 
that the souls of thy servants, men and women, who have left this 
life, may with them enter everlasting happiness: through our Lord 
Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with thee 
in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 8’. Amen. 


Reading from the Apocalypse of blessed John the Apostle. 
3 Apoc. 14, 13 
n those days: I heard a voice from heaven saying, Write this: 
Blessed are the dead who die henceforth in the Lord. Truly, 
says the Spirit, they are to rest from their labours; for their 
good works go with them. B®. Thanks be to God. 


Gradual. 4 Esdras 2, 34, 35. Eternal rest give unto them, O Lord, 
and let perpetual light shine upon them. Y. Ps. J/], 7. The just 
shall be remembered for ever; he shall not be afraid of evil tidings. 


Tract. Deliver the souls of the departed faithful, Lord, from every 
bond of sin; Y. and by the help of thy grace may they deserve 
to escape thy just retribution Y. and enjoy the blessedness of 
everlasting light. 

The Sequence Day of Wrath as above, p. 605. 
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Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 
[Vissi cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 


Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 6, 51-55 
n illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeorum: Ego sum panis 
vivus, qui de caelo descendi. Si quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in aeternum: et panis, quem ego dabo, caro mea est pro 
mundi vita. Litigabant ergo Judaei ad invicem, dicentes: Quomodo 
potest hic nobis carnem suam dare ad manducandum? Dixit ergo 
eis Jesus: Amen, amen dico vobis: Nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 
vobis. Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, 
habet vitam aeternam, et ego resuscitabo eum in novissimo die. 
R. Laus tibi, Christe. 
C. Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Oremus. 


Offertorium. Domine Jesu Christe, Rex gloriae, libera animas 
omnium fidelium defunctorum de poenis inferni, et de profundo 
lacu: libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant 
in obscurum: sed signifer sanctus Michael repraesentet eas in 
lucem sanctam: Quam olim Abrahae promisisti, et semini ejus. 

. Hostias et preces tibi, Domine, laudis offerimus; tu suscipe 
pro animabus illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, 
Domine, de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahae pro- 
misisti, et semini ejus. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 
uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne ~Deus, hanc im- 
maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero 
tibi Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
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The priest, bowing in the middle of the altar, says: 


( “cleans my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 

Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 

his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: 
Cc. The Lord be with you. ®. And with you also. 
Cc. A passage from ** the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 6, 51-55 
t that time: Jesus said to the Jews: I am the living bread 
Awe has come down from heaven; eat this bread and you 
will live for ever. And what is more, the bread that I shall 
give is my own flesh, to give life to the world. Then the Jews began 
to dispute among themselves: How can he give us his flesh to eat? 
they asked. So Jesus said to them: I tell you truly, if you do not eat 
the flesh of the Son of Man and drink his blood, you have not life 
in you. He who eats my flesh and drinks my blood has eternal life, 
and I shall raise him up at the last day. 
R. Praise to thee, O Christ. 
C. Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. 
Cc. Let us pray. 


R. And with you also. 


Offertory. Lord Jesus Christ, King of glory, rescue all the souls of 
the departed faithful from the pains of hell and the bottomless 
pit; save them from the lion’s jaws, lest the darkness engulf them 
and they fall into oblivion; rather may holy Michael with his 
standard lead them up into everlasting light; this thou didst pro- 
mise of old to Abraham and his children. Y. We offer thee, Lord, 
the prayers and sacrifice of praise; receive them for the sake of 
these souls whose memory we keep this day. Make them pass, 
Lord, from death to life; this thou didst promise of old to Abra- 
ham and his children. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 

He: perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 

and negligences without number, and for all who are present here 
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sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: 
ut mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


D= qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 


disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 
fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in conspectu divinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 
n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
[Bomine et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


prosequendo) et bene »** dic hoc sacrificium, tuo sancto 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes .manus meas: et circumdabo altare 

[ sum, Domine. 
Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 

uscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 
Se memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
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as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
nature of man and even more wonderfully re-formed it, 
grant that by the mystery of this water and wine, we may 

have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 


e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 

thy gentle mercy, that for our own and the whole world’s 

salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
by thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ings and continues) and » bless this sacrifice, prepared for 


Ci Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
at thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
Re memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 
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Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 
()= fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 


fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

eus, cujus misericordiae non est numerus, suscipe propitius 
| ees humilitatis nostrae: et animabus omnium fidelium 

defunctorum, quibus tui nominis dedisti confessionem, per 
haec sacramenta salutis nostrae, cunctorum remissionem tribue 
peccatorum. Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
(clara voce dicit) per omnia saecula saeculorum. 8. Amen. 


Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. R. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


aang 


Praefatio Defunctorum 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. In quo 
nobis spes beatae resurrectionis effulsit, ut quos contristat certa 
moriendi conditio, eosdem consoletur futurae immortalitatis 
promissio. Tuis enim fidelibus, Domine, vita mutatur, non tollitur, 
et dissoluta terrestris hujus incolatus domo, aeterna in caelis 
habitatio comparatur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus cumque omni militia caelestis exer- 

citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 


anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 


CANON MISSAE, UT SUPRA 
Sacerdos prosequitur Missam: 
Communio. 4 Esdr. 2, 35, 34, Lux aeterna luceat eis, Domine. Y. 
Cum Sanctis tuis in aeternum: quia pius es. Y. Requiem aeternam 
dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Y. Cum Sanctis tuis 
in aeternum: quia pius es. 
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He turns to the people, and says in a louder tone: 


ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
with God the Father almighty. 
R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

God, whose mercy is without limit, graciously receive our 

humble prayers, and, through these mysteries of our sal- 

vation, grant the souls of all faithful departed to whom 
thou hast given grace to confess thy name, the remission of all 
their sins: through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, 
living and reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, 
(in a clear voice) for ever and ever. 8. Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Waa 


Preface of the Dead 

t is truly just and right, fitting and for our good, always and 

everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord; in whom hath shone 
forth the hope of a blessed resurrection, so that all who are 
saddened by the certain fate of dying, may be comforted by the 
promise of endless life to come. For thy faithful, Lord, life is 
changed, not ended, since, when the place of their earthly habita- 
tion is dissolved, an eternal dwelling awaits them in heaven. And 
so with the Angels and the Archangels, with the Thrones and 
Dominations, and all the strength of the heavenly host, we sing 
this hymn everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 


oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. 4 Esdras 2, 35, 34. Lord, let perpetual light shine 
upon them Y. with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 

. Eternal rest give unto them, O Lord, and let perp2tual light 
shine upon them Y. with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 
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Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 


raesta, quaesumus, Omnipotens et misericors Deus: ut 

animae famulorum famularumque tuarum, pro quibus hoc 

sacrificium laudis tuae obtulimus majestati; per hujus 
virtutem sacramenti a peccatis omnibus expiatae, lucis perpetuae, 
te miserante, recipiant beatitudinem. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. RX. Amen. 


C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Requiescant in pace. R. Amen. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 


laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 

praesta: ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 

obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
C. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
C. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann, 1, 1-14 


Nn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 

ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 
rant, we beg thee, almighty and merciful God, that the 
souls of thy servants, men and women, for whose sake we 
have offered this sacrifice of praise to thy majesty, may 

through the power of this sacrament be cleansed from all their sins 

and through thy mercy receive the bliss of everlasting light: 
through our Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and 
reigning with thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. 

R. Amen. 


C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
Cc. May they rest in peace. R. Amen. 


The priest bows, and prays silently, saying: 


ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R®. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
R. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-]4 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 
R. Thanks be to God. 
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IN DIE OBITUS SEU 
DEPOSITIONIS DEFUNCTI 


Introitus 4 Esdr. 2, 34, 35 
equiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat 
eis. Ps. 64, 2-3. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi red- 
detur votum in Jerusalem: exaudi orationem meam, ad te 

omnis caro veniet. Requiem. 


Cc, Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Christe, eleison. R. Christe, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. R. Kyrie, eleison. 

Cc. Kyrie, eleison. 

Deinde osculatur Altare et dicit: 

C. Dominus vobiscum. R. Etcum spiritu tuo. 

Oremus. Oratio 


ces exoramus pro anima famuli tui N. (famulae tuae N.), 

quam hodie de hoc saeculo migrare jussisti: ut non tradas 
eam in manus inimici, neque obliviscaris in finem, sed jubeas 
eam a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; ut, 
quia in te speravit et credidit, non poenas inferni sustineat, sed 
gaudia aeterna possideat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus: per omnia saecula saeculorum. 2’). Amen. 


D= cui proprium est misereri semper et parcere: te suppli- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 

I Thess. 4, 13-18 
ratres: Nolumus vos ignorare de dormientibus, ut non con- 
tristemini, sicut et ceteri, qui spem non habent. Si enim 
credimus quod Jesus mortuus est, et resurrexit; ita et Deus 

eos, qui dormierunt per Jesum, adducet cum eo. Hoc enim vobis 
dicimus in verbo Domini, quia nos, qui vivimus, qui residui sumus 
in adventum Domini, non praeveniemus eos, qui dormierunt. 
Quoniam ipse Dominus in jussu, et in voce Archangeli, et in 
tuba Dei descendet de caelo: et mortui, qui in Christo sunt, 
resurgent primi. Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul 
rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in aera, et sic 
semper cum Domino erimus. Itaque consolamini invicem in 
verbis istis. Ry. Deo gratias. 


621 


ee 6[6he 


MASS ON THE DAY OF DEATH 
OR BURIAL 


Introit 4 Esdras 2, 34, 35 


ternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 

shine upon them. Ps. 64, 2-3. A hymn of praise is thy due, 

O God, in Sion, and vows shall be offered thee in Jerusalem; 
hear my prayer; all mankind shall come to thee. Eternal rest. 


Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. R. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. R. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 


ananan 


He kisses the altar and says: 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 


God, whose nature is ever to grant mercy and pardon, we 
humbly beg thee on behalf of the soul of thy servant N., whom 
today thou hast called from this world: do not hand him 

(her) over to the power of the enemy or forget him (her) for ever, 
but at thy command let thy holy angels welcome and lead him 
(her) home in paradise, so that as he (she) has hoped and believed 
in thee, he (she) may not suffer the pains of hell, but possess 
everlasting happiness: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. 8. Amen. 


Epistle of blessed Paul the Apostle to the Thessalonians. 

Thess. 4, 13-18 
rethren: We wish you to know the truth about those who 
have fallen asleep in death; then you will not grieve over them 
as other men do who have no hope. We believe that Jesus 

died and rose again; and in the same way God will bring back to 
life with Jesus those who have fallen asleep in him. We tell you 
this on the word of the Lord: those of us who are still alive, who 
survive until the Lord’s coming, will have no advantage over those 
who have fallen asleep. A word of command, the voice of an 
archangel, the trumpet of God, and the Lord himself will come 
down from heaven. Then first of all those who have died in Christ 
will rise; and afterwards those of us who are still living will be 
swept aloft on clouds to meet the Lord in the air. Then we shall 
be with the Lord for ever. Remind one another of all this for your 
consolation. RR. Thanks be to God. 
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IN DIE DEPOSITIONIS 


Graduale. 4 Esdr. 2, 34, 35. Requiem aeternam dona eis, Domine: 
et lux perpetua luceat eis. Y. Ps. 1/1, 7, In memoria aeterna erit 
justus: ab auditione mala non timebit. 


Tractus. Absolve, Domine, animas omnium fidelium defunctorum 
ab omni vinculo delictorum. Y. Et gratia tua illis succurrente, 
mereantur evadere judicium ultionis. Y. Et lucis aeternae beatitu- 
dine perfrui. 


Sequentia Dies irae, ut supra, 605. 


Sacerdos, inclinatus in medio, dicit: 


unda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata 
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium 
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Jube, Domine, benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et in labiis meis: ut digne et com- 
petenter annuntiem Evangelium suum. Amen. 


Deinde conversus ad librum dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Sequentia * sancti Evangelii secundum Joannem. 
®. Gloria tibi, Domine. 
: Joann. 11, 21-27 
n illo tempore: Dixit Martha ad Jesum: Domine, si fuisses hic, 
frater meus non fuisset mortuus: sed et nunc scio, quia quae- 
cumque poposceris a Deo, dabit tibi Deus. Dicit illi Jesus: 
Resurget frater tuus. Dicit ei Martha: Scio quia resurget in resur- 
rectione in novissimo die.- Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio et 
vita: qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet: et omnis, qui 
vivit, et credit in me, non morietur in aeternum. Credis hoc? Ait 
illi: Utique, Domine, ego credidi quia tu es Christus Filius Dei 
vivi, qui in hunc mundum venisti. FB. Laus tibi, Christe. 
C. Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
C. Dominus vobiscum. ®. Et cum spiritu tuo. 
C. Orerrus. 


Offertorium. Domine Jesu Christe, Rex gloriae, libera animas 
omnium fidelium defunctorum de poenis inferni, et de profundo 
lacu: libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas tartarus, ne cadant 
in obscurum, sed signifer sanctus Michael repraesentet eas in 
tucem sanctam: Quam olim Abrahae promisisti, et semini ejus. 
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Gradual. 4 Esdras 2, 34, 35. Eternal rest give unto them, O Lord, , 
and let perpetual light shine upon them. VY. Ps. 111, 7. The just 
shall be remembered for ever; he shall not be afraid of evil tidings. 


Tract. Deliver the souls of the departed faithful, Lord, from every 
bond of sin; Y. and by the help of thy grace may they deserve to 
escape thy just retribution VY. and enjoy the blessedness of ever- 
lasting light. 


Sequence Day of Wrath as above, p. 605. 


The priest, bowing in the middle of the altar, says: 

( “Seans my heart and my lips, almighty God, who didst 
cleanse the lips of the prophet Isaias with a glowing coal: 
in thy gracious mercy be pleased so to cleanse me, that I may 

worthily proclaim thy holy Gospel. Through Christ our Lord. 

Amen. 

Pray, Lord, a blessing. 

May the Lord be in my heart and on my lips that I may announce 

his Gospel worthily and well. Amen. 


Turning to the book, he says: : 
Cc. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. A passage from ** the holy Gospel according to John. 
. Glory to thee, O Lord. 
. iis John 11, 21-27 


t that time: Martha said to Jesus: Lord, if you had been here, 
Aw brother would not have died; and even now I know that 

whatever you ask of God, he will grant you. Jesus said to 
her: Your brother will rise again. Martha said to him: I know 
that he will rise at the resurrection on the last day. Jesus said to 
her: 1am the resurrection and I am life. Whoever believes in me, 
even if he dies, will live; and everyone who lives and believes in me 
will never die. Do you believe this? She answered: Yes, Lord; 
I have always believed that you are the Messias, the Son of God, 
who was to come into the world. WB. Praise to thee, Oo Christ. 
C. Through the words of the Gospel may our sins be forgiven. 


He kisses the altar and says: . 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
Cc. Let us pray. 


Offertory. Lord Jesus Christ, King of glory, rescue all the souls of 
the departed faithful from the pains of hell and the bottomless 
pit; save them from the lion’s jaws, lest the darkness engulf them 
and they fall into oblivion; rather may holy Michael with his 
standard lead them up into everlasting light; this thou didst 
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IN DIE DEPOSITIONIS 


Y. Hostias et preces tibi, Domine, laudis offerimus: tu suscipe pro 
animabus illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, 
de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahae promisisti, et 
semini ejus. 


Sacerdos accipit Patenam cum Hostia, quam offerens dicit: 


uscipe, sancte Pater, omnipotens aeterne Deus, hanc im- 

maculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi 

Deo meo vivo, et vero, pro innumerabilibus peccatis, et 
offensionibus, et negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, 
sed et pro omnibus fidelibus christianis vivis atque defunctis: ut 
mihi, et illis proficiat ad salutem, in vitam aeternam. Amen. 


eus, qui humanae substantiae dignitatem mirabiliter condi- 

disti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquae et 

vini mysterium, ejus divinitatis esse consortes, qui humani- 
tatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. Amen. 


Accipit Calicem et offert, dicens: 


fferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam depre- 

cantes clementiam: ut in conspectu divinae majestatis 

tuae, pro nostra et totius mundi salute cum odore suavitatis 
ascendat. Amen. 


Aliquantulum inclinatus, dicit: 


n spiritu humilitatis, et in animo contrito suscipiamur a te, 
Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 


eni, sanctificator omnipotens aeterne Deus (benedicit oblata, 
prosequendo) et bene ** dic hoc sacrificium, tuo sancto 
nomini praeparatum. 


Sacerdos lavat manus, dicens: Ps. 25, 6-12 
avabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare 
tuum, Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuae: et locum habitationis gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine. 
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promise of old to Abraham and his children. VY. We offer thee, 
Lord, the prayers and sacrifice of praise; receive them for the sake 
of these souls whose memory we keep this day. Make them pass, 
Lord, from death to life; this thou didst promise of old to Abra- 
ham and his children. 


The priest takes the paten with the Host, which he offers, saying: 
oly Father, almighty eternal God, receive the sacrifice of 
Hs: perfect offering, which I thy unworthy servant make 
to thee, my living and true God, for my sins and offences 
and negligences without number, and for all who are present here 
as well as for all the Christian faithful living and dead: that it may 
prosper their salvation and mine unto life everlasting. Amen. 


God, who in a wonderful manner hast formed the noble 
() nati of man and even more wonderfully re-formed it, 

grant that by the mystery of this water and wine, we may 
have fellowship in his Godhead, who deigned to share our man- 
hood, Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with 
thee in the unity of the Holy Spirit, for ever and ever. Amen. 


He takes the Chalice and offers it, saying: 
e offer thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching 
We gentle mercy, that for our own and the whole world’s 
salvation it may ascend with a sweet fragrance in the 
sight of thy divine majesty. Amen. 


Bowing slightly, he says: 
ith humble soul and repentant heart may we be received 
We thee, Lord; and may our sacrifice be so offered in thy 
sight this day that it may please thee, Lord God. 


ome, Sanctifier, almighty eternal God, (he blesses the offer- 
ines and continues) and * bless this sacrifice, prepared for 
thy holy name. 


Whilst washing his hands, the priest says: Ps. 25, 6-12 
will wash my hands among the innocent and gather with them 
iF thy altar, Lord; 
To hear the song of praise and tell of all thy wonderful works. 
Lord, I have loved the beauty of thy house and the place where 
thy glory dwells. ; : 
Let not my soul, O God, be lost among the wicked nor my life 
with men of blood. . 
Their hands are steeped in evil; their right hands full of bribes. 
For myself, I walk in innocence; redeem me and be merciful to me. 
My feet are set in the straight path: where men gather, Lord, 
I will bless thee. 


IN DIE DEPOSITIONIS 


Aliquantulum inclinatus, junctis manibus, dicit: 
Ses sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus 


ob memoriam passionis, resurrectionis, et ascensionis Jesu 

Christi Domini nostri: et in honorem beatae Mariae semper 
Virginis, et beati Joannis Baptistae et sanctorum Apostolorum 
Petri et Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut illis proficiat 
ad honorem, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis intercedere 
dignentur in caelis, quorum memoriam agimus in terris. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 


Postea versus ad populum, voce paululum elevata, dicit: 

rate fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile 

fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

®. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, ad 
laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram. 
totiusque Ecclesiae suae sanctae. Sacerdos dicit: Amen. 


Secreta 

ropitiare, quaesumus Domine, animae famuli tui N. (famulae 
Pitts N.), pro qua hostiam laudis tibi immolamus, majestatem 

tuam suppliciter deprecantes: ut per haec piae placationis 
officia, pervenire mereatur ad requiem sempiternam. Per Domi- 
num nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, (clara voce dicit) per om- 
nia saecula saeculorum. RY. Amen. 


Dominus vobiscum. . Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda. ®. Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


1elele 


Praefatio Defunctorum 

ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
V et ubique gratias agere: Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus: per Christum Dominum nostrum. In quo 
nobis spes beatae resurrectionis effulsit, ut quos contristat certa 
moriendi conditio, eosdem consoletur futurae immortalitatis 
promissio. Tuis enim fidelibus, Domine, vita mutatur, non tollitur, 
et dissoluta terrestris hujus incolatus domo, aeterna in caelis 
habitatio comparatur. Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationibus cumque omni militia caelestis exer- 

citus, hymnum gloriae tuae canimus, sine fine dicentes: 


Jungit manus, et inclinatus dicit: 
anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis. 
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Bowing slightly and joining his hands, he says: 

eceive, O holy Trinity, this offering which we make to thee 
R: memory of the passion, resurrection and ascension of 

Jesus Christ our Lord, and in honour of the blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John the Baptist, of the holy Apostles Peter 
and Paul, of those whose relics are here and of all the Saints; that 
it may bring honour to them and salvation to us; and may they, 
whose memory we keep on earth, be pleased to intercede for us 
in heaven: through the same Christ our Lord. Amen. 


He turns to the people, and says in a louder tone: 

ray, brethren, that my sacrifice and yours may find acceptance 
Post God the Father almighty. 

R. May the Lord receive the sacrifice from your hands for 
the praise and glory of his name, for our welfare also, and that of 
all his holy Church. The priest says: Amen. 


Secret 

how mercy, Lord, we beg thee, to the soul of thy servant N., for 
Sees sake we offer thee this sacrifice of praise. We humbly 

beg thy majesty that through this offering of our devotion, 
he (she) may be worthy to enter everlasting rest: through our 
Lord Jesus Christ thy Son, who is God, living and reigning with 
thee in the unity of the Holy Spirit, (in a clear voice) for ever and 
ever. 8). Amen. 


The Lord be with you. R. And with you also. 

Raise your hearts. R. They are raised to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 

It is just and right. 


Preface of the Dead 
|: is truly just and right, fitting and for our good, always and 
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everywhere to give thanks to thee, Lord, holy Father, almighty 

eternal God, through Christ our Lord; in whom hath shone 
forth the hope of a blessed resurrection, so that all who are 
saddened by the certain fate of dying, may be comforted by the 
promise of endless life to come. For thy faithful, Lord, life is 
changed, not ended, since, when the place of their earthly habita- 
tion is dissolved, an eternal dwelling awaits them in heaven. And 
so with the Angels and the Archangels, with the Thrones and 
Dominations, and all the strength of the heavenly host, we sing 
this hymn everlastingly to thy glory: 


Joining his hands, he bows and says: 
oly, Holy, Holy Lord God of Hosts. Heaven and earth are 
Hai of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 


IN DIE DEPOSITIONIS 
CANON MISSAE, UT SUPRA 


Sacerdos prosequitur Missam: 


Communio. 4 Esdr. 2, 35, 34. Lux aeterna luceat eis, Domine. Y. 
Cum Sanctis tuis in aeternum: quia pius es. Y. Requiem aeternam 
dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. Y¥. Cum Sanctis tuis 
in aeternum: quia pius es. 


Deinde osculatur Altare et dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Postcommunio 
raesta, quaesumus omnipotens Deus: ut anima famuli tui N. 
Pranic tuae N.), quae hodie de hoc saeculo migravit, his 
sacrificiis purgata, et a peccatis expedita, indulgentiam pariter 
et requiem capiat sempiternam. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum,. qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri- 
tus Sancti Deus: per omnia saecula saeculorum. R’, Amen. 


Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. Requiescant in pace. R. Amen. 


Sacerdos inclinat se, et dicit secrete: 
laceat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et 
Pores ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus 
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique, et omnibus pro quibus 
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


Ultimum Evangelium omittitur cum sequitur absolutio super tumul- 
um. 


Sacerdos in cornu Evangelii, dicit: 
Cc. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Cc. *& Initium sancti Evangelii secundum Joannem. 
R. Gloria tibi, Domine. 
Joann. 1, 1-14 
n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
[ex Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est: 
in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae 
illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 
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NOW TURN TO THE CANON 
The priest continues the Mass: 


Communion. 4 Esdras 2, 35, 34. Lord, let perpetual light shine 
upon them Y. with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 
Y. Eternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual light 
shine upon them \’. with thy Saints for ever, by thy loving kindness. 


He kisses the altar and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 


Let us pray. Postcommunion 


rant, we beg thee, almighty God, that the soul of thy servant 

N., who today has departed this life, may be cleansed by this 

sacrifice, be freed from his (her) sins and receive pardon 
and everlasting rest: through our Lord Jesus Christ thy Son, 
who is God, living and reigning with thee in the unity of the Holy 
Spirit, for ever and ever. XR’. Amen. 


C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. May they rest in peace. R. Amen. 


The priest bows, and prays silently, saying: 
ay the homage of my service, O holy Trinity, be pleasing 
to thee; and grant that the sacrifice, which I, though un- 
worthy, have offered in the sight of thy majesty, may be 
acceptable to thee, and through thy mercy bring forgiveness to me 
and all for whom I have offered it. Through Christ our Lord. Amen. 


When the burial service follows, the last Gospel, as below, is 
omitted. 


The priest goes to the Gospel corner, and says: 
C. The Lord be with you. R. And with you also. 
C. & The beginning of the holy Gospel according to John. 
®. Glory to thee, O Lord. 
John 1, 1-14 
n the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God. He was in the beginning with God. All 
things were made through him, and without him was made 
nothing that was made. In him was life, and life was the light of 
men, and the light shines in the darkness, and the darkness did 
not comprehend it. A man came, sent from God, whose name was 
John. He came as a witness, to give testimony to the light, that all 
might believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony to the light. The Word was the true Light, which en- 
lightens every man who comes into the world. He was in the world, 
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ABSOLUTIO SUPER FERETRUM 


In propria venit, et sui eum non receperunt. Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. (Genuflectit dicens) 
Et Verbum caro factum est, (ef surgens prosequitur) et habitavit 
in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

R. Deo gratias. 


ABSOLUTIO 
SUPER FERETRUM 


Finita Missa, sacerdos accipit Pluviale nigrum. Tunc sistit se contra 
Crucem ad pedes defuncti, et dicit: 


Oratio 

on intres in judicium cum servo tuo, Domine, quia nullus 
N apud te justificabitur homo, nisi per te omnium peccatorum 

ei tribuatur remissio. Non ergo eum, quaesumus, tua 
judicialis sententia premat, quem tibi vera supplicatio fidei 
christianae commendat: sed, gratia tua illi succurrente, mereatur 
evadere judicium ultionis, qui, dum viveret, insignitus est signaculo 
sanctae Trinitatis: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 
B®. Amen. 


Deinde sequitur Responsorium: 


ibera me, Domine, de morte aeterna, in die illa tremenda: 
| Gicnae caeli movendi sunt et terra: Dum veneris judicare 
saeculum per ignem. VY. Tremens factus sum ego, et timeo, 
dum discussio venerit, atque ventura ira. Quando caeli movendi 
sunt et terra. Y. Dies illa, dies irae, calamitatis et miseriae, dies 
magna et amara valde. Dum veneris judicare saeculum per ignem. 
. Requiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. 
Repetitur Libera me, Domine, usque ad VY. Tremens. 


C. Kyrie, eleison. R. Christe, eleison. 
C. Kyrie, eleison. 


C. Pater noster. 


Et secrete continuatur ab omnibus. Interim sacerdos, circumiens 
feretrum. aspergit illum aqua benedicta. Postea accipit thuribulum, 
et eodem modo quo asperserat, incensat. 
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ai ie ene ee th | 
and the world was made through him, and the world did not 
recognise him. He came to his own, and his own did not receive 
him; but to all who did receive him, and who believe in his name, 
to these he gave power to become children of God, born not of 
blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but of God. 
(He genuflects, saying) And the Word became flesh, (and rising 
continues) and dwelt among us; and we saw his glory, the glory of 
the only-begotten of the Father, full of grace and truth. 

R. Thanks be to God. 


THE ABSOLUTION 
OVER THE COFFIN 


After Mass has ended the priest puts on a black cope. Then he 


stands at the feet of the dead person with the cross opposite him 
and says: 


Prayer 

nter not into judgement, Lord, with thy servant, for no man 

will ever stand guiltless in thy sight, unless thou grantest him 

the forgiveness of all his sins. Therefore let not thy sentence 
fall heavily upon one whose Christian faith is a prayer which 
commends him to thee. Rather may thy grace come to the aid of one 
who in this life was marked with the sign of the Holy Trinity, and 
spare him thy just retribution: who livest and reignest, for ever 
and ever. 8. Amen. 


Then the Responsory follows: 


eliver me, Lord, from eternal death on that dread day, 

when heaven and earth will be shaken, when thou wilt 

come to judge the world by fire. V. I tremble and fear seizes 
me, as the day of trial approaches, before the wrath that is to 
come; when heaven and earth will be shaken. Y’. That is the day of 
wrath, calamity and helplessness, the day full of bitterness; when 
thou wilt come to judge the world by fire. VY. Eternal rest give unto 
them, O Lord: and let perpetual light shine upon them. 
Deliver me, Lord is repeated as far as VY. I tremble. 


C. Lord, have mercy. 
C. Lord, have mercy. 
C. Our Father. 


R. Christ, have mercy. 


It is said silently by all. Meanwhile the priest walks round the 
coffin and sprinkles it with holy water. Then he takes the thurible 
and incenses the coffin in the same manner. 
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ABSOLUTIO SUPER FERETRUM 


Postea dicit: 

Et ne nos inducas in tentationem. 
Sed libera nos a malo. 

A porta inferi. 

Erue, Domine, animam ejus. 
Requiescat in pace. 

Amen. 

Domine, exaudi orationem meam. 
Et clamor meus ad te veniat. 
Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


BOROBONBZONAO 


Oremus. Oratio 
eus, cui proprium est misereri semper et parcere, te supplices 
| )esciais pro anima famuli tui N. (famulae tuae N.), 
quam hodie de hoc saeculo migrare jussisti: ut non tradas 
eam in manus inimici, neque obliviscaris in finem, sed jubeas eam 
a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; ut, quia 
in te speravit et credidit, non poenas inferni sustineat, sed gaudia 
aeterna possideat. Per Christum Dominum nostrum. 2. Amen. 


Finita Oratione, corpus defertur ad sepulcrum. Clerici cantant 
antiphonam. 
n paradisum deducant te Angeli: in tuo adventu suscipiant 
le Martyres, et perducant te in civitatem sanctam Jerusalem. 
Chorus Angelorum te suscipiat, et cum Lazaro quondam 
paupere aeternam habeas requiem. 


Cum autem pervenerit ad sepulcrum, si non sit benedictum, sacerdos 
illud benedicit, dicens: 


Oremus. Oratio 
eus, cujus miseratione animae fidelium requiescunt, hunc 
| Jessa bene *F dicere dignare, eique Angelum tuum 
sanctum deputa custodem: et quorum quarumque corpora 
hic sepeliuntur, animas eorum ab omnibus absolve vinculis 
delictorum; ut in te semper cum Sanctis tuis sine fine laetentur. 
Per Christum Dominum nostrum. 2). Amen. 


Dicta Oratione, sacerdos aqua benedicta aspergat, deinde incensat 


corpus defuncti et tumulum. - = 
Quod si sepulcrum jam sit benedictum, omittitur tum benedictio 
sepulcri, tum aspersio et incensatio corporis ac tumuli. 


627 


ABSOLUTION OVER THE COFFIN 


Then he says: 

C. And lead us not into temptation. 
R. But deliver us from evil. 
C. From the power of hell, 
R. Deliver, Lord, his soul. 
Cc. May he rest in peace. 

R. Amen. 

C. Lord, hear my prayer. 

®. And let my cry reach you. 
Cc. The Lord be with you. 

R. And with you also. 


Let us pray. Prayer 
God, whose nature is ever to grant mercy and pardon, we 
humbly beg thee for the sake of the soul of thy servant, 
N. whom today thou didst call from this world: do not hand 
him (her) over to the power of the enemy nor forget him (her) for 
ever, but have him (her) welcomed by thy holy angels and led to 
his (her) home in paradise, so that as he (she) has hoped and believ- 
ed in thee, he (she) may not suffer the pains of hell, but possess 
everlasting happiness: through Christ our Lord. Ry. Amen. 


After the Prayer the body is taken to the grave. The clergy sing 
the antiphon. 
ay the Angels lead you into paradise: may the Martyrs 
MV secome you on your arrival and bring you into the holy 
city, Jerusalem. May the choirs of Angels receive you and 
may you find eternal rest with him who once was Lazarus the 
beggar. 


When the graveside is reached, if it is not already blessed, the 
priest blesses it saying: 


Let us pray. Prayer 
God, through whose mercy the souls of the faithful obtain 
rest, be pleased to » bless this grave, and appoint thy holy 
Angel guard over it: and release from all the bonds of sin 
the souls of those whose bodies are buried here, so that with thy 
Saints they may rejoice in thee for ever: through Christ our 
Lord. 8. Amen. 


After the Prayer the priest sprinkles holy water and incenses the 
body and the grave. 

If the grave is already blessed, the blessing, sprinkling and incensing 
are omitted. 
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ABSOLUTIO SUPER FERETRUM 


Deinde sacerdos prosequitur Officium. 

Antiphona. Ego sum resurrectio et vita: qui credit in me, etiam si 
mortuus fuerit, vivet: et omnis qui vivit et credit in me, non morie- 
tur in aeternum. 


Canticum Zachariae Luc. 1, 68-79 


enedictus Dominus, Deus Israel, quia visitavit et redemit 

Pperatam suum, 
Et erexit cornu salutis nobis in domo David servi sui, 

Sicut locutus est per os sanctorum, qui olim fuerunt, prophetarum 
suorum: 

Ut liberaret nos ab inimicis nostris, et e manu omnium, qui oderunt 
nos, 

Ut faceret misericordiam cum patribus nostris et recordaretur 
foederis sui sancti: 

Jurisjurandi, quod juravit Abrahae, patri nostro, daturum se nobis, 

Ut sine timore, e manu inimicorum nostrorum liberati, serviamus 
illi 

In sanctitate et justitia coram ipso omnibus diebus nostris. 

Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: praeibis enim ante 
faciem Domini ad parandas vias ejus, 

Addandam populoejus scientiam salutis in remissione peccatorum 
eorum, 

Per viscera misericordiae Dei nostri, qua visitabit nos Oriens 
ex alto, : 

Ut illuminet eos, qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut 
dirigat pedes nostros in viam pacis. 

Requiem aeternam dona ei, Domine. 

Et lux perpetua luceat ei. 


Et repetitur antiphona: Ego sum resurrectio et vita: qui credit in 
me, etiam si mortuus fuerit, vivet: et omnis qui vivit et credit in 
me, non morietur in aeternum. 


Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison. 
Pater noster secrete. Interim corpus aspergit. 
Et ne nos inducas in tentationem. 

Sed libera nos a malo. 

A porta inferi. 

Erue, Domine, animam ejus. 

Requiescat in pace. 

Amen. 

Domine, exaudi orationem meam. 

Et clamor meus ad te veniat. 

Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


ANZORZNBZNRONN 
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Then the priest continues the Office. 
Antiphon. I am the resurrection and the life. Whoever believes 
in me, even if he dies, will live; and everyone who lives and 
believes in me will never die. 


\ 


Canticle of Zachary Luke 1, 68-79 
lessed be the Lord God of Israel, because he has visited his 
people and brought them deliverance; 

As he promised through the lips of his ancient prophets, 

He has raised for us a beacon of salvation in the house of his 
servant David, 

Saving us from our enemies, and from the power of all who hate 
us, showing his fidelity to our fathers, his mindfulness of 
the holy covenant, 

The oath that he swore to our Father Abraham, 

Delivering us from the power of our enemies, and granting us to 
serve him without fear, 

Living all our days holily and justly in his sight. 

And you, my child, will be renowned as a prophet of the Most 
High; you will go ahead of the Lord to prepare his way, 

To bring the people knowledge of salvation in the forgiveness of 
their sins, 

Through the merciful kindness of our God, with which he has 
watched over us, a radiance from on high, 

Shining on those who dwell in darkness and death’s shadow, and 
guiding our feet into the way of peace. 

Eternal rest give unto him, O Lord. 

And let perpetual light shine upon him. 


The antiphon is repeated: 1 am the resurrection and the life. Who- 
ever believes in me, even if he dies, will live; and everyone who 
lives and believes in me will never die. 


Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 
Our Father secretly. Meanwhile he sprinkles the body. 
And lead us not into temptation. 

But deliver us from evil. 

From the pewer of hell, 

Deliver, Lord, his soul. 

May he rest in peace. 

Amen. 

Lord, hear my prayer. 

And let my cry reach you. 

The Lord be with you. 

And with you also. 


ANANRZNANRNO 
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ABSOLUTIO SUPER FERETRUM 


Oremus. Oratio 


ac, quaesumus, Domine, hanc cum servo tuo defuncto 

(ancilla tua defuncta) misericordiam, ut factorum suorum in 

poenis non recipiat vicem, qui (quae) tuam in votis tenuit 
voluntatem: ut, sicut hic eum (eam) vera fides junxit fidelium 
turmis; ita illic eum (eam) tua miseratio societ angelicis choris. 
Per Christum Dominum nostrum. ®!. Amen. 


Deinde sacerdos, faciens Crucem manu dextera super feretrum, dicit: 


Requiem aeternam dona ei, Domine. 
Et lux perpetua luceat ei. 

Requiescat in pace. 

Amen. 


Sacerdos dicit recto tono: 
Anima ejus et animae omnium fidelium defunctorum per miseri- 
cordiam Dei requiescant in pace. 8’. Amen. 


Deinde cum a sepulcro in ecclesiam vel ab ecclesia in sacristam, 
revertuntur, sacerdos incohat sine cantu antiphonam: 
Si iniquitates. 


Psalmus 129 
e profundis clamo ad te, Domine, Domine, audi vocem 
meam! 
Fiant aures tuae intentae ad vocem obsecrationis meae. 
Si delictorum memoriam servaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit? 
Sed penes te est peccatorum venia, ut cum reverentia serviatur tibi. 
Spero in Dominum, sperat anima mea in verbum ejus: 
Expectat anima mea Dominum, magis quam custodes auroram. 
Magis quam custodes auroram, expectet Israel Dominum, 
Quia penes Dominum misericordia et copiosa penes eum re- 
demptio: 
Et ipse redemit Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 
Requiem aeternam dona eis, Domine. 
Et lux perpetua luceat eis. 


Et ab omnibus repetitur tota antiphona: 
Si iniquitates observaveris Domine: Domine, quis sustinebit? 


Deinde dicit sequentes preces: 
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison. 
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ABSOLUTION OVER THE COFFIN 


Let us pray. Prayer 
S= Lord, this mercy to thy servant departed, that he (she) 


may not receive the requital of his (her) deeds, for in his (her) 

heart he (she) has kept thy law. And as here the true faith has 
united him (her) to the body of the faithful, may your mercy bring 
him (her) to the company of the choirs of angels in heaven: 
through Christ our Lord. R). Amen. 


Then the priest, making the sign of the Cross with his hand over the 
coffin, says: 

Cc. Eternal rest give unto him, O Lord. 

®. And let perpetual light shine upon him. 

Cc. May he rest in peace. 

R. Amen. 


The priest says: 
May his soul and the souls of all the faithful departed rest in 
peace. 8). Amen. 


Then when they come back from the grave to the church, or from 
the church to the sacristy, the priest begins to recite the antiphon: 
If thou shouldst mark. 


Psalm 129 
O ut of the depths I call upon thee, Lord: Lord, listen to my 
voice. 
Let thine ears be attentive to the voice of my supplication. 
If thou shouldst mark iniquities, Lord, Lord, who could stand? 
For with thee is pardon for sins, that thou mayst be given 
reverent service. 
I hope in the Lord, let my soul hope in his word. 
Let my soul wait for the Lord more than the watchmen wait for 
the dawn. 
More than the watchman for the dawn let Israel wait for the Lord; 
For with the Lord is mercy, and plentiful redemption. 
He it is who shall redeem Israel from all his iniquities. 
Eternal rest give unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 


And all repeat the antiphon: 
If thou shouldst mark iniquities, Lord, Lord, who could stand? 


Then he says the following prayers: 
Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 
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Pater noster secrete usque ad 
Cc. Et ne nos inducas in tentationem. 
B®. Sed libera nos a malo. 

c. A porta inferi. 

R. Erue, Domine, animas eorum. 

Cc. Requiescant in pace. 

Rk. Amen. 
Cc 
R 
Cc 
R 


Domine, exaudi orationem meam. 
Et clamor meus ad te veniat. 
Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


Oremus. Oratio 
[tamator Deus, omnium conditor et redemptor, animabus 


Le 


famulorum famularumque tuarum remissionem cunctorum 
tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicationibus consequantur: Qui vivis et regnas in saecula 

- saeculorum. RY. Amen. 


Requiem aeternam dona eis, Domine. 
Et lux perpetua luceat eis. 
Requiescant in pace. 

Amen. 


BORO 


XK 
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ABSOLUTION OVER THE COFFIN 


Our Father secretly as far as 


Cc. And lead us not into temptation. 
®. But deliver us from evil. 

Cc. From the power of hell, 

R®. Deliver, Lord, his soul. 

Cc. May he rest in peace. 

R. Amen. 

Cc. Lord, hear my prayer. 

®. And let my cry reach you. 

Cc. The Lord be with you. 

®. And with you also. 

Let us pray. Prayer 


souls of thy departed servants, men and women, the remis- 

sion of all their sins, that by our devout prayers, they may 
obtain the pardon they have always desired: who is God, living 
and reigning with God the Father in the unity of the Holy Spirit, 
for ever and ever. R’. Amen. 


‘@) God, the creator and redeemer of all the faithful, grant the 


Eternal rest give unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 
May they rest in peace. 

Amen. 


BORO 
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